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Foreword

The aim of BibliothecaMaqriziana is to publish critical editions of al-Maqrīzī’s
works based on the author’s holographs, whenever these are preserved. The
critical editions are accompanied by annotated translations and introductions.
The series is divided into two categories: the first,Operaminora (three volumes
have been published thus far), includes al-Maqrīzī’s minor works; and the
second, Opera maiora, is devoted to his major, often multivolume, works.

Thepresent volume is the first of theOperamaiora. It contains one sectionof
one of al-Maqrīzī’smajor works and,more importantly, one of the least known:
al-Ḫabar ʿan al-bašar (‘The History of Mankind’). Al-Maqrīzī divided it into
six volumes and several sections. This original division will be respected. Each
sectionwill be edited and translated by a specialist on the subject; the title page
of each volume will indicate the volume and section number according to al-
Maqrīzī’s divisions. For reasons of space, some sections have been divided into
several parts, as in the present case: The history of the Persians corresponds to
the fourth section of volume 5 of al-Ḫabar ʿan al-bašar and will be published
in two tomes, this one being the first.

With al-Ḫabar ʿanal-bašar, al-Maqrīzī brought his historical panorama to an
end. Itwas his lastmajor opus, composed at the endof his life, andhe conceived
it as an introduction to his biography of the Prophet (Imtāʿ al-asmāʿ bi-mā li-
l-rasūl min al-anbāʾ wa-l-aḥwāl wa-l-ḥafada wa-l-matāʿ), a work that preceded
his trilogy on the history of Egypt underMuslim rule (ʿIqd ǧawāhir al-asfāṭ min
aḫbār madīnat al-Fusṭāṭ; Ittiʿāẓ al-ḥunafāʾ bi-aḫbār al-ḫulafāʾ; and al-Sulūk li-
maʿrifat duwal al-mulūk).

With this last evidence of his output as one of themost significant historians
of Islam, al-Maqrīzī’s goal was to stress the central position of the Arabs in the
history of the world, as the group elected by God to receive His last message.
Though the content of al-Ḫabar also deals with the history of other peoples
(Jews, Persians, Greeks, Romans, etc.), its main focus is undoubtedly on the
history of the Arabs before the appearance of Islam: no fewer than four of
the six volumes are entirely devoted to them. The present volume, which
deals with the history of the Persians, will be followed by others, already in
preparation and scheduled for publication in the near future.We hope that the
full publication of this significant, largely unknown, work will contribute to a
better understanding of al-Maqrīzī as a historian and a scholar.

Frédéric Bauden
Liège, 10 June 2017
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Introduction

1 al-Maqrīzī and theḪabar

The Egyptian historian Taqī l-Dīn Aḥmad b. ʿAlī al-Maqrīzī (766/1364–845/
1442) wrote his last work, al-Ḫabar ʿan al-bašar, towards the end of his life to
complete his historiographicalœuvre by adding to it this history of the world in
pre-Islamic times.1 The six-volume2 work was begun in 836/1433 and the third
volume was completed in 844/1441.3 It seems, though, that before the comple-
tion of the third volume, al-Maqrīzī had collected materials for the remaining
parts, too, although the final parts of the text show signs of hurried compo-
sition: towards the end of the present part al-Maqrīzī’s quotation technique
slightly changes and in at least some later parts al-Maqrīzī is satisfied to quote
through IbnḪaldūn’sTaʾrīḫ some of his ultimate sources, which in earlier parts
he had quoted directly (see below).4

Thewhole textwill be edited in parts in BibliothecaMaqriziana. This volume
covers the history of pre-Islamic Iran from the Creation to and including the
Ašġānians. The part on the Sāsānians will be edited in a separate volume.

2 The Pre-Islamic History of Iran in Arabic and Persian Sources

During the ʿAbbāsid translation movement, beginning, in fact, in the Late
Umayyad period and continuing for some two centuries, a huge number of
Greek and Syriac works on philosophy and science were translated into Ara-
bic.5 At the same time, Arabs became acquainted with Biblical history through

1 For a detailed discussion of al-Maqrīzī and the Ḫabar, see Bauden (2014) and id. (forthcom-
ing).

2 Five of the volumes are extant as al-Maqrīzī’s holographs, see Bauden (forthcoming).
3 Bauden (2014): 197.
4 After the plan of editing this work in the Bibliotheca Maqriziana had been conceived by

Frédéric Bauden and the editorial work of the present volume had begun, a very deficient
edition by Ḫālid Aḥmad al-Mullā al-Suwaydī and ʿĀrif ʿAbd al-Ġanī (2013) appeared. The
edition leaves much to be desired, especially in its sixth volume, which, in addition to being
ridden with other mistakes, leaves blank a large number of Persian and other names which
the editorswere unable to read.Their edition, 6:45–130, covers the samegroundas thepresent
edition.

5 For the translationmovement in general, see Gutas (1998) and Ullmann (1970), id. (1972), and
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both Jewish and Christian sources in a variety of languages, including, perhaps
even most importantly, oral sources.6

This part of the translationmovement largely ignoredhistory (and literature,
for that matter). Herodotus, Thucydides, and other Greek historians remained
virtually unknown to the Arabs and no Latin sources were translated into Ara-
bic. Likewise, sacred history rarely met factual history. Sacred history trans-
mitted Biblical names, events, and legendary chronologies, but only in some
individual cases related these to factual history.

But there was also another branch of this translation movement. Contrary
to their attitudes towards Greek and Syriac historical works, Late Umayyad and
Early ʿAbbāsid translators were keenly interested in Persian history.7 This may
partly be due tomany of thembeing themselves of Persian origin and therewas
probably an element of early nationalistic feelings in transmitting the history
of their country to the Arabs.

Be that as it may, a rather large number of Middle Persian historical works
were translated into Arabic by translators such as Ǧabalah b. Sālim8 and,
especially, Ibn al-Muqaffaʿ (d. ca. 139/756).9 Most of the original texts and all of
their early translations have, however, later been lost. Among Middle Persian
historical books that we know to have been translated are the following:

id. (1978). For detailed information on the individual translations, see gas i–ix. Specifically
on Aristotle, see also Peters (1968a) and id. (1968b).

6 For the translations of the Bible, see Griffith (2013). Christian Arabic intracommunal lit-
erature (see Graf [1944–1953] and Thomas [2009ff.]) contains historical information, but
had little influence outside the Christian community and few Muslim authors came to use
it.

7 For the early importance of translations from Middle Persian, see Gutas (1998): 25–60. For
general overviews, see Bosworth (1983) and Latham (1990). For translations, especially of
historical works, from Middle Persian, see Hämeen-Anttila (forthcoming a), Chapter 2. See
also Cereti (2001) for Middle Persian literature in general. For Persian influence on Arabic
culture in general, see also Hovannisian-Sabagh (1998).

8 For Ǧabalah, see Shahîd (1984): 408–410. In Ibn al-Nadīm’s al-Fihrist, 305, he is called the
secretary of Hišām, and Barthold (1944): 140, takes this to imply that he was probably the
secretary of the Caliph Hišām b. ʿAbd al-Malik (r. 105–125/724–743), not the historian Hišām
b. Muḥammad al-Kalbī, as had been suggested. This would date him to the Late Umayyad
period and he would have been one of the earliest translators.

9 For Ibn al-Muqaffaʿ in general, see Gabrieli (1932); Kraus (1933); Lecomte (1965): 179–189; van
Ess (1991–1997), 2:22–36; and “Ibn al-Muḳaffaʿ,” in ei2, 3:883–885. See also Cassarino (2000)
and Kristó-Nagy (2013).
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1. the Ḫwadāynāmag (Siyar mulūk al-ʿAǧam; Ḫuḏāynāmah);
2. Ayādgār ī Zarērān;10
3. Kārnāmag ī Ardašīr ī Pābagān (Kārnāmaǧ Ardašīr);
4. Kitāb al-Sakīsarān;
5. Kitāb al-Baykār;
6. Kitāb Rustam wa-Isfandiyār;
7. Kitāb Bahrām Šūbīn;
8. Kitāb Bahrām wa-Narsī.11

Several of these seem to have centred on the Sistanian heroes, themost famous
of whom was Rustam, the central character of Firdawsī’s Šāhnāmeh.12

Although the translations were lost, they influenced the nascent Arab-
Islamic worldview,13 and Persian history became part and parcel of Arab-
Islamichistoriography.Arabic andClassical Persianworldhistories tendonly to
give full attention to three historical traditions, those of sacred history, Persian
history, and Arab-Islamic history.

Someauthors did add chapters on India, China, Byzantium,WesternEurope,
Turks, Mongols, and other countries and peoples,14 but these tend to remain
comparatively brief and, what is more, they had little effect on the overall
organization and understanding of world history.

When it comes to pre-Islamic Persian history, the model adopted by Arabic
historians and based on that of the Ḫwadāynāmag, as it seems, combines

10 Arabic title unknown. For the translation, see Hämeen-Anttila (forthcoming a), Chapters
1.2.1 and 4.6.

11 TheMiddle Persian titles of nos. 4–8 are not known, although in some cases theymaywith
some certainty be reconstructed. Note also that, strictly speaking, theMiddle Persian title
of no. 1 is a conjecture, see Hämeen-Anttila (forthcoming a), Chapter 1.1.1. For references
and comments on these, and other, translations fromMiddle Persian, seeHämeen-Anttila
(forthcoming a), Chapters 2.2.1–2.

12 Note, however, that his later fame in Classical Persian literature should not be retrojected
back on 8th- and 9th-century Arabic literature, see Hämeen-Anttila (forthcoming b) and
id. (forthcoming a), Chapter 5.1. Al-Maqrīzī, too, largely ignores the Sistanian part of
Persian history, concentrating instead on the kings and their deeds.

13 See Hämeen-Anttila (forthcoming a), Chapter 3, especially 3.6.
14 Among the earliest to do so were Ḥamzah al-Iṣfahānī and Ṣāʿid al-Andalusī, for both of

whom see below. In Iran, the monumental work of Rašīd al-Dīn Faḍl Allāh (d. 718/1318) is
perhaps the most valiant effort to include other historical traditions. Ibn Ḫaldūn (d. 808/
1406) and al-Maqrīzī also endeavoured to open wider vistas for world history with their
works.
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mythical and legendary East Iranian history with the factual history of the
Arsacids and Sāsānians, almost completely ignoring the Achaemenids and
Seleucids and the factual history of Iran until Alexander the Great.15

Typically, thismodel divides pre-Islamic Persian history into four categories,
or classes, of kings related to each other by family ties, viz.:

1. the Pīšdādians;
2. the Kayanids;
3. the Ašġānians;16
4. the Sāsānians.

The transitionswere explained tohave takenplacewithoutmajor interruptions
in the dynastic principle. The first Kayanid king, Kay Qubāḏ, was considered
to have been the son of Zaw, the last Pīšdādian King. The transition over to
the Ašġānians was safeguarded by making Alexander the Great the son of
Darius the Elder (see below) and by taking his successors, the Petty Kings, to
have been scions of the earlier aristocracy. The Sāsānians, further, were derived
from Sāsān, the oldest son of Darius the Elder, who had been surpassed in
the line of succession in favour of Darius the Younger. Hence, the Sāsānians
represented a return to the legitimate royal line before Alexander. A line of
succession, thus, ran from Gayōmart, the first man and the first king, down
to Yazdagird ii, killed in 651, the last Persian king before the Arab conquest of
Iran. This model is broken only by some usurpers (especially al-Ḍaḥḥāk and
Afrāsiyāb) whose reigns were considered interregnums and who were taken to
task for the interruptions and confusions in the continuous chronology. After
their reigns, the kingship always returned to its legitimate owners.17

The Ašġānians are not much more than a list of names, and the Seleucid
interlude in Persian history is virtually ignored. The line of history moves
from Alexander directly to the Parthians, with few historical or even legendary

15 Cf. also Rosenthal (1975): 59, translating from Ibn Ḥazm’s Marātib al-ʿulūm.
16 I.e., the Arsacids/Parthians. In this model of history, Alexander is mainly seen in his role

of putting an end to the previous dynasty. The Seleucids are almost ignored, and the
Parthians are seen as one line of the Petty Kings, who ruled small kingdoms in Iran after
Alexander.

17 The same idea of dynastic legitimacy was later extended to Islamic Persian dynasties by
creating clearly artificial genealogies deriving their origins from legitimate rulers of pre-
Islamic Iran. Thus, e.g., Ṭabaqāt-e Nāṣirī, 1:190 claims that the Ṭāhirids descended from
Manūchihr.
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details in between. The lack of information on the Achaemenids and, espe-
cially, the Parthians has raised discussion as to why these dynasties were ig-
nored or even suppressed in Sāsānian historiography. The question is, to my
mind, wrongly put. There was no indigenous historiography before the Sāsā-
nian historians started writing their works in the sixth century.18 It seems rea-
sonable to assume that by that time they had scarce information on events that
had taken place some 1,000 to 300 years earlier and that had not been recorded
in writing, as far as we know.19 It is perhaps more to be wondered at that later
historians knew the names of the Parthian kings in the first place. Herodotus’
knowledge of Greek history some 1,000 to 300 years before his time is even
more minimal.

Al-Maqrīzī adopts thehistoricalworldviewultimately goingback to theMid-
dle PersianḪwadāynāmag and its Arabic translation(s). As in these sources, for
al-Maqrīzī the history of Iran consists of a continuous line of kings, with occa-
sional interruptions. The story begins with the first human being, Gayōmart
(al-Ḫabar §§4–25), who is often considered to have been the first king, too.
Al-Maqrīzī, however, formally begins the chapter on the Pīšdādians only with
Hūšang (§26). The Pīšdādians, in turn, give way to the Kayanids (§107), whose
rule was ended by Alexander the Great (§168), thus confusing, or equating, the
Kayanids and the Achaemenids.

Alexander the Great, whose history goes back to the Alexander Romance,20
is in theory tied up with the earlier dynasty by family ties, but in practice por-
trayed through his campaigns rather than his kingship. Like his predecessors,
al-Maqrīzī does not make a difference between the Parthian period and the

18 Cf.Huyse (2008): 150–153.Thebirth of writtenhistoriography relates to thebirth of Pahlavi
literature in general, which seems to have taken place in the sixth century: evidence
for Pahlavi literature before this is speculative. Van Bladel (2009): 23–63, has strongly,
but not quite convincingly, argued for the 4th-century existence of Hermetic texts in
Pahlavi. The dating of Middle Persian texts is notoriously difficult as the manuscripts are
extremely late, usually no earlier than the 18th century, and the copyists, many of whom
no longer properly understood the language, havemade it difficult to date the extant texts
on stylistic and linguistic bases.

19 The Achaemenids, Sāsānians, and to some extent Parthians did leave a number of histor-
ical inscriptions, but there are no signs of a historiographical literature having developed
in their wake. For the inscriptions, see Hintze (2009) and Huyse (2009).

20 The Alexander Romance is widely dispersed in various Oriental languages. For a general
picture, see the articles in Stoneman et al. (2012). For the Arabic tradition, see Doufikar-
Aerts (2010) andZuwiyya (2001). For theHebrew AlexanderRomance, see, e.g., Kazis (1962)
and van Bekkum (1986). For the Armenian version, seeWolohojian (1969).
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Greek successor states about which he obviously knew little,21 taking all rulers
between Alexander and the first Sāsānian king, Ardašīr, as one group, the Petty
Kings.

The most important kings of the third dynasty are the Ašġānians (al-Ḫabar
§247). Here, the text comes closer to factual history, even though al-Maqrīzī,
like the Arab-Islamic tradition in general, has little to say about any of the kings
of this group. Islamic historiography in general and specifically al-Maqrīzī are
well informed about the fourth dynasty, the Sāsānians. This fourth part will be
edited in a separate volume of the Ḫabar.

As shown by his division of the Persian part into chapters, this is the primary
division of Persian history for al-Maqrīzī. In §6, however, he also mentions a
quinquipartite division, from Gayōmart to Manūšihr to Kay Qubāḏ and from
there to the Ašġānians and the Sāsānians. This model stems from Ṣāʿid al-
Andalusī’s Ṭabaqāt al-umam, and al-Maqrīzī quotes it without comment, but
otherwise adheres to the more common quadripartite division.22

In comparison to most historical works written in Arabic or Persian, al-
Maqrīzī’s al-Ḫabar deviates from this paradigm by including much material
from the Arabic translation of Orosius’ Seven Books. This brings in the dynasty
of the Achaemenids (§166), who are usually only known through the Alexan-
der Romance. Orosiuswas familiar withGreek historiography, providing a short
account of the Persian Wars and giving the background for Alexander and
Philip. Orosius was alsowell informed about the Achaemenids and the Alexan-
der Romance in a version that differed from those current in Arabic literature.
Al-Maqrīzī added these to hisḪabar, albeit in an abbreviated form (see below).

Al-Maqrīzī makes an effort to fuse together these two historical traditions
and critically considers the situation on basically sound principles. After dis-
cussing the two conflicting versions of history he opts for relying on that of
the Persians themselves as Orosius is to him the historian of the Greeks and
Romans, rather than the Persians (al-Ḫabar §168). The underlying principle of
relying on the native tradition is obviously sound, even though the result in this
case is not, as the Persians had lost almost all traditions from the Achaemenid
period and foreign sources—in this case,Orosius’ Latin text—do, indeed, come
closer to factual history than the Persians’ own tradition.

Likemost other historians, al-Maqrīzī endeavours to synchronize the various
historical traditions bymaking equations between themain characters. This he

21 Some of them are briefly discussed in his chapter on Greek and “Roman” history, cf. ms
Fatih 4340, fols. 233a–253b.

22 For a competing quinquipartite division into Pīšdādians, Kayanids, Aškānians, Sāsānians,
and Akāsirah, beginning with Nūšīrwān, cf. Ṭabaqāt-e Nāṣirī, 1:131–173.
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does in this part of theḪabar in threeways. He equatesmythical and legendary
characters of Persian national history with Biblical characters. Secondly, he
equates some of the Achaemenids with Kayanid kings. Thirdly, like many
earlier authors he equates a series of characters from Persian national history
with South Arabian rulers.

We come across this synchronizing tendency already in the lost translation
of the Ḫwadāynāmag by Ibn al-Muqaffaʿ in the mid-eighth century, as we
know from fragments of the translation and references to it.23 Persian kings
and the early prophets of Islam, mainly derived from Biblical history, were
synchronized either in the framework of prophets, as al-Ṭabarī did, or of kings,
as al-Dīnawarī did,24 thus dating the kings to the times of the prophets or vice
versa.25

Almost all historical works take part in the discussionwhether some Persian
kings could or should be equated with characters known from Islamic sacred
history. Al-Maqrīzī is rather reserved in this, though himself equating Adam
and Gayōmart, once even slightly changing the text of his source so as to offer
this as a fact whereas the source had given it as the opinion of some Persians
only.26

In the same vein, al-Maqrīzī discusses the position of Zoroaster andwhether
to consider him as a prophet—as had been done by many27—or not. In this
case, he takes a rather negative stance (al-Ḫabar §§8, 135–138, 141), although
in the final analysis leaving the question open. But the implication is rather
strong that he does not accept this view. Another religious character, Buddha,
is discussed in passing, although his name has been confused with that of
Bīwarāsf (al-Ḫabar §8).

Both in the Ḫabar and most other Arab-Islamic world histories, Alexander
is part of Persian national history. Alexander forms both a break with the
earlier tradition and a continuation through the fabricated story (al-Ḫabar

23 See Hämeen-Anttila (forthcoming a), Chapter 3.7.
24 For al-Dīnawarī, cf. Grignaschi (1969) and id. (1973); Pourshariati (2010); Jackson Bonner

(2015). The contents of the Aḫbār al-ṭiwāl are conveniently summarized in Pourshariati
(2010): 253–260.

25 Al-Ṭabarī switches over to follow the Islamic Empire at the time of the Prophet Muḥam-
mad,making the change to anannalistic formcoincidewith the establishment of theHiǧrī
calendar.

26 See al-Ḫabar §6 and note 93 thereto. See, however, also al-Ḫabar §3, where, on the
contrary, Gayōmart is only said to have been the first human being according to the
Persians.

27 E.g., al-Maqdisī, al-Badʾ, 3:149, cf. Hämeen-Anttila (2012): 154–155.
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§211) which makes him the brother of the last Kayanid/Achaemenid king. A
similar case is the bridging of the gap between the Kayanids/Achaemenids and
the Sāsānids through claiming for Ardašīr a lineal descent from the eponymous
Sāsān, son of Darius the Elder.

In this paradigmatic model for pre-Islamic Persian history, the pre-Sāsānian
factual history of Iran is virtually ignored, with few exceptions. The major
exception is, of course, Alexander theGreat, whose life was known to theArabs
and Persians of the Islamic period through versions of the Alexander Romance.

The Romance was received in the Islamic world through the early Syriac
translation.28 Already in ps.-Callisthenes, Alexander had come to be seen as
a Persian king, so that the dynastic principle of kingship could be safeguarded.
This was done by taking him to have been the unacknowledged son of Dar-
ius the Elder and, hence, a legitimate successor to Darius the Younger. Also
his marriage to Roxanne (al-Ḫabar §171) followed this agenda of repatriating
Alexander, as it were.

Alexander also ties up with the Qurʾānic Ḏū l-Qarnayn, mentioned in the
Qurʾān (al-Kahf ) 18:83–98, and identified bymanywithAlexander.29 Alexander
also drew into the sphere of history his famous teacher, Aristotle, and al-
Maqrīzī breaks his historical narrative in order to add a lengthy passage (al-
Ḫabar §§237–246) on the great sage and the First Teacher, as he was called in
Islamic philosophy.

The Achaemenids remained almost completely outside of this model of his-
tory, with the exception of the downfall of their dynasty that was documented
in the Alexander Romance and, through it, became part of the received history
of Iran. Otherminor exceptions are formed by the few cases where Biblical his-
tory, especially the events in the Bookof Esther and thedestructionof Jerusalem
by Nebuchadnezzar, tangentially touched Persian history.

This brought with itself the question of harmonizing the earliest history of
Iran, based on East Iranian legendary history, with the little that was known
from theWest. The most common solution was to consider the Achaemenids,
as well as the few Babylonian and Assyrian rulers who were known by name,
real or invented, as vassal kings or governors of Babylon under the legendary
East Iranian kings (cf. al-Ḫabar §106). The less common option was to identify
the two (cf., e.g., al-Ḫabar §168).

28 Contrary to a rather commonopinion, it is very likely that thereneverwas aMiddlePersian
version of the Alexander Romance and the Persians received the Romance throughArabic.
For a full discussion, see Hämeen-Anttila (forthcoming a), Chapter 2.3.

29 Al-Maqrīzī discusses this identification at length, coming to the conclusion that the two
are not be equated (al-Ḫabar §§225–226).
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There was one external source al-Maqrīzī used that disturbed this model.
This was the Arabic Orosius (Kitāb Hurūšiyūš), which was translated directly
from Latin with many omissions and several additions, possibly in the tenth
century. It influenced few later authors, butwas extensively used by IbnḪaldūn
in his Taʾrīḫ and al-Maqrīzī in his Ḫabar and, to a far lesser extent, in his Ḫiṭaṭ
(cf. below).

3 al-Maqrīzī’s Sources

In this part of the Ḫabar, al-Maqrīzī uses a good variety of Arabic sources for
his synthesis of Persian national history.

His main source is Kitāb Taʾrīḫ al-rusul wa-l-mulūk by Abū Ǧaʿfar Muḥam-
mad b. Ǧarīr al-Ṭabarī (d. 310/923), a general history which in its pre-Islamic
part is arranged according to prophets, with Persian kings being inserted into
this framework. Al-Maqrīzī relies heavily on al-Ṭabarī almost throughout, the
first quotation coming in al-Ḫabar §19 and the last in the very last paragraph,
§269, major continuous blocks being quoted in §§27–34, 58–87, and 90–102.
Al-Maqrīzī buildsmost of his text on al-Ṭabarī, but evenwhere he relies primar-
ily on another source, such as the Arabic Orosius, he inserts relevant passages
from al-Ṭabarī, as in §§146–190, which mainly derives from Orosius, but has
material taken from al-Ṭabarī in §§152–154 and 169–171. As al-Maqrīzī orga-
nizedhis text according to thePersian kings, not theprophets, hehad to excerpt
relevant passages from different parts of al-Ṭabarī’s work and reorganize these
according to his own grid.

The second main source for this part is the Kitāb Hurūšiyūš, the Arabic
translation of Paulus Orosius’ Historiarum adversum paganos libri vii, which
provides material for al-Ḫabar §§108, 146–151, 155–167, 173–177, and 180–190.
This source is of particular interest because it has only been preserved in one
defective copy, and al-Maqrīzī’s text helps to fill in some of its lacunae. It will
be studied in more detail below.

Ḥamzah al-Iṣfahānī’s (d. 350/961 or 360/971) Taʾrīḫ sinī l-mulūk, written in
350/961 or a year after,30 is a concise chronological study of world history, the
first and largest part of which is dedicated to pre-Islamic Iran and based on
Arabic translations of very good pre-Islamic sources.31 This part is much used

30 See Taʾrīḫ, pp. 144, 179, 183.
31 See Hämeen-Anttila (forthcoming a), Chapter 3.6.
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by al-Maqrīzī, major blocks of Ḥamzah’s text being quoted throughout the text,
from al-Ḫabar §§10–18 to §§255–259.

Abū Rayḥān al-Bīrūnī’s (d. about 442/1050) history of ancient nations, al-
Āṯār al-bāqiyah ʿan al-qurūn al-ḫāliyah, is used to provide additional informa-
tion on especially Gayōmart, chronology, and Alexander, being the source for
al-Ḫabar §§20–23, 106, 178, 227–232, and 260–264. Abū ʿAlī Aḥmad b. Muḥam-
mad Miskawayh’s (d. 421/1030) general history, Taǧārib al-umam, contains an
extensive section on pre-Islamic Iran (Taǧārib al-umam, 1:61–168) and it is used
especially towards the end of this part (al-Ḫabar §§49, 194, 199, 233–235, 247–
249, and 251–254), providing additional information on Alexander and the
Petty Kings. In themanuscript Aya Sofya 3116 of Taǧārib al-umam, vol. i, there is
a note by al-Maqrīzī indicating that he made a resumé of the work in 844/1441,
the very year in which he finalized the third volume of the Ḫabar.32

All the remaining identified sources for this part of the Ḫabar are only used
for a limited part of the text. The beginning (al-Ḫabar §§4–9) is based on Ṣāʿid
al-Andalusī’s (d. 462/1072) history of science, Ṭabaqāt al-umam, defining the
Persians as a nation and giving some general information on them in anutshell.

Ibn Abī Uṣaybiʿah’s (d. 668/1270) biographical dictionary of doctors (and
philosophers), ʿUyūn al-anbāʾ fī ṭabaqāt al-aṭibbāʾ, provides a long chapter
on Aristotle (§§237–246). This chapter is very similar to the resumé of the
same text which we have in the Liège notebook (ms 2232), fols. 22b–26b, of al-
Maqrīzī.33 Al-Mubaššir b. Fātik’s (5th/11th century) collection of wise sayings,
Muḫtār al-ḥikam wa-maḥāsin al-kalim, is culled for parts of al-Ḫabar §§191–
210, possibly through Ibn Abī Uṣaybiʿah’s work, though with several other
sources intervening and providing additional material for these paragraphs.34

Ibn ʿAbd al-Ḥakam’s (d. 257/871) book on the conquest of Egypt, FutūḥMiṣr
wa-aḫbāruhā, has been used by al-Maqrīzī for the discussion whether Ḏū l-
Qarnayn should be identified with Alexander the Great (al-Ḫabar §§212–231),
and the historian Abū l-Ḥasan al-Masʿūdī’s (d. 345/956) al-Tanbīh wa-l-išrāf
is the source for a passage on the definition of the term Īrānšahr (al-Ḫabar
§§88–89). Al-Maqrīzī may also have used the same author’s Murūǧ al-ḏahab
§534 for a short note in al-Ḫabar §15, although the brevity of the quotation
(explicitly by al-Masʿūdī, but no book identified) makes it impossible to verify
this.35 It should also be noted that this has been written in the margin of the

32 For al-Maqrīzī’s use of Miskawayh, see Bauden (forthcoming).
33 For this book, to be edited in the Biblioteca Maqriziana, see Bauden (2003).
34 Sayings are notoriously difficult to attribute to their sources when not quoted in large

blocks, so not all of thematerial need come, at least not directly, from al-Mubaššir’s book.
35 The information does not seem to derive from al-Masʿūdī’s al-Tanbīh.
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holograph, as an afterthought. It is also possible that the historian Ibn al-Aṯīr’s
(d. 637/1239) al-Kāmil fī l-taʾrīḫ, 1:290, is quoted in al-Ḫabar §200, but as the
quotation is neither explicit nor exact this is far from certain. Faḫr al-Dīn al-
Rāzī (d. 606/1209), Mafātīḥ al-ġayb 21:166 is quoted in §221 but I have been
unable to verify whether this is a direct or an indirect quotation.

In his Ḫiṭaṭ, 1:399–417, al-Maqrīzī had covered large parts of Alexander the
Great’s history, partly based on the same sources. Knowing his methods, it is
quite possible that in writing theḪabar, al-Maqrīzī has used former notebooks
of his, which he had already used when writing the Ḫiṭaṭ. This would explain
the major overlaps between his two books (see al-Ḫabar §§175–176, 180–186,
and 215–221). However, theḪiṭaṭ itself cannot be considered his source for this
passage, as al-Maqrīzī sometimes quotes the original sources more extensively
in the Ḫabar.

In later parts of the Ḫabar, al-Maqrīzī uses some of these sources through
Ibn Ḫaldūn’s Taʾrīḫ, but this does not seem to be the case in the part edited
here.

4 al-Maqrīzī and Orosius

The Arabic translation of Paulus Orosius’Historiarum adversum paganos libri
vii (“The Seven Books of History against the Pagans”), Kitāb Hurūšiyūš (kh),
has received some scholarly attention, mainly centred on the question of the
identity of the probably 10th-century translator(s) of thework and the possible
ideologicalmotives behind the changes that canbedetectedbetween it and the
original Latin text.36

This translation is only preserved in one defective copy in Princeton. There
are two editions, one by Badawī (1982) and the other by Penelas (2001a). Bada-
wī’s edition leavesmuch to be desired. That by Penelas ismuch better, but even
it cannot, in most cases, fill in the numerous lacunae of the defective copy.

Penelas (2001a): 67–81, lists the posterior influence of kh. The cases of
Aḥmad al-Rāzī (d. 344/955), Aḫbār mulūk al-Andalus and the Crónica Pseudo-
Isidoriana (13th century, possibly dependent on al-Rāzī’s Aḫbār) are open to
discussion (Penelas 2001a: 67–71). The case of Ibn Ǧulǧul (d. 384/994), Ṭabaqāt
al-aṭibbāʾ wa-l-ḥukamāʾ is also complicated (Penelas 2001a: 71–73). With al-

36 Cf. Levi della Vida (1954), Penelas (2001a), id. (2001b), and id. (2009), as well as Sahner
(2013), all with further bibliography. See also König (2015): 161–164, and van Koningsveld
(2016): 19–22.
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Bakrī (d. 487/1094), Kitāb al-Masālik wa-l-mamālik, we are on firm ground and
kh’s influence on it is indubitable (cf. Penelas 2001a: 73–74).37

Ibn ʿAbd al-Munʿim al-Ḥimyarī (8th/14th century) quotes kh a few times
in his al-Rawḍ al-miʿṭār (Penelas 2001a: 74–76), but possibly indirectly, at least
once through the anonymous al-Istibṣār fī ʿaǧāʾib al-amṣār (6th/12th century).
More important is the anonymousTextomozárabede historia universal (c. 1300,
Penelas 2001a: 76–77), which, despite its poor condition, fortunately preserves
an important passage on the walls of Babylon, which can be compared to al-
Maqrīzī, al-Ḫabar§147, discussed below.38

The number and/or accuracy of these previously detected fragments is lim-
ited and their value for the reconstructionof thepoorly preservedkh ismargin-
al. With two later historians we come to more substantial quotations. The first
is the famous North African historian Ibn Ḫaldūn (d. 808/1406), who quotes
kh extensively in his Taʾrīḫ (Kitāb al-ʿIbar),39 through which kh is further
quoted by al-Qalqašandī (d. 821/1418) in his Ṣubḥ al-aʿšā. As shown by Fischel
(1961), (1967), Ibn Ḫaldūn probably used khwhile in Egypt and the quotations
are so similar to the preserved unicum that he may well have used the very
manuscript we still have.40 Ibn Ḫaldūn’s quotations are extensive and some-
times enable us to fill inminor lacunae in the preservedmanuscript, which Ibn
Ḫaldūn must have had at his disposal when it was in a better condition than it
now is.41

kh is also quoted five times by al-Maqrīzī in hisḪiṭaṭ.42 There has been some
discussion as towhether the short quotations have been directly taken from kh
or through intermediate sources.43 As we now know that al-Maqrīzī had access
to khwhenwriting hisḪabar, we could argue that it is probable that he already
had it at handwhenwriting theḪiṭaṭ, which could be supportedby the fact that
the few quotations there are very literal. On the other hand, as we shall see, it
may also be that al-Maqrīzī got hold of a copy of kh only after having started

37 Ferré (1986) discusses al-Bakrī’s sources.
38 The passage has been studied by Levi della Vida (1954), but without reference to al-

Maqrīzī.
39 Penelas (2001a): 77–79; Levi della Vida (1954). See the Index to vol. 2 of the Taʾrīḫ. There

is rather little overlap between Ibn Ḫaldūn’s and al-Maqrīzī’s quotations of kh in the part
edited here.

40 Levi della Vida (1954): 105; Penelas (2001a): 77 and footnote 291.
41 Penelas (2001a): 79.
42 Penelas (2001a): 79–81. Doufikar-Aerts (2010): 29, also refers to al-Maqrīzī’s possible use of

kh.
43 This is resumed in Penelas (2001a): 79.
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collecting materials for the Ḫabar. The quotations in the Ḫiṭaṭ are, in any case,
unfortunately few and none of them coincides with any of the lacunae of kh.44

While these quotations have been known for up to several decades, al-
Maqrīzī’s al-Ḫabar has hitherto not been realized to contain very extensive
quotations from kh, mostly in an accurate form, as we can see comparing the
existing parts of the texts. Luckily, many of the quotations contain passages
that fall into the lacunae of the uniquemanuscript of kh and, hence, enable us
to reconstruct parts of the missing text.

Most of the quotations from kh occur in the part of the Ḫabar edited
here. There are also a number of quotations in the chapter on the Kings of
the Israelites (al-Ḫabar, ed. al-Suwaydī and ʿAbd al-Ġanī, 6:229–282) and the
Greeks and Romans, fols. 233a–253b of the holograph ms Fatih 4340,45 not
edited in this volume.46 In addition, occasional quotations from kh are to
be found elsewhere in the Ḫabar.47 kh, 134–146 and 169–188, are extensively
excerpted for the part of the Ḫabar edited here, and there are a few further
quotations coming from other parts of kh. The lacunae and illegible words
of kh, 134–146, can to a large extent be filled in by the aid of the Ḫabar and
elsewhere the quotations in theḪabar help in reading some illegiblewords and
passages in the kh. Further research, feasible once all volumes of the critical
edition of the Ḫabar have appeared, may add some passages, but on the basis
of ms Fatih 4340, fols. 76b–136b and 233a–264b, and the edition of theḪabar by
al-Suwaydī and ʿAbd al-Ġanī, it would seem that al-Maqrīzī restricted his use
of kh mainly to the part on pre-Sāsānian Persian history, the chapter on the
Kings of the Israelites, and the short chapter on Greeks and Romans. This is
understandable, considering the contents of kh.

The following lists the passages in this volume that have been taken from
kh:48

§108 wa-qāla Hurūšiyūš (67–68, §§246–247)
§146 qāla Hurūšiyūš fī Kitāb waṣf al-duwal wa-l-ḥurūb (134, §34—lacuna in

kh)
§147 cont’d (134, §34, lacuna)

44 Penelas (2001a): 80–81.
45 Al-Ḫabar (ed. al-Suwaydī and ʿAbd al-Ġanī), 6:282–326.
46 This section is currently being edited and translated by Mayte Penelas for the Bibliotheca

Maqriziana.
47 See al-Ḫabar (ed. al-Suwaydī and ʿAbd al-Ġanī), 1:128, 129. The Indices of the edition are

as unreliable as the edition itself.
48 The page and paragraph numbers in brackets refer to kh.
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§148 qāla (134–135, §§35–37)
§149 qāla (135–136, §§40, 42)
§150 cont’d (136, §42)
§151 qāla (137, 138–139, §§46–47, 55)
§155 wa-fī kitāb Hurūšiyūš (138, 137, §§55, 45, 48–50)
§156 qāla Hurūšiyūš (138–139, §§51–52, 56)
§157 qāla (139–140, §§57, 60)
§158 cont’d (140, §§60–61)
§159 cont’d (140–141, §§61, 65)
§160 cont’d (141, §66)
§161 cont’d (141–142, §§66–67)
§162 cont’d (142–143, §§67–68)
§163 cont’d (143, §69)
§164 cont’d (143–144, §§69–70)
§165 cont’d (144–145, §§71–73)
§166 qāla Hurūšiyūš (145–146, 151, 157, §§74–75, 97, 114, 116)
§167 qāla (169–170, 179, 180, §§25–26, 28, 64, 71)
§173 wa-qāla Hurūšiyūš (180–181, §§71–74)
§174 cont’d (181, §§74–76)
§175 cont’d (181–182, §§76–78)
§176 cont’d (182–183, §§78–83)
§177 cont’d (183–184, §§83–86)
§180 unattributed (171–172, §§35–38)
§181 cont’d (177–178, §§58–60)
§182 wa-qad ḏakara fī Taʾrīḫ Rūmah (180–181, §§73–74)
§183 qāla fī Taʾrīḫ Rūmah (181–182, §§74–78)
§184 cont’d (182–183, §§78–82)
§185 cont’d (182–183, §§78–83)
§186 cont’d (183–184, §§83–86 + cf. §§91–92)
§187 qāla fī Taʾrīḫ Rūmah (186, §§96–97)
§188 cont’d (186–187, §§98–103)
§189 cont’d (187–188, §§104–106)
§190 cont’d (188, §§106–109)
§236 unattributed (173, §40)

The number and length of these quotations are impressive. In this part, al-
Maqrīzī quotes a much larger selection from kh than does Ibn Ḫaldūn.49

49 To take but one example, the passage on Babylon in al-Ḫabar §§146–148, discussed below,
is lacking from Ibn Ḫaldūn’s work. There seems to be remarkably little overlap between
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Hence, he cannothave receivedhiskhmaterial indirectly through IbnḪaldūn’s
work. There are, to my knowledge, no other sources, either, that could have
transmitted this material to the Ḫabar. Obviously, al-Maqrīzī had one of the
rare copies of kh at his disposal, probably the same copy that had already been
used by Ibn Ḫaldūn some time earlier in Egypt and, further, probably the very
manuscript that we still have, although now in a more defective form.

There is a striking contrast to the chapter on theKings of the Israelites,where
al-Maqrīzī suddenly relies heavily on Ibn Ḫaldūn. A comparison between the
beginning of the chapter (al-Ḫabar, ed. al-Suwaydī and ʿAbd al-Ġanī, 6:229–
231) with Ibn Ḫaldūn, Taʾrīḫ, 2:168–173, proves this beyond the slightest doubt.
Ostensibly, al-Maqrīzī quotes a variety of old sources, but he does this in the
very sameorder as IbnḪaldūn and, except for someabbreviations, the passages
are almost identical. It should be emphasized that the following list covers the
whole text of al-Ḫabar, 6:229–231, and there is no text which derives from any
other source or was written by al-Maqrīzī himself:

Source as indicated TheḪabar From Ibn Ḫaldūn

unidentified 6:229 2:168–169
unidentified 6:229 2:170–171
al-Ṭabarī 6:229 2:171
Wahb b. Munabbih 6:229–230 2:171
al-Ṭabarī 6:230 2:171–172
Ibn Ḥazm 6:230 2:172–173
Hurūšiyūš 6:230 2:173
al-Ṭabarī 6:230–231 2:173
Ǧirǧīs b. al-ʿAmīd 6:231 2:173
etc.

No similar cases can be shown in the part edited here, and the overlaps of kh
quotations in the two sources are limited. It seems hard to avoid the conclusion
that these parts have been written at different times, probably so that when
writing the chapter on the Kings of the Israelites al-Maqrīzī either no longer
had kh at hand and had to rely on Ibn Ḫaldūn, or he no longer had the

the passages of kh al-Maqrīzī and Ibn Ḫaldūn have used for their respective chapters on
Persians, Alexander, and the Greeks before Alexander.
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energy or time to go through a variety of sources but was satisfied with quoting
everything through Ibn Ḫaldūn. It has to be remembered that the Ḫabar was
his last work, the text he was still working on when he died.50

5 al-Maqrīzī’s Use of Sources

In general, al-Maqrīzī’s quotation techniques vary according to his needs. Al-
Ḫabar §§81–83, derives from al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:225–228, and shows how accu-
rately al-Maqrīzī is able to quote when he wishes to do so. Identical (or nearly
so) passages have been set in bold and the changes discussed in the footnotes:

معزو51.نوديرفأوهمالسلاهيلعاحوننأسرفلايباسنضعبمعزدقو:يربطلالاق§81

:مهضعبلاقو.هباتكيفىلاعتهّٰللاهركذيذلا52ليلخلاميهاربإبحاصنينرقلاوذوههنأمهضعب

رشعةسمخديشمجنيبونوديرفأنيبنأسرفلامعزتو53.مالسلاامهيلعدوادنبناميلسوه

جرخفدنوابندبهدلومناكو55ذيشمجدلونمعساتلانوديرفأنأيبلكلانبماشهركذو54.ابأ

هّٰللاةدابعبسانلارمأوملاظملادروةنسيتئامكلمو.هقثوأفهذخأفكاحضلالزنمدروىتح

اهريغونيضرألانمسانلابصََغكاحضلاناكامىلإرظنوناسحإلاوفاصنإلاواعت

.نيكاسملاىلعهفقوأهنإفالهأهلدجيملامالإهلهأىلعهلككلذدرف

50 It could also be argued that the chronology should be inverted and that al-Maqrīzī has
first written his chapter on the Kings of the Israelites based on Ibn Ḫaldūn and only
through it became acquainted with kh, later hunting down a copy of the book and using
it directly for the chapter edited here. This would, however, leave unexplained why he
quoted through Ibn Ḫaldūn also other sources that he certainly had at his disposal even
earlier, such as al-Ṭabarī, and then stopped doing so.

51 The manuscript reads Sulaymān, which is a simple error.
52 Al-Maqrīzī has here dropped the words “allaḏī quḍiya lahu bi-Biʾr al-Sabʿ”.
53 Five lines of text from al-Ṭabarī were dropped, consisting of a somewhat irrelevant aside

(“I mention Afrīdūn here only because …”).
54 The passage is slightly abbreviated and the numeral seems to be corrupt: al-Ṭabarī’s “ten”

fits the following better than al-Maqrīzī’s “fifteen”.
55 In the beginning of the sentence, up to this point, there are some abbreviations and

reformulations of the text. Thus, e.g., al-Ṭabarī reads: “qad ḥuddiṯtu ʿan Hišām …” which
al-Maqrīzī changes to “ḏakara Hišām”. This is clearly to avoid the misunderstanding that
it was al-Maqrīzī himself who had been told this on the authority of Hišām. The rest of
the paragraph is taken verbatim from al-Ṭabarī.
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ةثالثهلناكهنأوموجنلاوبطلايفرظننملوأويفاوصلانسنملوأهنإلاقيو§82

ىلعمهضعبيغبينأواوقفتيالأفوختهنأوجريإثلاثلاوجوطُيناثلاومرَسربكألامسانينب

دحاولكرمأواهيلعمهءامسأبتكماهسيفكلذلعجوًاثالثأَمهنيبهتكـلمممسقف.ضعب

راصوجوطلنيصلاوكرتلاتراصومْرَسِلبرغملاةيحانومورلاتراصف.امهسذخأفمهنم

هالتقفهاوخأجريإىلعبثوفنوذيرفأتامو.هيلإريرسلاوجاتلاعفدف.دنهلاوقارعلاجريأل

56.ةنسةئامثالثامهنيبضرألااكلمو

افوخكلذاولعفامنإو.نايفثأىمسيمهلكءابآةرشعنوذيرفألنأسرفلامعزتو§83

هنمكرديوهكـلمىلعكاحضلابلغيمهضعبنأبمهدنعةياورلمهدالوأىلعكاحضلانم

ُحلارقبلابحاصنايفثأدحاولللاقيناكفاهوبقلباقلأبنوزيميونوفرعياوناكو.مجَرأث رم

نملوأَنوذيرفأنإ:ليقو57.يذكـلارقبلابحاصنايفثأوقلبلارقبلاةبحاصنايفثأو

ُهَرمْأَنأهبنونعي.يناحورلاقيامكهيِزْنَتلايِْكريسفتو.نوذيرفأيكهلليقفةَيِيكِـلابىمست

ّزَنُمصٌلخمُ لتقنيحنوذيرفأىشغتءاهبلانأوءاهبلانميِكىنعم:ليقو.ةيناحورلابلصتيٌهَ

58.كاحضلا

Likewise, most of the quotations fromḤamzah al-Iṣfahānī’s Taʾrīḫ are accurate
and differ only minimally from the edited text, which also implies that al-
Maqrīzī has used Ḥamzah directly, as an intermediate source would most
probably have caused more differences. The whole of al-Ḫabar §12, e.g., is
quoted by al-Maqrīzī from Ḥamzah, Taʾrīḫ, 10, as exactly as any scribe would
do when merely copying a manuscript.

On the other hand, in §§55–56 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 27, is freely quoted.59 In the
following excerpt, exact, or almost exact, quotations have been set in bold:

56 Only minor changes in the whole paragraph, no abbreviations.
57 Here al-Maqrīzī drops nine lines of text which partly duplicate what he had said in al-

Ḫabar §80. He takes the story up again from al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:228, l. 3.
58 Very slight changes, e.g., one short variant definition of kay has been (perhaps acciden-

tally) dropped.
59 In assessing his accuracy, one has to keep in mind that in some cases the manuscripts

at al-Maqrīzī’s disposal need not have been identical with the present editions and the
manuscripts on which they are based. Hence, some of the few differences may be due to
al-Maqrīzī quoting from a different manuscript tradition.
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اهبرخ⟩نأ⟨ىلإتيقبفةلجدىلعةرطنقدقعديشمجنأسرفلامعزتو:ةزمحلاقو55

كلذاوقيطيملفاهتداعإاوماركولملانإمث.سرافكلمىلعبلغاملشبلفنبردنكسإلا

يفلزيملةرطنقلارثأنإو.تقورخآىلإترمتسافةلجدىلعرسجلادقعىلإذئنيحاولدعف

.مالسإلاةلودءانثأىلإنئادملايتنيدمنميبْرَغلاةلجدةفاح

نأهرمأ.سيلبإهلرِخسُونجلاوسنإلاهلتنادوضرألاكلماملهنأسرفلامعزتو56§

يهونوُفَسْيطَةنيدمطتخاوههنأاضيامعزتو.ةباتكلاهملعفنايعلاىلإناسنإلاريمضيفامجرخي

فسارويبنمبرهمث.ةنسةرشعتسوةئامتسةعبسلاميلاقألاكلمهنأوعبسلانئادملاربكأ

.ةنسةئام

Thus, most of the text in these paragraphs is a free paraphrase of the original,
not an exact quotation. Further examples of al-Maqrīzī’s quotation technique
may be found by comparing, e.g., al-Ḫabar §§80, 81, 83, 90, and 169–170, with
his sources indicated in the footnotes to the edition.

When it comes to kh,60 al-Maqrīzī’s quotation technique changed in the
course of writing the Ḫabar. In the earlier parts of the text edited here, al-
Maqrīzī quoted more exactly than he did in the later parts, the change occur-
ring somewhere around §180. At the same time, al-Maqrīzī’s manner of refer-
ring tokh also changes,which implies that hehas excerptedkh at twodifferent
times. In §182, al-Maqrīzī starts quoting Orosius as “fī Taʾrīḫ Rūmah”, instead of
“qāla Hurūšiyūš” or “fī kitāb Hurūšiyūš” as he had done hitherto. At the same
time, the paper used in the holograph changes from §180 (fol. 115a) until §246
(fol. 131b).This passage contains the chapters onAlexander,Aristotle, andGreek
history, thus forming a separate entity. Moreover, §179 alludes to the beginning
of the history of the Ašġānians, which starts in §247. Thus, §§180–246 seem to
have beenwritten independently of the parts preceding and following it, which
form, strictly speaking, the history of Iran into which the “Greek” section has
been inserted.61

Thatal-Ḫabar §§180–246 and the rest of the textwere composed at different
dates is also shown by the duplications in the Ḫabar. §§182–185 largely repeat,
almost verbatim, what was said in §§174–176, slightly abbreviating the text of
kh in both times, but in different ways. This implies that there was a longer
period of time between excerpting kh for §§174–176 (and earlier paragraphs)

60 The same partly holds true for the quotations from Ḥamzah, too.
61 Alexanderhad, of course, been included inPersiannational history longbefore al-Maqrīzī,

but in kh he is introduced as a “Roman” or Greek character.
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and again for §§182–185 (and later paragraphs up to and including §246). The
main differences have been set in bold in the following excerpts:

سمخهبكارمتناكو.لجارفلأنيتسوسراففلأنيثالثونينثاهركسععيمجناكو§174

ىلعةلقلاهذهلثميفهسفنمدقيناكذإةبوجعأهرمأيفناكدقلف.ابكرمنينامثوبكرمةئام

هتاقالملوأيفسرفلاكلمىرادركسعىفناكو.هتبلغنعالضفايندلاكولمرابككيرحت

امىلإتومللمهلاسبتساونيينوذجملاربصةدشبردنكسإلاهبلغفلتاقمفلأةئامتسهايإ

هباحصأبسرفلارباصيةعيقولاكلتيفردنكسإلالزيملف.هلَيحِةعسوهمزعةدشنمهيفاوناك

ددعمهنماهيفلتقءايهدةبكنوءاعنشةعيقوسرفلاىلعكاذذإتناكو.مهيلعبلغىتح

ىضممث.الجارنوعستواسرافنورشعوةئامالإردنكسإلاركسعنملتقيملوىصحيال

ىتحاهرصاحفشَذْرَشاعدتمويلايهوهنايذوعذئموياعدتتناكيتلاةنيدملاىلإردنكسإلا

أبعدقسرفلاكلمىرادنأهغلبكلذيفهانيبف.اهيفامبهتناواهمدهفاهيلعبلغواهحتتفا

ليمةئامنماوحنهموينمعطقفلابجلاقيضيفهقحلينأفاخفميظععمجبهوحنلبقأو

يذلارهنلايفكلهيداكوسوسرطةنيدمغلبىتحىضموةبيجعةعرسيفهُروطُلبجزاجأو

.كالهلاىلعفقووهبصعضبقناىتحرهنلادربهيلعطرفاذإمْيِّثجِاعدي

ةرثكيفلبقأوسراففلأةئامولجارفلأةئامثالثيفَةَيِبآِبهاقالىرادنإمث§175

.ردنكسإلاعمناكنمةلقوهعمناكنمةرثكـلهريغنعالضفردنكسإلااهلعزفيناك

نعطلافلتخاولاطبألالزانتومهسفنأببرحلاداوقلارشابلاتقلارحتساوناعمجلاىقتلااملف

ناكو.ىرادوردنكسإلاامهسفنأببرحلانيكـلملاالكرشابهلهأبءاضفلاقاضوبرضلاو

.اعيمجاحرجىتحاهارشابف.امسجمهاوقأومهعجشأوةيسورفهنامزلهألمكأردنكسإلا

افلأنينامثنموحنمهلْجَرنملتقفسرفلابةعيقولاتلزنوىرادمزهناىتحبُرحلاتدامتو

الإنيينوذجملانمطقسيملوافلأنيعبرأنموحنمهنمرسأوفالآةرشعنموحنمهناسرفنمو

باصأوسرفلاركسععيمجردنكسإلابهتناف.اسرافنوسمخوةئاموًالجارنوثالثوناتئام

مأىراسألاةلمجيفبيصأو.ةرثكىصحيالامةفيرشلاةعتمألاوةضفلاوبهذلانمهيف

ىلإهبجيملفهكـلمفصنبردنكسإلانمنهتيدفىرادبلطف.هاتنباوهتخأوهجوزوىراد

هيلعردقنملكبشاجتساومهرخآدنعنمسرفلادشحوةثلاثةرمأبعىرادنإمث.كلذ

لوطسأيفاينوذجمبوينبنُويمرياعديادئاقردنكسإلاثعبكلذلئبعيهانيبف.ممألانم

.سرفلادلبىلعةراغلل
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نيعناخايندلاكولمنمريثككلانههاقلتفماشلاوةيروسدلبىلإردنكسإلاىضمو§176

ىضممث.اهحتتفاىتحسوسرطزاوحأىلإىضمو.اضعبلتقواضعبىفنوضعبنعافعفهل

ناكيذلانثولاتيبغلبمث.عيمجلابهتناورْصمدلبوسدوردلبوهيجيلجدلبباصأفاهنم

ةكرعملايفسرفلاةبراحملهريسمونثولاناكمنمهعوجريفويرتشملامساوهوشبويلاعدي

يفلبقأهتحلاصمنمسئياملىرادنإمث.رصمضرأبةيردنكسإلاةنيدمىنبةثلاثلا

راوجيفرْصمةيحاننمالبقمردنكسإلاىقلتفسراففلأةئامولجارفلأةئامعبرأ

هوَرَضاوناكدقامىلعمورلانماداهتجاةعينشةبيجعةكرعمامهنيبناكو.سوسرطةنيدم

قرلاىلعتوملاليضفتوكالهلاىلعنيطوتلابسرفلانماداهتجاورفظلاوةبلغلانمهوداتعاو

ىرادرظناملف.ةكرعملاكلتيفهنمرثكأاهيفلتقلاناكةكرعمنعىكحياملقف.ةيدوبعلاو

هسفنباهلةرشابملاببرحلاكلتيفتوملالاجعتساىلعمزعنومزهيومهيلعبلغتيهباحصأىلإ

ةعيقولاكلتيفف.مزهنافهوللسىتحهداوقضعبهبفطلف.لتقللاضرَتْعُملتقُيىتحربصلاو

نيينوذجملاةعاطيفهلكقرشملادلبراصومهناطلساهدعبللذتومهزعوسرفلاةوقتبهذ

ماعةئامعبرأةدماوعطقناوةفلاخملاوَعانتمالاهدعباوريملالالذإُةعيقولاكلتسَرفلاتلذأو

.اماعنيسمخو

عيمجناكو.سرفلاةبراحملهتئبعتتقويفهبراقأرثكأوهناتخأعيمجلتقمث…§182

بكرمةئامسمخهبكارمتناكولجارفلأنيتسوسراففلأنيثالثونينثاهركسع

.ابكرمنينامثو

ىلعةلِقلاهذهلثميفمِدقُْيناكذإةبوجعأهرمأيفناكدقلف:ةمورخيراتيفلاق§183

هايإهتاقالملوأيفسرفلاكلمارادركسعيفناكو.هتبلغنعالضفايندلاكولمرابككيرحت

اوناكامىلإتومللمهلاسبتساونيينوذجملاربصةدشبردنكسإلاهبلغفلتاقمفلأةئامتس

هباحصأبسرفلارباصيةعيقولاكلتيفردنكسإلالزيملف.هتليحةعسوهمزعةدشنمهيف

اهيفلتق.ءاَيْهَدةبكنوءاعنشَةعيقوسرفلاىلعكاذذإتناكومهيلعبلغىتحنيينوذجملا

مث.الجارنوعستواسرافنورشعوةئامالإردنكسإلاركسعنملتقيملوىصحيالددعمهنم

.اهيفامبهتناواهمدهفاهيلعبلغواهحتتفاىتحاهرصاحفنتذرشةنيدمىلإردنكسإلاىضم

يفهقحلينأفاخف.ميظععمجبهوحنلبقأوأبعدقسرفلاكلمارادنأهغلبكلذيفهانيبف

لابجلاكلتةبيجعةعرسيفزاجأوليمةئامنماوحنهموييفعطقفاهيفناكيتلالابجلاقيض
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هبصعضبقناىتحهدربطرفلكانهرهنيفكلهيداكو.سوسرطةنيدمغلبىتحىضمو

.كالهلاىلعفقوو

ناكةرثكيفلبقأوسراففلأةئامولجارفلأةئامثالثيفهاقالارادنإمث§184

املف.ردنكسإلاعمناكنمةلقوهعمناكنمةرثكـلهريغنعالضفردنكسإلااهلعزفي

لاطبألالزانتومهسفنأببرحلاداوقلارشابوامهنيبلاتقلارحتساوافقاوتوناعمجلاىقتلا

ىرادامهسفنأببرحلانيكـلملاالكرشابهلهأبءاضفلاقاضوبرضلاونعطلافلتخاو

اهارشابفامسجمهاوقأومهعجشأوةيسورفهنامزلهألمكأردنكسإلاناكو.ردنكسإلاو

مهلجرنملتقف.سرفلابةعيقولاتلزنوارادمزهناىتحبرحلاتدامتو.اعيمجاحرُجىتح

دقفيملوافلأنيعبرأنموحنمهنمرسأوفالآةرشعنموحنمهناسرفنموافلأنينامثنموحن

ردنكسإلابهتناف.اسرافنوسمخوةئاموًالجارنوثالثوناتئامالإردنكسإلاباحصأنم

يفبيصأوةرثكىصحيالامةعتمألاوةضفلاوبهذلانمهيفباصأوسرفلاركسععيمج

هكـلمفصنبردنكسإلانمنهتيدفارادبلطف.هاتنباوهتخأوهتأرماوارادمأىراسألاةلمج

لكبشاجتساومهرخآدنعنمسرفلادشحوةثلاثةرمأبعارادنإمث.كلذىلإهبجيملف

ىلعةراغلللوطسأيفاينوذجمادئاقردنكسإلاثعبكلذلئبعيهانيبف.ممألانمهيلعردقنم

.سرفلادلب

افعفهلنيعضاخايندلاكولمنمريثككلانههاقلتفماشلاىلإردنكسإلاىضمو§185

ةميدقةرهازةنيدمتناكوسوسرطزاوحأىلإىضممث.اضعبلتقواضعبىفنوضعبنع

.عيمجلابهتناورْصِمدلبوسدوُْردلبباصأفىضممث.اهحتتفاىتحاهرصاحف.نأشلاةميظع

نثولاميقاعدف.هيبأةلاهجوهمأراهعنمهبىمريناكامعهلأسيليرتشملانثوتيبىلإغلبمث

هريسمونثولاناكمنمهعوجريفو.هلوقنمرهظينأبحأامبهنعهبواجينأارسهرمأو

ةليوطرابخأاهناينبيفهلورصمضرأبةيردنكسإلاةنيدمىنبةثلاثلاةكرعملايفسرفلاةبراحمل

فلأةئامولجارفلأةئامعبرأيفلبقأهتحلاصمنمسئياملارادنإمث.ةريثكتاسايسو

ةكرعمامهنيبتناكف.سوسرطةنيدمراوجيفرصمةيحاننمالبقمردنكسإلاىقلتفسراف

نماداهتجاورفظلاوةبلغلانمهوداتعاوهوَْرَضاوناكامىلعمورلانماداهتجاةعينشةبيجع

ناكةكرعمنعىكحياملقف.ةيدوبعلاوقرلاىلعتوملاليضفتوكالهلاىلعنيطوتلابسرفلا

ىلعمزعنومَزهُيومهيلعبلغتُيهباحصأىلإارادرظناملف.ةكرعملاكلتيفهنمرثكأاهيفلتقلا



22 introduction

فطلف.لتقللاضرَتْعُملتقيىتحربصلاوهسفنباهلةرشابملاببرحلاكلتيفتوملالاجعتسا

ّلسىتحهداوقضعبهب اهدعبلذومهزعوسرفلاةوقتبهذةعيقولاكلتيفف.مزهنافهُولَ

ملالالذإُةعيقولاكلتسَرفلاتلذأو.ردنكسإلاةعاطيفهلكقرشملادلبراصومهناطلس

.اماعنيسمخوماعةئامعبرأةدماوعطقناوهدعباوسأري

The passages are very similar, yet exhibit certain significant differences. It
would be rather difficult to understand how, had he written the text at one
single time, al-Maqrīzī could have been unaware that he is repeating himself.
It is worth noting that at times §§174–176 are closer to kh while at others
§§182–185 are closer to it. Thus, al-Ḫabar §174 preserves the ancient name of
Sardis, which is lacking from §183, but §185 contains the description of Ṭarsūs,
missing from §176, while §176 retains the ancient name of Jupiter, which §185
lacks. These and similar cases clearly indicate that al-Maqrīzī has gone through
the same passage of kh twice, in both times excerpting it in slightly different
ways.62 In both passages, the only changesmade vis-à-vis kh are abbreviations
(if we exclude a few simple errors).

Al-Maqrīzī also occasionally quotes kh without indicating his source. This
feature, though, does not only concern kh. Towards the end of the part edited
here, al-Maqrīzī starts being less meticulous with his sources, which, as has
been suggested above,may relate to the fact that theḪabarwaswritten towards
the end of his life.

Themain changesmade by al-Maqrīzī in the kh quotationsmay be assessed
on the basis of those parts of kh which have been preserved. There is every
reason to believe that the same holds true for the passages that fall into the
lacunae of kh. The changes usually concern the following:

1. passages not relevant for al-Maqrīzī’s main topic in this part, Persian
history, have been omitted;

2. strange names (personal or otherwise) that are irrelevant for the main
narrative have often been dropped;

3. passages are often slightly abbreviated;63
4. there are some minor reformulations in syntax.

62 Sometimes al-Maqrīzī has abbreviated both passages in the same way. Thus, e.g., kh, 182,
§79 mentions that the inhabitants of Ṭarsūs trusted that they would be helped by the
people of Ifrīqiyyah, which is lacking in both al-Ḫabar §§176 and 185.

63 It might be added that there are next to no unmarked additions to kh in the paragraphs
that should derive from it, as far as I can see.
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The other quoted sources exhibit a similar pattern, with the quotations from
Ḥamzah, Ṣāʿid, and al-Ṭabarī being rather accurate in the first half of the part
of the Ḫabar edited here, whereas the quotations from Ibn Abī Uṣaybiʿah and
al-Ṭabarī in the latter half are often more radically abbreviated.

In al-Ḫabar §182 al-Maqrīzī himself refers to having abbreviated kh, saying:
“In The History of Rome (Taʾrīḫ Rūmah) Philip’s wars and events have been told
in detail, but wewill notmention themhere”. This is clearly done becausemost
of Philip’s wars have no bearing on Persian history. Likewise, in §191 he writes:
“This is a brief version of the stories about Alexander in The History of the City
of Rome.”

Let us nowbriefly study in somemore detail the changesmade by al-Maqrīzī
when quoting kh.

Al-Ḫabar §180 is a good example of how al-Maqrīzī first gives an exact
quotation from kh and then resumes the contents rather freely. The text begins
with some lines of general introduction before the quotation from kh begins.
In this case, the source of the quotation has not been indicated. The (almost)
exact parallels have been set in bold:

ّبجلاشلَكرهنبُهتْنِمأَنبردنكسإلا§180 ردنكسإلافرعيو.مظعألاردنكسإلانبراَ

سانلانمو.ينانويوهومظعألاردنكسإلاهيفلاقيو.ينودقملاردنكسإلابةمجرتلابحاص

نينرقلاوذف.نانثاامهنأرهظييذلاونآرقلايفىلاعتهّٰللاهركذيذلانينرقلاوذهنأمعزينم

هينوذجمدلبباكلمردنكسإلاوبأشبلفناكدقو.ليوطرهدامهنيبوينانويردنكسإلاويبرع

ثالثةنسىفهتيالوتناكومورلانئادمىدحإيهو.فاقلابةينودقم:مهضعباهلوقييتلا

اهيفطبنتساةنسنيرشعواسمخكلملايفهتدمتناكوامورةنيدمءانبنمةئامعبرأونيرشعو

هرمألوأيفناكو.هلبقاهبكلملايلونملكاهيفمدقترشلانماعاونأعدتباوركنملانمابورض

مظعألاهدْنُنِمْياهللاقيمورلاءارمأنمريمأدنعةنيهرهينمُانبردنكسإلاهوخأهلعجدق

لتقاملفِ.هيخأىلإداعمثةفسلفلابورضهدنعملعتفافوسليفناكو.نينسثالثهدنعماقأف

اميظعاماقمناطلسلايفماقف.ردنكسإلاهيخأدعباريمأهولووشبلفةيلوتىلعسانلاعمتجا

ةدعبراحومورلاىطختمث.نيقرفتماوناكامدعبهلمهعيمجاونادومهبلغىتحمورلابراحو

الشيجوداقيالعمجهلعمتجاويوقف.ةريثكنئادمىلعىلوتساوافالآمهنملتقوممأ

مدهلاوتاراغلابنادلبلامعوهبورحضعبيفهنيعتبهذومورلاسانجأعيمجلذأف.ماري

.بهنلاويبسلاو
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It is rather typical of al-Maqrīzī that he has dropped the name of the Roman
people Aymunduh ruled. kh reads here: ʿinda amīr al-Ṭamāniyyīn wa-hummin
al-Rūmal-ġirīqiyyīn. Al-Maqrīzī retains the nameof Epaminondas but does not
refer to the Thebans.64

Al-Ḫabar §176, already quoted above, heavily abbreviates kh, 182–183
(§§78–83). Al-Maqrīzī is able to squeeze kh’s twenty-eight lines of text into
amere nine lines. The same passage is quoted in al-Ḫabar §185, which uses ten
lines for the same text. As the two passages in theḪabar largely duplicate each
other, they come together to a little less than half of the text of kh. But this is
an untypically severe abbreviation.

In al-Ḫabar §188, al-Maqrīzī abbreviates kh’s list of four Indian peoples, all
with corrupted names (187, §102, al-Raštaš, al-Fāṭūniyyīn, al-Mahrašiyyīn, and
Ġarġaštīn, for the Latin Adrestae, Catheni, Praesidae, and Gangaridae),65 into
“several peoples of India”, thus doing away with strange names that have no
bearing on the story. Similarly, he drops foreign names at the beginning and
the end of this paragraph, while otherwise the text is an almost exact copy of
the original.

Thematerial presented in theḪabar luckily covers a great portion of the text
that falls into the lacunae of kh, 134–146. The quotations, as far as they concern
Persian history, may be expected to be very close to the original, mainly having
undergone slight abbreviation andoccasionalmistakes that always occurwhen
copying a text.

It seems evident that in quoting kh, al-Maqrīzī is usually only abbreviating
the text but not otherwise changing it except in minor details, such as slight
changes in prepositions or the addition of a personal name when the context
is ambiguous. Hence, the Ḫabar may rather safely be used for reconstructing
lost parts of kh.

Keeping this in mind, we may now briefly study al-Ḫabar §§146–148, which
reproduces kh, 134–135, §§35–37, and the preceding text, which falls into a
major lacuna of kh. kh lacksmost of chapter 3, the whole of chapter 4, and the
beginning of chapter 5 in a lacuna of several folia.66 In the following excerpt of
the Ḫabar, the passages present in the kh are bold; the rest of the text comes
from the lacuna of kh, as we can see when comparing it with the Latin Orosius
(Deferrari 1964: 52–54):

64 Cf. Deferrari (1964): 91.
65 Cf. Deferrari (1964): 106.
66 Cf. Penelas (2001a): 134, note 199, and pp. 88–89.
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مظعنامزلاكلذضعبيفو:بورحلاولوُدلافصوباتكيفشوُيشوُرَهلاقو§146

هبراحنملكىلعبلغو.لوألاىرْسكِهنإهيفلاقييذلاوهوسْرُفلاريمأشريجناطلس

.الهأاهاوقأوالامايندلاعضاومرثكأكاذذإيهولبابةنيدمنمةيرْوسُضرأوحنهجوتف

ماَردقهناسرفدحأناكوتارفلادعبيناثلاوهوهديجىعدُْييذلارهنلااهنودهلضرعف

هببهذورهنلاهقرتغافسرفلابةقثةرْوصُاهلمجأوارظنمهسارفأىهبْأهلسرفىلعهضوخ

الةمزاللاناميألابمسقأفاديدشابضغرهنلاىلعبضغوكلملاشُرْيجِفسأتف.سرفلابو

هبلغتشاوةوقلاهيلإدرف.بكرلانهنمهءامغلبيالوءاسنلاهضوخيىتحهنعلحريالوُهمْيِرَي

ربوالودجنيتسوةئامثالثىلعهءاممِسقوماظعلاقدانخلاهلترفحىتحةنسلاكلترثكأ

.همسق

ناكيذلامظعألاتارفلارهنىلإرفَحلااوداتعااوناكدقنيذلاناوعألابىضممث§147

يناوسلاىلعهمسقيلزيملو.اهنعهفرصىتحهلرفحواهنمدْعُبىلعهذخأفلبابةنيدمطْيسَِب

هفرصىتحهلرفحواهنمهذخأفلبابةنيدمباصأفىلوألاهتيرجِعضومَنَّيَبىتحلوادجلاو

ّلأداكتاهتمظعنمتناكيتلايهواهنع .همدهىلعنوردقياممالونييمدآلالمعنملزنُتاَ

نأواهَسسَّأَمْيسَِجلادورمننأاومعزيتلاةنيدملايهوازجعمارمأاهمدهوأاهلثمناينبناكو

ءانبلاةرهازبصْنملاةليمجرظنملاةكحاضةنيدمتناكو.اهناينبامتأماَرْمشِهتأرماويلابنبنيِن

ةَمُومْيَدوءاحطبًةلهَساهبصنمءاهبىلإواهناينبةَفاصََرىلإبناجلكنمتعمجدقءانفلاةعساو

الأهربخعماسداكياهروسُنمكلذرياسونابيجعنانصْحِعيبرتلكيفاهلةعبرمءاحيف

عبرأروَْديفاضرعاعارذنوسمخواعافتراعارذاتئامهعافتراةرثكوهِظَلِغطْرَفلهبقدصي

يرجيقدنخبهلوحقدنخُدقو.صصَّرُملاّرُجآلاباينبمليمسُدسُوهونيذاتشأنينامثوةئام

يفتينبدقو.هلفسأيفهتعسكهالعأيفرْوُسلاةعسواساحنبابةئامهيفو.تارفلارهنهيف

ّرُحلاوةلتاقمللنكاسمنيَيَلْعألاهيبناجيلك ةيناربلانكاسملانيباهيفوهروَْدعيمجيفةلصتمزاَ

عافترالاةتئافروصقةينامثهلخاديفوسارفأةعبرأبنورقمخُرهيففلتخيءاضفةيلخادلاو

.رظنملاةبيجع

دعبنويمدآلااهديشةنيدملوأءاعْنَشلاةَرْوُكـلاوءامظعلالبابةنيدمكلت:لاق§148

يفاهاتأدقناكوًةمودْهَمًةّيبسَْمًةبوُلغَمدحاوتقويفتحبصأ.نافوطلانممهايإهّٰللاةلاقإ

هنامزيفءالبلابفوصوملاهرصعيفةوقلابفورعملاةَيِذْيلدلبريمأشُيشِاَوْرِكتقولاكلذ
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هحادتقادعبيسرافلاشريجنإمث.اموزهمهعضومىلإفرصناوابولغمبلقنافادِمُمواهلارصان

يذللهتعفادمٌدحأمُْرَيملوهَعيمجباصأفةيذْيَلدلبىلإهركاسعبىضماهيفهمكحواهمدهولباب

.همكحباهيفمكحوكلملاشيشاوْرِكبَاصأو.ىلوألاةبراحملايفهبعْرنممهلخد

These fourteen lines of new text make it possible to reconstruct a substantial
part of chapter 4 and the whole of chapter 5 of kh, further confirmed by the
table of contents in kh, p. 7, which gives us a reliable, albeit brief, exposition of
the contents of the missing parts.

In al-Ḫabar §148, where the text of kh has been preserved, the only abbre-
viation made by al-Maqrīzī is the dropping of the word maḏmūmah after
mahdūmah, thus doing away with one of the two near-synonyms. The almost
verbatim fidelity of al-Ḫabar §148 to kh, 134–135, §§35–37, gives credence to
the fidelity of al-Ḫabar §§146–147 to the nowmainly lost text of kh.

Finally, a word on the title of kh. The manuscript of kh lacks the title page,
and the book is usually quoted as Kitāb Hurūšiyūš. In the Ḫabar, al-Maqrīzī
uses two titles for it, either Kitāb Hurūšiyūš or Taʾrīḫ (madīnat) Rūmah. Once,
though, he may be quoting it by another title. §146 begins: qāla Hurūšiyūš fī
Kitāb Waṣf al-duwal wa-l-ḥurūb, “Orosius says in the Book of the Description
of Dynasties and Wars”. However, a minor change in the text would make
the sentence descriptive of the contents of Orosius’ book, not its title: qāla
Hurūšiyūš fī kitāb waṣafa ⟨ fīhi⟩ l-duwal wa-l-ḥurūb “Orosius says in a book
⟨in which⟩ he describes dynasties and wars.” Al-Maqrīzī also uses the same
expression in al-Ḫiṭaṭ, 1:388 (wa-ḏukira fī tarǧamat KitābHurūšiyūš al-Andalusī
fī waṣf al-duwal wa-l-ḥurūb…). However, for the time being at least, we are well
advised to retain the more conventional title of kh, Taʾrīḫ (madīnat) Rūmah.

6 Description of the Manuscripts67

This edition is based on the holograph ms Fatih (Istanbul, Süleymaniye Kütü-
phanesi) 4340, fols. 76b–136b. Thewholemanuscript consists of 265 leaves, with
25 lines of text on most pages. Fols. 115a–131b are written on reused chancery
paper that has lines written in a very large script. The paper has been rotated
90 degrees and al-Maqrīzī has written in the free spaces between the lines of

67 The manuscript descriptions rely in large part on Bauden (forthcoming).
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the original text.68 In this section there are 27 lines of text on each page. Most
pages contain marginal additions in the hand of al-Maqrīzī.

Parts of §§228–230 are found in a loose unfoliated slip of paper written in
al-Maqrīzī’s hand and inserted between fol. 47 and fol. 48 of the holograph.

There is a lacuna of two leaves in the text between fols. 127 and 128, §228
breaking after a couple of lines and the text continuing on fol. 128a with §237.

This lacuna has been filled in from ms A. 2926/5 (Istanbul, Topkapı Sarayı
Müzesi Kütüphanesi), where the part edited here takes fols. 20a–70a (see
plates 1–2), with 27 lines per page. The whole manuscript comprises 183 leaves
plus three unnumbered leaves of Oriental paper (180×263mm.). The manu-
script belongs to a set of six volumes (mss A. 2926/1–6). The manuscript
is copied from the holograph, the marginal corrections of which have been
inserted into the text.

The text is further found in the following manuscripts that have not been
used for the edition:

Algiers, Bibliothèque nationale ms 1589 (see plate 5);69 Cairo, Dār al-
Kutub, ms 5251 Taʾrīḫ;70 Istanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, ms Aya
Sofya 3365, pp. 351–438 (see plates 3–4).71

7 Notes on the Translation

The Ḫabar consists of various layers of texts. Much of it is taken from other
books, often in a modified, usually abbreviated, form and as such the con-
stituent parts of the text date from between the tenth and fifteenth centuries,
further containing quotations from 8th- and 9th-century authors and author-

68 See Bauden (2004).
69 Not seen, cf. Bauden (forthcoming) and Fagnan (1893): 439, no. 1589. The Persian section

covers fols. 48b–145a.
70 Not seen, cf. Bauden (forthcoming) and Fihris al-kutub, 8:126. This is a modern copymade

in 1353–1354/1934–1935 in seven volumes from the holograph and the photographs of the
Istanbul manuscript available in Cairo.

71 Not seen, cf. Bauden (forthcoming). Copied from the holograph, containing on its 542
pages volumes 4 and 5 of the holograph.Themanuscript has two separate parts (pp. 1–245;
246–542) by two different hands, bound in Mamlūk leather binding. The part concerned
here has 31 lines of writing per page.
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ities (e.g., through al-Ṭabarī’s Taʾrīḫ). The whole text, moreover, refers to pre-
Islamic times.

In some cases it is obvious that the understanding of al-Maqrīzī is not iden-
tical with that of the original author he is quoting and the latter, further, may
not have correctly understood pre-Islamic Iran and its culture. In a few cases,
we can see (e.g., al-Ḫabar §169 on Tīrī-Šīr) how al-Maqrīzī clearly misreads or
misunderstands the text he is quoting.

In cases where there are simple mistakes, these have been corrected in the
edited text with a note on the correction, but in others this would blur the
meaning al-Maqrīzī gave to his text.

Twomain principles have been followed in the translation. First, it translates
the Arabic text of the edition, thus following the (relatively few) emendations
that have been made to the text. Secondly, the translation aims at giving an
idea how al-Maqrīzī and his contemporary audience would have understood
the text, even in cases where the original author whom al-Maqrīzī quotes may
have meant his text to be differently understood. In all major cases this has
been discussed in the footnotes of the translation.

8 Names

The names in this volume present some problems. The writing of pre-Islamic
Persiannames tends to vacillate inArabic (andPersian) sources in twodifferent
ways. On the one hand, many of the names have real variant forms, such as
Afrīdūn, Afrīḏūn, Farīdūn, and Farīḏūn, which all are acceptable and attested
in reliable sources, being all descendants of the Middle Persian Frēdōn, from
Avestan Thraētaona.

On the other hand, there aremistaken forms, both those that are commonly
attested in other sources (such as Yūdāsf and Azdašīr for Būdāsf and Ardašīr)
and those that are more specific to al-Maqrīzī.

Such mistaken forms are valuable when studying the relations of texts, as
they very often help to determine the exact source of a quotation, which is why
the forms used by al-Maqrīzī have been kept in the Arabic text as they appear,
with the exception of forms that are clearly simple mistakes.

In the translation, I have partly systematized the forms of the names in order
to avoid unnecessarily confusing a reader whomay not be familiar with Arabic.
In the translation, I have kept an eye on the following principles:

1. Where the forms of the names only differ by diacritical marks, easily
confused by scribes, the names have been standardized, thus, e.g., reading
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Afrīdūn in the translation, evenwhere the text clearly has Afrīḏūn, a form
which is kept in the edition of the Arabic text;

2. names well known from Western tradition (Biblical, Greek) are given in
their normal English form. Hence, the translation uses the forms Alexan-
der, Noah, Darius, Nebuchadnezzar, and Xerxes, instead of the Arabic
forms, which can be seen in the edited Arabic text. In cases where the
identification of the names is not obvious or certain, the Arabic form is
given in brackets;

3. names of ancestors in longer genealogies are kept in their Arabic form.
Hence, in the translation I write, e.g., Alexander, son of Philip, b. Amintuh
b. Harkališ the Mighty (§180), giving the first two names, both of well-
known persons who have a role to play in the book, in their standard
English form, but the more distant forefathers have been left to stand
as they are (instead of changing them into Amyntas and Hercules). In
§188, Harkališ, on the contrary, is given in the standard English form,
Hercules, as there he is an acting character, not amere distant ancestor in
a genealogy;

4. a number of unrecognized or uncertain names have been left in the
translation as they stand in the text.
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plate 1 Istanbul/ Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, ms 2926/5, fol. 20a
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plate 2 Istanbul/ Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, ms 2926/5, fol. 70a
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plate 3 Istanbul/ Süleymaniye Kütüphanesi, ms Aya Sofya 3365, p. 351
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plate 4 Istanbul/ Süleymaniye Kütüphanesi, ms Aya Sofya 3365, p. 437



introduction 37

plate 5 Algiers/Bibliothèque Nationale, ms 1589, fol. 48b



Abbreviations and Symbols

﴾…﴿ Qurʾānic Verses
⟨…⟩ Interpolation
{…} Correction
[…] Word(s) to be overlooked; indication of the meter
(…) Blank in the ms
| Used in the Arabic text to indicate the passage to the next folio (number

indicated in the left margin)

لصألا Istanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, ms Fatih 4340
T/ت Istanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, ms 2926/5
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of al-Maqrīzī’s al-Ḫabar ʿan al-bašar
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The History of Mankind
Volume v, section 4
Persia and Its Kings
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∵



76b رَألااَهتاَقبطَكوُلموسَراَفُرْكِذ عبْ

ناتلودمهلتناكو.ضرألايفاراثآوةوقمهدشأوملاعلاممأمدقأنمسْرُفلانأملعإ1§

ةلودو.دحاوةعبابتلاةلودأدبمواهأدتبمنأرهظيو.ةينايكلاامهنمىلوألاناتليوطناتميظع

.ةيورسكـلاةيناساسلاةيناثلاةلودلاو.ينودجملاشبلفنبردنكسإلااهيلعبلغيتلايهةينايكلا

لبقناكامامأو.نوملسملااهيلعبلغيتلايهةيناساسلاهذهومورلاةلودلةرصاعماهنأرهظيو٥

نإهيلعتفقوامسرفلالودرابخأنمركاذانأو.ةضراعتمهرابخأوديعبهنإفنيتلودلاهذه

.هّٰللاءاش

سرفلا١:رخآلاقو.ميركديسَيأسِْراَبةيمجعلابوهويمجعأمساسراف:ساحنلانبالاق2§

مساو.ذورمننبسرافهنأوحوننبماسدلونمسرفلانأيرذالبلاركذو.سَرْبَينبسرافونب

.“نيتاه”باوصلا:هذه٦

.١:٢١٩،يربطلاخيراتعجار١



Persia and the Four Classes of Its Kings

§1 Know that Persians1 are one of themost ancient and powerful nations in
the world, and they have left impressive traces on earth. They had two great
and long-lived dynasties. The first was that of the Kayanids. It appears that

5 their and the Tubbaʿs’2 rule began at the same time. The Kayanids were van-
quished by Alexander theMacedonian, son of Philip. The other dynasty was
that of Kisrawian Sāsānids. It appears that the latter were contemporaneous
with the Roman Empire,3 and it was they that the Muslims defeated. What
was before these two dynasties is far removed in time, and stories about that

10 era are contradictory. I will nowmention reports I have found about the Per-
sian dynasties, if God so wills.4

§2 Ibn al-Naḥḥās5 has said: Fāris is a Persian (aʿǧamī) name. In Persian it is
Bāris, i.e., “a noble lord”.6 It is also said that al-Furs (“Persians”) refers to the
sons of Fāris b. Yabras.7 Al-Balāḏurī8 has mentioned that Persians descend

15 from Shem, son of Noah, and that he (their eponymous forefather) was Fāris

1 The various words translated in this text as Persia(n) include al-Furs and al-ʿAǧam (col-
lective nouns for “Persians”) and Fārs (or Fāris, the name of the area). In some contexts
the latter refers to the southern province of present-day Iran (in which cases I leave it
untranslated), in others it refers to thewhole area governed by the Persians (inwhich case
I translate it as Persia). In Mamlūk times, the term was also used for the Īlḫānid Empire
and its successor states, see Krawulski (1978): 11–17. The word Īrān or Īrānšahr refers to
the core area governed by the pre-Islamic kings (Persia/Iran proper). The word Aryān is
occasionally used for Iranians, too.

2 Tubbaʿ refers to pre-Islamic South Arabian rulers, see “Tubbaʿ,” in ei2, 11:575–576.
3 The word al-Rūm, used in this expression, refers to both the Byzantines and the Romans,

and sometimes it is confused with the ancient Greeks, too, although the latter are more
commonly called Yūnān or, less often, ġirīqī (sg.). The latter forms are translated here as
“Greek(s)”. Rūmah and Rūmiyyah are both translated as Rome, but it should be noted that
for the Arabs the real Rome was Constantinople and al-Maqrīzī probably only had a faint
idea where the Italian Rome was situated.

4 For the Persian classes of kings, or dynasties, see Introduction.
5 Aḥmad b. Muḥammad Ibn al-Naḥḥās (d. 338/950), lexicographer and grammarian. See

gas 8:242–243. The ultimate source of the quotation may be his Kitāb al-Ištiqāq.
6 I amunable to explainwhere this Persian folk etymology comes from. The only thing I can

suggest is pārsā “chaste, pure”. For the connection with Perseus, see §108, note r2|d4219.
7 So in al-Maqrīzī. The text of al-Ṭabarī,Taʾrīḫ, 1:219, offers variants on this name, and Ibn al-

Aṯīr, al-Kāmil, 1:79, reads it Tīraš, which tallies with what is attributed to the Israelites and
Ibn al-Kalbī in §3 (there Ṭīrāš, with Ṭ).

8 Aḥmad b. Yaḥyā al-Balāḏurī (d. 279/892), historian, see gas 1:320–321.
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نبشوكنبنادادنبعرْسمنبعرافنبناعنكنبذورمننبارباعنبناربوينبشآذورمن

.حوننبماسنبمَلْيَعنبسراف:رخآلاقو.حوننبماسنبذوالنبقالمعنبناعنك

مهنأروهشملاو.سْرَفوهىلعألامهدجنأوماسدلونممهنأنيققحملانيبفالخالو:لاق3§

يهنارْيإضرأنأورْوشُّأنبطيبندلونممهتوخإطبنلانأوماسنبروشُأنبناريإدلونم

مه:ليقو.روشأنبناريإنبناوبدلونممه:ليقو.قارِعاهلليقوناريإتبرعف.سرفلادالب٥

فسويدلونم:ليقو.مرإنبذوالنبميمأدلونم:ليقو.حوننبماسنبمرإنبذوالدلونم

مهدنعهمساومالسلاهيلعيبنلاقٰحسإدلونمطقفةيناساسلالب:ليقو.مالسلاامهيلعبوقعينبا

نبناريإدلونممهلكسرفلا:ليقو.كزيونبريقيرفنبزيرجَسْمنبرهشونممهدجنإوكَزْيو

هباقعأثراوتفسرافضرأناريإكلماملوأناكو.سرفلانومسيالهلبقنمنإونوذيرفأ

ةيردنكسإلاىلإمهتكـلممتعستامث.ةقمارجلاوطبنلاةكـلمموناسارخمهلتراصمث.اهبكلملا١٠

نبادنعو.ثفاينبشاريطدلونممهنأليئارسإينبدنعو.الامشباوبألابابىلإوابرغ

دلونممهنأسرفلاءاملعدنعو.حوننبماسنبروشأنبشاريطنبسرافدلونممهنأيبلكلا

.لسنلالوأمهدنعوهو.ترمويك

مهدنع١٣.لفسألاىلإىلعألانملفسألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:حون…٢دنعو١١–١٢

.لفسألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:لسنلا…
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b. Namrūḏ (Nimrod). Nimrodwas Āš b. Yūbarān b. ʿĀbir b. Namrūḏ b. Kanʿān
b. Fāriʿ b. Misraʿ b. Dādān b. Kūš b. Kanʿān b. ʿImlāq b. Lāwuḏ b. Sām b. Nūḥ.
It is also said (that he was) Fāris b. ʿAylam b. Sām b. Nūḥ.

§3 He has said: All exact scholars (al-muḥaqqiqūn) agree that the Persians
5 descend from Shemand theirmost ancient ancestor is Fars. Thewell-known

fact is that they descend from Īrān b. Aššūr b. Sām and that the Nabateans9
are their brothers, descending from Nabīṭ b. Aššūr, and that the land of Iran
is the country of the Persians. When Arabicized, Iran became ʿIrāq.10 But
it is also said that they descend from Bawān b. Īrān b. Aššūr. It is also said

10 that they descend from Lāwuḏ b. Iram b. Sām b. Nūḥ. It is also said that they
descend from Umaym b. Lāwuḏ b. Iram. It is also said that they descend
from Joseph, son of Jacob, peace be upon them both. It is also said: Nay,
only the Sāsānians descend from the Prophet Isaac, peace be upon him,
whom they call Wayzak, and their forefather was Manūšihr b. Masǧarīz11 b.

15 Farīqīr b.Wayzak. It is also said that all Persiansdescend fromĪrānb.Afrīdūn.
Those before him are not called “Persians”. Īrān first ruled the land of Persia
(Fārs), and his descendants inherited its rule from generation to generation.
Then Ḫurāsān and the kingdom of the Nabateans and the Ǧarāmiqah12
became theirs. Finally, their kingdomexpandedup toAlexandria in theWest

20 and Derbend (Bāb al-Abwāb) in the North. According to the Israelites they
descend from Ṭīrāš b. Yāfiṯ. According to Ibn al-Kalbī13 they descend from
Fāris b. Ṭīrāš b. Aššūr b. Sām b. Nūḥ. According to Persian scholars they
descend from Gayōmart, who, according to them, was the first man.

9 Note that the term “Nabateans” (al-Nabaṭ) refers in Arabic to the Syriac or Aramaic-
speaking local population of Iraq and Syria, not the Nabateans of Petra. See Hämeen-
Anttila (2006).

10 Sic, without al-.
11 Qazwīnī, Lubb al-tawārīḫ, 50, reads MYŠḪWR.
12 The Ǧarāmiqah originally referred to the inhabitants of Bēṯ-Garmē, but here they are

more or less vaguely identified with the ancient Assyrians. For the various Nabatean
and related nations, see Hämeen-Anttila (2002).

13 Hišāmb.Muḥammad al-Kalbī (d. ca. 206/821), early historian and an important source
for al-Ṭabarī, see gas 1:269–271.



44 رشبلانعربـخلاباتك

77a نماهدالبُدحو.رومعملاطسويفاهنكاسمتناكوسرُفلاىلوألاةمألا|١:دعاصلاقو4§

ناَدَمَهورونيدلاوجْرُكـلاوتاهاملاهيفيذلاناوْلُحةبقعبلصتملاقارعلالامشيفيذلالابجلا

ناجيبرذآدالبىلإرَزَخلارحببلصتملاباوبألاوبابلاوةينْيِمرْأدالبىلإاهريغوناشاقومُقو

ناسارخدالبىلإناجرُْجوناقلاطلاويرلاونارباشلاوناَذأوناقليبلاوناَقْوُموناَتسَْرَبطو

نماهريغوشاشلاوةناغرفودنقرمسوىراخبوخلبومزِْراَوخَوةاَرِهوسخَْرَسوورملاوروباسينك٥

هذهلك.كلذبلصتااموناهبصإوزاوهألاوسرافونامْرَكوناتسجسدالبىلإناسارخدالب

ءيشيفنونيابتياوناكمهنأالإيسرافدحاواهناسلودحاواهكـلمةدحاوةكـلممتناكدالبلا

يفكلذدعبمهفالتخامهجرخيواهفيلأتةروصوفورحلاددعيفنوعمتجيوتاغللانمريسي

.سرافتاغلنماهريغوةيزرلاوةيولهْفلاكةغللاكلتنمءايشألارئاس

مهفرشأوارادممألاطسوأوخماشلازعلاوخذابلافرشلالهأفسرفلاامأو٢:دعاصلاق5§١٠

يماحت}سوؤرو{مهعمجتكولممهلتناكو.كلملااهلماداهريغةمأملعنالو.اكولماهسوسأواميلقإ

.لصألايف“مزِْزاَوخَ”:مزِْراَوخَو٥.يسلدنألادعاصتاقبطنمباوصلاو“لبجلا”باوصلا:لابجلا٢

.لصألايف“سور”:سوؤرو١١.يسلدنألادعاصتاقبطنمباوصلاو“امهريغو”باوصلا:اهريغو٩

.١٥٩–١٥٨ص،يسلدنألادعاصتاقبطنم١٤٣.٢–١٤٢ص،يسلدنألادعاصتاقبطنم١
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§4 Ṣāʿid14 has said:15 Persians were the first nation. Their abodes were in the
centre of the inhabitedworld. Their country extends from themountain16 in
the north of Iraq, near to the mountain pass (ʿaqabah) of Ḥulwān, wherein
is Media (al-Māhāt), to al-Kurǧ, al-Dīnawar, Hamaḏān, Qum, Qāšān, and

5 other places, to Armenia and Derbend, which is close to the Sea of the
Ḫazar, and further to Azerbaijan, Ṭabaristān, Mūqān, al-Baylaqān, Aḏān,17
al-Šābirān, Rayy, al-Ṭālaqān, and Ǧurǧān, extending to the area of Ḫurāsān,
such asNīsābūr, al-Marw, Saraḫš, Herat, Ḫwārizm, Balḫ, Buḫārā, Samarqand,
Farġānah, al-Šāš, and other areas of Ḫurāsān, and still to the area of Siǧistān,

10 Kirmān, Fārs, al-Ahwāz, Iṣbahān, and the adjacent areas. All these formed
one kingdom under one king, and under one language, Persian, although
they differed fromone another in some fewwords (luġāt), but their language
had the same number of consonants and they combined them together in
the same manner. This considered, their differences separated18 them from

15 one another in other matters of this language. (These languages were) such
as Fahlawiyyah, Dariyyah,19 and other variants of the languages of Fārs.

§5 Ṣāʿid has said:20 Persians are a noble nation and their glory is overwhelm-
ing. They are the centrally-located nation,21 their clime is the noblest one,
and their kings were the best governors.We know of no other nation whose

14 Ṣāʿid al-Andalusī (d. 462/1070), religious judge but better known for his Ṭabaqāt al-
umam, quoted here by al-Maqrīzī. For Ṣāʿid and his system of nations, see Hämeen-
Anttila (2010–2011).

15 Ṣāʿid al-Andalusī,Ṭabaqātal-umam, 142–143= trans., 3–4.Note that Ṣāʿid, quoting freely
from al-Masʿūdī, al-Tanbīh, 77–78, is here speaking of the original area of the ancient
Persians. For the various Iranian languages and the terms used for them in Arabic
sources, see most recently Perry (2009).

16 Al-Maqrīzī reads al-ǧibāl allaḏī (masc.), whereas Ṣāʿid has al-ǧabal allaḏī. The ultimate
source, al-Masʿūdī, al-Tanbīh, 77, has only al-ǧibāl min al-Māhāt, thus having ǧibāl in
the plural but without the following relative clause.

17 Ṣāʿid has al-Rān, but with several variants, including Abdān and Arān.
18 The manuscripts of Ṣāʿid’s Ṭabaqāt al-umam differ between themselves in reading

either yuḫriǧuhum or lā yuḫriǧuhum. Ṣāʿid seems to have intended the latter, and
his text should be translated as “their differences (are not major and, hence,) do not
separate them…”.

19 The text reads al-Raziyyah, as do also some manuscripts of Ṣāʿid’s Ṭabaqāt al-umam.
For the emendation, see Hämeen-Anttila (2010–2011): 10 and note 42.

20 Ṣāʿid al-Andalusī, Ṭabaqāt al-umam, 158–159 = trans., 15.
21 According to the kišwar theory (see, e.g., de Callataÿ [2013]; Monchi-Zadeh [1975]: 21–

27), Persians live in the central kišwar, or clime.
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امىلعرومألانممهلمحتومهمولظمنعمهملاظعفدتومهزاغنَممهببُِلاَغُتومهاواننممهنع

نعمهرباغومهلوأنعمهرخآكلذذخأي.ماظتناومائتلانسحأوماودولاصتاىلعمهظحهيف

.مهفلاس

كلذيفليقامحصأو.سرفلاةكـلممةدميفعزانتممألاخيراتبملعلالهألو١:دعاصلاق6§

مدآوهيذلااهلكسرفلايبأحوننبماسنبذُوَالنبمْيَمأُنبترَموُيكَكلمءادتبانمنإ٥

.ةلماكةنسفلأوحنسرفلاكولمنمةيناثلاةقبطلاكولملوأرهَْشوُنَمكلمءادتباىلإرشبلاوبأ

نمابيرقسرفلاكولمنمةثلاثلاةقبطلاكولملوأذابقيككلمءادتباىلإرهشونمكلمنمو

77b سرفلاكولمنمةعبارلاةقبطلا|يهوفئاوطلاكلمءادتباىلإذابقيككلمنمو.ماعيتئام

فلأوحنسرفلاكولمنمةثلاثلاةقبطلاكولمرخآارادنبارادلردنكسإلالتقمدنعكلذو

ناساسينبكولملوأيناساسلاكبابنبريشدزأكلمءادتباىلإفئاوطلاكلملوأنمو.ةنس١٠

كلمءادتبانمو.ةنسنوثالثوىدحإوةنسةئامسمخسرفلاكولمنمةسماخلاةقبطلايهو

نامزرايرهشنبدرجدزيلتقدنعكلذوضرألانمسرفلاةلودءاضقناىلإكبابنبريشدزأ

ثالثوةنسةئامعبرأةرجهلانمنيثالثونيتنثاةنسيفهنعهّٰللايضرنافعنبنمٰثعةفالخ

.ةنسنوتسوعبرأوةنسةئاموةنسفالآةثالثكلذف.ةنسنوثالثو

نمهلثمواذهلو.مهناطلسمظعومهتكـلممةماخفىلعكلذبلدنلمهكـلمةدمانركذ٢امنإو7§١٥

كولملئاضفمظِعو.كولملاكلم:مهللاقينأكولملارئاسدنعمهكولمقحتسامهتلالجرئاس

:مهظح٢.“مهازغ”باوصلاويسلدنألادعاصتاقبطباتكخسنضعبيفاضًيأكلذك:مهزاغ١

شماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:لوأ١٠.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإةلمكـلاتحت“ح”زمريزيرقملاعضو

ىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:كلذب١٥.ىلعألاىلإلفسألانمرسيألا

.ىلعألا

.١٦٠ص،دعاصتاقبطنم١٦٠.٢–١٥٩ص،دعاصتاقبطنم١
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rule lasted for such a long time. They had kings who united them and lords
whoprotected them from their enemies andwith their aid vanquished those
who attacked them and defended the oppressed from their oppressors and
led them to continuous prosperity and permanence of the best way and

5 order. Those of themwho came later learned this from those who had come
first, and those from times past took it from their predecessors.

§6 Ṣāʿid has said:22 Those who know the history of nations disagree con-
cerning the length of the Persian reign. The most correct of what has been
said about it is that from the beginning of the reign of Kayūmart (Gayō-

10 mart) b. Umaym b. Lāwuḏ b. Sām b. Nūḥ, the father of all Persians, who was
Adam,23 the father of mankind, until the beginning of the reign of Manūšihr,
the first of the second class of Persian kings, was about a full thousand
years. From the reign of Manūšihr until the beginning of the reign of Kay
Qubāḏ, the first of the third class of Persian kings, was about 200 years. From

15 the reign of Kay Qubāḏ until the beginning of the reign of the Petty Kings
(ṭawāʾif ), who form the fourth class of Persian kings—their reign started
whenAlexander killedDārā (Darius) b. Dārā, the last of the third class of Per-
sian kings—was about one thousand years. From the beginning of the reign
of the Petty Kings until the beginning of the reign of Ardašīr24 b. Bābak the

20 Sāsānian, the first of the Sāsānian kings, which is the fifth class of Persian
kings, is 531 years. From the beginning of the reign of Ardašīr b. Bābak until
the Persian rule ended in the world, when Yazdaǧird b. Šahriyār was mur-
dered during the Caliphate of ʿUṯmān b. ʿAffān, may God be pleased with
him, in the year 32ah [652–653], was 433 years. This makes (in total) 3,164

25 years.

§725 We have mentioned the length of their rule in order to show the
eminence of their kingdom and the majesty of their rule. For this and
other such manners of loftiness their kings were called kings of kings by

22 Ṣāʿid al-Andalusī, Ṭabaqāt al-umam, 159–160 = trans., 15–16.
23 The text of Ṣāʿid’s Ṭabaqāt al-umam has an additional word, ʿindahum “according to

them”. The change is textually slight but significant, as al-Maqrīzī’s text states the
identification of Gayōmart with Adam to be a fact, while Ṣāʿid only gives it as the
Persians’ opinion. In §3, al-Maqrīzī retains similar reservations, though.

24 Written here, and often later, Azdašīr, which is a common, but erroneous, form used of
the founder of the Sāsānian dynasty.

25 Ṣāʿid al-Andalusī, Ṭabaqāt al-umam, 160–161 = trans., 16.
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مهيفناكو.مهنمناساسينبكولماميسالريبدتلاةدوجوةسايسلانسحاهباورهتشايتلاسرفلا

.تٍْيصُِدعُبوةكـلمملادتعاوةريسمركومالحأةحاجرمهلثمراصعألارئاسيفنكيملكولم

.ىلفسلاملاعلايفاهريثأتوموجنلاماكحأبةبقاثةفرعموبطلاةعانصبةغلابةيانعسرفلاصاوخلو

يفةليلجبتكسرفللو١:لاق.ةفلتخماهتاكرحيفبهاذموةميدقبكاوكـللداصرأمهلتناكو

.موجنلاماكحأ٥

مالسلاهيلعحوننيدىلعةدحومتناكاهرمألوأيفسرفلانأرابخألاءاملعضعب٢ركذو8§

هنمهلبقف.نوئباصلامهوءافنحلابهذمبسرفلاكولمثلاثثرومهطىلإفسارويبىتأنأىلإ

مهسجمتببسناكو.اعيمجاوسجمتنأىلإةنسفلأوحنهودقتعاف.هبعرشتلاىلعسرفلارسقو

نيدىلإاعدوهكـلمنمتلخةنسنيثالثل⟩و⟨سرفلاكلمبساتسبنامزيفرهظتشدارزنأ

ءامدقلاداقتعاومالظلاورونلانمملاعلابيكرتبلوقلاوراونألارئاسورانلاميظعتنمةيسوجملا١٠

ةعيرشنمكلذريغوناكملاونامزلاوىلويهلاوسيلبإوىلاعتيرابلامهدنعيهيتلاةسمخلا

78a اوضفروهيلإاعيمجاوداقناىتحهيلعسرفلالتاقوهنيدبماقوبساتسب|هنمكلذلبقف.سوجملا

.ىلاعتهّٰللادنعنممهيلإالسرُْمًايبنتشدارزاودقتعاوةئباصلانيد

.يسلدنألادعاصتاقبطخسنضعبيفاضًيأكلذك:نيثالثلو٩

.١٦٢–١٦١ص،دعاصتاقبطنم١٦١.٢ص،دعاصتاقبطنم١
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other kings. The greatness of the Persian kings’ virtues, for which they are
famous, consists of the goodness of their government and the excellence
of their organization, especially those of the Sāsānian kings among them.
They had kings who in manifestation of good sense and noble conduct, in

5 just rule and wide fame have no likeness in any age. Among the special
characteristics of the Persians is a great interest in the art of medicine
and a penetrating knowledge of judicial astrology (aḥkām al-nuǧūm) and
the effects heavenly bodies have in the sublunar world. Of old, they made
observations on heavenly bodies and had various schools concerning their

10 movements. Ṣāʿidhas said that thePersianshave important bookson judicial
astrology.

§826 Some historians have said that in the beginning Persians were mono-
theists and followed the religion of Noah, peace be upon him, until Bīwa-
rāsf27 brought to Ṭahmūraṯ, the third of the Persian kings, the doctrine of

15 the ḥanīfs, whowere Ṣābians.28Ṭahmūraṯ accepted this fromhimand forced
the Persians to follow it. They remained in this belief for about amillennium,
until they all became Magians. The reason for this was that when 30 years
had elapsed of the reign of Bistāsf, King of Persians, Zoroaster (Zarādušt)
appeared. He called them to the religion of the Magi, which includes vener-

20 ation of fire and other lights and belief that the world consists of light and
darkness, as well as belief in the five eternal principles, which, according to
them, are the Creator, He be exalted,29 Iblīs, prime matter, time, and place,
and in other doctrines of the Magian religion. Bistāsf accepted all this from
him and followed his religion, fighting for this against other Persians until

25 they all followed him, abandoned the religion of the Ṣābians, and believed
that Zoroaster was a prophet sent to them by God, He be exalted.

26 Ṣāʿid al-Andalusī, Ṭabaqāt al-umam, 161–162 = trans., 16–17.
27 This should be Būdāsf, Buddha, as in the Ṭabaqāt al-umam, 161. After misreading the

name, al-Maqrīzī has dropped the following epithet al-Mašriqī “the Oriental”, which
does not fit Bīwarāsf. The same mistake is rather commonly made in other sources,
too.

28 Ḥanīf is often used vaguely for various kinds of pagans. For a discussion of the term,
see de Blois (2002). For Ṣābians, see “ṣābiʾa,” in ei2, 8:675–678.

29 The Ṭabaqāt al-umam reads taʿālá ʿammā yaqūlūn “He is exalted above what they say”.
By dropping the last two words ʿammā yaqūlūn, al-Maqrīzī becomes less polemical
than Ṣāʿid, whom he is quoting.
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مهكـلمعضعضنأىلإةنسةئامثالثوةنسفلأنمابيرقهتعيرشلنيمزتلموهنيدىلعاولازي١ملو9§

اموقارعلادالبنعمهدرطومهزعةدعاقنئادملاىلعىوتحاوهنعهّٰللايضرباطخلانبرمع

درجدزيلِتُقوهنعهّٰللايضرنافعنبنمٰثعمهكـلمةيقبلصأتسامث.ناسارخدالبىلإاهبلصتي

ميظعقلخمهنمدابوةرجهلانمنيثالثونيتنثاةنسكلذو.هتفالخيفمهكولمرخآرايرهشنبا

ملسأو.اهريغودنواهنمويوءالولجمويوةيسداقلاموييفنيملسملانيبومهنيبةعقاولابورحلايف٥

زاوهألاوقارعلابىراصنلاودوهيلاةمذكةمذلهأةيسوجملانيدىلعمهتيقبتيقبوةعامجمهنم

.مالسإلالبقسرفلاةكـلممنماهريغوناسارخوناهبصإوسرافدالبو

§ ٢:ربغنمومهنميقبنمرشبلاخيراوتباتكيفيناهبصإلانسحلانبةزمحهّٰللادبعوبألاقو10

دنهلاونيصلامهرابكممأعبسنيبموسقمهراطقأتوافتىلعضرألاعبرنمنوكسملانإ

دقكلامملاهذهطسويفسْرُفلامهنيبنمنايرأَلاف.نايرْأَلاوكرتلاومورلاوربربلاونادوسلاو١٠

كرتلادييفهلامشونيصلاديىفضرألاقرشمبونجنألتسِلاممألاهذهمهبتطاحأ

بونجيفنادوسلاو.ضرألالامشطسويفمورلامهئاذحب.دنهلادييفضرألابونجطسوو

يفاهلكاهعقومتسلاكلامملاهذهف.ضرألابرغملامشيفربربلامهئازإبوضرألابرغم

.طسولايفنايرألاونايرْأَلاةكـلمميلاوحنمضرألانارمعفارطأ

.٦ص،يناهفصإلاةزمحلكولملاينسخيراتنم١٦٣.٢–١٦٢ص،دعاصتاقبطنم١
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§930 They remained in his religion, following his law, for about 1,300 years
until their rule was abolished by ʿUmar b. al-Ḫaṭṭāb, may God be pleased
with him. He conquered al-Madāʾin, the capital of their glory, and drove
them from Iraq and the adjacent countries until Ḫurāsān. Then ʿUṯmān

5 b. ʿAffān, may God be pleased with him, uprooted the remnant of their
kingship, and the last of their kings, Yazdaǧird b. Šahriyār, was killed during
his Caliphate. This took place in the year 32ah [632–633]. A very great
number of them perished in the wars between them and theMuslims in the
battles of al-Qādisiyyah, Ǧalūlā, Nihāwand, and others. Many converted to

10 Islam, but the rest remained Magians as protected people (ahl al-ḏimmah),
just like Jews and Christians, in Iraq, al-Ahwāz, the areas of Fārs, Iṣbahān,
Ḫurāsān, and the other lands of the Persian Empire before Islam.

§10 Abū ʿAbd Allāh Ḥamzah b. al-Ḥasan al-Iṣbahānī31 has said in Kitāb
Tawārīḫ al-bašar,manbaqiyaminhumwa-manġabar [Book of the chronolo-

15 gies of mankind, of those who still remain and those who have perished]:32
The inhabited quarter of the world with its various regions is divided
between seven great nations, namely the Chinese, Indians, Blacks (Sūdān),
Berbers, Romans, Turks, and Aryān. To the Aryān belong the Persians33 in
the centre of these kingdoms and the other six nations surround them. The

20 southern part of the east belongs to the Chinese, its northern part to the
Turks, and the central part of the south to the Indians. Opposite them are
the Romans in the central part of the north of the world. The Blacks are in
the southern part of thewest of theworld and opposite themare the Berbers
in the northern part of the west of the world. These six kingdoms are all

25 located in the margins of the inhabited world around the kingdom of the
Aryān, while the Aryān are in the centre.

30 Ṣāʿid al-Andalusī, Ṭabaqāt al-umam, 162–163 = trans., 17.
31 Ḥamzah al-Iṣfahānī (d. 350/961 or 360/971), historian and philologist, see Mittwoch

(1909): 113.
32 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 6. The title of Ḥamzah’s work is usually given as Taʾrīḫ sinī l-mulūk. For

its variant titles, see Mittwoch (1909): 129. The title used by al-Maqrīzī is also used by
al-Bīrūnī, al-Āṯār al-bāqiyah, 121.

33 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 6, reads: fa-l-Aryān min baynihim wa-hum al-Furs “the Aryān—who
are the same as Persians—from among them”, thus identifying al-Aryān with al-Furs.
The text, as quoted by al-Maqrīzī, permits such a translation, but “them” in min
baynihim is more naturally taken as a reference to the Aryān and my translation is
based on this, reproducing what I believe al-Maqrīzī meant with the sentence.
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ةعبرأعبرألامهتاقبطمزليناكمهتملكعامتجاومهكـلملواطتىلعسرفلاكولمو١:لاق11§

ّيِذادشْيَفلا:ءامسأ ّينايكلاوةَ ّيناغشآلاوةَ اهنألةحيحصريغةلوخدممهلكمهخيراوتو.ةيناساسلاوةَ

78b هباشتمطخىلإدادعألاموقُرهباشتمطخنموناسلىلإناسلنم|ةنسنيسمخوةئامدعبتلقن

.دوقعلاموقر

لجأنماهيرتعيامنإداسفلاو:لاق.دسافلوخدماهرثكأخيراوتلا٢:مجنملارشعموبألاقو12§٥

وأباتكىلإباتكنمهولقناذإف.همايألوطتوةنمزألانمنامزممألانمةمأينسىلعيتأينأ

دوهيلاةلملهألعقويذلاطلغلاكهنمناصقنلاوهيفةدايزلابطلغلاهيفعقوناسلىلإناسلنم

اميفمهنإف.ممألاوءايبنألانمخيراتلايفهوصتقانممامهريغنيبوحونومدآنيبيتلانينسلايف

كولمينسكلذكو.اضًيأكلذيفمهنوفلاخيضرألايحاونلهأنمريثكواهيفنوفلتخممهنيب

طيلختاهيفنابدقمهكـلملازنأىلإرهدلالوأنممهكـلممايألاصتاعممهخيراتوسْرُفلا١٠

اهلسيلوةرمدعبةرمةريثكنينستثكمضرألانأنومعزيمهنأكلذنم.نيبداسفوريثك

.مهريغنمالومهنمكلم

§ افينوةئامرشبلادلاوترِْمْوُهكَةافودعبتثكمضرألانأاومعزفىلوألاةرملا٣امأف13

باَيسِاَرَفعجرامدعبفةيناثلاةرملاامأو.ذادشيفجنهشوأاهكـلمىتحكلماهلسيلوةنسنيعبسو

ضرأاهيفيقبةنسةرشعيتنثاضرألاكلمدقناكو.ىرخألاهترميفكرتلاضرأىلإيكرتلا١٥

.١١–١٠ص،ةزمحخيراتنم١٠.٣ص،ةزمحخيراتنم٩.٢ص،ةزمحخيراتنم١
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§11 He further said:34 Despite the length of their reign and the unity of
their language, the four classes of Persian kings go under four different
names: the Pīšdādians, the Kayanids, the Ašġāniyans, and the Sāsānians.
Their chronologies are confused, rather than accurate, because they have

5 been transmitted for 150 years from one language into another and from
one script, in which the number signs resemble each other, into another,
in which the “knotted” number signs (ʿuqūd) also resemble each other.35

§12 Abū Maʿšar al-Munaǧǧim36 has said: Most chronologies are confused
and corrupt. He said: They are afflictedwith corruption because the (regnal)

10 years in the case of each of these nations have been followed by long peri-
ods of time and their days are long (past). Having been transmitted from
one book into another and from one language into another mistakes have
occurred, either adding to or lessening from the years, just as mistakes have
occurred in the Jews’ counting of years between Adam and Noah, as well as

15 between other prophets andnations, of which they have told in their history.
They differ between themselves and, further, many people living in various
areas of the world differ from them. So it is also in the case of the years of
the Persian kings and their chronology, despite the fact that the time of their
reignwas continuous from the beginning of time until their reign’s end. A lot

20 of contamination has occurred includingmanifest corruption. The Persians,
for example, claim that theworldhas remained, timeafter time, several years
without one of their own kings, or any other king.

§1337 They claim that the first time the world was without a king was after
the death of Gayōmart,38 the father of mankind, for 170 and a few years until

25 Hūšang39 Pīšdād’s reign. The second time was after Afrāsiyāb the Turk had
returned for the second time to the land of theTurks. He had ruled theworld

34 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 10.
35 For ʿuqūd, see Rebstock (1992): 64–65, and the literature cited there. See also Hämeen-

Anttila (forthcoming a), Chapters 6.2 and 7.3.
36 Abū Maʿšar al-Munaǧǧim (d. 272/886 or later), see “Abū Maʿshar,” in ei3 (2007/3): 64–

67, and Lippert (1895).
37 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 11.
38 In the printed text of Ḥamzah Kayūmarṯ. The variant Kahūmirt, used by al-Maqrīzī

here, is rarer but is also attested in other sources.
39 Al-Maqrīzī uses the form Ūšahanǧ, whereas at least in the printed text of Ḥamzah the

name is in the form Hūšank, which is the more common form.
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ايندلاتبرطضابازيفوتاملهنإفةثلاثلاةرملاامأو.يهمكىَردُْيالنينسةدعكلمالبنايرألا

جرخدقكلملانأاضيأنوركذيو.ذابقيكاهكـلمنأىلإاهلكلمالوددعلاةلوهجمةريثكنينس

مهيلعتفلتخاف.مهنماوسيلموقاهيفمهكـلمتارمبرعلاىلإلقتنانأىلإرهدلالوأنممهنع

يفةيناثلاةرملا.فسارويبنامزيفىلوألاةرملا.نيمدقتملامهكولمخيراوتينسكلذلجأنم

.برعلاىلإكلملالقنتيفةعبارلاةرملاوردنكسإلانامزيفةثلاثلاةرملا.بايسارفنامز٥

§ ضرألاكلمذابقيكنأمهضعبمعزف.مهكولمرامعأيفاضًيأنوفلتخممهو:رشعموبألاق14

79a اهرسأب|اهلكسرفلاو١.ىهتنا.طقفةنسةرشععضباهكـلمهنأمعزمهضعبو.ةنسنيرشعوةئام

ىلعيقبهنأونْيِطلاكلميأهاشلِكترِْمْوُهكَهللاقيلجرنمناكلسانتلاءادتبانأمعزي

.ةنسنيثالثليقو.ةنسنيعبرأضرألا

ّشمامهللاقياتنبوانبا٣فلخو.ىهتنا.ةنسفلأشاع٢:يدوعسملالاقو15§١٠ ّيشَِموىَ اربغف.هَناَ

تيقبفاتامو.ةنسنيسمخةدميفاثانأواناركذادلورشعةينامثامهلدلومث.امهلدلويالةنس١نيسمخ

ترموهكندلنمكلمتلامدعنامزةدمتناكو.رهشأةينامثوةنسنيعستواعبرأكلمريغبايندلا

.رهشأةينامثوةنسنيعستواعبرأونيتئامذادَشيفجنهشوأكلمءادتباىلإ

§ رشعينثالصفلامويىلإنيقولخملاقلخأدتبمنمايندلارمعلردقىلاعتهّٰللانأ٤اومعزو16

يقبفلفسلاىلإطبهأمث.ةنسفالآةثالثةهاعالوةفآريغنمولعلايفملاعلاثكمف.ماعفلأ١٥

ّيشَِمو…لاقي٨–١٠ يفةحضاوريغ:ترِْمْوُهك٨َ.هطشكرخآصنىلعصنلااذهيزيرقملابتك:هَناَ

لاقو١٠.)ىرخأةطوطخمينعي(“خ”اهقوفوةيناثةرمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبتديزولصألا

ةزمحخيراتيف:نيسمخ١١.لفسألاىلإىلعألانمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ىهتنا…

.“نيعبس”

ص،باتكلاسفننم“ةنسنيثالثليقو”ادعامةرقفلارئاسو.١١ص،ةزمحخيراتنمانهىلإ١

نم٢٢.٤ص،ةزمحخيراتنمةرقفلارخآىلإانهنم٣.§٥٣٤يدوعسمللبهذلاجورمعجار١٢.٢

.٥٠ص،ةزمحخيرات
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for 12 years, during which time the land of the Aryān remained without a
king for several years, the exact number of which is not known. The third
time was when Zāb died and the world remained in confusion without a
king for many years, the number of which is not known, until Kay Qubāḏ’s

5 reign. It is also said that there were several breaks in their kingship from
the beginning of time until it was transmitted to the Arabs. During these
intervals they were ruled by other peoples. This is why the years of their
earlier kings’ chronologies vary. The first breakwas at the time of Bīwarāsf,40
the second at the time of Afrāsiyāb, the third at the time of Alexander, and

10 the fourth when the kingship was transmitted to the Arabs.

§1441 AbūMaʿšar has said: They also disagree about the length of the lives of
their kings. Some claim that Kay Qubāḏ ruled the world for 120 years while
others say that he only ruled upwards of ten years. End of quotation. All
Persians in their entirety claim that the beginning of procreation was from

15 a man named Gayōmart Kilšāh, i.e., the King of Clay,42 and that he lived on
earth for 40 years or, according to others, for 30 years.

§15 Al-Masʿūdī43 has said:44 He lived for a thousand years and left a son
and a daughter, called Maššā and Mašiyyānah.45 These remained 50 years
without offspring. Then they begot 18 children, male and female, within 50

20 years. Finally they died and the world remained without a king for 94 years
and 8months.Theperiodwithout a ruler fromGayōmart until the beginning
of the reign of Hūšang Pīšdād was 294 years and 8 months.

§1646 They claim47 that God, He be exalted, has predestined the age of the
world to be 12 millennia from the beginning of creation until the Day of

25 Separation. For three millennia the world remained in the supernal world,

40 Ḥamzah reads Fīwarāsb, which is an extremely uncommon form and,moreover, incor-
rect, as the initial consonant in Middle Persian is B, not P. This may well be a scribal
error.

41 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 12.
42 This translation of Gilšāh is found inmany sources. However, the initial word is a form

of Middle Persian gar “mountain”, cf. §22 and note 58 below. For the Avestan word
gairi, cf. Zakeri (2008): 32, and Daryaee (2009): 84 and notes 55–56.

43 Abū l-Ḥasan ʿAlī al-Masʿūdī (d. 345/956), historian, seeKhalidi (1975) andShboul (1979).
44 Cf. al-Masʿūdī, Murūǧ al-ḏahab §534.
45 See Daryaee (2009): 84.
46 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 50.
47 In Ḥamzah, Taʾrīḫ, 50, this information is ascribed to the Avesta.
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عزانتلاوتافآلاترهظفهيفنمرهأضرتعامث.ةنسفالآةثالثةدمةهاعلاوةفآلانماًيراع

فلألاأدتبمنمبوشلاأدتبامث.رشلابْوشَمدعنمةنسفالآةتسدعبريـخلابرشلاجزتماو

.يجازتمالاعباسلا

§ نمجاشمأريغنماعارتخااروثوالجرايندلاناويحنمىلاعتهّٰللاقلخاملوأ١ناكف17

تيمقطانيحترموهكىنعموذادْوُبأَروثلايمسوترِْمْوُهكَلجرلايمسف.ركذلاعمىثنألا٥

ايندلايفهئاقبةدمناكولسانتلايفسانللالصألجرلااذهراصف.نيطلاكلميأهاشلِْكهبقلو

ضرألامحريفتيقبفضرألايفتصاغوةفطنهبلصنعتجرختاماملف.ةنسنيثالث

ناسنإلاسنجىلإتابنلاسنجنمالاحتسامث.نيتسابيرهْبشناتْبَناهنمتبنمث.ةنسنيعبرأ

جوزتمث.هَناِّيشِموهشَّمامهمساوةدحاوةروصوةدحاوةماقىلعاجرخفىثنأرخآلاوركذامهدحأو

جنهشوأكلمنأىلإهناشيمواشيملدلونأندلنمناكوامهلدلووةنسنيسمخدعبهنايشمبهشم١٠

.رهشأةتسوةنسنوعستوثالثايندلادادشيف

79b ولعلازكرموءامسلافانكأيفاروثوالجرىلاعتهّٰللاقلخاملوأ|٢:سرفلانمنورخآلاقو18§

ايقبفضرألاىلإاطبهأمث.ءازوجلاوروثلاولمحلافولأيهوةنسفالآةثالثةفآالوةهاعالب

ىهتنااملف.ةلبنسلاودسألاوناطرسلافولأيهوةنسفالآثالثةهاعوةفآلكنمنيَئيرباهيف

نمضرألاتابنوروثلاوءاملاوضرألاترموهككلمفداضتلارهظنازيملافلألخدوكلذ١٥

:هناشيمواشيمل‖.دعباميفيزيرقملااهطشكنميألاشماهلايفةفاضإىلإريشي⌜زمرةملكلادعب:امهل١٠

لوأ”ةزمحخيراتيف:اروثو…لوأ١٢.“امهل”ةزمحخيراتيفو.رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا

“…ايقبفروثولجرلجوزعهّٰللاقلخام

.٥١ص،ةزمحخيراتنم٥١.٢–٥٠ص،ةزمحخيراتنم١
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without evil or disease, before descending into the lower world. There it
remainedwithout evil or disease for another threemillennia. ThenAhriman
came into it and various evils and conflicts appeared and good and evil
becamemixed after these sixmillennia duringwhichno evil tarnished (šawb

5 al-šarr) (the world). Then the tarnishing began at the beginning of the
seventh millennium, that of mixture.48

§1749 The first living beings in the world created by God, He be exalted,
were a man and a bull. He created them without the mixing of male with
female. Themanwas namedGayōmart and the bull Abūdāḏ.50 Themeaning

10 of Gayōmart is “living-rational-dead”. His cognomen (laqab) was Kilšāh, i.e.,
“theKing of Clay”. Thismanbecame the origin of allmankind in procreation.
He remained in theworld for 30 years.Whenhedied, there emerged fromhis
loins a drop, whichwas immersed in the soil. It remained in thewombof the
earth for 40 years. Then there grew from it two sprouts, like rhubarbs, which

15 then changed from the genus of plants to that of humans. One of them was
male, the other female. They grewup equal in stature and form. Their names
were Mašših and Mašiyyānah. After 50 years, Mašših married Mašiyyānah,
and they begat children. The period from the time Mayšā and Mašiyyānah
begat children until Hūšang Pīšdād’s reign over the world was 93 years and

20 6 months.

§1851 Other Persians have said: God, He be exalted, first created a man
and a bull in the bosom of Heaven and the centre of the supernal world.
They remained without evil or disease for three millennia. These were the
millennia of Aries, Taurus, and Gemini. Then they were brought down to

25 our earth, where they remained free of every evil and disease for the three
millennia of Cancer, Leo, and Virgo. After these, the millennium of Libra
began, and there appeared the opposition (between good and evil), and
Gayōmart came to rule the earth and the water, as well as the bull and the

48 For the Zoroastrian doctrine of the Three Times, see Boyce (2001): 25–27. Šawb al-šarr
translates the Middle Persian term gumēzišn.

49 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 50–51.
50 ʾBWDʾḎ < *ʾYWDʾḎ =Middle Persian ēw-dād “uniquely created”. There is a stain above

W in the holograph, and there may have been a sukūn there. Yet the B is clear, so the
mistake is al-Maqrīzī’s. ms T reads clearly Abūdāḏ.

51 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 51.
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رمقلاولمحلايفسمشلاويرتشملاهيفوناطرسلافلألااذهعلاطناكو.ةنسنيثالثنازيملافلأ

هذهترَجو.توحلايفدراطعوتوحلايفةرهزلاويدجلايفخيرملاونازيملايفلحزوروثلايف

ليللااهبكلفلانارودبزيمتوزورونلامويوهوزرهزوُرنيدروُْرَفْهاَمجوربلاهذهنمبكاوكـلا

.راهنلاو

اديسناكهنإوحوننبثفاينبرماكوهامنإولوألاناسنإلانكيملترموهكنإليقو19§٥

امزالمحونبارابناكهنإو.هرمأمظعىتحهبكلمتوناتسربطلابجنمدنوابندلبجلزنارمعم

كلملالاصتاومهاواننمىلعرصنلاودالبلايفنيكمتلاورمعلالوطبهتيرذلوهلاعدفهتمدخ

ضعبووهكلمفاولاق١.مالسإلابهّٰللاءاجىتحهدلويفوهيفكلملالزيملوكلذيطعأف.هتيرذل

“.هقنعتبرضمسالااذهريغبينامسنم”:لاقومدآبىمستوهرمأرخآيفربـجتواهلكميلاقألاهدلو

بجعأفهرمعرخآيفهلادلوهتخأهنايراموهنبايرامنإوهلسننهنمرثكفةأرمانيثالثجوزتهنإو١٠

ماسنبمرإنبذوالنبميمأهنإليقو.مظعوعستاهكـلمنإوامهلسنيفكلملاراصفامهمدقوامهب

.حوننبا

كلذحسمفهنيبجقرعفسيلبإوهونَمَرْهأرمأيفريـحتمههالإنأ٢سرفلاضعبمعزو20§

هلأسنأىلإملاعلايفهبفاطوهبكروهرهقفنمرهأىلإهلسرأفترموهجهنمراصفهبىمرو

املفً.اديدشًافوخفاخيمنهجبابهبغلبىتمهربخأف.هدنعهلوهأوهيلإءيشضغبأنعنمرهأ١٥

يزيرقملاطخبةدايزلا:اولاق…هنإو٦–٨.“زمره”باوصلا:زره٣.رطسلاقوفةفاضم:ةنس١

.⌝زمراهيلإريشيولفسألاىلإىلعألانمىلعألاشماهلايفوىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايف

.⌝زمراهيلإريشيولفسألاىلإىلعألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:مظعو…هنإو١٠–١١

ىدٰمج:انلوقلثمرهشلامسا:نْيِدرَْوْرَف.رهشلاوههاَم”يزيرقملاطخبنميألاشماهلايفديز:زورونلا…ْهاَم٣

.“ءاعبرألامويءاثالثلامويانلوقلثم:]لصألايفاذك[زرهو.موي:زورو.ةرخآلاىدٰمجىلوألا

.١١٤ص،ينوريبللةيقابلاراثآلانم١:١٧.٢،يربطلاخيراتعجارانهىلاةرقفلالوأنم١
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plants of earth for 30 years in themillennium of Libra. The ascendant of this
millenniumwasCancer, and Jupiter and the Sunwere in the signof Aries, the
Moonwas inTaurus, Saturn in Libra,Mars in Capricorn, andVenus in Pisces,
as was alsoMercury. These heavenly bodies startedmoving from these signs

5 in the Hurmuz day (rūz) of the month (māh) Farwardīn, which is the day of
Nawrūz.52 Day and night became distinguished from each other through the
circular movement of the spheres.

§19 It is said that Gayōmart was not the first man. Instead, Gayōmart was
Gomer (Kāmir), son of Japheth (Yāfiṯ), son of Noah, a long-lived lord, who

10 dwelled on themountain of Demavend in themountain range of Ṭabaristān.
There he ruled until he grew in importance. He was filially obedient to
Noah, always serving him. Noah prayed that he and his offspring would have
a long life, firm rule over all countries, and victory over their enemies, as
well as continuity of rule for his descendants. He was granted this. Kingship

15 remained with him and his descendants until God brought Islam.53 They
say that he and some of his descendants ruled over all the climes. In the
end of his life, he became tyrannical, took the name of Adam, and said: “If
someone callsmeby any other name, Iwill chop off his head!” Hemarried 30
women and had many children by them. His son Mārī and the latter’s sister

20 Māriyānahwere born to him at the end of his life.54 Hewas pleasedwith and
preferred them and kingship came to their line. His kingship was great and
extensive. It is also said that he was Umaym b. Lāwuḏ b. Iram b. Sām b. Nūḥ.

§2055 Some Persians claim that their god was worried about Ahriman, who
is Iblīs, and his brow perspired. He wiped it and threw the sweat away,

25 and Gayōmart was born out of this sweat. He sent Gayōmart against Iblīs,
and Gayōmart overpowered him and rode on him around the world until
Ahriman asked himwhat was the thingmost abhorrent and frightful to him.
He told that if he were to come to the gate of Hell (Ǧahannam) he would be

5 Hurmuz … Farwardīn : Māh means “month”. Farwardīn is the name of a month, just as we
say “the first Ǧumādá” and “the latter Ǧumādá”. Rūz means “day” and Hur(m)uz is just like
one says “Tuesday” or “Wednesday” (marginal gloss in al-Maqrīzī’s hand).

52 Nawrūz is the Persian New Year.
53 Until here from al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:17 = trans. 1:186.
54 The forms Māryan and Māriyah also appear in, e.g., Ṭūsī, ʿAǧāʾib al-maḫlūqāt, 236, s.v.

Sankūyah.
55 Al-Bīrūnī, al-Āṯār al-bāqiyah, 114 = trans., 107.
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لكألايفهبئدتبيتاهجلايأنعهلأسفنمرهأهالعوطقسىتحلاتحاوحمجهيلإهبغلب

“.امةدمملاعلانسْحُىلإارظاننوكأىتحلْجِرلاةهجنم”:لاقف

ىَصُخلاعضاومىلإغلبىتحهسأرةهجنمنمرهأأدتباف.لوقياميفهفلاخيهنأهنمملع١ناكو21§

اشيمامهنمدلوتنيتسابيرامهنمتبنفضرألاىلعٍةَفطُْناترطقهنمرطقتفبلصلانمىنملاةيعوأو

.هنادرَْمودرَْممزراوخسوجمامهيمستوهنايهلموىَهْلَمامهللاقيوءاوحومدآةلزنمبامهوهنايشيمو٥

80a انمآاهبناكفضرألاىلإطبهمث.ةنسفالآةثالثةنجلايفترموهكثكم٢:ليقو22§

نألهاشَْرَكترموهكيمسامنإو:اولاق.نمرهأبرورشلاترهظنأىلإةنسفالآةثالثانئمطم

تَِهُبناويحرَصَبهيلععقواذإامنسُْحلانمقِزُردقولابجلايفناكف.ةيِوَلهَْفلابلبَجلاوهْرَك

.هيلعيشغو

ذئنيحملظتفترمويهكهلتقفترمويهكـلضرعتفهَروُْزَخىمسينبانَْمَرْهألناكو٣:اولاق23§١٠

هارأف.امهنيبيذلادهعللاظفحهبهصاقينأىلاعتهّٰللادارأفترمويهكنمىلاعتهّٰللاىلإنمرْهأ

لبجيفناترطقهبلصنمرطقتفهلتقمث.توملاىلإقاتشاىتحةمايقلاوايندلابابسأبقاوعالوأ

.“ناتسابير”باوصلا:نيتسابير٤

ةيقابلاراثآلانم١١٥.٣ص،ينوريبللةيقابلاراثآلانم١١٤.٢ص،ينوريبللةيقابلاراثآلانم١

.١١٥ص،ينوريبلل
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greatly afraid. Bringing him there, Ahriman bolted and did his utmost until
hewas able to throwhimdown.ThenAhrimanmountedhimand askedhim,
beginningwithwhich part hewould like to be eaten.He answered: “With the
foot, so that I can still for some time see the beauty of the world.”

5 §2156 Gayōmart knew that Ahriman would do the opposite of what he
would say, and Ahriman did start with his head. When he reached the area
of his testicles and the receptacles of sperm in his groins, two drops of sperm
fell on the earth. Of these, there grew two rhubarbs, of which were born
Mayšā and Mayšiyyānah, who are in the position of Adam and Eve. They

10 are also called Malhā and Malhiyyānah. The Magians of Ḫwārizm call them
Mard and Mardānah.

§2257 It is also said: Gayōmart remained in Paradise for three millennia.
Then he was brought down on earth and lived there in peace and quiet for
three millennia until all evils appeared with Ahriman. It is said that Gayō-

15 mart was called Karšāh because kar means “mountain” in Pahlavi (Fahla-
wiyyah) and he lived in the mountains.58 He was blessed with such beauty
that, when seeing him, all living beings remained confused and fainted.59

§2360 They also say that Ahriman had a son named Ḫazūrah.61 Ḫazūrah set
himself against Gayōmart, but Gayōmart killed him. When this happened,

20 Ahriman complained about Gayōmart to God, He be exalted. God wanted
to take revenge on him in order to keep the pact between them (Himself
and Ahriman), so He first showed Gayōmart what would come of the causes
in the world and showed him the resurrection so that he started yearning
for death.62 Then He killed him, but two drops dribbled out of his loins in

25 the mountain of Dām-Dāḏ at Iṣṭaḫr. Out of these there grew two rhubarb

56 Al-Bīrūnī, al-Āṯār al-bāqiyah, 114 = trans., 107.
57 Al-Bīrūnī, al-Āṯār al-bāqiyah, 115 = trans., 108.
58 Cf. MacKenzie (1971), s.v. gar.
59 See also Messina (1939): 89, note 4.
60 Al-Bīrūnī, al-Āṯār al-bāqiyah, 115 = trans., 108.
61 For Ḫazūrah/Ḫazwarah, see Hartman (1953): 31–32. In Firdawsī’s version (Šāhnāmeh i:

23, Gayōmart 35), Ḫazūrān kills Siyāmak.
62 The references are unclear, but the general idea is that in order to keep his pact with

Ahriman, which would eventually lead to Ahriman’s defeat, God (Ohrmazd) has to
sacrifice Gayōmart.
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تمتوعساتلارهشلالوأيفءاضَعْأَلاامهيلعرهظ.سابْيِراترجشامهنمتبنو.رخَْطصْإِِبذْاَدماَد

ريغنْيَمِعنَتُمبارشلاوماعطلانعةينغيفةنسنيسمخاثكمف.ةنايشيموىشيمامهواسنأتوهرخِآيف

راجشألاةهكافلوانتىلعامهلمحفخيشةروصيفنَمَرْهَأامهلرهظنأىلإءيشبنْيَيِذَأَتُم لكأو.

دِلُوواعمتجاامهنأىتحصْرِحلاامهيفرهظو.رورشلاوايالبلاىفكلذدنعاعقوفالكأفاًلوأاهنم

دلوونطبأةتسِكلذدعبامهلدلوفةفأرامهبولقيفىلاعتهّٰللاىقلأمث.اصًرْحِهالكأفدَلَوامهل٥

.جنهشوأامهلدلوواجوازتفلاورفوكمايسهيفعباسلانطبلا

معزو.مالسلاهيلعمدآوهترمويجنأسْرفلاءاملعرثكأمعزدقو١:يربطلالاقو24§

وهامنإترمويجنأمعزفنورخآسرفلاءاملعفلاخدقو.ءاوحنمهبلصلمدآنباهنأمهضعب

.حوننبثفاينبرماج

ىشيمنبكمايسَهلتدلوفناشيمهتخأىشيمجوزتفىشيمهنباترمويجلدلوو٢:اولاق١٠

بُرجأوبسَاربوسيدولاورفأترمويجنبىشيمنبكمايَسلدلوفيشيمتنبيمايسو

ىشيمتنبىمايساعيمجمهمأ.كمايسَتانبينشاروأويربويزدويرفأوكمايسونبشاروأو

دلولسنهناكسودحاوميلقإلبابضرأفميلاقأةعبساهلكضرألانأاوركذو.مهيبأتخأيهو

.١:١٥٤،يربطلاخيراتنمةرقفلارخآىلإانهنم١:١٤٧.٢،يربطلاخيراتنم١



Translation § 24 63

plants. At the beginning of the ninthmonth limbs appeared on them and at
themonth’s end they had become fully formed human beings (taʾannasā),63
Mayšā and Mayšiyyānah. For 50 years they had no need of food and drink
and they enjoyed their life without any suffering until Ahriman appeared to

5 them in the form of an oldman and first brought them to partake of the fruit
of the tree.64 Ahriman was the first to eat of the fruit. Then they ate and fell
into afflictions and evils. Desire appeared in them, so that they laid together
and a child was born to them. Out of avidity, they ate him. Then God, He be
exalted, threw compassion into their heart. After this, six twins were born to

10 them. In the seventh pair were born Siyāmak and Farwāl.65 These married
each other, and Hūšang was born to them.

§24 Al-Ṭabarī66 has said:67 Most Persian scholars claim that Gayōmart was
Adam, peace be upon him, but some of them claim that he was Adam’s
fleshly (li-ṣulbihi) son from Eve. Other Persian scholars disagree with this,

15 claiming that he was Ǧāmir68 b. Yāfiṯ b. Nūḥ.
They say that to Gayōmart was born a son, Mayšā, who married his own

sister Mayšān. She gave birth to Siyāmak b. Mayšā and Siyāmī bt. Mayšā. To
Siyāmak b. Mayšā b. Ǧayūmart (Gayōmart) was born Farwāl,69 Dīs, Barāsb,
Aǧrub, and Awrāš, sons of Siyāmak, as well as Afrī, Dazī,70 Barī, and

20 Awrāšnī,71 daughters of Siyāmak. The mother of them all was Siyāmī bt.
Mayšā, the sister of their father.They also say that thewholeworld consists of
seven climes. The land of Babylon72 forms one clime and its inhabitants are

63 The verb is usually used in the sense “to incarnate” and is more common in Christian
Arabic.

64 This version shows contamination with the Christian (or Islamic) story of the Fall.
65 Al-Bīrūnī has Farāwāk.
66 Abū Ǧaʿfar Muḥammad b. Ǧarīr al- Ṭabarī (d. 310/923), historian and Qurʾān commen-

tator, see Rosenthal (1989), Gilliot (1989), Bosworth (2000), Daniel (2013), and gas
1:323–328.

67 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:147, 154 = trans., 1:318, 325.
68 I.e., Gomer.
69 Al-Maqrīzī and several manuscripts of al-Ṭabarī read Afrawāl, but the edition of al-

Ṭabarī corrects this to Afrawāk.
70 Al-Ṭabarī reads Daḏī.
71 Al-Ṭabarī reads Awrāšī.
72 I always translateBābil as Babylon, as al-Maqrīzī doesnotmakeanydifferencebetween

the city of Babel and the country of Babylon. In, e.g., § 190, he changes kh’s balad Bābīl
“the country of Babel” tomadīnat Bābil “the city of Babylon”.
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80b لاورفألدلوف.هتانبوهينبنمكمايسدلورئاسلسنةتسلاميلاقألاومهباقعأوكمايسنب|لاورفأ

كلملايفترمويجهدجفلخيذلاوهو.ذادشيبكنهشوهكمايستنبيرفأنمكمايسنبا

.ءاوحنمهبلصلمدآنباوهاذهجنهشوأنأمهضعبمعزو.ةعبسلاميلاقألاهلعمجنملوأو

معزو.لطابلوقوهوليلخلاميهٰربإنبقٰحسإنبسيفننباوهترمويهكنأنورخآلاقو25§

ةنسنيعبسوةئامردقةرتفترمويجدعبناكهنأوةيسرافلابملكتنملوأترمويجنأسرفلا٥

ةينايَكلاوةعستمهكولمةدعوةيذاذشيفلايهوتاقبطعبرأسَْرُفلااولعجوجنهشواكلمىتح

ّبَلِفنبردنكسإلامُهكَّـلمنيذلافئاوطلاكولممهوةيناغشألاوةرشعمهكولمةدعو ينوُذْجَملاشُ

مهكولمةدعوةيناساسلاسرفلاتاقبطنمةعبارلاةقبطلاوسرفلاكلاممارادلتقدعبكلمامل

.اكلمنورشعوةعبرأ

.اهطشكىرخأةملكىلعةملكلاهذهيزيرقملابتك:ةدعو٧
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the offspring of Farwāl b. Siyāmak and his descendants. The other six climes
are inhabited by the offspring of the other sons anddaughters of Siyāmak.To
Farwāl b. Siyāmakwas bornHūšang Pīšdād of Afrī bt. Siyāmak. It was hewho
succeeded his grandfather Gayōmart in kingship. He was the first to rule all

5 the seven climes. Some claim that this Hūšang was Adam’s fleshly son from
Eve.

§25 Others have said that Gayōmart was the son of Nafīs b. Isḥāq b. Ibrāhīm
the Friend, but this is absurd. Persians claim that he was the first to speak
Persian and that after Gayōmart there was an interval of 170 years until

10 Hūšang came to rule.Theydivide (the kings of) thePersians into four classes,
namely the Pīšdādians, the number of whose kings is nine, the Kayanids, the
number of whose kings is ten, and the Ašġānians, who are the same as the
Petty Kings (ṭawāʾif ), whom Alexander the Macedonian, son of Philip, set
as kings over Persian dominions when he became king after having killed

15 Darius. The fourth class of the Persian (kings)were the Sāsānids, the number
of whose kings was twenty-four.



66 رشبلانعربـخلاباتك

81a ّيِذاَدَشْيَفْلاىلوأُلاِةَقبَطلاُرْكِذ ةَ

.ةنسنوعبسوةئامعبرأونافلأهاشلِْكينسعممهكـلمنامزةدموكولمةعستمهددعو26§

اوكـلمةعستلاكولملاءالؤهنأاومعزو.رهشأةتسوةنسنوثالثوعبرأوةئامعبسونافلأ:ليقو

ضرألايفاولَدَعوتاعانصلالوصأاوجرختساونداعملااوطبنتساونادلبلااونبواهرسأبايندلا

.ترمويجنبىشيمنبكماَيسِنبلاوْرَفنبذادشيفجنهشوأمهكولملوأناكوىلاعتهّٰللااودبعو٥

هبلصلمدآنباهنأمهضعبمعزوةعبسلاميلاقألاكلموةرتفدعبكلملايفترمويجهدجفلخ

.ءاوحنم

نبدشخفرأنبخلاشنبرباعنبقنهشوأضرألاكلمنملوأ١:يبلكلادمحمنبماشهلاقو27§

امنإو:لاق.ةنسيتئامبمالسلاهيلعمدآةافودعبناكهنأمعزتوهيعدتسْرُفلاو:لاق.حوننبماس

ةنسيتئامبمدآدعبسرافلهأهريصفةنسيتئامبمالسلاهيلعحوندعبانغلباميفكلملااذهناك١٠

.حونلبقناكاماوفرعيملو

باسنأبةفرعملالهأيفكلملاجنهشوأنألهلهجوالماشههلاقيذلااذهو٢:يربطلالاق28§

ملعأمهرثآمومهباسنأومهئابآبمهفموقلكو.مالسإلالهأيففسوينبجاجحلانمرهشأسرفلا

جنهشوانأسرفلاةباسنضعبمعزدقو:لاق.هلهأىلإسبتلارمألكيفعجريامنإو.مهريغنم

وبأشونأوهكمايسنأوليئالهموبأنانيقوهلاورفأهابأنأوليئالهموهاذهكلملاذادشيف١٥

.مالسلاهيلعمدآوهترمويجنأوشونأوبأثيشوهىشيمنأونانيق

.١:١٥٥،يربطلاخيراتنم١٥٥.٢–١:١٥٤،يربطلاخيراتنم١
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The First Class, the Pīšdādians

§26 Their kings were nine in number, and the length of their reign, together
with the years of the Kilšāh, was 2,470 years. It is also said that it was 2,734
years and 6months. They claim that these nine kings ruled the whole world.

5 They built cities (buldān), excavated mines, and invented the principles of
various handicrafts. They were just on earth and served God, He be exalted.
The first of their kings was Ūšahanǧ (Hūšang) Pīšdād b. Farwāl b. Siyāmak
b. Mayšā b. Ǧayūmart. He succeeded in kingship his ancestor Gayōmart
after an interval and ruled the seven climes. Some claim that he was Adam’s

10 fleshly son from Eve.

§2773 Hišām b. Muḥammad al-Kalbī has said: The first to rule the world
was Ūšahanq (Hūšang) b. ʿĀbir b. Šāliḫ b. Arfaḫšad b. Sām b. Nūḥ. He said:
Persians claim him as their own and say that he lived 200 years after Adam’s
death, peace be upon him. He said: According to what has come down to

15 us, this king lived 200 years after Noah, peace be upon him, but the people
of Fārs changed this into “200 years after Adam” and they know nothing of
what had been before Noah.

§28 Al-Ṭabarī has said:74 What Hišām has said is groundless, for King
Hūšang is more famous among those who know the genealogies of the Per-

20 sians than al-Ḥaǧǧāǧ b. Yūsuf75 among the people of Islam. Each people
knows their own forefathers, genealogies, and deeds better than others do.
In every unclear matter one should take recourse to its people. He said:
Some Persian genealogists have claimed that this King Hūšang Pīšdād was
Mahalāʾīl andhis father FarwālwasQaynān, the father of Mahalāʾīl, and Siyā-

25 makwasAnūš, the father of Qaynān, andMayšāwas Seth, the father of Anūš,
and Gayōmart was Adam, peace be upon him.

73 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:154–155 = trans., 1:326–327.
74 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:155 = trans., 1:326.
75 Al-Ḥaǧǧāǧ b. Yūsuf (d. 95/714), famous governor of the Umayyads, see “al-Ḥad̲jd̲̲jā̲d̲j ̲ b.

Yūsuf,” in ei2, 3:39–43.
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كلذوالجرمدآنامزيفناكجنهشوأنأكشالفلاقامكرمألاناكنإو١:يربطلالاق29§

ىضمامدعبهايإمدآنبنيقنبخونحنبليوحمنبليكاربتنبةنيدهمأةدالوتناكليئالهمنأ

نينسسمخوةنسةئامتسمدآةافونيحهلناكدقف.ةنسنوعستوسمخوةنسةئامثالثمدآرمعنم

.ةنسفلأمدآرمعنأىلع

٥81b ناكنإف.ةنسنيعبرأناكاذهجنهشوأكَْلُمنأسرفلاءاملعتمعزدقو٢:يربطلا|لاق30§

.ةنسيتئامبمدآةافودعبناكهكـلمنإ:لاقنمدعبيملفةَباسَّنلاهلاقيذلاككلملااذهيفرمألا

جنهشوأوههنأونانيقنبليئالهميفاولاقامتركذدقفسرفلاوباسنامأو٣:يربطلالاق31§

هنأدمحمنبماشهثيدحنإفسرفلاوباسنهلاقيذلاكرمألاناكنإف.ةعبسلاميلاقألاكلميذلا

هنامزلهأرمأواهلسانلانطفونداعملاجرختسانملوأوءانبلاىنبورجشلاعطقنملوأوه

يتلالبابةنيدمامهونئادملانمضرألارهظىلعينباملوأاتناكنيتنيدمىنبودجاسملاذاختاب١٠

.ةنسنيعبرأهكـلمناكوسوسلاةنيدموةفوكـلاداوسب

تاعانصللتاودألاهنمذختافهكـلميفديدحلاطبنتسانملوأوه٤:لاقهنإفهريغامأو32§

رمأولامعألالامتعاوداصحلاوةعارزلاوةثارحلاىلعسانلاضَّحوعفانملاعضاوميفهايملاردقو

لكألاوشحولاومنغلاورقبلاحبذبوشرافملاواهدولجنمسبالملاذاختاوةيراضلاعابسلالتقب

اهنكسيناكيتلاترمويجةنيدمدعبتينبةنيدملوأيهويَّرلاةنيدمىنبهنأواهموحلنم١٥

.ناتسربطنمدنوابندب

.لصألايف“اوباسن”:وباسن٧.ةمجعمريغةملكلاواهقوف)اذكينعي(“ك”زمريزيرقملاعضو:ةنيد٢

“بئاسلانبدمحمنبماشهنعتُْثِدُّحينإف”يربطلاخيراتيف:دمحم…٢نإف‖.لصألايف“اوباسن”:وباسن٨

.لصألايف“انبو”:ىنب١٥.لصألايف“انبو”:ىنبو١٠.لصألايف“انبو”:ىنبو٩.باوصلاوهو

نم١٧١.٤–١:١٧٠،يربطلاخيراتنم١:١٥٥.٣،يربطلاخيراتنم١:١٥٥.٢،يربطلاخيراتنم١

.١:١٧١،يربطلاخيرات
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§29 Al-Ṭabarī has said:76 If this is as they say, then, doubtlessly, Hūšang lived
at the timeof AdambecauseMahalāʾīl’smotherDīnahbt. Barākīl b.Maḥawīl
b. Ḥanūḫ b. Qayn b. Ādam gave birth toMahalāʾīl when Adamwas 395 years
old. When Adam died, Hūšang must have been 605 years, as Adam lived for

5 a thousand years.

§30 Al-Ṭabarī has said:77 Learned Persians have claimed that this Hūšang
ruled for 40 years. If the case of this kingship is as the genealogists have said
then those who say that he ruled 200 years after Adam do not fall very far
off.

10 §31 Al-Ṭabarī has said:78 When it comes to the genealogists of the Persians,
I have already mentioned what they said about Mahalāʾīl b. Qaynān and
that he was Hūšang who ruled the seven climes. Now, that is what the
genealogists of the Persians say, but what Hišām b. Muḥammad has said is
that79 hewas the first to cut down trees, erect buildings, extractminerals and

15 metals from mines, and make ( faṭṭana) people understand these skills. He
told the people of his age to adopt places for praying and he built two cities
which were the first cities to be built on the face of the earth. These were
Babylon, which lies in the Sawād of Kufah, and al-Sūs. He ruled for 40 years.

§3280 Someone else has said: During his reign he was the first to produce
20 iron and to make from it tools for various handicrafts. He regulated water

to where it would be beneficial81 and incited people to till, sow, and reap,
as well as to apply themselves to various other tasks, commanding them to
kill savage predatory beasts, start making use of their skins as clothes and
blankets, and to slaughter cattle, sheep, andwild animals to eat of their flesh.

25 He built the city of Rayy, which was the first city to be built after the city
of Gayōmart, in which he used to live on the mountain of Demavend in
Ṭabaristān.

76 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:155 = trans., 1:326–327.
77 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:155 = trans., 1:327.
78 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:170–171 = trans., 1:341.
79 The translation has been clarified against al-Maqrīzī’s slightly confused Arabic text.

Al-Ṭabarī’s original is clearer: fa-innī ḥuddiṯtu ʿan Hišām.
80 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:171 = trans., 1:341–342.
81 Al-Maqrīzī reads manāfiʿ, whereas the printed text of al-Ṭabarī reads manāqiʿ. The

translation in Rosenthal (1989): 341, is based on this reading.



70 رشبلانعربـخلاباتك

هنإوهتيعرةسايسوهتريسِيفادومحمالضافناكواكلمدلواذهجنهشوأنإ١:سرفلاتلاقو33§

كلذولدعلابمكاحلوأهانعمودادشيفىعدُيكلذبابَقلُمناكودودحلاوماكحألاعضونملوأ

.}ءاضقو{لدعذاذولوأهانعمشيَفنأ

اجاتهسأرىلعدقعكلملاهلقسوتسااملف.دالبلايفلقنتودنهلالزنيناكهنأ٢اوركذو34§

سنإلاةدرمىلعةمقنوباذعهنإوترمويجهدجنعكلملاثروهنإهتَبطخُيفلاقفبَطخَو٥

سْرِطيفاباتكمهيلعبتكوسانلابطالتخالامهعنموهَدونجوسَيلبإرهقهنأاوركذو.نيطايشلاو

مهتدرملتقوكلذىلعمهدعوتوسنإلانمدحألاوضرعيالأقيثاوملاهيفمهيلعذخأضيبأ

ةعبسلاميلاقألاكلمهنإو.ةيدوألاولابجلاوزوافملاىلإهفوخنماوبرهف.ناليغلانمةعامجو

سيلبإنإوةنسنورشعوثالثوةنساتئامهكـلموهدلومىلإترمويجتومنيبناكهنإواهلك

١٠82a مالكىهتنا.ةيدوألاولابجلانم}اوؤاجو{مدآينبنكاسمهتومباولخدوهتومباوحرف|هدونجو

.يربطلا

هنأيْأهاشموُبارِكرخطصإلليقف.رخطصإبهلدقعجنهشوأنأيناهبصإلاةزمحركذو35§

جنهشوأنأرابخألالهأضعبركذو٣.نْيَيِبَنرَْرَكْيَوهوخأووهناكهنأسرفلامعزيو.كلملاضرأ

.لصألايف“اواجو”:اوؤاجو١٠.لصألايف“ىضقو”:ءاضقو٣

خيراتنمانهىلإةرقفلالوأنم١٧٢.٣–١:١٧١،يربطلاخيراتنم١:١٧١.٢،يربطلاخيراتنم١

.٢٦ص،ةزمح
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§3382 Persians have said: This Hūšang was born as a king. He was distin-
guished and his ways of life and of ruling his subjects were praised. He was
the first to establish laws and punishments. From this he received his cog-
nomen: he was called Pīšdād, which means “the first to judge justly”. Fīš

5 means “first” and ḏāḏ (sic) “justice” and “judgment”.83

§3484 They alsomention that heused to live in India and travelled in various
countries. When he became king, he crowned himself and gave a speech
saying that he had inherited kingship from his grandfather Gayōmart and
that he gave punishment and revenge to refractory men and devils. They

10 also mention that he vanquished Iblīs and his armies and barred them from
mixing with people. He wrote a document against them on a white sheet of
paper (ṭirs), in which he took their oath that they would not do harm to any
human being and he warned them against doing so. He killed the refractory
ones among them, as well as some of the ghouls. Fearing him, the others

15 ran away to deserts, mountains, and wadis. He ruled all the seven climes.
From the death of Gayōmart to his birth and his reign, there were 223 years.
Iblīs and his armies rejoiced at his death and after it intruded into the places
inhabited bymankind, returning frommountains and wadis. The quotation
from al-Ṭabarī ends here.

20 §35 Ḥamzah al-Iṣbahānī hasmentioned thatHūšangwas crowned in Iṣṭaḫr.
Iṣṭaḫr-*kuḏā (“the Lord of Iṣṭaḫr”) was called būm-šāh,85 to indicate that it
was the king’s land. Persians claim that he and his brotherWaykarar86 were
prophets.87 Some historians have said that this Hūšang was Šaddād b. ʿĀd

82 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:171 = trans., 1:342.
83 Cf. Persian pīš and dāḏ, in the senses given by al-Maqrīzī. The real etymology, though,

is “put as the first”, from Avestan para-dhāta-, see Nyberg (1974), s.v.
84 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:171–172 = trans., 1:342.
85 Ḥamzah (cf. Muǧmal al-tawārīḫ, 39, for an early Persian translation of the passage)

reads: qīla li-Iṣṭaḫr-kuḏā būm-šāh, although the copyist may have understood the
second word as kaḏā, i.e., as a copyist’s mark that Iṣṭaḫr should be read thus (kaḏā).
Al-Maqrīzī probably took Kirā-būm-šāh as Iṣṭaḫr’s variant name, but what the passage
in Ḥamzah says is that the Lord of Iṣṭaḫr (Iṣṭaḫr-ḫuḏā) was also called būm-šāh. The
meaning “the king’s land” is due to the misunderstanding of būm-šāh as a Classical
Persian ezafet construction (būm-i šāh “the land of the king”), whereas, in fact, it is an
archaic/Middle Persian genitive construction (būm-šāh “the king of the land”).

86 Ḥamzah readsWaykart.
87 Until here from Ḥamzah, Taʾrīḫ, 26.
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اميفراطقألاكلتكلمهنألجأنممهيلإهتبسنامنإسرفلانأوقيلمعنبداعنبدادشوهاذه

.ابرَعمهعيمجاوناكامنإوايسرافةقبطلاهذهكولمنمدحأنكيملو:اولاق.كلم
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b. ʿAmlīq and that the Persians relate him to themselves only because he
ruled those regions among others. They say that none of the kings of this
class were Persians. They were all Arabs.
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82b دهكَنْوُيَأنبراَهكِْنُوْيَو:لاقيوناهجنْوُيَونبثرومهط36§ نبدهكَنْوُينبذَهكنْيأ:لاقيو.

هانعمودْنوَانْيِزأَبقلتوةنسنيثالثةعبسلاميلاقألاىلعبلغوجنهشوأدعبكلميذلاوهو.جنهشوأ

.حالسلاكاش

نبناهجنْوُيونبثرومهطجنهشوأتومدعبكلم:اولاقمهنإفسرفلاامأو١:يربطلالاق37§

نبدهكنأنبراهكنويإثرومهطوه:سرفلاةباسنضعبلاقو.جنهشوأنبراديايخنبذادبايخ٥

.جنهشوأنبدهكشأنبدهكهنيأ

ةوقلانمهاطعأىلاعتهّٰللانإوترومهطلبابكولملوأنإ٢:يبلكلادمحمنبماشهلاقو38§

معزتاهنإفسرفلاامأو.ةنسنيعبرأهكـلمناكواعيطمهّٰللناكهنإو.هنيطايشوسيلبإهلعضخام

نعهّٰللانوعبنوعفادنحن”:كلممويلاقواجاتهسأرىلعدقعواهلكميلاقألاكلمثرومهطنأ

لزنوسرافنمروباسىنتباهنإو.هتيعرىلعابدَحهكـلميفادومحمناكو“.ةدسفملاَةَدَرملاهتقيلخ١٠

هعَزْفأَواهيصاقأوضرألاينادأيفهيلعفاطفهبكرىتحسيلبإببثوهنإونادلبلايفلقنتواهب

لوأوشُرُفلاوسِاَبِّللرَعَشلاوفَوصُلاذختانملوأهنإو.اوقرفتواورياطتىتحهباحصأَةَدَرَمو

نماهتسارحويشاوملاظفحلبالكلاذاختابرمأو.ريمحلاولاغبلاوليخلانمكولملاةنيزذختانم

هكـلمنمةنسلوأيفرهظبسارويبنإو.ةيسرافلاببتكوديصللحراوجلاذاختابرمأوعابسلا

.نيِئِباصلاةلمىلإاعدو١٥

.لصألايف“انتبا”:ىنتبا‖.اهقوف)اذك(“ك”زمريزيرقملاعضو:ابدَح١٠

.١٧٦–١:١٧٥،يربطلاخيراتنم١٧٥.٢–١:١٧٤،يربطلاخيراتنم١
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§36 Ṭahmūraṯ b.Waywanǧahān, orWaywankihār, b. Ayūnkahar, or Aynaka-
har, b. Yūnakahar b. Ūšahanǧ. He ruled after Hūšang. He ruled the seven
climes for 30 years and received the cognomen Azīnāwand, which means
“the one with sharp weapons”.

5 §37 Al-Ṭabarī has said:88 Persians say that after the death of Hūšang, Ṭah-
mūraṯ b. Waywanǧahān b. Ḫiyābdāḏ b. Ḫiyāydār b. Ūšahanǧ became king.
Some Persian genealogists say that he was Ṭahmūraṯ Īwankahār89 b. Anka-
had b. Aynahkahad b. Aškahad b. Ūšahanǧ.

§3890 Hišām b. Muḥammad al-Kalbī has said: Ṭahmūrat was the first king
10 of Babylon. God, He be exalted, gave him so much power that even Iblīs

and his devils were humbled before him. He was obedient to God and ruled
for 40 years. Persians claim that Ṭahmūraṯ ruled all the climes and that on
the day he was crowned and became king he said: “With God’s aid we will
defend His creatures from refractory and evil-doing (demons).” His reign

15 was praised and he was affectionate to his subjects. He built Sābūr in Fārs,
lived in that city, and wandered around different countries. They also say
that hemounted Iblīs and rode him around the world, both near and far. He
frightened both Iblīs and his refractory companions so that they flew in all
directions and dispersed. He was the first to start using wool and (goat)hair

20 for clothes and mattresses and the first to start using the embellishments
of kings, i.e., horses, mules, and donkeys. He ordered people to rear dogs to
guard their cattle and to protect them from beasts. He also ordered them to
rear birds of prey for hunting. He wrote in Persian. Bīwarāsb91 appeared in
the first year of his reign and called people to the religion of the Ṣābians.

88 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:174–175 = trans., 1:344.
89 Al-Ṭabarī reads Ṭahmūrat ibn Īwankahān.
90 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:175–176 = trans., 1:345.
91 Al-Ṭabarī reads Būdāsb.
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نئادملانمةنيدميهودادْنِبَدْرِكىنبوورَْمَزُدْنَهُقَولبابةنيدمىنبهنأاومعزو١:ةزمحلاقو39§

.ةيراسىرخألاونيرهم}امهادحإ{ىمسنيتميظعنيتنيدمناهبصإبىنبوعبسلا

ةَياَر:ليقهنأكفناسْرُفلاوهوناَهوةيارلاوهوبصْإنمبكرمظفلناهبصإو:اولاق40§

.اهانبهنألحوننبناهبصإبتيمسلب:لاقيو.ناهبصإلهأالإكلملاءاوللمحينكيملو.ناسْرُفلا

يطملنبحولفءانبناَذَمَهوناهبصإ:ليقو.ناهبصإهمسانباحونلنكيملهنإفدودرملوقاذهو٥

83a .حون|نبثفاينبا

اسانأنأكلذببسناكو.مانصألاريوصتوناثوألاةدابعتثدحثرومهطنامز٢يفو41§

نيزىتحمايألامهبتدتماف.اهيلإرظنلاباولستيلليثامتمهرَوصُاوذختافمهتبحأبلكُْثمهباصأ

.هيلإمهبرقتىلاعتهّٰللانيبومهنيبطئاسواهنأبنيلوأتماهودبعفاهتدابعناطيشلامهل

.فسادويهللاقيلجرعابتأنمءارقفاموقهلعدبملاناكوموصلاثدحاضيأهنامز٣يفو42§١٠

نمنولوانتيمث.ىوطلاىلعراهنلااووطينأاوربدفمهيلعموعطملارذعتناككلذيفببسلاو

خيراتيف:نيتنيدم‖.لصألايف“انبو”:ىنبو٢.لصألايف“انبو”:ىنبو‖.لصألايف“انب”:ىنب١

“ح”زمريزيرقملاعضو:مهتبحأب٨.لصألايف“امهيدحا”:امهادحإ‖.باوصلاوهو“نيتينب”ةزمح

.“نيلوقتم”ةزمحخيراتيف:نيلوأتم٩.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت

.٢٧ص،ةزمحخيراتنم٢٧.٣ص،ةزمحخيراتنم٢٦.٢ص،ةزمحخيراتنم١
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§39 Ḥamzah has said:92 They claim that he built the cities of Babylon and
Quhandiz-Marw. He also built93 Kirdabindād,94 which is one of the seven
cities. In Iṣbahān he built two great *buildings,95 one of which he called
Mihrīn and the other Sāriyah.96

5 §40 They also say that Isfahan (Iṣbahān) is a compound of iṣb, whichmeans
“banner” (al-rāyah), and hān, which means “horsemen,” so that it is as if it
were “the banner of the horsemen.”97 Only the people of Isfahan used to
carry theKayanid banner. But it is also said: Nay, it got its name from Iṣbahān
b. Nūḥ because he was the one to build it. This, however, should be rejected

10 as Noah had no son of such name. It is also said that Isfahan and Hamaḏān
were built by Falūḥ b. Lamaṭī b. Yāfiṯ b. Nūḥ.

§4198 Idolatry and the fashioning of idols began at the time of Ṭahmūraṯ.
The reason for this was that when some people lost their beloved ones, they
carved their images as statues to find consolation in looking at them. Time

15 went on, and finally Satan induced people to worship them. They did so,
taking them to be mediators between themselves and God, He be exalted,
who would bring them closer to Him.

§4299 Fasting also began at his time. Some poor people, who followed
a man called Yūdāsf, originated this.100 The reason for this was lack of

20 food. They spent the day with empty stomachs and then ate just enough

92 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 26.
93 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 26, prefaces the following name with “and according to some copies,

he built …”. He also adds some notes on the place name Kirdabindād.
94 Qazwīnī, Lubb al-tawārīḫ, 47, reads Gardābād. “The seven cities” refers to al-Madāʾin.
95 Al-Maqrīzī has erroneouslymadīnatayn “two towns”, but my translation follows Ḥam-

zah’s binyatayni, which is the correct reading.
96 Ḥamzah reads Sārawayh.
97 In fact, the name comes from Spāhān (< spāh “troops”). Al-Maqrīzī’s etymology has

been influenced by the Persian word asb, asp “horse”.
98 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 27.
99 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 27.
100 I.e., Būdāsf < Bodhisattva, with the Persian-sounding suffix -asp/-asb/-asf. The holo-

graph clearly shows the punctuation of the first word and provides a nice piece of
evidence for this form which underlies the name Ioasaphat, later to be canonized by
the Catholic Church.
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كئٰلوأيمُسو.ىلاعتهّٰللًةدابعوًةنايِدهودقتعامث.انامزكلذاوداتعاىتحقمرلاكسميامماعطلا

:لوقيناكثرومهطنإ:لاقيو.نيِئباصَمالسإلاةلودنامزيفمهسفنأاومسونيِئاَذْلَكقَرِفلا

“.اوضرَعَتَيالفمهتنايدبنوبجعمبٍزْحلك”

ةيكـلفلاعاضوألانمةطبنتسملاةيلفسلاثادحألابةفرعملاةمدقتىلعارفوتمناكهنإ:لاقيو43§

برغملابناجيفنوكيسهنأىلعةيموجنلاعاضوألاهتلدفمهريغىلعموجنلاءاملعمدقُيناكهنإو٥

نمناكهنأودحلانعاهجورخوراطمألاعباتٺيفوجلاثادحأنمميظعثدحضرألانم

ةئامثالثوةنسنيثالثوىدحإوناتئامثدحلااذهءدَْبنممويلوأىلإهكـلمينسنممويلوأ

ضرألزنيناكهنإوةنسفلأكلمهنإ:لاقيو.مالسلاهيلعحوننافوطوهثدحلااذهو.موي

.ىهتنا.سراف

ديدشوهامنإونافوطلادعبناكهنأوايبرَعناكهنأوايسرافثرومهطنوكينأموقركنأو44§١٠

.داعنبدادشوخأقيلمعنبداعنبا

.لصألايف“ؤدَْب”:ءدَْب٧
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to keep them alive. They got used to doing so for some time until they
started believing this to take place in order to serve and worship God, He
be exalted. These sects were called Chaldaeans. In the Islamic period they
named themselves Ṣābians (Ṣābiʾūn). It is said that Ṭahmūraṯ used to say:

5 “Every group (ḥizb) is delighted by its own religion so let them not be
interfered with (yutaʿarraḍū).”101

§43 It is said that he [Ṭahmūraṯ] was devoted to promoting the knowledge
of sublunar events deduced from astrological charts and that he gave prece-
dence to astrologers over other scholars. Astrological charts showedhim that

10 there would occur in the western part of the world some great event in the
atmosphere, including continuous rains of uncommonmagnitude and that
there would be 231 years and 300 days from the first day of his reign till the
first day of this event. That event was the Deluge of Noah, peace be upon
him. It is said that he ruled a thousand years and that Ṭahmūraṯ lived in the

15 country of Fārs. End of quotation.

§44 Some people deny that Ṭahmūraṯ was Persian, saying instead that he
was anArabwho lived after theDeluge and that hewas Šadīd b. ʿĀd b. ʿAmlīq,
the brother of Šaddād b. ʿĀd.

101 Ḥamzah reads fa-lā tataʿarraḍū lahum.
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83b لاقيكلذلورِّيَنلا:ذْيشِىنعمو.جنهشوأنبدهكنينأنبرهكنأنبناَهِجنْْوُيَونبذْيشِمْج45َ§

.ذيشرخ:سمشلل

مهدنعذْيشِلاوذْيشِمجثرومهطدعبكلم:اولاقمهنإفسرُفلاءاملعامأو١:يربطلالاقو46§

هنإليقو.ثرومهطوخأوهوناهجنونبمجوهو.هلامجلاومعزاميفكلذبهوبقل.عاعشلاهانعم

دَقعنيحلاقو.جاتلاسأرىلعدقعوسنإلاونجلانماهيفامهلرخسواهلكةعبسلاميلاقألاكلم٥

“.اريخانتيعريلونسواندييأتنسحأوانءاهبلمكأدقىلاعتوكرٰبتهّٰللانإ”:هكـلميفدعقو

رمأولزْغُياممهريغوزقلاومسيربألاةعنصىلعلدوحالسلاوفويسلاةعنصعدتبا٢هنأو47§

امدعبىراوتهنأمهضعبركذو.اهبباودلاليلذتوفكُأُلاوجورسلاتْحنَواهتعنصوبايثلاجسنب

ٍةَنسَيضملرمأهنأوًةَنسَهنمدالبلاتلخفرهشأةتسوةنسةرشعتسوةنسةئامتسهكـلمنمىضم

عيمجوةحلسألافانصأرئاسوضْيَبلاو}عوردلاو{فويسلاةعنصبنيسمخةنسىلإهكـلمنم١٠

.ديدحلانمعانصلاتالآ

املكوناتكلاوزقلاونطقلاومسيربألالزغبرمأةئامةنسىلإهكـلمنمنيسمخةنس٣نمو48§

ةنسىلإةئامةنسنمو.هسبلواعطقهعيطقتوغبصلانماناولأهغبصوكلذةكايحوهلزغعاطتسُي

.“هسأر”باوصلا:سأر٥.هطشكرخآصنىلعصنلااذهيزيرقملابتك:اولاق…يربطلا٣

.لصألايف“عورذلاو”:عوردلاو١٠.باوصلاوهو“اهغبصو”يربطلاخيراتيف:اهتعنصو٨

.١٨٠–١:١٧٩،يربطلاخيراتنم١:١٧٩.٣،يربطلاخيراتنم١:١٧٩.٢،يربطلاخيراتنم١
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§45 Ǧamšīd b. Wayūnǧihān b. Ankahar b. Anīnkahad b. Ūšahanǧ. The
meaning of šīḏ is “the luminant” (al-nayyir). This is why the sun is called
(in Persian) ḫuršīḏ.

§46 Al-Ṭabarī has said:102 Persian scholars say that Ǧamšīd became king
5 after Ṭahmūraṯ. According to them, al-šīḏ means “the rays” (al-šuʿāʿ). They

gave him this nickname, so they claim, because of his beauty. He was Ǧam
b. Wanǧahān, the brother of Ṭahmūraṯ. It is said that he ruled all the seven
climes and all Jinnis and humans in them were subjected to him. He set the
crown on his head. When he did this103 and ascended the throne, he said:

10 “God, He be blessed and exalted, has perfected our glory (bahāʾ)104 and has
helped us well. We will rule well our subjects.”

§47105 He was the first to produce swords and other weapons. He also
showed how to make silk (ibrīsam), raw silk (qazz), and other woven prod-
ucts. He commanded people to weave and *dye106 clothes and to carve sad-

15 dles (surūǧ) and pack saddles (ukuf ), and to accustom animals to use them.
Some have mentioned that he went into occultation after 616 years and 6
months had passed of his reign. The world was without him for one year.
When one year had passed of his reign (and) until the year 50107 he com-
manded people to produce swords, mail coats, helmets, and all kinds of

20 armory, as well as various iron instruments.

§48108 From the year 50 of his reign until the year 100, he commanded
people to spin silk, cotton, raw silk, and linen, everything that can be spun.
He also commanded them to weave and dye the cloth with various kinds
of dyes and to cut clothes and wear them. From the year 100 until the year

102 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:179 = trans., 1:348–349.
103 Al-Maqrīzī reads ʿaqada wa-qaʿada, whereas the original of al-Ṭabarī only has qaʿada,

as if al-Maqrīzī had first miswritten the word qaʿada as ʿaqada and then left it to stand,
adding qaʿada after it.

104 This refers to the farr, the royal glory of the Persians.
105 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:179 = trans., 1:349.
106 Al-Maqrīzī reads wa-ṣunʿatihā “and produce”, which is repetitive. The translation fol-

lows al-Ṭabarī’s original wa-ṣabġihā.
107 The edition of al-Ṭabarī erroneously has “five”.
108 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:179–180 = trans., 1:349.
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.نيثارَحواعانصُواباتكةقبطوءاهقفةقبطوةلتاقمةقبط:تاقَبطعبرأسَانلافنصةئامونيسمخ

.هايإهمزلأيذلالمعلاموزلبتاقبطلاكلتنمةقبطلكرمأو}امدخ{مهنمةقبطذختاو

باتكلالزانمبتروتاقبطعبرأمهلعجوسانلافنصاملهنإ:لاقيو١:يربطلاريغلاقو49§

امتاخو“ةانألا”هيلعبتكوطَرُشلاوبْرَحللامتاخ:ميتاوخعبرألمعهتقبطدحألكمزلينأرمأو

ملاظمللامتاخو“احولا”هيلعبتكو}ديربلل{امتاخو“ةرامعلا”هيلعبتكولاومألاةيابجوجارخلل٥

.مالسإلابهّٰللاءاجنأىلإسرفلاكولميفموسرلاهذهتيقبف.“لدَْعلا”هيلعبتكو

84a نجلاو|نيطايشلابراحنيتئامونيسمخةنسىلإنيسمخوةئامةنسنمو٢:يربطلالاق50§

ةرشعتسةنسىلإنيتئامونيسمخةنسنمو.هرمألاوداقناوهلاورخُسفمهلذأومهيفنخثأف

ّكوةئامثالثو ءانبلاوسْلِكلاوصِّجلاوماخرلالمَعولابجلانمروخصلاوةراجحلاعطقبنيطايشلالََ

نداعملاوراحبلاولابجلانماولقنينأوةَرْوُنلاةعنصبمهرمأواهريغوتامامحلااونبفنيطلابوكلذب١٠

.ةيودألاوبيطلاعاونأورهاوجلارئاسوةضفلاوبهذلانمسانلاهبعفتنياملكتاولفلاو

.هرمألكلذلكيفاوذفنف

هدلبنمءاوهلايفاهيلعلبقأفاهبكرونيطايشلااهبدعصتجاجزنمةلجعهلتعنصُفرمأ٣مث51§

يتلاةبوجعأللسانلاذختاف.هامنيدرورفأنمزورزمرهمويكلذودحاوموييفلبابىلإدنوابند

هدعبمايأةسمخومويلاكلذذاختابمهرمأو.ازورونلاحلاكلتىلعىرجأامهئارجإنم}اوأر{١٥

مهيفراسدقهنأمهربـخيسداسلامويلايفسانلاىلإبتكو.اهيفذذلتلاومعنتلانمنورثكياديع

عضو.لصألايف“امرح”:امدخ٢.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:نيثارَحو١

زمريزيرقملاعضو:بْرَحلل٤.باوصلاوهو“اًمدخ”يربطلاخيراتيفواهقوف)اذك(“ك”زمريزيرقملا

اهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:احولا‖.لصألايف“ديريلل”:ديربلل٥.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”

.لصألايف“اور”:اوأر١٥.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإ

–١:١٨٠،يربطلاخيراتنم١:١٨٠.٣،يربطلاخيراتنم٦٣.٢–١:٦٢،هيوكسملممألابراجتنم١

١٨١.
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150 he divided people into four classes, namely warriors; scholars ( fuqahāʾ);
and scribes, artisans, and farmers. He reserved one class as *servants109 and
ordered each class to keep to the work he had assigned it.

§49 Someone other than al-Ṭabarī has said:110 It is said thatwhenhedivided
5 people into four classes and arranged the positions of the scribes, ordering

each of them to keep to his class, he also made four signet rings. One was
for war and police, and on this he wrote: “perseverance”. One was for taxes
and duties on property, and on this hewrote: “prosperity”. Onewas for postal
service, and on this he wrote: “make haste!” One was for cases of complaint,

10 and on this he wrote “justice”. These four inscriptions remained in use by
Persian kings until God brought Islam.

§50 Al-Ṭabarī has said:111 From the year 150 until the year 250 he made
war on demons and Jinnis and weakened and subdued them, so that they
became subject to him and followed his orders. From the year 250 until the

15 year 316 he assigned to the devils the task of hewing stones and boulders
from the mountains, producing marble slabs, gypsum, and lime, and con-
structing buildings with these and clay. So they built bathhouses and other
buildings. He also ordered them to make limestone (nūrah) and to bring
forth from the mountains, seas, mines, and deserts all kinds of things bene-

20 ficial to people: gold, silver, and other precious minerals and metals, as well
as various kinds of perfumes and drugs. They penetrated all these places
according to his orders.

§51112 Then he ordered a chariot of glass to bemade for him. Demons raised
it up and he embarked it, travelling in the air from his country, Demavend,

25 to Babylon in one day. This was the Hurmuzd day of the month Farwardīn.
Peoplemade this the day of Nawrūz because of thewonder they had seen, as
he travelled in this way. He ordered them to take that day, as well as the next
five days, for feasting. During these days they enjoy themselves and revel. On
the sixth day he wrote a letter to people telling them that God was pleased

109 Al-Maqrīzī’s reading is unclear (ḤRMʾ). The translation follows al-Ṭabarī’s original
ḫadaman.

110 Miskawayh, Taǧārib al-umam, 1:62–63.
111 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:180 = trans., 1:349–350.
112 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:180–181 = trans., 1:350.
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ثكمف.دسحلاومرهلاوماقسألاودربلاورحلامهبنجنأاهيلعهايإهئازجنمناكوهّٰللااهاضتراةريس

ركذاممءيشمهبيصيالهكـلمنمتلخيتلاةنسةرشعتسلاوةئامثالثلادعبةنسةئامثالثسانلا

.هايإمهبنجىلاعتهّٰللانأ

مهيلوهنأمهربخأفنجلاوسنإلاعمجوهدنعهّٰللاةمعنكلذدعبرطبديشمجنإ١مث52§

يفىدامتوهيلإىلاعتهّٰللاناسحإدحجو.توملاومَرهلاوماقسألاهتوقبمهنععفادلاومهكـلامو٥

ناكنيذلاةكئالملاهنعتّلختوهزعوهءاهبهناكميفدقفف.اباوجهرضحنممدحأرحيملفهيغ

ذيشمجىلإردتبافكاحضلاىمسييذلابسارويبكلذبسَّحَأف.هرمأةسايسبمهرمأىلاعتهّٰللا

.راشيمبهرشنواهطرتساوهءاعمأخلتمافكلذدعببسارويبهبرفظمث.هنمبرهفهذخأيل

.ةنسةئامهكـلمنميقبنأىلإةريسلادومحملزيملذيشمجنإ٢:سرفلاءاملعضعبلاقو53§

هبلطوروتفسأهوخأهيلعبثووهرمأهيلعبرطضاكلذلعفاملف.ةيبوبرلاىعداوذئنيحطلخف١٠

84b بسارويبهيلعجرخمث.عضومىلإ|عضومنملقتنياكلمهيراوتيفناكو.هنعىراوتفهلتقيل

ةرشعتسوةنسةئامعبسناكذيشمجكلمنأمهضعبمعزو.راشيملابهرشنوهكـلمىلعهبلغف

.اموينيرشعورهشأةعبرأوةنس

حبصأناكومجثرومهطدعبكلم:لاقهنأهنعتثدحينإفيبلكلانباماشهامأو٣:لاق54§

اًيِلْعَتسُْمىلاعتهّٰللاعيطمةنسةرشععستوةئامتسربغهنأاوركذف.امسْجمهمظعأواهجوهنامزلهأ١٥

فلأيتئاميفهيلإراسفكاحضلاهيلعىلاعتهّٰللاطلسف.ىغبوىغطهنإمث.دالبلاهلةقسوتسمهرمأ

:رحي٦.لصألايف“تكمف”:ثكمف‖.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:دسحلاو١

.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو

.١:١٨٣،يربطلاخيراتنم١:١٨١.٣،يربطلاخيراتنم١:١٨١.٢،يربطلاخيراتنم١
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with the way of life (sīrah) he had adopted among them and that He had
rewarded him for this by turning aside from them (excessive) heat and cold,
disease, senility, and envy. People remained like this for 300 years after 316
years of his rule had elapsed: none of the things befell them which he had

5 said God, He be exalted, had turned away from them.

§52113 After this, Ǧamšīd turned arrogant towards God’s favour to him. He
collected humans and Jinnis together and informed them that he was their
protector and their lord and it was he who by his own power turned away
from them disease, senility, and death. Thus he denied God’s, He be exalted,

10 favour to him. He persisted in this error. No one dared gainsay him in his
presence. There and then he lost his glory (bahāʾ) and his majesty, and the
angels whom God, He be exalted, had ordered to take care of him, left him.
Bīwarāsb, who is also called al-Ḍaḥḥāk, sensed this and hastened to Ǧamšīd
in order to capture him. Ǧamšīd escaped from him, but afterwards Bīwarāsb

15 seized him and pulled out his bowels, swallowed them (istaraṭahā), and cut
him up with a saw.

§53114 Some Persian scholars have said that Ǧamšīd led a laudable life until
only a hundred years of his reign remained. Then he became confused and
claimed divinity. When he did this, things went awry with him. His brother

20 Asfatūr115 attacked him, seeking to kill him, but he hid himself. Though
still hiding he remained king, wandering from one place to another. Then
Bīwarāsb rebelled against him, took the kingship from him, and cut him up
with a saw. Some claim that the reign of Ǧamšīd was 716 years, 4 months,
and 20 days.

25 §54 He said:116 As to Hišām b. al-Kalbī, it has been transmitted to me from
him that he said: Ǧam became king after Ṭahmūraṯ. He had the most beau-
tiful face of his age and the tallest body. They say that for 619 years he was
obedient to God, He be exalted, his reign was in ascendance, and all coun-
trieswere inhis power.Thenhe exceededall bounds andactedunjustly. God,

30 He be exalted, gave al-Ḍaḥḥāk power over him. Al-Ḍaḥḥāk marched against

113 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:181 = trans., 1:350.
114 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:181 = trans., 1:350–351.
115 The edition of al-Ṭabarī has Asfatūz.
116 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:183 = trans., 1:352.
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كلمذنممجكلمعيمجناكو.راشيمبهرشنفهبرفظكاحضلانإمث.ةنسةئاممجهنمبرهف

.ةنسةرشععستوةنسةئامعبسلتقنأىلإ

اهبرخ⟩نأ⟨ىلإتيقبفةلجدىلعةرطنقدقعذيشمجنأسرفلامعزتو١:ةزمحلاقو55§

اولدعفكلذاوقيطيملفاهتداعإاوماركولملانإمث.سرافكلمىلعبلغاملشبلفنبردنكسإلا

ةلجدةفاحيفلزيملةرطنقلارثأنإو.تقورخآىلإترمتسافةلجدىلعرسجلادقعىلإذئنيح٥

.مالسإلاةلودءانثأىلإنئادملايتنيدمنميبْرَغلا

جرخينأهرمأسيلبإهلرِخسُونجلاوسنإلاهلتنادوضرألاكلماملهنأسرفلامعزتو56§

ربكأيهونوُفَسْيطَةنيدمطتخاوههنأاضيأ٢معزتو.ةباتكلاهملعفنايعلاىلإناسنإلاريمضيفام

.ةنسةئامفسارويبنمبرهمث.ةنسةرشعتسوةئامتسةعبسلاميلاقألاكلمهنأوعبسلانئادملا

هتمسسرفلانإو.ربكألاأبسنبورمعنبيدعنبمخلوهاذهذيشمجنإ:ةزمحريغلاقو57§١٠

نإوهيلعداسفلالهأرساجتيكلامملايفنهولالخدهتريسلدباملذيشمجنإ:لاقيو.كلذب

ةاعارمكرتوتاذللىلختلاراثيإوهداوقوهباتكوهئارزوىلعربكـلاوةيربـجلاراهظإهتريسءوسنم

هنمسانلاشاحيتساملعوبسارويبكلذبسحأف.هسفنباهالوتيناكيتلاتاسايسلانمريثك

هنمبرهفهدصقمثيوقىتحهيلعربدوهسفنلهحلصتسانمهلاجرىلإسدف.هلصاوخلاركنتو

.)…(لاقيو.هبرفظمث١٥

.تيفولصألايفضايب:لاقيو١٥.“مهحلصتسا”باوصلا:هحلصتسا١٤

.٢٧ص،ةزمحخيراتعجار٢٧.٢ص،ةزمحخيراتعجار١
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him with 200,000 men, and Ǧam fled from him for a hundred years. Then
al-Ḍaḥḥāk overpowered him and cut him up with a saw. Ǧam’s whole reign
from the beginning of his reign to his death was 719 years.

§55 Ḥamzah has said:117 The Persians claim that Ǧamšīd built an arched
5 bridge (qanṭarah) over the Tigris, and the bridge remained in place until

Alexander, son of Philip, destroyed it after having conquered the Persian
kingdom. Afterwards some kings wished to build it anew but could not
achieve this. Then they switched to building a(n ordinary) bridge over the
Tigris. This endured for a long time. The traces of the arched bridge were

10 still there until the Islamic period on the bank of the Tigris, west of the two
towns of al-Madāʾin.118

§56 Persians claim that when he ruled the world, people and Jinnis were
subjected to him and even Iblīs obeyed him. He gave Iblīs an order to make
visiblewhatwashidden in theminds of people, and Iblīs taught him towrite.

15 They also claim119 that it was Ǧamšīd who designed the city of Ctesiphon
(Ṭaysafūn),which is the biggest of the seven towns of al-Madāʾin, and that he
ruled the seven climes for 616 years.Thenhe fled fromBīwarāsf for ahundred
years.

§57 Someone other than Ḥamzah has said: This Ǧamšīd was Laḫm b. ʿAdī
20 b. ʿAmr b. Sabaʾ al-Akbar. Persians gave him this name. It is also said that

whenǦamšīd changed hiswaysweakness befell his empire and corrupt peo-
ple grew insolent towards him. One of his bad ways was that he became
tyrannical and haughty towards his viziers, scribes, and generals and pre-
ferred withdrawing for his pleasures, not caring to supervise many of his

25 policies, which he had used to take care of personally. Bīwarāsb became
aware of this and understood that people were estranged from him and that
his courtiers (ḫawāṣṣ) disapproved of him. He sent to Ǧamšīd’s men secret
messengers, who converted them to his favour. He prepared his schemes
against Ǧamšīd until he had become strong. Then he marched against him

30 but Ǧamšīd escaped from him until he finally got hold of him. It is said (…).

117 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 27.
118 The end of §55 is slightly confused.
119 Cf. Ḥamzah, Taʾrīḫ, 27.
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85a نباىشيمنبكمايسنبلاورفنبجاتنبرَسايننبنواكنيزنبفسادنورأنب١فسارويب58§

برعللليقكلذلوسرفلامعزتاميفهدالوأنمبرَعلاتراصيذلاوههدججاتو.ترمويهك

دقعلمسا:هدف.ايندلايفاهثدحأتافآرشعاذناكهنأهانعمو.لآهدفسارويبللاقيو٢.نايجات

امللآهدنألنسحلاةياهنيفراصهوبرعاملف.حبقلاةياغيفبقلاذهو.ةفآللمسا:لآو.ةرشعلا

ةئيهىلعاراداهبذختاولبابةنيدملزنيناكو.بَرَعلابتكيفيمسهبوكاّحضبلقنابِرُّع٥

.ةعبسلاميلاقألاىلعةنسفلأاكلمماقأو.تجُشَدسانلااهامسفسيركْنِلَكاهامسويكْرك

هيلإعقودقناكومالسلاهيلعسيردإدهعيفبسارويبكلم:مهضعبلاقو:يربطلالاق59§

وأهتكـلممعيمجنمائيشدارأاذإناكو.هبلمعوارحسهذختافمالسلاهيلعمدآمالكنممالك

مثنمفهديريءيشلكهتخفنبهيلإءيجيناكوبهذنمهلتناكةبصقبخفنةأرماوأةَبادهتبجعأ

.دوهيلاخفتنا١٠

هّٰللاىلإحونمهاعدفهموقاوناكوبسارويبدهعيفمالسلاهيلعحونناك:نورخآلاقو60§

لزنأىتحرفكـلانمةدحاوةلمىلعنرقمهعبتانرقىضماملكنينسسمخوةئامعبسىلاعت

طخبةدايزلا:ةعبسلا…ناكو٥–٦.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:كاّحض٥

خيراتيف:سمخو١٢.“بَرَعلا”دعب⌜زمراهيلإريشي،ىلعألاىلإلفسألانمنميألاشماهلايفيزيرقملا

.“نيسمخ”يربطلا

.٢٠٣–١:٢٠٢،يربطلاخيراتعجارانهىلإةرقفلالوأنم٢٨.٢ص،ةزمحخيراتنم١
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§58120 Bīwarāsf b. Arwandāsf b. Zīnkāwunb. Niyāsar b. Tāǧ b. Farwāl b. Siyā-
mak b.Mayšā b. Kahyūmart. According to the Persians, the Arabs are the off-
spring of his ancestor Tāǧ. This is why Arabs are called (in Persian) Tāǧiyān.
Bīwarāsf is also called Dah-Āl,121 whichmeans that he caused “ten damages”

5 in theworld.Dah is the name for number ten andāl is a nounmeaning “dam-
age”. This is a most ugly cognomen.When Arabicized, it becomes extremely
beautiful because it becomes Ḍaḥḥāk,122 by which name he is known in the
books of the Arabs. He used to live in the city of Babylon, which he took as
his abode, and his palace was in the shape of a crane (kurkī). He called it

10 Kalank *Dīs, but people called it Daš-Ǧut.123 He wielded rule over the seven
climes for a thousand years.

§59 Al-Ṭabarī has said: Some say that Bīwarāsb ruled during the time of
Idrīs, peace be upon him. Some words of Adam, peace be upon him, had
reached him and he took them as magic(al formulae) and operated through

15 them. When he wanted something from anywhere in his kingdom or when
he desired some animal or woman he blew on a golden reed of his. Through
his blowing everything he wanted came to him. This is why the Jews blow
(their horns).

§60 Others say that Noah, peace be upon him, lived during the time of
20 Bīwarāsb. They124 were his people.125 Noah called them to God, He be

120 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 28.
121 FromPersian dah “ten” and āk “calamity”. The samemistake (āl for āk) ismade inmany

Arabic sources.
122 Normally, al-Ḍaḥḥāk “the one who smiles/laughs”.
123 The correction *Dīs comes fromḤamzah’s text.Thenamederives fromPersianKalang/

k-diz. The latter name is given in the edition of Ḥamzah asDMNḤTand in theMuǧmal
al-tawārīḫ, 41 (quoting here Ḥamzah) as DSḤT. The form is unclear butmay be related
to Diž-hūḫt.

124 The people of Bīwarāsb.
125 The edition of al-Ṭabarī leaves a blank space after kānū qawma/uhu, implying that

something is missing. In a footnote, the sentence is hypothetically reconstructed as
kānū qawmuhu yaʿbudūn al-aṣnām. It seems that the Cairo edition has taken these
words from the footnote and inserted them into the text without any manuscript
evidence. Rosenthal (1989): 348, translates accordingly, but it seems that the emen-
dation is superfluous. Al-Maqrīzī only has kānū qawmahu, whichmakes perfect sense.
Note also that kānū qawmuhu is ungrammatical (the so-called “akalūnī l-barāġīṯ syn-
drome”).
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بوكرنمىلاعتهّٰللاههركيامبلمعلاىلعاوعمجأدقاوناكو١.مهانفأفباذعلامهيلعىلاعتهّٰللا

ةعاطلهأاوناك:لوقينممهنمو.هّٰللاةعاطنعيهالملابلاغتشالاورومخلابرشوشحاوفلا

مهيلإلسرأنيذلاكلذىلعهعبتونيئباصلالوقبلوقلارهظأنملوأبسارويبناكو.بسارويب

.حون

نيسلانيبيذلافرحلالعجتفكاحضلاهيمستبرعلاو.قاهدزألاوهبسارويبو٢:لاق61§٥

:لاقهنأيبلكلانبانعركذمث.هيعدتنميلاو.افاكفاقلاوءاحءاهلاواداضةيسرافلايفيازلاو

ىلعهكـلموهتيبلهأفارشأضعبنمهتخأجوزناكامجنأمعزتوكاحضلاىعدتمجعلاو

نبديبَعنبناولعنبكاحضلاهنأواهِسُفْنأنمهنأمعزتوهيعدتنميلاف.كاحضلاهلتدلوفنميلا

كلمناكهنأوةنعارفلالوأوهوجيوعنبديبَعنبناوْلِعنبنانسِهاخأرْصِمىلعكلمهنأوجيِوَع

.مالسلاهيلعليلخلاميهٰربإاهمدقنيحرْصم١٠

نميلالهأنعيبلكلانبااهركذيتلاةبسنلاريغاذهقاهدزألابسنتاهنإفسرفلا٣امأو62§

85b نبكمايسنبلاورفنبجاتنب|كنشيردنونبراكنيرنببسادنورأنببسارويبهنأركذتو

.جاتنبجسيردنونبرادجنزنببسَامردنأنبكاحضلا:لوقينممهنمو.ترمويجنبىشيم

ناهجنويوتنبكدَوتناككاحضلامأنأنومعزيو.برعلاوبأوهاذهجاتنأمعزتسوجملاو

طخبةدايزلا:قاهدزألا…بسارويبو٥.رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:لوقي…مهنمو٢

يزيرقملاعضو:ءاح٦.“لاق”دعب⌜زمراهيلإريشيو،لفسألاىلإىلعألانمنميألاشماهلايفيزيرقملا

،رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:كاحضلا…مث٦–٧.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمر

ةطوطخمينعي،“خ”اهقوفو“زات”ةملكاهقوفيزيرقملاطخبتديز:جات١٢.“هيعدت”دعب⌝زمراهيلإريشي

.ىرخأ

نم٢٠٢.٣–١:٢٠١،يربطلاخيراتنم١٧٩.٢–١:١٧٨،يربطلاخيراتنمانهىلإةرقفلالوأنم١

.٢٠٣–١:٢٠٢،يربطلاخيرات
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exalted, for 705126 years. When one generation passed, another always fol-
lowed it in one creed of unbelief until God, He be exalted, sent punishment
and destroyed them.127 They all did deeds thatGod,He be exalted, hated and
committed indecencies, drank wine, and were occupied with diversions128

5 which turned them away from obeisance to God. Some say that they were a
people who obeyed Bīwarāsb, who was the first openly to promote the doc-
trines of the Ṣābians. Those to whom Noah was sent followed him in this.

§61 He said:129 Bīwarāsb is al-Azdahāq. Arabs call him al-Ḍaḥḥāk, replacing
the Persian letter that is between S and Z by Ḍ, H by Ḥ, and Q by K.130

10 Yemenites claim him as their own. Then he added that Ibn al-Kalbī had said
that the Persians claim al-Ḍaḥḥāk as their own and say that Ǧam had given
his sister in marriage to a nobleman of his family, whom he set as king over
Yemen. His sister gave birth to al-Ḍaḥḥāk. The Yemenites claim him as their
own, saying that he was one of them, being al-Ḍaḥḥāk b. ʿUlwān b. ʿAbīd b.

15 ʿAwīǧ, and that he set his brother Sinān b. ʿUlwān b. ʿAbīd b. ʿAwīǧ to rule over
Egypt. The latter was the first Pharaoh and he ruled the country at the time
when Abraham the Friend, peace be upon him, came there.

§62131 The Persians, on the contrary, adduce for this al-Azdahāq a genealogy
different from that of Ibn al-Kalbī on the authority of the Yemenites. They

20 say that he was Bīwarāsb b. Arwandāsb b. Zīnkār b. Wandarīšank b. Tāǧ b.
Farwāl b. Siyāmak b.Mayšā b. Ǧayūmart. Some say: al-Ḍaḥḥāk b. Andarmāsb
b. Zanǧdār b. Wandarīsaǧ b. Tāǧ. The Zoroastrians claim that this Tāǧ was
the father of the Arabs and say that the mother of al-Ḍaḥḥāk wasWadak bt.

126 In somemanuscripts of al-Ṭabarī: nine (instead of seven) hundred and fifty (instead of
five).

127 Until here from al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:178–179 = trans., 1:348.
128 Or musical instruments.
129 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:201–202 = trans., 2:1–2.
130 In fact, the derivation is irregular. The Middle Persian original Aždahāg should regu-

larly give in Arabic Azdahāq, or Aǧdahāq (both are attested), but for some unknown
reason thewordhas been attracted to the rootḌḤK. In the translation, I keep theMedi-
aeval viewpoint and speak of letters instead of phonemes.

131 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:202–203 = trans., 2:2–3.
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امهدحأللاقينانباهلناكو.لباببماقملاريثكناكهنأونيطايشلاىلإهلتقبابرقتمهابألتقهنأو

.راوفنرخآلاوراوفنرس

خسمف.ةربابجاكولماوناكتسيرقوضفعصونملكويطحوزوهودجبأ:لاقيبعشلا١نعو63§

نمرابخألالهأعيمجو:لاق.دنوابندبيذلاوهف}سوؤر{ةعبسهلوقاهدجأهلعجفتسيرقهّٰللا

.ارجافارحاسناكهنأواهلكميلاقألاكلمهنأنومعزيبرعلاومجعلا٥

ضرألاكلموداوسلالزنوةنسفلأمجدعبكاحضلاكلم:لاقدمحمنبماشه٢نعو64§

نملوأوعطقلاوبلصلانسنملوأناكولتقلايفهديطسبوفسعلاوروجلابراسواهلك

.هلينغوىنغتنملوأومهاردلابرضوروشعلاعضو

مدبامهيلطيىتحعجولاهيلعدتشيفهيلعنابرضيناتعلسهبكنميفجرخهنإ:لاقيو٣:لاق65§

.دجيامنكسكلذلعفلاقامهيغامدبهيتعلسيلطيونيلجرمويلكيفكلذللتقيناكو.ناسنإ١٠

هعارهربخكاحضلاغلباملف.ريثكرشبهيلإعمتجاوءاولدقتعافلبابلهأنملجرهيلعجرخف

:لاق“؟⟩كل⟨ايندلانأوايندلاكلمكنأمعزتتسلأ”:لاق؟ديرتيذلااموكرمْأام:هيلإثعبف

باوصلا:تسيرق٤.“تشرق”باوصلا:تسيرقو‖.“صفعس”يربطلايف:ضفعصو٣

:نابرضي٩.“اذك”ينعي،“ك”يزيرقملاطخبةملكلاقوفولصألايف“سور”:سوؤر‖.“تشرق”

:كل١٢.“اذإف”باوصلا:لاق١٠.باوصلاوهو“غامد”يربطلايف:مدب‖.“نابرضت”باوصلا

.يربطلانمةدايزلا

.١:٢٠٤،يربطلاخيراتنم١:٢٠٤.٣،يربطلاخيراتنم٢٠٤.٢–١:٢٠٣،يربطلاخيراتنم١
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Wīwanǧahān and that al-Ḍaḥḥāk killed his father, endearing himself to the
demons by doing so, and that he stayed long in Babylon. He had two sons;
one was called Sarnafwār and the other Nafwār.132

§63133 On al-Šaʿbī’s134 authority: He said: Abǧad, Hawwiz, Ḥaṭṭī, Kaliman,
5 Ṣaʿfaḍ and *Qaršat135 were tyrannical kings. God metamorphosed *Qaršat

and made him a seven-headed dragon (aǧdahāq). He is the one who is
(chained) on Demavend. He said: All historians, both Persian and Arab,
claim that he ruled all the climes and was a sinful magician.

§64136 On the authority of Hišām b. Muḥammad: He said: After Ǧam, al-
10 Ḍaḥḥāk ruled a thousand years. He settled in the Sawād and ruled the whole

world. His behaviour was tyrannical and unjust. He let himself loose to kill
and was the first to crucify and cut (hands) and to institute tithes and mint
dirhams. He was the first to sing and to have others sing to him.

§65 He said:137 It is said that there grew from his shoulders two sebaceous
15 cysts which distressed him. They caused him great pain until he smeared

them with human *brains.138 For this reason, he used to kill two men every
day and smear the cysts with their brains. This alleviated the pain he felt. A
Babylonian man139 revolted against him and raised a flag.140 Many people
joined him. When he heard about him, al-Ḍaḥḥāk became scared and sent

20 him a message, asking what the matter was and what he wanted. The man
replied: “Do you not claim that you rule over the whole world and that
the world belongs to you?” Al-Ḍaḥḥāk replied that he did, and the man

132 These sons are not mentioned elsewhere. Their names come close to those of al-
Ḍaḥḥāk’s wives, Šahrnawāz and Arnawāz.

133 al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:203–204 = trans., 2:3.
134 ʿĀmir b. Šarāḥīl al-Šaʿbī (d. between 103–110/721–728), famous traditionist. See “al-

S̲h̲aʿbī,” in ei2, 9:162–163.
135 These names form the alphabet in the old order.
136 al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:204 = trans., 2:3.
137 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:204 = trans., 2:3–4.
138 The text has bi-dam (for bi-dimāġ), but this is an error as the next line shows. The

tradition is unanimous that it was human brains, not blood, that the snakes/cysts
were smeared with. The scene has been discussed with full comparative evidence in
Hämeen-Anttila (2014).

139 This refers to the smith Kāweh.
140 This flag later became the Sāsānian flag of war, dirafš-e Kāwiyān.
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“.سانلانودةصاخانلتقتامنإكنإوةصاخانيلعنوكيالوايندلاىلعكُبَلَكنكيلف”:لاق“.ىلب”

الوسانلاىلعامسقينأمويلكيفامهلتقيناكنيذلانيلجرلابرمأوكلذىلإكاحضلاهباجأف

.ناكمنودناكمامهبصخي

لزيملءاوللاكلذنأوءاوللاعفريذلالجرلاكلذدلونمناهبصإلهأنأانغلبف١:لاق66§

بهذلاسرافكولمهسبلأفدسأدلجانغلباميفناكو.مهنئازخيفسرافكولمدنعاظوفحم٥

.هباًنميتجابيدلاو

86a هبحاصهنأوهنامزيفدلو|مالسلاهيلعليلخلاميهٰربإنأوذورمنوهكاحضلانأانغلبو:لاق67§

هسأرباكلمناكذورمننأرثكألاوقاهدزأللامالغذورمنناكلب:ليقو.٢هقارحإدارأيذلا

.نافسامهطنبيهرز:همساو

هدلومناكوكاحضلالبقناكيذلاكلملامجلسننموهونوذيرفأنأانغلبو٣:لاق68§١٠

كاحضلاغلبفهيفاموهلزنمىوحف.دنهلاببئاغهنعوهوكاحضلالزنمدروىتحجرخفدنوابندب

.دنوابندلابجبهريصوهقثوأفنوذيرفأهببثوفهتلودتبهذوهتوقىلاعتهّٰللاهبلسدقولبقأفكلذ

.كانهبذعيديدحلايفقثوممويلاىلإهنأمعزتمجعلاف

ىلإءاجنايفثأنبنوذيرفأنكـلوهنكسمنعابئاغنكيملكاحضلانأ٤ماشهريغركذو69§

}امهادحإ{ىمسفهلنيتأرماحكنفزورهميفوهامرهميفكلذوجنرزىعدُينصحيفهلنكسم١٥

نمىلعألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:نافسامهط…لاق٧–٩.“نيذللا”باوصلا:نيذلا٢

:ىعدُي١٥.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:هقارحإ٨.ىلعألاىلإلفسألا

،لفسألاىلإىلعألانمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:هامرهم…كلذو‖.لصألايف“اعدُي”

.لصألايف“امهىدحا”:امهادحإ‖.“جنرز”دعب⌜زمراهيلإريشيو

،يربطلاخيراتنم١:٢٠٥.٣،يربطلاخيراتنمانهىلإةرقفلالوأنم١:٢٠٥.٢،يربطلاخيراتنم١

.٢٠٦–١:٢٠٥،يربطلاخيراتنم١:٢٠٥.٤
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continued: “Then let your rage be upon the (whole)world and not only upon
us! You kill specifically us from among all people.” Al-Ḍaḥḥāk granted him
this and ordered that (the burden of presenting him with) the two men
whom he had ordered daily to be slaughtered should be distributed among

5 all people, instead of specifically one place instead of other places.

§66 He said:141 It has reached us that the people of Isfahan are from the
offspring of this man who raised the flag and that the flag used to be kept
in their treasuries by the kings of Persia. According to what we have heard
it was a lion’s skin embroidered with gold and silk brocade by the Persian

10 kings, who took it as a good omen.

§67 He said: It has reached us that al-Ḍaḥḥāk is Nimrod and that Abraham
the Friend, peace be upon him, was born at his time and that al-Ḍaḥḥāk
was the opponent of Abraham and wanted to burn him.142 Some say: Nay,
Nimrodwas a servant of al-Azdahāq, but themajority opinion is thatNimrod

15 was an independent king and his name was Zarhī b. Ṭahmāsfān.

§68 He said:143 It has reached us that Afrīdūnwas from the offspring of King
Ǧam, who ruled before al-Ḍaḥḥāk. He was born on Demavend. He revolted
and came to the mansion of al-Ḍaḥḥāk while he was away in India. Afrīdūn
took possession of the mansion with all that was in it. Al-Ḍaḥḥāk heard of

20 this and marched against him but God, He be exalted, had deprived him
of his power and his luck (dawlah)144 had left him. Afrīdūn attacked him,
chained him, and took him to the mountains of Demavend. The Persians
claim that he is still chained in ironand tormented thereuntil our own times.

§69145 Someone other than Hišām has said: Al-Ḍaḥḥāk was not away from
25 his mansion. Afrīdūn b. Aṯfiyān came to a mansion of his in a fort called

Zaranǧ. This happened on the day Mihr of the month Mihr. He married two

141 al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:205 = trans., 2:4.
142 Until here from al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:205 = trans., 2:4. Cf. Qurʾān (al-Anbiyāʾ), 21:68–69;

(al-ʿAnkabūt), 29:24; (al-Ṣāffāt), 37:97–98.
143 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:205 = trans., 2:4–5.
144 I.e., the royal glory, farr.
145 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:205–206 = trans., 2:5–6.
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هتماهنوذيرفأبرضفلقعيالاًهَلدُمرخوكلذنياعاملبسارويبلهذف.راونسىرخألاونانورأ

هدشفدنوابندلبجىلإنوديرفأهبهجوتمث.لقعبَوْزُُعواهلوكلذهدازفسأرلايوتلمهلزرجب

العوبسارويبهيفقثوأيذلاناجرهملاوهواديعهامرهمنمزورهمذاختابسانلارمأواقاثوكانه

.كلملاريرس

“.اهيفاملنوكـلاملا⟩ايندلا⟨كولمنحن”:جاتلاهيلعدقُعوكلممويلاقهنأكاحضلانع١ركذو70§٥

ناككاحضلانأومجوترومهطوجنهشوأهنميذلانطبللالإنكيملكلملانأمعزتسرفلاو

هنأوهيبكنمىلعاتناكنيتللانيتيحلابمهيلعلوهوهثبخوهرحسبضرألالهأبلغهنأوابصاغ

.نايبصلاحبذودهجلكهنمسانلايقلف.هتناطبوهباحصأطبنلالعجوةنيدملبابضرأبىنب

لكهيبكنمىلعنيتئتاننيتليوطنيتمحلهيبكنمىلعناكيذلانإ٢:سانلانمريثكلوقيو71§

امهنأليوهتلاقيرطىلعركذيوبايثلابامهرتسيهركموهثبخلناكهنأونابعثلاسأركامهنمةدحاو١٠

ةياهندنعناسنإلانموضعلاكرحتيامكعاجاذإهبوثتحتناكرحتياناكو.ماعطلاهنايضتقتناتيح

.بضغلاوعوجلا

86b |بسارويبنماولازيملسانلانأسرفلاضعبركذو.نيتيحاتناك٣:لوقينمسانلانمو72§

لاقيناهبصإلهأنمةماعلانملجرهببثوهكالهإىلاعتهّٰللادارأاذإىتحديهجدهجيفاذه

.هيبكنمىلعاتناكنيتللانيتيحلاببسببسارويبلسرامهذخأهلاناكنينباببسبيباَك:هل١٥

دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:اديع٣

يزيرقملابتك:ترومهطو٦.يربطلاخيراتنمةدايزلاولصألانمةطقاس:ايندلا٥.“هامرهم”

نمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ضرألالهأ٧.هطشكرخآءيشىلعةملكلاهذهةيادب

:ناكرحتياناكو١١.لصألايف“انب”:ىنب٨.“بلغ”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألا

دنع”يربطلاخيراتيف:بضغلاو…دنع١١–١٢.يربطلاخيراتنمباوصلاو“ناكرحتتاتناك”باوصلا

.“بضغلاوعوجلابهباهتلا

.٢٠٧–١:٢٠٦،يربطلاخيراتنم١:٢٠٦.٣،يربطلاخيراتنم١:٢٠٦.٢،يربطلاخيراتنم١
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of his women, calling one of them Arwanān and the other Sinwār.146 When
he saw this, Bīwarāsb became confused and fainted, losing consciousness.
Afrīdūn hit him on the head with a mace of his which had a crooked head,
and al-Ḍaḥḥāk became even more giddy and senseless. After this Afrīdūn

5 took him to Demavend and chained him there, ordering people to hold the
day Mihr of the month Mihr as a festival. This is the Mihraǧān, in which he
chained Bīwarāsb and ascended the royal throne.

§70147 It is told about al-Ḍaḥḥāk that the day he became king and was
crowned he said: “To us, the kings of the world, belong all that is in the

10 world.” The Persians claim that kingship has always belonged to the family
to which Hūšang, Ṭahmūrat, and Ǧam belonged and that al-Ḍaḥḥāk was a
usurper and subdued the people of earth with his magic and viciousness.
He frightened themwith the two snakes that were on his shoulders. He built
a city in the land of Babylon and took the Nabateans as his companions

15 and confidents. People suffered every possible hardship because of him. He
slaughtered children.

§71148 Many people say that what he had on his shoulders were two long,
protrudingpieces of flesh, eachof them like theheadof a serpent. Because of
his viciousness and ignobleness he veiled themwith clothes and, to frighten

20 people, said that theywere two snakeswhich demanded to be fed. They used
tomove under his clothe when hewas hungry, just as a body part does when
a human being is extremely hungry or angry.

§72149 Some people say that they were two snakes. Some Persians150 have
said that people remained in great hardship because of this Bīwarāsb until

25 God, He be exalted, wanted to destroy him. Then, a man of the people from
Isfahan by the name of Kābī revolted against him because the messengers
of Bīwarāsb had taken two of his sons for the two snakes that were on his
shoulders.

146 In most sources Arnawāz and Šahrnawāz.
147 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:206 = trans, 2:6.
148 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:206 = trans, 2:6.
149 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:206–207 = trans., 2:6–7.
150 The text of al-Ṭabarī reads baʿḍ ahl al-ʿilm bi-ansāb al-Furs wa-umūrihim, “some schol-

ars in the field of Persian genealogy and their matters”.
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ابارجاهفرطبقلعفهديبتناكاصعذخأهيدلوىلعاذهيباكنمعزجلاغلباملهنأ١كلذو73§

قلخهتباجإىلإعرسأفهتبراحموبسارويبةدهاجمىلإسانلااعدواملعكلذبصنمث.هعمناك

اومظعفملعلاكلذبسانلالءافتيباكبلغاملف.روجلانونفوءالبلانمهعمهيفاوناكاملريثك

نايباكشقردهومسوهبنوكربتييذلاربكألامهملعمجعلاكولمدنعراصىتحهيفاودازوهرمأ

.ماظعلارومألايفاوهجواذإكولملادالوألالإعفرُيالوماظعلارومألايفالإهنوريَسُيالاوناكو٥

برقاملف.ممأهقيرطيفهيلعفََّتلاوهعبتنمبناهبصإنعصخشهنأيباكربخنم٢ناكو74§

هناكمالخوهلزانمنعبرهفبعرلاهنمكاحضلابلقيففذقهيلعفرشأوكاحضلانم

هنألكلمللضرعتيالهنأمهملعأفاورظانتويباكىلإاوعمتجاو.اودارأامهيفمجاعأللحتفناف

يذلالاورفنبقنهشوأربكألاكلملانباهنألمجدلوضعباوكـلمينأمهرمأو.هلهأنمسيل

كاحضلانميحاونلاضعبيفايفختسمنايفثأنبنوذيرفأناكو.هبمايقلاىلإقبسوكلملامسر١٠

مهلتناكةياوربكلمللاحشرُمناكهنأكلذوهتافاومبموقلارشبتساف.هعمناكنمبيباكىلإىفاوف

.هرمأىلعاناوعأنوذيرفألهوجولاويباكراصوهوكـلمف.كلذيف

.“شفرد”باوصلا:شقرد٤

.١:٢٠٧،يربطلاخيراتنم١:٢٠٧.٢،يربطلاخيراتنم١
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§73151 This happened thus: When this Kābī became distressed because of
his children he attached to his staff a leather covering152 he had with him.
This he raised as a banner, calling people to oppose Bīwarāsb and fight
against him. A great number of people hurried to answer his call because

5 of the tribulations and injustice they suffered because of Bīwarāsb. When
Kābī had won, people took this banner as a good omen and respected it
greatly and added (jewels)153 to it until it became the grand banner of the
Persian kings, throughwhich they sought blessing.They called it theKayanid
banner (dirafš-i Kābiyān).154 They set out with it only in important matters

10 and it was raised only for the children of the king when they set out on such
matters.

§74155 Kābī came from Isfahan with those who followed him and on the
road various others joined him. When he closed on al-Ḍaḥḥāk and was
almost there, fear was thrown into al-Ḍaḥḥāk’s heart because of him. Al-

15 Ḍaḥḥāk left his place and fled from his palace, and the Persians had it
completely in their power. They flocked around Kābī and discussed (the
matter of kingship) among themselves, but Kābī let them know that he
himself was not suited for kingship because hewas not of its people. Instead,
he ordered them to crown some descendant of Ǧam because Ǧam was

20 the descendant of the great King Ūšahanq (Hūšang) b. Farwāl, who had
established kingship and had been the first to uphold it.Meanwhile, Afrīdūn
b. Aṯfiyān had been hiding from al-Ḍaḥḥāk. He joined Kābī with those who
were following him. People rejoiced at this. This was because he had been
raised to become a king, following a prediction156 they had concerning this.

25 So they proclaimed him king, while Kābī and the nobles (al-wuǧūh) became
his supporters.

151 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:207 = trans., 2:6–7.
152 Most sources specify this as the leathern apron of a smith.
153 The text of al-Ṭabarī/al-Maqrīzī does not define what was added to this, but most

sources speak of jewels.
154 The first word is clearly written as DRQŠ.
155 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:207 = trans., 2:7.
156 Theword riwāyah “(transmitted) story, narrative” is used several times by al-Maqrīzī in

this sense. Cf. Dozy (1881), s.v.
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دنوابندبهرسأفهعبتاكاحضلالزانمىلعىوتحاوكْلملارمأنمهيلإجاتحياممكحأوكلماملف

.نجلانمموقهبالكوملابجلاكلتيفاسيبحاريسأهلعجهنأمعزتسوجملاضعبو.اهلابجيف

.هلتقهنإلوقينممهنمو

املهتيلبنأوهودحاوءيشريغنسحتسيءيشبكاحضلارومأنمعمسيملهنأ١اومعزو75§

٥87a ىلعاوعمجأفهرمأ|يفهوجولالسارتف.اوقلامسانلاىلعمظعهمايأتلاطوهروجمادوتدتشا

هيلإملظتلاوهيلعلوخدلايفاورظانتفيحاونلاوروكـلانمءامظعلاوهوجولاىفاوف.هبابىلإريصملا

مهلنذأفمهناكمبملعاهبابىلإاوراصاملف.مهنعباطخلليناهبصإلايباكاومدقينأىلعاوقفتاف

.مالسلانعكسمأوهيدينيبلثمف.مهلمدقتميباكواولخدف

نممالسمأاهلكميلاقألاكلمينممالسأكيلعملسأمالسلايُأَكلملااهيأ”٢:لاقمث76§

ينألاهلكميلاقألاكلمينممالسلب”:كاحضلاهللاقف.لبابينعي“؟دحاولاميلقإلااذهكلمي١٠

انلابامفعمجأاهلانتكديبتناكواهلكميلاقألاكلمتتنكاذإف”:يباكهللاقف“.ضرألاكلم

اذكواذكرمأمسقتملفيكو؟ميلاقألالهأنيبنمكتءاسإوكلماحتوكتنوؤمبانصْصِخُدق

.لوقلايفقدصلاهلدرجو.مهنعاهفيفختهنكميناكءايشأهيلعددعو“؟ميلاقألالهأنيبواننيب

نوبحياممهدعووموقلافلأتوةءاسإلابرقأولذخناىتحهيفلمعوهلوقكاحضلابلقيفحدقف

.مهدالبىلإاوفرصنيمثمهجئاوحيضقيلاودوعيمث.فارصنالابمهرمأو١٥

.٢٠٩–١:٢٠٨،يربطلاخيراتنم١:٢٠٨.٢،يربطلاخيراتنم١
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When Afrīdūn became king and had firmly organized what he needed
for kingship and taken possession of al-Ḍaḥḥāk’s palace, he chased him
and imprisoned him in the mountain range of Demavend. Some Zoroastri-
ans claim that he detained him as a prisoner in this mountain range and

5 appointed some Jinnis to guard him. Others say that he killed him.

§75157 Someclaim that al-Ḍaḥḥākdid only one thing thatwasdeemedgood.
This happened when the affliction caused by him had become great and his
injustice had long continued, so that it had become oppressive to people.
Then the nobles (al-wuǧūh) sent each other letters concerning him and

10 decided to go to his court. Nobles and great men came from every district
and place and disputed who should venture in to him to complain of his
injustice. They decided to send in Kābī the Isfahanian to speak for them.
When they came to the gate, al-Ḍaḥḥāk was informed of their presence and
gave them permission to enter. They did so, Kābī leading them. Kābī stood

15 before al-Ḍaḥḥāk but did not salute him.

§76158 Then Kābī said: “O King, how shall I salute you?With the salutation
for one who rules all the climes or the salutation for one who only rules
this one clime?”, meaning Babylon. Al-Ḍaḥḥāk replied: “Nay, salute me with
the salutation for one who rules all the climes, since I am the King of the

20 whole world!” To this Kābī said: “If you rule all the climes and they are, all of
them, in your hands, why have we from among all people been specifically
selected to provide you and to bear you and your iniquity? Why have you
not divided such and such things between us and other people?” Kābī listed
things that could have been alleviated for them and made the truth clear

25 to him with his words. His words hit the heart of al-Ḍaḥḥāk and influenced
him so that he became ashamed and admitted his iniquity, tried towin them
over, and promised to dowhat theywanted him to do. Then he ordered them
to withdraw and to come later back so that he could fulfil their wishes and
they could then return to their various countries.

157 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:208 = trans., 2:8.
158 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:208–209 = trans., 2:8–9.



102 رشبلانعربـخلاباتك

ّمأُنأ١اومعزف77§ برقلابهايإموقلاةبتاعمتقويفتناكاهنأوأَدرْأوهنمارشتناككدوهَ

هلامتحاكاحضلاىلعةركنمًةَطْيشَِتسُْمتلخدموقلاجرخاملف.هركنتوظاتغتفهلهنولوقيامفرعتٺ

كوعمسأواذكواذكبكوعرقىتحكيلعموقلاءالؤهةَأرُجوناكاملكينغلبأدق”:هلتلاقوموقلا

“؟مهيديأتعطقوأمهبمدمدومهيلعرِّمُدالفأ.اذكواذك

الإهيلإتقبسدقوالإءيشيفيركفتملكنإ!هذهاي”:هوتُععماهللاقهيلعترثكأ٢املف78§٥

ينيبلثمفقحلاليختمهيلعبوثولاومهبةوطسلابتممهاملف.هبينوعرقوقحلابينوهدَبموقلانأ

مايأدعبيحاونلالهألسلجمث.اهجرخأواهنكسمث“.ءيشمهيفيننكمأامفلبجلاةلزنمبمهنيبو

ركُذاميفكاحضللفرعيالف.مهجئاوحرثكأىضقومهلنالدقومهدرومهدعوامبمهلىفوف

.هذهريغتنسحتساةلعف

١٠87b ناكهنأوةنسةئامتسناكاهنم|هكـلمنأوةنسفلأناكاذهقاهدزألارمعنأركذدقو79§

هرمعناكوةنسفلأكلمهنإ:مهضعبلاقو.هرمأذوفنوهردقمظعلكلملاباهيبشهرمعيقابيف

ملعنال:سرفلاءاملعضعبلاقدقو.هلتقوهرهقفنوذيرفأهيلعجرخنأىلإةنسةئاموةنسفلأ

يبأحوننبثفاينبرماجنمواذهكاحضلانم}ةاروتلا{يفركذيملنممارمعلوطأناكادحأ

احوننأوحونيديىلعناككاحضلاكالهنإليقو٣.ةنسفلأناكهرمعنأركذهنأفسرفلا

.كاحضلاموقاوناكمهوهموقىلإلسرأامنإ١٥

شماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ضعب١٢.لصألايف“اضقو”:ىضقو‖.لصألايف“افوف”:ىفوف٨

.لصألايف“هىروتلا”:ةاروتلا١٣.“لاق”دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+ىلعألاىلإلفسألانمرسيألا

خيراتنمانهىلإةرقفلالوأنم٢١٠.٣–١:٢٠٩،يربطلاخيراتنم١:٢٠٩.٢،يربطلاخيراتنم١

.١:٢١٠،يربطلا
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§77159 They claim that al-Ḍaḥḥāk’smotherWadakwas evenworse andmore
wicked than her son. When people remonstrated with him she was nearby,
listening to what they were saying to her son. She was angry and dissatisfied
with him.When the people left she came in, furious, and blamed al-Ḍaḥḥāk

5 for having borne with the people: “I have been told about all that happened
and about the insolence of these people towards you. They even went as far
as to strike you with such-and-such and tell you so-and-so! Why were they
not destroyed and crushed, and why did you not cut off their hands?”

§78160 When she harped on this, al-Ḍaḥḥāk, despite his haughtiness, said to
10 her: “Now listen to me! All you have been thinking of I have thought before

you. Yet they came so suddenly onme and struck me with the truth!When I
wanted to assault them, the truth appeared to me and stood between them
and me like a mountain and I could do nothing to them.” He calmed her
down and sent her away. Then, after some days, he gave the people of the

15 various districts an audience and fulfilled his promise before sending them
back home. He had grown soft towards them and had fulfilled most of their
needs. It is said that thiswas theonly oneof al-Ḍaḥḥāk’s deeds thatwas good.

§79 It has been said that this al-Azdahāq lived for a thousand years and of
these he ruled 600 years. For the rest of his life he was like a king because of

20 his great importance and because his orders were carried out. Some say that
he ruled for a thousand years and he lived 1,100 years until Afrīdūn revolted
against him and overpowered and killed him. Some Persian scholars say:We
do not know anyonewho lived longer than this al-Ḍaḥḥāk andǦāmir b. Yāfiṯ
b. Nūḥ, the father of Persians, except for those mentioned in the Torah.161 It

25 is said that he lived for a thousand years. It is also said: al-Ḍaḥḥāk perished
at Noah’s hand. Noah was sent to al-Ḍaḥḥāk’s people.

159 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:209 = trans., 2:9.
160 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:209–210 = trans., 2:9.
161 Until here from al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:210 = trans., 2:9.
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88a نايفثأنباكدبيسنايفثأنباكهيسنايفثأنبواكيننايفثأنباكربلانايفثأنب١نوذيرَف80§

دادشيفجنهشوأنبدهكنينأنبدهكنأنبناَهِجنْْوُبَونبذيشمجَنبتسورفيبنبيمَزنباكرفك

.ترمويجنبىشيمنبكَمايسنبلاورفنبا

مهضعبمعزو.نوديرفأوهمالسلاهيلعاحوننأسرفلايباسنضعبمعزدقو٢:يربطلالاق81§

نبنمٰيلسوه:مهضعبلاقو.هباتكيفىلاعتهّٰللاهركذيذلاليلخلاميهٰربإبحاصنينرقلاوذوههنأ٥

نبماشهركذو.ابأرشعةسمخديشمجنيبونوديرفأنيبنأسرفلامعزتو.مالسلاامهيلعدواد

كاحضلالزنمدروىتحجرخفدنوابندبهدلومناكوذيشمجدلونمعساتلانوديرفأنأيبلكلا

ناسحإلاوفاصنإلاوىلاعتهّٰللاةدابعبسانلارمأوملاظملادروةنسيتئامكلمو.هقثوأفهذخأف

ملامالإهلهأىلعهلككلذدرفاهريغونيضرألانمسانلابصََغكاحضلاناكامىلإرظنو

.نيكاسملاىلعهفقوأهنإفالهأهلدجي١٠

نينبةثالثهلناكهنأوموجنلاوبطلايفرظننملوأويفاوصلانسنملوأهنإ٣لاقيو82§

.ضعبىلعمهضعبيغبينأواوقفتيالأفوختهنأوجريإثلاثلاوجوطُيناثلاومرَسربكألامسا

ذخأفمهنمدحاولكرمأواهيلعمهءامسأبتكماهسيفكلذلعجواًثالثأَمهنيبهتكـلمممسقف

قارعلاجريإلراصوجوطلنيصلاوكرتلاتراصومْرَسِلبرغملاةيحانومورلاتراصف.امهس

.ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:دقو٤

:١،يربطلاخيراتنم٢٢٦.٣–١:٢٢٥،يربطلاخيراتنم٢٢٨.٢–١:٢٢٧،يربطلاخيراتعجار١

٢٢٧–٢٢٦.
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§80162 Farīdūn (Afrīdūn) b. Aṯfiyān al-Barkā b. Aṯfiyān Naykāw b. Aṯfiyān
Siyahkā163 b. Aṯfiyān *Sabīdkā b. Aṯfiyān Kafarkā b. Zamī b. Bīfarūst
b. Ǧamšīd b. *Wīwanǧahān164 b. Ankahad b. Anīnkahad b. Ūšahanǧ Pīšdād
b. Farwāl b. Siyāmak b. Mayšā b. Ǧayūmart.

5 §81 Al-Ṭabarī has said:165 Some Persian genealogists have claimed that
Noah, peace be upon him, was Afrīdūn. Some say that Afrīdūn was Ḏū l-
Qarnayn, the companion of Abraham the Friend, whomGodhasmentioned
in His Book. Some say that he was Solomon, son of David, peace be upon
themboth. The Persians claim that betweenAfrīdūn andǦamšīd therewere

10 fifteen generations. Hišām b. al-Kalbī has mentioned that Afrīdūn was of
the ninth generation of Ǧamšīd’s descendants and that he was born on
Demavend, fromwhere he came forth anddescendedon al-Ḍaḥḥāk’s palace.
Then he captured him and bound him in chains. He ruled for 200 years. He
repelled injustice and ordered people to worship God, He be exalted, and

15 to be just, and do well. He inspected the unlawful confiscations of people’s
lands and other properties, which al-Ḍaḥḥāk had perpetrated, and returned
all to their owners, except when he could not locate them, in which case he
established a foundation (waqf ) for the benefit of poor people.

§82166 It is said that he was the first to establish crown lands (al-ṣawāfī)167
20 and the first to study medicine and astronomy and that he had three sons,

the eldest Sarm, the middlemost Ṭūǧ, and the youngest Īraǧ. He was afraid
that the three would not agree with each other and that some would be
unjust towards the others. So he divided his kingdom between the three of
them. He made (divinatory) arrows on which he inscribed their names. He

25 ordered each to take an arrow. Rome and the areas of theWest came to Sarm,
the Turks and China to Ṭūǧ, and Iraq and India to Īraǧ. Afrīdūn also gave

162 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:227–228 = trans., 2:24–25.
163 If al-Maqrīzī is here quoting from al-Ṭabarī, which he is probably doing, he has abbre-

viated the text.
164 The manuscripts clearly have SYBDKʾ andWabūnǧihān.
165 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:225–226 = trans., 2:23.
166 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:226–227 = trans., 2:24.
167 For this meaning of ṣawāfī, see, e.g., al-Zabīdī, Tāǧ al-ʿarūs, 38:431b, and “ṣafī,” in

ei2, 8:798–799. The edition of al-Ṭabarī reads sammá l-ṣawāfī, and Brinner (1987): 24,
translates this as “the first to name the food-animals”.
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ضرألااكلموهالتقفهاوخأجريإىلعبثوفنوذيرفأتامو.هيلإريرسلاوجاتلاعفدف.دنهلاو

.ةنسةئامثالثامهنيب

نمافوخكلذاولعفامنإو.نايفثأىمسيمهلكءابآةرشعنوذيرفألنأ١سرفلامعزتو83§

.مجَرأثهنمكرديوهكـلمىلعكاحضلابلغيمهضعبنأبمهدنعةياورلمهدالوأىلعكاحضلا

ُحلارقبلابحاصنايفثأدحاولللاقيناكفاهوبقلباقلأبنوزيميونوفرعياوناكو٥ ةبحاصنايفثأورم

يكهلليقفةَيِيكِـلابىمستنملوأَنوذيرفأنإليقو.يذكـلارقبلابحاصنايفثأوقلبلارقبلا

88b ّزَنُمصٌلخمُُهَرمْأَنأهبنونعي.يناحورلاقيامكهيِزْنَتلايِْكريسفتو|.نوذيرفأ .ةيناحورلابلصتيٌهَ

.كاحضلالتقنيحنوذيرفأىشغتءاهبلانإوءاهبلانميِْكىنعم:ليقو

ناكهزرجنأوزرجلابهلاتقرثكأنأوابِرَجمُايهباميْسِواميسجالجرناكهنأ٢سرفلاركذتو84§

ةلخادجريإمايأنأوهتايحيفناكاهيحاونوقارعلاجريإهنباكلمنأوروثلاسأركهسأر١٠

كلممويهريرسىلعسلجاملهنأونادلبلايفلقنتواهلكميلاقألاكلمهنأونوذيرفأكلميف

سانلاظعومث“.هبازحأوناطيشللنوعماقلاكاحضلاهدييأتوهّٰللانوعبنورهاقلانحن”:لاق

نمةعبسبتروهبكسمتلاوركشلاىلعمهثحومهنيبريـخلالذبوقحلايطاعتوفصانتلابمهرمأف

.٢٢٩–١:٢٢٧،يربطلاخيراتنم٢٢٨.٢–١:٢٢٧،يربطلاخيراتنم١



Translation §§ 83–84 107

the crown and the throne to Īraǧ. Then Afrīdūn died and the two brothers
attacked and killed Īraǧ, thereafter ruling the world between themselves for
300 years.

§83168 The Persians claim that all Afrīdūn’s fathers had for ten generations
5 been called Aṯfiyān. This was done because they were afraid of al-Ḍaḥḥāk

on their children’s behalf because of a prediction (riwāyah) they had that
one of them would take the kingship from al-Ḍaḥḥāk and take revenge for
Ǧam. They were known and distinguished from one another by cognomens
theywere given. Onewas called Aṯfiyān, owner of red cows, another Aṯfiyān,

10 owner of variegated cows, and a third Aṯfiyān, owner of such-and-such169
cows. It is said that Afrīdūn was the first to take the name of kay. He was
called Kay Afrīdūn. The meaning of kay is “declaring free” (al-tanzīh), like
it is said: “spiritual”.170 By this they meant that he was sincere and free
(from blemish) and related to spirituality. It is also said that the meaning of

15 kay comes from splendour (al-bahāʾ)171 and that splendour covered Afrīdūn
when he killed al-Ḍaḥḥāk.

§84172 The Persians mention that Afrīdūn was a large, handsome, resplen-
dent, and experienced man. He mainly fought with a club,173 the head of
which was like that of a bull. They also say that his son Īraǧ ruled Iraq

20 and those regions during the lifetime of his father and, hence, his reign is
included in that of Afrīdūn. Afrīdūn ruled the whole world and travelled
(tanaqqala) from country to country. The day he was crowned he ascended
his throne and said: “We have overpowered al-Ḍaḥḥāk with God’s help and
assistance and we will subdue Satan and his partisans.” Then he preached

25 to people and ordered them to act equitably with each other, give each
other their due, and bestow on each other what is good. He urged them
to be thankful and to hold on to thankfulness. He organized seven classes

168 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:227–228 = trans., 2:24–25.
169 Al-kaḏī, from kaḏā.
170 Al-Maqrīzī’s text is here abbreviated from al-Ṭabarī’s, and the resulting sentence is

clumsy. The next sentence explains its meaning.
171 Both are folk etymologies.Kayhadbecomeanoun for “king” in general and it originally

goes back to Avestan kavi, see Nyberg (1974), s.v. kai.
172 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:227–228 = trans., 2:25–26.
173 The ox-headed club is famous in Persian tradition, and clubs in generalwere associated

with Persians in Arabic tradition, cf. Crone (2000).
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ّيصَوبتارمعبسلابجلاولوحمكلذريسفتو.نيرايهوقلا دنوابندنمةيحانمهنمدحاولكىلإرَ

.كيلمتلابهيبشىلعاهريغو

ِدَجبينلتقتال”:كاحضلاهللاقكاحضلابرفظاملو:اولاق :هلوقلاركنمنوذيرفأهللاقف“.مجَكّ

ناكهدجنأهملعأو“.هيفاهلتعمطواذهلاهتردقنيحكسفنيفتمظعوكتمهكبتمسدقل”

.هدجرادىفناكرٍْوثبهلتقيهنأهملعأودَوَقلاىفهلاًؤفْكُهلثمنوكينأنماردقمظعأ٥

زوإلاذختاولاغبلاجتنواهاطَتمْاوةليفألاللذنملوأنوذيرفأنإليقو١:يربطلالاق85§

َحلاو جوطةثالثلاهدالوأنيبضرألامسقهنإو.مهافنومهلتقوءادعألالتاقوقايردلاجلاعوَمام

يحاونلااهيلإعَمَجواغبنيصاهنومسياوناكونيصلاورَزَخلاوكْرُتلاةيحانجَوطكلمف.جريإوملشو

.كلذدودحيفاموناجْرُبلاوةبلاقصلاوَمورلاملشكلمو.اهبتلصتايتلا

كلذىلإعمجنأدعبثرانيخاهنومسياوناكولبابميلقإوهواهرماعوضرألاطسولعجو١٠

نإمهركذيتآلاسرفلاكولمجريإلسننموجريإلاهريغوزاجحلاودنهلاودنسلانمهبلصتاام

هبورهَْشناَرْيإلبابميلقإيمسببسلااذهبو.هيلإمهبحأناكوةثالثلاهينبنمريغصلاوهوهّٰللاءاش

89a مورلاو|كرتلاوثرانيخكولمراصومهدعبمهدالوأونوذيرفأدلونيبةوادعلاتبشناضيأ

.تارِتلاوءامدلاباضعبمهضعبةبلاطموةبراحملاىلإ

:دنسلا١١.“ملس”يربطلاخيراتيفو“اذك”اهقوفيزيرقملابتك:ملشو٨.لصألايف“اولوحم”:ولوحم١

نميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:هّٰللا…نمو١١–١٢.رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا

.حص+اًسكنم

ىلعريمحلاىزنأهنأينعيـح”ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبديز:لاغبلاجتنو٦

ىلإىلعألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبديز:قايردلاجلاعو٧.“لاغبلاامهنيبنمناكوليخلا

.“يعافألاموحلنمقايردلالمعينعيـح”لفسألا

.٢٣٠–١:٢٢٩،يربطلاخيراتنم١
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of qūhiyārs, which means “those who change mountains”.174 He gave each
of them one region of Demavend, or other places, to rule in the manner of
kings.

They say: When overpowered, al-Ḍaḥḥāk said to Afrīdūn: “Do not kill me
5 in revenge for your ancestor Ǧam.” Afrīdūn disliked his words and answered:

“You aim high and think much of yourself if you rate yourself so high and
endeavour such things!” Then he told al-Ḍaḥḥāk that his ancestor had been
too worthy to be al-Ḍaḥḥāk’s equal in retaliation. Instead, he said, he would
kill him in revenge for an ox that had been in his ancestor’s house.

10 §85 Al-Ṭabarī has said:175 It is also said that Afrīdūn was the first to tame
and ride elephants. He crossbredmules (nataǧa l-biġāl) and started keeping
geese and pigeons. He made theriacs (ʿālaǧa l-diryāq), fought enemies, and
killed and banished them. He also divided the world between his three sons,
Ṭūǧ, Šalm, and Īraǧ.Ṭūǧ came to rule the regions of theTurks, theḪazars, and

15 theChinese andwas called Ṣīn-baġā (“Lord of China”). To these he added the
adjacent regions. Šalm came to rule the Romans, the Slavs, the Burǧān, and
all that is within their boundaries.

To Īraǧ,whowas the youngest andbest-beloved of his three sons and from
whose offspring came the Persian kings that we will mention, God willing,

20 he gave the centre of the world and its (most) prosperous part, the clime
of Babylon, which they used to call *Ḫunīrāṯ, after having annexed to it al-
Sind, al-Hind, the Ḥiǧāz, and other areas.176 Because of this (division), the
clime of Babylon was called Īrānšahr. Because of it, too, there rose enmity
between the sons of Afrīdūn and their sons after them.The kings of *Ḫunīrāṯ

25 and those of the Turks and the Romans fought with each other and sought
revenge on each other for the blood that had been shed.

11 nataǧa l-biġāl: This means that he let donkeys mount mares and mules were born from
their union (marginal gloss in al-Maqrīzī’s hand). 12 ʿālaǧa l-diryāq: This means making
theriacs from the flesh of vipers (marginal gloss in al-Maqrīzī’s hand).

174 Brinner’s notes ([1987]: 26, notes 89–90) on this and the comment on the ox, men-
tioned below, do not hit the mark. Qūhiyār (< kōfyār) refers to “mountaineers”. For the
title, see Markwart (1931): 69–70, and Bailey (1930–1932): 947. The ox, whose killing
had enraged Afrīdūn, refers to the cow Purmāye, which had given milk to the infant
Afrīdūn.

175 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:229–230 = trans., 2:26–27.
176 Ḫunīrāṯ (written Ḫīnārāṯ by al-Maqrīzī), from Avestan Khwaniratha-, Pahlavi Khwanī-

rah, is the central clime, or kišwar, which is more or less identified with Iran. For the
word, see Nyberg (1974), s.v. xuanīrah.
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لزيملوءاضغبلاهلارهظأامهيلعهمدقوجريإصخدقامهابأنأاملعاململشوجوطنإ١ليقو86§

جوطنإو.هيلعنينواعتمهالتقفجريإامهيخأىلعملشوجوطبثو⟩نأ⟨ىلإمهنيبيمنيدساحتلا

نادنوامهللاقينانباجريإلناكو.قهولاكرتلاتلمعتساكلذلجأنمفهقنخفقَهَوبهامر

.ةنبالاتيقبوامهيبأعمنينبالاجوطوملشلتقف.كشوخلاقيوكزوخاهللاقيةنباوهيوطسأو

عاوبأةثالثحمرلكحامرأةعستهلوطناكوهكـلميفالداعارابجناكنوذيرفأنإليقو٥

ىلعىتأىتحطبنلامهوداوسلابدورمنلآنميقبنمعبتٺهنإوحامرأةعبرأهردصضرعو

.ةنسةئامسمخهكـلمناكومهراثآومهمالعأاحمومههوجو

هكـلمنمةنسنيثالثسأرىلعنأودومثراثآاحميذلاوهنوذيرفأنأ٢يربطلاريغركذو87§

عفديامىلعتابنلانملدوبطلاملعسسأيذلاوههنأومالسلاهيلعليلخلاميهٰربإرهظ

ناكو.هلهأوملعلابحيناكهنأوليخللجورسلاذختانملوأوههنأوحاورألايوذنعتافآلا١٠

بتكنملوأكاحضلالب:ليقو.ةيسرافلاببتكنملوأهنأوةفسلفوموجنوبطبحاص

ناعنكنبذورمنوهنوذيرفأنإليقو.لبابلزنينوذيرفأناكو.ذيشمج:ليقو.كاحضلااهب

.ناطحقنبداعنبشوكنبذورمننببيراحنسنبا

تناكو٣:لبابميلقإركذدقوفارْشإلاوهيبنتلاباتكيفيدوعسملايلعنسحلاوبألاقو88§

ضرألانوذيرفأمسقنيحنوذيرفأنبجَرْيَأىلإةفاضإرهشناريإاضيأعقْصُلااذهيمستسرفلا١٥

جريألوممألانماهيلياموكرتلاجوطلوممألانممهيليامومورلامرشللعجفةثالثلاهدلونيب

]لمرلا[:ارختفممالسإلايفمهرعاشلوقيكلذيفو.هيلإفيضأفهيلياموقارعلا

.“ملسل”يدوعسملاهيبنتيف:مرشل١٦

.٣٧ص،يدوعسملاهيبنتنم٢٩.٣–٢٨ص،ةزمحخيراتعجار١:٢٣٠.٢،يربطلاخيراتنم١
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§86177 It is said that when Ṭūǧ and Šalm saw that their father had selected
Īraǧ and preferred him over them, they started hating him and their envy
increased until they attacked their brother andhelped each other to kill him.
Ṭūǧ threw a noose and strangled him, which is why Turks still use lassoes.

5 Īraǧ had two sons, Wandān and Asṭūyah, and a daughter, Ḫūzak, or Ḫūšak.
Šalm and Ṭūǧ killed the two sons together with their father, and only the
daughter survived.

It is said that Afrīdūnwas amighty (ǧabbār) and just ruler. His height was
nine spear-lengths, each spear-length being three fathoms and the width of

10 his chest was four spear-lengths. In the Sawād, he chased the survivors of
Nimrod’s family, who are called Nabateans, until he caught their leaders. He
also destroyed their monuments and effaced their traces. He ruled for 500
years.

§87 Someone else than al-Ṭabarī hasmentioned178 thatAfrīdūnwas the one
15 who effaced the traces of Ṯamūd. After 30 years of his reign had elapsed

Abraham the Friend, peace be upon him, appeared. It was Afrīdūn who
established the art of medicine and showed which plants repelled harms
frombeings endowedwith soul. Hewas the first to use saddles for horses and
he loved knowledge and its people. He himself knew medicine, astronomy,

20 and philosophy, and was the first to write in Persian. It is also said: Nay, al-
Ḍaḥḥāk was the first to write (in general). It is also said that it was Ǧamšīd
(who was the first to write). Afrīdūn lived in Babylon. It is also said that
Afrīdūn was Namrūḏ (Nimrod) b. Kanʿān b. Sanḥārīb b. Namrūḏ b. Kūš b.
ʿĀd b. Qaḥṭān.

25 §88 Abū l-Ḥasan ʿAlī al-Masʿūdī has said in his book al-Tanbīh wa-l-išrāf
[The Appraisal and the Supervision] while speaking about the clime of
Babylon:179 The Persians also used to call this area Īrānšahr, referring to Īraǧ
b. Afrīdūn and to Afrīdūn’s division of the world between his three sons,
giving to Šarm the Romans and the neighbouring nations, to Ṭūǧ the Turks

30 and the neighbouring nations, and to Īraǧ Iraq and the neighbouring areas.
It was then that Iran was attached to his name. In Islamic times, a Persian
poet has boasted:

177 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:230 = trans., 2:27.
178 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 28–29.
179 Al-Masʿūdī, al-Tanbīh, 37 = trans., 58–59.
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مْـــضََولارـــهظىلعمـــحللاةمـــسقانرـهديفانكلمانمَْسقو

مَرَشفيِرطِْغلاىلإسمشلابرغمىلإَمورلاوَماشلاانلعجف

89b |مـــَـغَرباهيوحــــيكرتلادالــــببهــلكرتلالعججوطلو

مْــَـعِنلابانْزــُـفوكـــلملاسراـــفةوـــنعانلعجناريإلو

مساىلوألاةيسرافلابريإنألرايخلارايخدلبرهشناريإىنعمنأىلإبهذينم١مهنمو89§٥

برُعَف.نيلضافلارايخلاسيئرينعيدبريإرانلاسيئرلمهلوقكلذنمو.لضفلاوريخللعماج

مهنمةذرامنلامهكولمنأورهدلافلاسيفهتكـلماهلميلقإلااذهنأركذتطبنلاو.ذبره:ليقف

نماهريغوناهاملاوسرافبتناكسرفلانأومهكولملةمسِذورمنلاومالسلاهيلعميهٰربإذورمن

نألعابسلادلبكلذىنعمورهشنايرأدلبوهامنإومهيلإفاضمعَقْصُلااذهنأونييولهفلادالب

مهكـلممظِعومهتعاجشومهسأبةدشلعابسلاباوهبشف.ايرأاهدحاونايرأةيطبنلابىعدتعابسلا١٠

.مهدونجةرثكو

كلامملانيابتوةملكلافالتخاوبورحلاوبزحتلانممهنيبناكاملمهيلعسرفلاتبلغاملف

كلذىلعىضمفمالسإلاءاجمث.مهيلإاوبستناومهتلمجيفاولخدمهكـلملصتاومهمايأتمادو

لاقىتحسرفلاكولمىلإمهلجىمتناومهيفناكيذلازعلالاوزلةيطبنلانماوفنأومهرثكأ

]براقتملا[:كلذيفنيرخأتملاضعب١٥

:مَغَرب٣.“ىرخأةطوطخم”ينعي،“خ”ةملكلاقوفورسيألاشماهلايفيزيرقملاطخب“مَلش”+:مَرَش٢

يدوعسملاهيبنتنمباوصلاو.“اذك”ينعي،“ك”نيمألاشماهلايفيزيرقملافاضأولصألايفاذك

“ح”زمريزيرقملاعضو:بزحتلا١٢.لصألايف“اعدت”:ىعدت١٠.“معنبااهيوحيكرتلادالبف”

.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت

.٣٨–٣٧ص،يدوعسملاهيبنتنم١
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We divided the rule in our times
like meat is divided on a butcher’s block,

giving Syria and Rome until
the setting of the sun to the noble Šarm.

5 Ṭūǧ was given the Turks
and their lands, which he held despite everything.

To Iran we forcibly settled
the Fārs of kingship and we acquired benefits.180

§89181 Some say that themeaning of Īrānšahr is “the region of the best of the
10 best” because īr is in Ancient Persian a noun combining all that is good and

excellent. Thus they call the chief of the fire (temple) īrbad, i.e., “chief of the
best and excellent ones”. This was Arabicized as hirbaḏ.182 The Nabateans
say that in ancient times the rule of this clime belonged to them and the
Nimrods were their kings, among them the Nimrod of Abraham, peace be

15 upon him. Namrūḏ is a title of their kings. They also say that the Persians
were in Fārs andMedia and the other lands of the Pahlavis (al-Fahlawiyyūn),
whereas that area was attributed to them, i.e., the Aryān-šahr, which means
“the land of beasts”, as “beasts” is in Nabatean aryān, sg. aryā.183 They were
likened tobeasts because of their strength andbravery and themight of their

20 kingdom and the number of their armies.
Then Persians vanquished the Nabateans, because the Nabateans were

divided into parties, warred against each other, and had different dialects
and kingdoms. When the Persian rule continued and one of their kings
was succeeded by another, the Nabateans entered their number and started

25 deriving their origin from them. Then Islam came but most of them contin-
ued to derive their origin in this way and were ashamed of being Nabateans
because their glory had ended. The majority derived their origin from the
Persian kings. A later poet has said about this:

180 The poem is in ramal. The second hemistichs of verses 2–3 are irregular, containing an
additional short syllable. The editor of theTanbīh, deGoeje, resolves the problem in v. 2
by leaving the final consonant in l-ġiṭrīf unvocalized (instead of reading l-ġiṭrīfi). The
problem in v. 3 is created by a misreading by al-Maqrīzī: the original ends in yaḥwīhā
bnu ʿamm “which a cousin holds”. The additional vowel in Šaram is due to the metre
and is not indicated in the translation.

181 Al-Masʿūdī, al-Tanbīh, 37–38 = trans., 59–61.
182 In fact, Īrānšahr (Ērānšahr) originally means “the Land of the Aryans/Iranians”,

whereas hērbad is an unrelated word, for which see Nyberg (1974), s.v. hērpat.
183 Cf. Syriac aryā “lion”.
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طَــحيُعيفروالععــيضوطلغلااذمككحيورهدايأ

طبَترُيفٍَلعالــبفْرِطوٍةنجيفدّلــــَـخيُرــــْـيَعو

طلِتخمهــبتشُمكلذوسُارـُيلــقعوسُوُْرَيلْــهجَو

طبنلانيأفذابقىرسكـلنوَعدُْيمهلكىرقلالهأو

قوفورسيألاشماهلايف“طَقسَ”+فاضأوءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:طَحي١ُ

ّيَسُيريعو”+:دّلَـخي٢ُ.يدوعسملاهيبنتيفاذكو“ىرخأةطوطخم”ينعي،“خ”ةملكلا يزيرقملاطخب“بَ

طقاستيبلااذه:طلِتخـم…لهْـجَو٣.“ىرخأةطوطخم”ينعي،“خ”ةملكلاقوفورسيألاشماهلايف

طخب“طبنلانيأفىرسكلآىلإنوبسنيىرقلالهأو”+:طبـنلا…لهأو٤.يدوعسملاهيبنتنم

:نوَـعدُْي‖.“ىرخأةطوطخم”ينعي،“خ”ةملكلاقوفولفسألاىلإىلعألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملا

.“نوـعدَّي”باوصلا
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O Fate, fie, how long will you be making these mistakes!
A lowly man is raised, a noble one put down.

An ass lives his life in paradise,
a full-bred horse is tied, without fodder.

5 Ignorance leads while intelligence
is being led. That is a confused state!

The villagers all claim184 descent
from Kisrá Qubāḏ.Where have all the Nabateans gone?185

184 Al-Maqrīzī clearly vocalizes this as a passive (yudʿawn), which is metrically inadmissi-
ble.

185 The poem is in the metremutaqārib.
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90a نبكنشرنبكشرفنبكتبنبلريإنبكشورسنبكزيونبروجشنمنب١رهجشونم90§

افوخهوبأىفخأف.يرلابليقودنوابندبدلو.نايفثأنبنوذيرفأنبجريإنبلدوكنبلدوكرف

هيلإدروةباجنلاهيفمسوتوهبرسفنوذيرفأهدجىلعلخدوربكىتحهالتقينأملشوجوطنم

.هجاتبهجوتوةكـلمملانمجريإهدجلناكام

نبقٰحسإنبسنيرفأنبرجسنمنبرهشونموهاذهرهشونمنأرابخألالهأضعبمعزو٥

نورشعوناتنثاوةئامعستوفلأىضمنأدعبونوذيرفأدعبكلملاهيلإلقتناهنأوليلخلاميهٰربإ

]ليوطلا[:ةيطعنبريرجلوقبكلذلدهشتساو.ترمويجدهعنمةنس

ّوَــنسَّلانيــسبالتوملئاــمحاودترااذإثويللاقٰحسإءانبأو ارَ

ارصيقونازمرهلااودَعوىرسكومهنمذبهبصلااودَعاوبستنااذإ

ارُــتسَْتوكولملارــخطصإباوــناكوةوـُـبُنومهــيفباــتكناكو١٠

ارــخأتنمهَدــعبيلاــبنالبأسراــفءانبأرُغلاوانــعمجيف

اردــقوُهلإلاىطــعأامبانــيضرانــُـبرُهّٰللاوهّٰللالُـــيلخانوبأ

نوذيرفأدالوأنمالإاكلماهلفرعتالوبسنلااذهركنتاهنإفسرفلاامأو٢:يربطلالاق91§

جريإامهيخأدعبامهنيبضرألامرشوجوطكلم:لاقدمحمنبماشهنعو.مهريغلكلملابرقتالو

ىلعيكرتلاجوطبثومث.ةنسنيرشعوةئامنوذيرفأنبجريإنبرهشونمكلممث.ةنسةئامثالث١٥

.ةنسنيرشعونامثكلذدعبكلمو.هكـلمىلإداعوهدالبنعهافنف.ةنسنينامثسأر

يكرتلاجوطنبالنٌباهببثوهنإمث”يربطلاخيراتيف:ةنس…مث١٥–١٦.لصألايف“افخأف”:ىفخأف٢

.“هكـلمىلإداعوهدالبنعهافنفرهشونمهنمليدأُمث.ةنسةرشعيتنثقارعلادالبنعهافنف

.٤٣٤–١:٤٣٣،يربطلاخيراتنم٤٣٣.٢–٤٣٢و٤٣١–١:٤٣٠،يربطلاخيراتنم١
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§90186 Manūšǧihr b. Manušǧūr b.Wayzak b. Sarūšak b. Īral b. Batak b. Firišk
b. Rašnak b. Furkūdal b. Kūdal b. Īraǧ b. Afrīdūn b. Aṯfiyān. He was born on
Demavend. It is also said: in Rayy. His father hid him until he had grown
up, being afraid that Ṭūǧ and Šalm would kill him. Then he went to his

5 ancestor Afrīdūn, who was delighted to meet him and saw signs of nobility
in him. Afrīdūn gave to him the kingdom which his ancestor Īraǧ had had
and crowned him with the crown of Īraǧ.

A historian claims that this Manūšihr was Manūšihr b. Mansaǧar b. Afrī-
nas b. Isḥāq b. Ibrāhīm the Friend and that he received kingship after Afrī-

10 dūn, 1,922 years after the time of Gayōmart. He adduced the verses of Ǧarīr
b. ʿAṭiyyah as evidence for this:

The sons of Isḥāq are lions when they tie
the sword-belt of death on themselves and are armoured.

Tracing their lineage they count the Iṣbahbaḏ as one of them,
15 as well as Kisrá, al-Hurmuzān, and the Caesar.

Among them was a Book and a prophecy
and they were kings in Iṣṭaḫr and Tustar.

We, the sons of Persia, and eminence are linked together
by a father besides whom we care not about those who came later:

20 Our father is the Friend of God and God is our Lord.
We are satisfied with what God has given and decreed.187

§91 Al-Ṭabarī has said:188 The Persians reject this genealogy, admit to them-
selves only kings that descend fromAfrīdūn, and do not accept that anybody
else would have ruled them as king. Hišām b. Muḥammad has said: Ṭūǧ and

25 Šarm ruled the whole world between themselves for 300 years after their
brother Īraǧ. Then Manūšihr b. Īraǧ b. Afrīdūn ruled for 120 years until Ṭūǧ
the Turk attacked (him) at the beginning of the 80th year.189 Manūšihr ban-
ished him from his country and returned to kingship. After that he reigned
for 28 years.

186 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:430–431, 432–433 = trans., 3:19–22.
187 The poem is in the metre ṭawīl. For the poet, see gas, 2:356–359.
188 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:433–434 = trans., 3:22–23.
189 The passage is corrupt in al-Maqrīzī. In al-Ṭabarī, it is a grandson of Ṭūǧ who attacks

Manūšihr and banishes him from Iraq for 12 years until Manūšihr is able to return and,
for his turn, banish this grandson of Ṭūǧ and return to the throne.
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بلغتنأىلإوةنسنيرشعجريإامهاخأمرشوجوطلتقنأىلإكلمرهجشونمنإليقو92§

نبكنشبنببايسارفكلممث.ةنسنيتسةكـلمملانعرهجشونمىفنورهشناريإةكـلممىلعجوط

ةبلغلاورهقلابسرافةكـلممكرتلاكلمجوطنبتسشرأنببسنيرنبكرتنبنمشيرنبتينأَ

.ةنسنيرشعوةئامماقأفةكـلمملاىلإرهجشونمداعمث.ةنسةرشعيتنثاةدم

٥90b برحلاَةلآعمَجوقدنخلاقدنخنملوأوهوناسحإلاولدعلاب|فصويرهجشونم١ناكو

ةلذملاسابلمهسبلأواديبعوالوخاهلهألعجواناقهدةيرقلكللعجفةنقهدلاعضونملوأو

.هتعاطبمهرمأو

ةنسيفلب:لاقيو٢.هكـلمنمنيتسةنسيفرهظمالسلاهيلعنارمعنبىسومنإ:لاقيو93§

لحرمثةنسنيعبرأمهبماقأفهيتلاىلإرصمضرأنمليئارسإينبىسومجرخأهكـلمنمنيتس

.نيطسلفىلإهيتلانمعشويمهب١٠

نوذيرفأنبجوطلتقف.نوذيرفأنبجريإهدجمدبابلاطكرتلادالبوحنراسكلم٣املو94§

مرشوجوطهلتقلىضمنأدعبهبراحيكرتلابايسارفنإو.فرصناوهرأثكردأوامرشهاخأو

امهيتكـلممنيبامدَحالعجينأىلعاحلطصامث.رهجشونماهنمجرخفناتسربطبهرصاحو.ةنسنوتس

هتيمرعضومنمهمهسعقوامثيحفنشريأىعديرهجشونمباحصأنملجرمهسةيمرىهتنم

عزننشريأنأوىرخألاةيحانلاىلإامهنمدحاوزواجيالامهنيبدحلاوهفكرتلادالبيلياممكلت١٥

اولعجفخلبرهنىلإناتسربطنمهتيمرتغلبفةدشوةوقيتوأدقناكو.هلسرأمثهسوقيفمهسب

نمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:نيطسلف…لاقيو٨–١٠.لصألايف“افنو”:ىفنو٢

.“هكـلم”دعب⌝زمراهيلإريشيو،لفسألاىلإىلعألا

:١،يربطلاخيراتنمانهىلإةرقفلالوأنم١:٤٣٤.٢،يربطلاخيراتنمةرقفلارخآىلإانهنم١

.١:٤٣٤،يربطلاخيراتنم٤٣٤.٣
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§92 It is said thatManūšihr had ruled for 20 yearswhenṬūǧ and Šarmkilled
their brother Īraǧ and for 60 years when Ṭūǧ conquered the kingdom of
Īrānšahr and banished him. Then Afrāsiyāb b. Bašank b. Anīt b. Rīšman b.
Turk b. Rīnsab b. Aršast b. Ṭūǧ, the king of the Turks, also reigned over the

5 kingdom of Persia by force and coercion for 12 years. After that Manūšihr
returned to his kingdom and remained king for 120 years.

Manūšihr190 was just and beneficent. He was the first to have moats
dug and to amass weapons. He was the first to establish the institution of
dihqān.191 He set a dihqān to every village and made servants and slaves of

10 the inhabitants. He clothed them in lowliness and ordered them to obey the
dihqān.

§93 It is said that Moses, son of ʿImrān, peace be upon him, appeared in
the 60th year of Manūšihr’s reign.192 It is also said: Nay, in the year 60 of his
reignMoses led the Israelites out of Egypt and into the desert (al-tīh), where

15 he stayed with them for 40 years. Then Joshua led them from the desert into
Palestine.

§94193 When he had been crownedManūšihr went to the land of the Turks,
seeking revenge for the blood of his ancestor Īraǧ b. Afrīdūn. He killed Ṭūǧ
b. Afrīdūn and Ṭūǧ’s brother Šarm. Having thus taken his revenge he turned

20 away. Afrāsiyāb the Turk fought against him for 60 years after he had left
because he had killed Ṭūǧ and Šarm. He besieged him in Ṭabaristān, and
Manūšihr had to withdraw from there. Later, they made an agreement that
they would draw a boundary between their kingdoms at a place where an
arrow would fall, shot towards the land of the Turks by a companion of

25 Manūšihr,whowas calledAyrišn.Thatwouldbe theboundarywhichneither
of them was to transgress. Ayrišn drew his bow and sent the arrow flying.
He had been given power and strength and his arrow flew from Ṭabaristān
until the river of Balḫ, so they made that river the boundary between the

190 From here until the end of the paragraph from al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:434 = trans., 3:23.
191 Usually translated as landed gentry, the word’s meaning varied from Sāsānian to Is-

lamic times (see Tafazzoli [2000]: 38–59). Al-Maqrīzī will have understood the term in
the way it is defined in the following sentence.

192 Until here from al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:434 = trans., 3:23.
193 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:434 = trans., 3:23.
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مجعلابيذاكأةلمجنمةروكذملاةيمرلاهذهو.رهجشونملمعوكرتلانيبامدحوهرهنلاذئنيح

.رهجشونموبايسارفنيباميفبرحلاةيمرلاهذهبعطقناف:اولاق.اهتاهرتو

تارفلاىركيذلاوههنإواماظعاراهنأخلبرهنوةلجدوةارفلانمرهجشونمقتشاو١:اولاق95§

ةنسنوثالثوسمخهكـلمنمىضماملهنإ:لاقيو.اهترامعوضرألاةثارحبسانلارمأوربكألا

تفرعةبطخلوأهذهو.مهيلعبطخمثمهخبووهموقعمجف.هلامعأفارطأكارتألاتلوانت٥

.سرفلل

اوعفدومهسفنأاوظفحامسانسانلاامنإو.مهلكسانلااودلتملمكنإ!سانلااهيأ”٢:لاق96§

ةلقومكودعداهجمككرتنمالإكلذسيلومكفارطأنمومكنمكرتلاتلاندقو.مهنعودعلا

ريختيبلهأنحنو.انبقاعيفرفكنمأانديزيفركشنأانولبيلكلملااذهاناطعأىلاعتهّٰللانإو.ةالابملا

“.اورضحافادغناكاذإف.كلملاندعمو١٠

91b |مهفارشأوةكـلمملاتيبلهأىلإلسرأدغنمناكاملف.روضحلاهودعاووسانلارذتعاف

يسركىلعهدعقأوذبومناذبوماعدوسانلانمءاسؤرللنذأومهاعدفمهرابكوةرواسألاىلإو

:لاقفةرواسألاوةكـلمملالهأوسانلافارشأماقف.ابيطخهريرسىلعماقمث.هريرسلباقم

.اوسلجف“.مكعمسألتمقامنإينإف.اوسلجإ”

.يربطلاخيراتنمباوصلاو“ةارصلا”باوصلا:ةارفلا٣

.٤٣٧–١:٤٣٦،يربطلاخيراتنم١:٤٣٦.٢،يربطلاخيراتنم١
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Turks and the land of Manūšihr. The story of this shot is one of the lies and
absurdities of the Persians.194 They say: This shot ended the war between
Afrāsiyāb and Manūšihr.

§95195 They say that Manūšihr derived many great rivers from *al-Ṣarāt,196
5 the Tigris, and the river of Balḫ. It was he who regulated the Greater Euphra-

tes and ordered people to till and cultivate the soil. It is said that when 35
years of his reign had passed, the Turks conquered the borderlands of his
country. He called his people together, chided them, and delivered a speech
to them. This is the first speech the Persians are known to have delivered.

10 §96197 He said: “O people, you have not pushed back198 all people! People
are (real) people only in as much as they defend themselves and drive their
enemies back. Now the Turks have had victories over you on various sides,
but this is only because you have left fighting your enemies and cared little
about them. God, He be exalted, has given us this kingship in order to

15 test whether we will be grateful to Him, so that He will give us more, or
ungrateful, so that He will punish us. We are the members of a family of
goodness and the mine of kingship. Be here tomorrow!”

The people excused themselves and promised to be there. The next day
Manūšihr sent for the members of the royal family and the nobles, the

20 knights and the great people and received the leaders of the people. He also
called themōbadānmōbad and set him on a chair opposite his throne. Then
he stood up to deliver a speech. The nobles, the people of his kingdom, and
the knights stood up, too, but he said: “Sit down! I only stood up in order to
address you.” Then they sat down.

194 This sentence is added by al-Maqrīzī.
195 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:436 = trans., 3:24.
196 The text of al-Maqrīzī has erroneously here “the Euphrates”, which has been corrected

according to al-Ṭabarī’s text.
197 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:436–437 = trans., 3:24–25.
198 To be translated so according to wkas, s.v. ldd, 435b. Brinner (1992): 24, n. 149,

misreads taluddū as talidū.
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هنإونئاكوهاممدبالورداقللميلستلاومعنمللركشلاوقلاخللقلخلاامنإ!سانلااهيأ”١:لاقف97§

الوهدييفهتبْلِطنممردقأالوقلاخنمىوقأالوابولطموأناكابلاطقولخمنمفعضأال

“.هبلاطدييفوهنممزجعأ

قوحللانمرخِآللدبالولوألادرودقو.ةلالضةلاهجلاوةملظةلفغلاورونركفتلانإو٢الأ”98§

لجوزعهّٰللانإو.هلصأباهذدعبعرفءاقبامفاهعورفنحنلوصأانلبقتضمدقو.لوألاب٥

.نيقيلاوقدصلاودشرلاماهلإهلأسنودمحلاهلفكلملااذهاناطعأ

نأهتكـلمملهأىلعكلملاقحف.اقحهيلعهتكـلمملهألواقحهتكـلمملهأىلعكلمللنإوالأ

دمتعمالذإاهتاقوأيفمهقازرأمهيطعينأكلملاىلعمهقحو.هودعاولتاقيوهوحصانيوهوعيطي

.مهتَراجتهنإواهريغىلعمهل

ةبيصممهتباصأنإو.نوقيطيالاممهلمحيالومهبقفريومهلرظنينأكلملاىلعةيعرلاقحو١٠

مهتحاتجانإوصقنامجارخطقسينأضرألاوءامسلانمررضوأةفآلمهرامثنمصقنت

يفمهبفحجيالامردقىلعكلذدعبمهنمذخأيمثمهترامعىلعمهيوقياممهضوعينأةبيصم

“.نيتنسوأةنس

هشيرحانجلانمصقىتموكلملاةحنجأمهفريطللريطلايحانجةلزنمبكلملل٣دنجلاو”99§

.هشيروهحانجبوهامنإكلملاكلذكو.هنماناصقنكلذناك١٥

نوكينأوبذكيالفاقودصنوكينأاهلوألالخثالثهيفنوكينأهليغبنيكلملانإو

نأهليغبنيفهيتأيجارخلاو.ةطوسبمهديوطلسمهنإفبضغلادنعهسفنكلمينأولخبيالفايخس

زمريزيرقملاعضو:فحجي١٢.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:مهتحاتجا١١

.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”

.١:٤٣٨،يربطلاخيراتنم٤٣٨.٣–١:٤٣٧،يربطلاخيراتنم١:٤٣٧.٢،يربطلاخيراتنم١
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§97199 He said: “O people, all creatures belong to the Creator, gratefulness is
due to Him who is beneficent, and submission to the Powerful. There is no
doubt but that what will happen, will happen. There is nothing as weak as a
created being, whether he seeks for or is sought after, and there is nothing as

5 powerful as a creator, and none as capable as one who finds what he seeks
for in his own hand, and none as weak as he who is in the hand of his seeker.

§98200 Verily, thought is light, thoughtlessness darkness, and ignorance
erring. The first have gone and there is no doubt but that the last will catch
up with them. The roots, to which we are the branches, have passed before

10 us, andhowcould thebranch remainwhen the root is gone?God,He is noble
andmighty, has given us this kingship, so praise be to Him and we pray Him
to inspire us to what is right, true, and certain.

Verily, the king has a claim on the people of his kingdom, and these have
their claim on him. The king’s claim on his people is that they should obey

15 him, be loyal to him, and fight against his enemies. Their claim on the king
is that he should give them their rations at their time because they have
nothing else to rely on and that is what they have to trade with.201

The claim of the subjects on their king is that he should look after them,
be lenient towards them, and not make them carry more than they are able

20 to. If a misfortune befalls them and reduces their yield, be it a catastrophe
or a harm from heaven or earth, he should lower the taxes in accordance
with what has been lost. If a misfortune destroys them utterly, he should
compensate them (for their losses) so that they may continue cultivating
(their soil) and only after a year or two start taxing them according to what

25 does not harm them.

§99202 An army is to the king what two wings are to a bird. Soldiers are
the wings of the king and if feathers are cut from the wings they become
ineffective. So also a king is a king on account of his wings and feathers.

A king must have three characteristics. The first is that he should be
30 truthful and not lie. He should be generous and not avaricious. He should

govern himself when angered, because he has the power and his hand is
free to act. Taxes flow to him, but he must not appropriate them for himself,

199 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:437 = trans., 3:25.
200 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:437–438 = trans., 3:25–26.
201 This refers to the courtiers and soldiers and their salaries.
202 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:438 = trans., 3:26.
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وفعلاهيفكلمنمىَقْبأكلمالهنأفوفعلارثكينأوهللهأمهامبهتيعروهدنجنعرثأتسيال

91b ءرملانإو.ةبوقعلاهيفكلُمنمكلهأالو
َ
.ةبوقعلايفئطخينأ⟩نم⟨هلريخ|وفعلايفئطخينأل

هلامعنملماعنمهيلإعفراذإو.اهَراوبوسفنلالتقهيفيذلارمألايفتبثتينأهليغبنيف

قحمولظمللهيلعحصنإف.ملظتملانيبوهنيبعمجيلوهيباحينأهليغبنيالفةبوقعلاهببجوتسيام

مكـلاذهف.دسفأامحالصإبهذخأوهعضومىلإهدروهنعكلملاىدأهنعزجعنإوهنمهيلإجرخ٥

هنعوفعينأالإكلذنعوفعأالينإفقحريغباديعطقوأقحريغبامدكفسنموالأ.انيلع

“.ينعاذهاوذخف.هبحاص

حالسلابمكـلترمأدقو.مكسفنأاوفكتامنإفمهانوفكأفمكيفتعمطدقكرتلانإو١الأ”100§

عيطأاذإكلمكلملانإوالأ.مكنمةعاطلاعمهمساكلملااذهنميلامنإو.يأرلايفمككيرشانأو

هنيبتنىتحغلبملانمهلبقنالانإففالخلانمانغلبامهمو.كلمبسيلوكولممكلذففلوخاذإف١٠

“.فلاخملاةلزنمهانلزنأكلذانتفرعمتحصاذإف

ةدهاجميفلِتُقنمف.نيقيلاىلإةحارلاوربصلابذخألابئاصملادنعةادألالمكأنإو٢الأ”101§

ىضرلاونيقيلاىلإُةحارلاوهّٰللارمألميلستلارومألالضفأو.هّٰللاناوضربزوفلاهلتوجرودعلا

نولُحيَالاهلهأرفسايندلاهذهامنإو.بلاطلافكيفبلقتنامنإونئاكوهاممبرهملانيأ.هئاضقب

.قحلا⟩هل⟨نملميلستلاومعنمللركشلانسحأامف.يراوعلاباهيفمهتغلبامنإواهريغيفالإلاحرلادقع١٥

“.هيلعالإالوعمالوهيلإالإابرهمدجيالنممهقوفنملميلستلابقحأنمو

“ح”زمريزيرقملاعضو:نولُحي١٤َ.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:هيباحي٤

.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:لاحرلا١٥.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت

.١:٤٣٩،يربطلاخيراتنم٤٣٩.٢–١:٤٣٨،يربطلاخيراتنم١
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deprivinghis armyandhis subjects of what theydeserve.He shouldbeprone
to forgive, as no kingship is as long lived as is one full of forgiveness, and no
kingship is as short lived as is one full of punishment. It is better for a man
to pardon erroneously than to punish erroneously.

5 He must act deliberately in matters of life and death. If a case deserving
punishment is made against a governor of his, the king must not be partial,
but must bring him and the claimant together. If the claimant turns out
to have a sound case, the governor must repay him. If he is unable to, the
kingmust pay on his behalf and return him to his place, where the governor

10 must undo the wrongs he has done. These rights you have against us. Verily,
whosoever sheds innocent blood or cuts a handwithout a right to do so, him
I will not forgive, unless the victim forgives him. Accept this fromme!

§100203 Verily, theTurkshavebecomecovetous of you. Protect us from them
and you will be protecting yourselves. I have commanded arms to be given

15 to you, and I will share your view. I only have the name of the king but
obeisance comes from you. Verily, a king is a king only when he is obeyed. If
he is disobeyed he is not a king but a slave. If we are informed that one of you
is disobedient, wewill not accept the informer’s report until we have studied
it closely. But if it turns out to be true, then wewill treat the disobedient one

20 as a violator.

§101204 Verily, the best tools againstmisfortunes are patience and calm trust
in what is certain. When one dies in fighting the enemy, I hope that he will
win the favour of God. The best thing is to submit to the commands of God,
to trust calmly in what is certain, and to be content with what He decides.

25 Whereto could one flee fromwhat is to be?We simply turn round and round
on the palm of the one who is seeking us. This world is a journey for its
people: after setting out theywill only dismount in anotherworld.What they
have in this world is merely a loan. How beautiful it is to be thankful to him
who ismunificent and to leave thematter to him towhom it belongs.Who is

30 more rightful in leaving thematter to the one above him than someone who
can only escape to him and find refuge with him?

203 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:438–439 = trans., 3:26–27.
204 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:439 = trans. 3:27.
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تحصاذإةبْلِطلاكَرَدةقثىلعاونوكوهّٰللادنعنمرصنلانأمكتاينتناكاذإةبلغلاب١اوقثف”102§

ةيعرلللدعلاوروغثلادسَوةعاطلانسحوةماقتسالابالإموقيالرمألااذهنأاوملعاو.مكتاين

⟩نع⟨يهنلاوريـخلابرمألاوةماقتسالاهيفءاداليذلاءاودلاومكدنعمكؤافشف.مولظملافاصنإو

.هّٰللابالإةوقالورشلا

مكجارخيفكلذدازفةرامعلايفاوبغرمهيفمتلدعىتمومكبرشمومكمعطماهنإفةيعرللاورظنأ٥

صقنفضرألارثكأاولطعوةرامعلايفاودهزةيعرلاىلعمتفحاذإو.مكقازرأةدايزيفنيبتو

92a .فاصنإلابةيعرلااودهاعتف.مكقازرأصقنيفنيبتومكجارخ|نمكلذ

نمناكامو.ربكينألبقهيفاوعرسأفناطلسلاىلعهتقفناممقوثبلاوراهنألانمناكامو

اوذخفمهجارختاقوأتءاجاذإفجارخلالامتيبنممهوضرقأفهنعاوزجعفةيعرلاىلعكلذ

نيبتياليكلفصْنوأثُلثوأةنسلكيفعُبُركلذمهبفحجيالامردقىلعمهتالغجارخنم١٠

.مهيلعكلذ

اهيأمتعمسأ.كموييفتعمسيذلايفدَّجِولوقلااذهمزلا.ناذبومذبوماييرمْأويلوقاذه

اولكأفعضوفماعطلابرمأمث“.هّٰللاءاشنإنولعافنحنوتنسحأفتلقدق.معن”:اولاق“؟سانلا

.ةنسنيرشعوةئامهكـلمناكو.نوركاشهلمهواوجرخواوبرشو

املف.اهيلعطاحأونيحايرلانماعاونأةحرقألاىلإلابجلانملقنرهجشونمنإ٢:لاقيو103§١٥

بلغترهجشونمتاماملو.حئاورلاوفْرَعلانداعمينعيناَتسْاَوُبناطيحلاكلتىمساهحئاورتحاف

داسفلارثكأولبابضرأىلإراصوسرافةكـلممىلعنوذيرفأنبجوطدلونمكرتنببايسارف

“ح”زمريزيرقملاعضو:فحجي١٠.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:متفح٦

.“رهشونم”باوصلا:رهجشونم١٦.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت

.٢٩ص،ةزمحخيراتعجار٤٤٠.٢–١:٤٣٩،يربطلاخيراتنم١
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§102205 Trust that you will win if you are certain that help comes fromGod.
Trust in attaining your aim if your intentions are pure. Know that this will
not stand except by uprightness, firm obedience, defence of borders, justice
to others, and doing right to the wronged. Your healing is in your own hands.

5 The medicine in which there is no illness is being upright, commanding
what is good and forbidding what is wrong.206 There is no power except
God’s.

Take care of the subjects because what you eat and drink comes from
them. When you are just to them, they are eager to cultivate their land and

10 this will add to your tax income and will be seen in the increase of your own
livelihood. But if you act wrongfully against them, they neglect cultivation
and let most of the land lie fallow, which will decrease your tax income and
will be seen in the decrease of your livelihood. Make it your habit to be just
to the people.

15 If rivers, the upkeep of which is the ruler’s duty, break their dams and
overflow, be quick to repair the dams before the breaches become wider.
If their upkeep is the people’s duty and they cannot afford to repair the
damage, lend them tax money from the treasury. When the time comes to
pay the taxes, take asmuch of their crops as not to ruin them, a quarter each

20 year, or a third, or half, so that this will not disadvantage them.
This is my word and my command, O mōbadān mōbad! Keep to this

and strive to fulfil what you heard today. Have you heard, O people?” They
answered: “Yes, you have spoken and done it well and we will do as you say,
Godwilling!” Then the king ordered food to be brought andhaving eaten and

25 drunk they left him, being thankful to him. His rule lasted for 120 years.

§103207 It is said that Manūšihr brought various fragrant flowers from the
mountains to the arable soil and surrounded them (with a wall).When they
diffused their odour he called (the area encircled by) these walls būstān,208
that is “themine of perfume and fragrance”.WhenManūšihr died, Afrāsiyāb

30 b. Turk, from the offspring of Ṭūǧ b. Afrīdūn, gained supremacy in Persia.

205 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:439–440 = trans., 3:27–28.
206 This comes close to the famous Islamic concept al-amr bi-l-maʿrūf wa-l-nahy ʿan al-

munkar, cf. Qurʾān (Āl ʿImrān), 3:110.
207 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 29.
208 This is the correct Persian form (from bū “fragrance” + -stān, a suffix denoting locality),

as also in Ḥamzah. Themanuscripts of al-Maqrīzī read buwāstān. The standard Arabic
form is bustān.
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ىلإدُروجرخأنأىلإهكـلمنمسمخةنسيفسانلاطحقف.ىنقلاوراهنألانفدورماعلابرخو

.ةريثكبورحدعبكرتلادالب

هايملاروغنمةيلبمظعأيفسانلالزيملوةرمثملاراجشألاتلاحونينسلاكلتيفهايملاتراغف

زِدْنَهُقلانيباموورمطئاحنمبايسارفىنبو.تاعارزلالطعتوتارامعلانالطبوايندلايف

.وزكلمىتحيهمكىرديالةرتفتناكمث.قينبابنمجرعنملاىلإ٥

§ كلمناطحقنببرعينببجشينبأبسنبيفْيصَنبشيارلانأ١يبلكلانبماشهركذو104

رهجشونمكلممايأنميلابهكـلمناكشيارلانأوهتوخإوحلاشنبرباعنبناطحقنببرعيدعبنميلا

رابنألاىلعمثيطَلبجىلعجرخفاهنمراسمث.نميلاىلإعجرومنغوىبسولتقفدنهلاازغهنأو

ضرأكرتلاىلعلخدففاطعلانبرمشهباحصأنماهيلعوهليخاهنمهجوهنأولصوملاىلعمث

امهفنيرجحيفهريسميفناكامربزوةيرذلاىبسوةلتاقملالتقف.ذئمويمهيديأيفيهوناجيبرذآ١٠

.ناجيبرذآدالببنافورعم

دعب⌜زمراهيلإريشيو،ىلعألاىلإلفسألانمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ةريثك…دعب٢

يفصقانصنلانكـلو“قين”دعب⌜زمراهيلإريشيامكةدايزنميألاشماهلايفتناك:قين٥.“كرتلا”

.لصألايف“ابسو”:ىبسو١٠.لصألايف“ابسو”:ىبسو٨.خسنلايفكلذكولصألا

.٤٤١–١:٤٤٠،يربطلاخيراتنم١
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He went to the land of Babylon and caused great confusion. He lay waste
what had been prosperous and blocked rivers and channels. People were
also afflicted with drought in the fifth year of his reign and this continued
until after many battles he was driven out and forced back to the land of the

5 Turks.
In those years,water sank and fruitful trees becamebarren. Peoplewere in

great distress because water sank in the whole world, cultivation was given
up, and fields were abandoned. Afrāsiyāb built (a building),209 extending
from between the wall of Marw and the Quhandiz until the slope of Bāb

10 Nīq. After this there was a break (in kingship) of unknown length until the
reign of Zaw.

§104210 Hišām b. al-Kalbī has mentioned that al-Rāyiš b. Ṣayfī b. Sabaʾ b.
Yašǧub b. Yaʿrub b. Qaḥṭān was the king of Yemen after Yaʿrub b. Qaḥṭān b.
ʿĀbir b. Šāliḥ and his brothers. He also said that al-Rāyiš reigned in Yemen

15 during the days of Manūšihr and that he raided India, where he killed, took
prisoners, and looted until he returned to Yemen. Then he left Yemen again
and marched against the mountain of the Ṭayyiʾ, then against al-Anbār, and
finally against Mosul. From there he sent forth his cavalry commanded by
one of his companions, Šammar b. al-ʿAṭṭāf, who marched against the Turks

20 and invaded the land of Azerbaijan, which at that time was in the hands
of the Turks. He killed the enemy armies and captured their families (al-
ḏurriyyah). He alsowrote downwhat happened during his campaign on two
stones, which are well known in the land of Azerbaijan.

209 In the holograph, there is the sign of a marginal addition after the word nīq, but no
note has been added. In Ḥamzah, the additional word bināʾ, on which the translation
is based, is given earlier. It seems that al-Maqrīzī has either overlooked the word or
had a copy of Ḥamzah which lacked this word and he first copied the text as he found
it and then thought that the object of baná should be added here, leaving a mark for
further checking but never finding the required addition.

210 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:440–441 = trans., 3:28–29.
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92b نببسوهنبوزنبريوجيكنببسامهتنببازلاقيوغازلاقيوْهِزلاقيووز105§

دالببماقأف.هافنوبسامهتهدلوىلعطخسرهجشونمنإ:لاقيو.رهجشونمنبرسرودنبكنيدبو

بسامهتهنبانعيضررهجشونمنإمث.بسامهتنبهزهلتدلوفهتنباجوزتومهكـلمدنعكرتلا

ميلقإىلعهبلغتدعبهدرطوبايسارفبراحوهدعبكلمورهجشونمهدجلتقهزنإو.هيلإهدرو

.ةريثكبورحبةنسةرشعيتنثاةدملباب٥

ءوسُسرفلاوكرتلانيبةوادعلاهذهببسناكو
ُ
بثونمبوثومثهدالوأكلملامسقنمرظن

نوصحلانمبايسارفهبرخامةداعإبرمأوزكلم١املوةوادعلاترمتساف.هيخأبةوخإلانم

ترمعف.نينسعبسةدملفئاظولاوجارخلاسانلانععفروراهنألانمهنفدامرفحو.نئادملاو

.هيلعتناكامنسحأىلإتداعودالبلا

ذابقيكأشنهدهعىلعو.ةلجدءامامهببذعأفنيبازلابنايمسينيرهنداوسلاضرأبىركو١٠

ىطعأنملوأوةمعطألافانصأوخيبطلاناولأذختانملوأوزنإلاقيو٢.كالمألادلاو

عمكرتشاوزنإليقو.نوذيرفأنبجوطدالوأنمفساسركهريزوناكو.منغامدونجلا

.نينسثالثوزكلمةدمتناكوكلملايففساسرك

§ نببسامهتنباميرننبماسوهوفساسْرككلم٣:ليقف.هدعبكلمنميففلتخادقو106

ضعبىلعنينسعبرأةدمكلملب:ليقو.نينسعستةدمرهجشونمنبرسرودنبشوننبكشأ١٥

دعبكلم:لاقيو.طقكلميملوسرافيفاميظعناكوهنيعمووزريزوناكلب:ليقو.يحاونلا

.هزهدعبكلممث.بايسارفوهوةنسةرشعيتنثاسرافكلمىلعبلغتملايكرتلازوترهجشونم

وهوملسهدعبكلممث.ةنسنيثالثواسمخرصالبثاعالبنوذيرفدعبكلملب٤:ليقو

كلممث.تفرانس:ةيسرافلابهللاقيوبيراحنسهنباهدعبكلممث.ةنسةرشععبرأصانملس

:٢كلم…ليقف١٤.لصألايف“اطعأ”:ىطعأ‖.“ةينايكلاكولملادلاو”ةزمحخيراتيف:كالمألادلاو١١

يزيرقملاطخبةدايزلا:كلملب١٥.ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا

.“ليقو”دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمرسيألاشماهلايف

ص،ينوريبللةيقابلاراثآلاعجار٣.ةزمحخيراتنمانهىلإ٣٠.٢ص،ةزمحخيراتنمانهنم١

.١٢٥ص،ينوريبللةيقابلاراثآلانم١٢٠.٤
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§105 Zaw—it is also said: Zih, or Zāġ, or Zāb—b. Tahmāsb b. Kayǧūyar b.
Zaw b. Hūsab b. Wabdīnak b. Dawsar b. Manūšǧihr. It is said that Manūšihr
became angry with his son Tahmāsb and banished him. Tahmāsb stayed in
the land of the Turks with their king and married his daughter, who gave

5 birth to his son Zih b. Tahmāsb. ThenManūšihr became reconciled with his
son Tahmāsb and took him back. Zih killed his grandfather Manūšihr and
became the king after him. He fought many battles against Afrāsiyāb and
drove him away after Afrāsiyāb had ruled by force the clime of Babylon for
12 years.

10 This enmity211 between the Turks and the Persians was due to the bad
judgment of the onewhodivided the kingship amonghis sons and, secondly,
the aggression of those who attacked their brother. This enmity continued,
and when he ascended the throne Zaw ordered those fortresses and towns
destroyed by Afrāsiyāb to be rebuilt. He also cleared the channels he had

15 blocked and freed the people of taxes and other payments for seven years.
The land prospered and became more pleasant than ever.

Zaw also dug in the Sawād two rivers, called the two Zābs. With the help
of these he made the water of the Tigris sweeter. It was at his time that Kay
Qubāḏ, the father of kings,212 grew up. It is also said that Zaw was the first

20 to let various kinds of dishes be cooked and foods prepared. He was also the
first to allow the troops to keepwhat they had looted. His Vizier was Karsāsf,
a descendant of Ṭūǧ b. Afrīdūn. It is also said that Zaw and Karsāsf ruled
together. The reign of Zaw lasted for three years.

§106213 There is disagreement as to who ruled after Zaw. Some say it was
25 Karsāsf, who was Sām b. Narīmā (sic) b. Tahmāsb b. Ašk b. Nūš b. Dawrsar

(sic) b. Manūšǧihr for nine years. Others say: Nay, he (only) ruled some parts
and for four years. Others say: Nay, he was Zaw’s Vizier and his adviser. He
was a mighty man in Persia but he never ruled as a king. It is also said that
after Manūšihr, Tūz the Turk ruled for 12 years, having forcibly taken the

30 kingship of Persia, and hewas Afrāsiyāb. It was only after him that Zih ruled.
It is also said: Nay, after AfrīdūnBalāʿāṯ Balāṣir ruled for 35 years. After him

ruled Salm,whowas called Salmanāṣ, for 14 years. Then there ruled after him
his son Sennacherib, who in Persian is called Sanārift. Then there ruled after

211 From here until the end of the paragraph from Ḥamzah, Taʾrīḫ, 30.
212 The original text of Ḥamzah reads “father of the Kayanid kings”.
213 Al-Bīrūnī, al-Āṯār al-bāqiyah, 120, 125 = trans., 111–115.
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لبابىلعلامعمهامنإوزونوديرفنيبامنيذلاءالؤهليقو.بساموينبوزوهومُرَوراسهدعب

93a .مهرمأنمرهاظلا|وهوسرفلل

.ةنسنيرشعوةئامرهجشونمكلممث.ةنسةئامثالثجريأدعباعيمجمرشوجوطكلم:ليقو

رهجشونمداعمث.ةنسةرشعيتنثاةدمةكـلمملانعهافنفةنسنينامثسأرىلعجوطلنباهببثوف

امنإمهدهعلاوناكنيذلانميلاكولمنأسرفلاتمعزو.ةنسنيرشعونامثةدمماقأفهكـلمىلإ٥

امنإمهنأودحألَبقنمطقنكيملمهكـلمنأىرتوكلذركنتبرعلاو.مهلبقنمالامعاوناك

.ملعأهّٰللاو}مهسوؤرب{اكولماوناك

.سرافكولمنمىلوألاةقبطلاكولمرابخأنمةلمجهذهف

.لصألايف“مهسورب”:مهسوؤرب٧
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him Sārwarum, whowas Zaw b. Yawmāsb. It is also said that those whowere
between Afrīdūn and Zaw were the governors of Babylon on behalf of the
Persians, and this clearly seems to be the case.

It is also said: Ṭūǧ and Šarm ruled together for 300 years after Īraj. Then
5 there ruled Manūšǧihr for 120 years. A son of Ṭūǧ attacked him after 80

years and banished him from his kingdom for 12 years. After thatManūshihr
returned to rule and remained for 28 years. The Persians claim that the kings
of Yemen who ruled during that time were only governors on behalf of the
Persian kings. The Arabs deny this and consider that their rule was never on

10 behalf of anyone, but they were kings on their own behalf. But God knows
best.

These are the stories of the kings of the first class of Persian kings.
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94a َطلٱُرْكِذ ّثلاِةَقَبّ ّيِناَيِكلايهوسْرُفلٱنَمةَيناَ ةَ

عْبسَ:ليقو.ةنسنوعبسونامثوةنسةئامعبسمهكـلمنامزةدموكولمةرشعمهتدعو107§

.ناليأكولم:مهللاقيةيناثلاةقبطلانإ:لاقيو.ةينكـلاةلزنمبيهيكو.ةنسةرشعينامثوةئام

اهمسقهنإفرهاطلانوذيرفاهكـلاممةمسقبئدتبملاناكواهرسأبايندلااوكـلميملوَ.نوُيِوْلُعلا:هانعمو

نيبايندلاكلممسقنامهمايأيفو.ةربابجلا:ةيناثلاةقبطلاهذهكولمللاقيو.مدقتامكهدالوأنيب٥

مايأيفناكسرفلانمةقبطلاهذهءادتبانإ:لاقيو.تارتفوجراوخكلذءانثأيفناكوممألا

.ليئارسإينبماكحدحأزانقنبلاينثع

§ ىَعدُْيلجرنييقيرغلامورلاضرأنمجرخهنأاوركذ:نامزلاكلذيف١شويشورهلاقو108

لهأوهينبيفاهنمةيحانبلزنىتحلبقأوَ.ةَيشِآدالبيصاقأنمسُِراَف:ةيبرعلابهانعمونُشَْرَب

هيلإتبسنف.سانجألانمهيفناكنمودلبلاكلذلهأىلعبلغتف.هففضوهديبعوهلَوخوهتيب١٠

مساو.سرافهمسانممهمساقتشاسُْرُفلامهوهمسانماقتشماهمساراصواهيلعبلغيتلاةمألا

.شوشُْرَبسَرَفلاكلذكو.نُشَْرَب:ينانويلاناسللايفسراف

ىلعبلغتيذلاةرساكألالوأوهويسرافلاشُرْيجِةلودىلإىتحلجيوومْنَيمهرمألازامو

ىتحمهركذدُعَبومهرمأيوقوهبمهكـلمعستافهتكـلممىلإامهمضوطَبنلاونييعاضَُقلاةكـلمم

رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:يسرافلا١٣.ةملكلاقوف“حص”يزيرقملابتك:٢سراف١٢

.ىلعألاىلإلفسألانم

.٣٢٩–٣:٣٢٨،نودلخنباخيراتاضيأعجارو.(§§246–247)٦٨–٦٧ص،شويشورهباتكنم١
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Mention of the Second Class of Persians, the Kayanids

§107 The number of the Kayanid kings is ten and the length of their rule
was 778 or 718 years. The word kay is used as a cognomen (kunyah). It is also
said that this second class was called the kings of Aylān, which means “the

5 supernal ones”.214 They did not rule the whole world. The first to divide the
kingdomwas Afrīdūn the Pure, who divided it between his sons, as has been
mentioned. The kings of this second class are also called Mighty Kings (al-
Ǧabābirah). In their times the rule of theworldwas divided between various
nations, and there were rebellions and (kingless) intervals during that time.

10 It is said that the beginning of this class of Persian kings was at the time of
ʿAṯnayāl b. Qanāz, one of the Israelite judges.215

§108 Orosius216 has said about this time:217 It is said that there came from
the land of the Greeks a man called Baršan, which in Arabic means “Persia”
(Fāris), from the furthest regions of Asia.218 He came until he settled in one

15 part of it with his sons and his family, slaves, followers, and servants. He
vanquished the various local inhabitants. The nation which he vanquished
came to be called after him and its name was taken from his. They are the
Persians, whose name is derived from his name, Fāris. The name Fāris is in
Greek Baršan. Thus, also, a horse is (in Greek) baršūš.219

20 They kept growing and gaining in importance until the reign of Cyrus
the Persian, who was the first of kings (akāsirah) to vanquish the kingdoms
of the Quḍāʿites and the Nabateans.220 He annexed them to his empire.
Through this the (Persian) kingdom grew, and they became ever more pow-

214 Aylān comes from the Pahlavi writing for Ērān ʾYLʾN, Pahlavi L being used for both /r/
and /l/.

215 For the last sentence, cf. kh, 66, §238 (and 67, §246). In the original Latin, the name is
given as Gothonihel/Othonihel, filius Cenez, see kh, Index.

216 For Orosius and his book, see Introduction.
217 kh §§246–247, cf. also al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 3:228–229.
218 This could also be understood as meaning “a rider from the furthest regions of Asia”.
219 Al-Maqrīzī has not understood the passage he is quoting from Orosius, which itself is

slightly corrupt. The Greek name he is after is Perseus, and one should read *Barshaw
for Barshan, but the diacritics and the final -N are clear. He also misunderstands the
final sentence. In the original of the Arabic Orosius, kh, we have al-FRS, to be read
al-Furs “Persians”, but al-Maqrīzī has vocalized this quite clearly as al-faras.

220 I.e., South Arabia and Mesopotamia.
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مهلمشددبومظعألاردنكسإلاهيلعبلغتيذلاوهومهكولمرخآىَراَدنبىَراَدنامزىلإ

.مهلذأو

.“اَراَد”باوصلا:٢ىَراَد‖.“اَراَد”باوصلا:١ىَراَد١
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erful. Their fame flew far and wide until the times of Darius, son of Dar-
ius, the last of their kings. He was the one whom Alexander the Great van-
quished. Alexander split their unity and cast them down.
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94b نبوزنبذابقيك:هيفلاقيو.رهجشونمنبرذوننبوشيامنباكذوننبوزنب١ذابقيك109§

ةينايكلانمكلمنملوأوهاذهذابقيكو.ءابآةدعهنيبوهنيبنأورهجشونمدالوأنمبسامهط

.هلسننمةينايكلاكولملانإليقو.ةنسنورشعوتسوةئام:ليقو.ةنسةئامهتدمتناكو

ىمسو.نيضرألابرشلنويعلاوراهنألاهايمريدقتويضارألاةرامعبسانلامزلأكلماملو

هفرصوتالغلانمرُشعلاذخأو.ةروكلكزّيَحنّيبورَوُكـلارّوكَودودحباهدحوءامسأبدالبلا٥

ديدشناكو.دالبلانعءادعألاعفدوروغثلادّسَىلعوةرامعلاىلعاصيرحناكو.دانجألاىلإ

.ةريثككرتلاعمبورحهلو.رْبكِـلا

همايأيفو.هدالبىلإقرطتلانمكرتلاعنميلنوحيجَرهنوهوخلبرهننمابيرقهتماقإتناكو

.ناطحقنببرعينببجشينبسمشدبعمهيلعاوكـلمفنميلاضرأباهكـلمناطحقونبتدقع

هابسالإادحأمهنمنميلاضرأبعديملفداعاياقبعبتتيرايدلاكلتيفراسواهفيلاخمونميلاكلمف١٠

.داوكترانوناريإناتسأاهامسةروكناهبصإيفدازوسرفلالوقاذه.أبسيمسف

دعب⌝زمراهيلإريشيو،ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:هلسن…ليقو٣

.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:نوحيج٨َ.“ةنس”

.١:٥٣٥،يربطلاخيراتعجار١
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§109221 Kay Qubāḏ b. Zaw b. Nūḏakā b. Māyišū b. Nawḏar b. Manūšǧihr. It
is also said that he was Kay Qubāḏ b. Zaw b. Ṭahmāsb, from the offspring of
Manūšihr, and that between the two (Kay Qubāḏ andManūšihr) there were
several generations. This Kay Qubāḏ was the first of the Kayanids to rule. He

5 ruled for 100 or 126 years. It is said that all the Kayanid kings came from his
offspring.

When he had ascended the throne, Kay Qubāḏ made people cultivate
the fields and regulate the water of rivers and springs for irrigation. He gave
countries their names and defined their boundaries. He established districts

10 and defined their borders. He started collecting tithes from crops and used
the income for the benefit of his army. He was eager to cultivate, to protect
his borderlands, and to defend the country from its enemies. He was very
haughty and fought many wars against the Turks.

He stayed close to the river of Balḫ, which is the Oxus (nahr Ǧayḥūn),
15 in order to keep the Turks from gaining access to his country. During his

times, Banū Qaḥṭān crowned their king in Yemen. They gave the kingship to
ʿAbd Šams b. Yašǧub b. Yaʿrub b. Qaḥṭān. He ruled Yemen and its provinces,
travelling in those countries chasing the remnants of ʿĀd and leaving none
of them free in Yemen but capturing (sabā) all, which is why he came to be

20 called Sabaʾ. This is how the Persians tell it. Kay Qubāḏ added to Isfahan a
district he called Astān-Īrān and Nārat-Kawād.

221 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:535 = trans., 3:116–117.
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95a :هيفليقو.ذابقيكنبهينيكنبسواكيك:لاقيو.ذابقيكنبسوباق:لاقيو.سواكيك110§

هرسأمثةنسةئامكلم:ليقو.ةنسنيسمخوةئامذابقيكدعبكلم.ذابقيكنبهينيكنبهوفايك

بساسركنبكبدرحنبناماربنبناتسدنبديدشلامتسرهذقنتساىتحنينسعبسشعريرمش

هلليقو.ةنسنيعبسواسمختامىتحهدوعدعبماقأوهكـلمىلإداعف.اهيلياموناتسجسذهبصإ

.ذورمن٥

دْيأاذايِتَعارابجاكلمناكو.هلةرواجملادالبلاءامظعنمةعامجلتقوهدالبىمحكلماملو

اهرسأبكولملاهتطعأواهريفاذحبةعبسلاميلاقألاوضرألاراطقأهتعاطوهتكـلمملتنادف.ديكو

ةونعهذخأالإرمأهبيريالناكهنإف.هأوانامىلعهتاَلْوصَنمهلةبهرةواتإلاهيلإتلمحوةداقملا

.ابرغواقرشضرألاراطقأهلتقسوتسافارْسقو

كلملواحوبجْعلاهكردأونمأةعاطلاوعمسلابكولملاهلتنعذأوهرومأيفىلتعااملف111§١٠

نبناماربنبناتسدهيلعراشأفءانبلباببينبيذخأف.هّٰللاىلعاولعواوتعضرألاكلمامكءامسلا

هّٰللاةمعنهاركذولعفيالنأيناهبصإلااوسحنبزردوجومتسروبأوهوبساسركنبكبدرج

نيتسوةسمخوةئامسمخوافلأءامسلايفهؤانبغلبىتحهيغيفىدامتوامهبمهوهتنيملف.هيلع

سرنبيقبو.هنماءزجضرألاقافآنمقفألكيفىقلأوهبفسخوهنمهّٰللاهطقسأفاخسرف

ىلفسلاةجولفلارهنلبقسرننمنيـخسرفىلعءانبلااذهىلعأنموهطقسوهعابسأنمعْبس١٥ُ

.ثدْحيُالناكوثدحأف

⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ديدشلا٣

شماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:وهو…١نب١١–١٢.لصألايف“التعا”:ىلتعا١٠.“متسر”دعب

.لصألايف“اقلأو”:ىقلأو١٤.“ناتسد”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمنميألا

.لصألايف“العأ”:ىلعأ١٥
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§110 Kay Kāwūs. It is also said: Qābūs b. Kay Qubāḏ. Or: Kay Kāwūs b.
Kīnīh222 b. Kay Qubāḏ. It is said about him: Kayāfūh b. Kīnīh b. Kay Qubāḏ.
He ruled after Kay Qubāḏ for 150 years. It is said that he first ruled for 100
years, after which Šammar-Yarʿaš took him prisoner for seven years until he

5 was liberated by Rustam the Mighty b. Dastān b. Barāmān b. Ḥardabak b.
Karsāsb, the military leader of Sistan and the neighbouring areas. After his
return, he ruled for 75 years, until he died. He was also called Nimrod.

During his rule he defended his country and killed a number of greatmen
in theneighbouring countries.Hewas a tyrannical and immoderate king, full

10 of power and stratagems. All regions of the world and the seven climes in
their entirety were subservient to him and obeyed him. All kings gave him
the leadership and brought him tribute, being afraid of his attacks against
countries that opposed him. If he became suspicious he took the country by
force and might. All countries, East andWest, were open to him.

15 §111 When he grew in importance and all kings obeyed his commands,
Kay Kāwūs became vain. In his insolence and haughtiness towards God he
wanted to become the king of heaven, as he alreadywas the king of earth. He
started building a construction in Babylon, although Dastān b. Barāmān b.
Ǧardabak b. Karsāsb, the father of Rustam, andǦūdarz b. Ḥaswā al-Iṣbahānī

20 advised him against it and reminded him of God’s favour to him. He did not
stop, though, but was angered with them and continued in his error until
his construction reached heaven, 1,565 miles high, but then God made it
collapse and sink, throwing pieces of it in every direction. In Nars, there is
still a seventh part of it. Kay Kāwūs himself fell from the top of this building

25 and landed twomiles fromNars, before the river of the lower al-Fallūǧah. He
began to empty his bowels, not having done that before.223

222 For this name, marked with diacritics in a variety of ways in the manuscripts of al-
Ṭabarī, see Perlmann (1987): 1.

223 Cf. how al-Ḍaḥḥāk’s digestion is stopped by a talisman when he is chained in a cave in
Mount Demavend, see Hämeen-Anttila (2014): 94, note 25.
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تايآلادحأوهوفوقرقعلتىمسيدادغبءاروءانبلااذهنأركذيو.هاغطأامربكأكلذو

هيمستو.قارعلاطبنناسليفرصقلاوهوحْرصلاىمسيءانبلااذهنإ:لاقيو.ضرألايفيتلا

.لَدْجمَوحٌْرَصليقابرُعاملف.الِدقَمواحْرُصماشلاةقمارج

§ وهاهبعفتراةوقهاطعأىلاعتهّٰللانإولبابىلإناسارخنمراسفخلبنكسيناكهنإلاقيو112

٥95b املف.وهالإاوكـلهوناينبلانماوطقسفةوقلا|كلتهّٰللامهبلسمث.باحسلااوغلبىتحهعمنمو

هلظيالءامسلاتحتسلجومدنفهؤانبمدهتوهدونجتقزمتو.اديحوماقأهثدَحىأروطقس

ىلاعتهّٰللانمءايحءامسلاىلإرظنلاورمخلابرشومحللالكأكرتودامَر⟩و⟨حسْمهتحتوفقس

.ةأرماىشغيملو

جارخلاوتاواتإلاهوعنموكولملاهيلعتأرتجاوهكـلمعضعضتدقونينسكلذكثكمف

سابللانمنشخلاعزنودامرلاوحسْملانعلوحتىتحهباولازاموهتكـلمملهأءامظععمتجاف١٠

.ناتسجسبهدنعهلعجومتسرهلفكفهتدلووشخوايسبتلمحف.هلهأتانبضعبجوزتولستغاو

دوسأةيبرعلابشخوايسىنعمودعجأرَعشلادوسأناكهنألشخوايسيمسامنإو.هرئظناكو

.هيلإكولملاجاتحياموةيسورفلاوبادآلاومولعلامتسرهملعواليمجاءوشنأشنف.رعشلا

يفيزيرقملاطخبةدايزلا:ناتسجسب…هلعجو١١.“شغي”باوصلاولصألايف“اشغي”:ىشغي٨

يف“انعمو”:ىنعمو١٢.“متسر”دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلا

اهيلإريشيو،لفسألاىلإىلعألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:هيلإ…هملعو١٣.لصألا

.“اليمج”دعب⌝زمر
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This was his greatest tyrannical deed. It ismentioned224 that this building
is located behind Baghdad and called Tell ʿAqarqūf, which is one of the signs
(āyāt) on earth.225 It is also said that this building is called al-Ṣarḥ, which
means “castle” in the Nabatean language of Iraq. The Ǧarāmiqah of Syria

5 call it Ṣurḥā or Maqdilā. When these are Arabicized, they become ṣarḥ and
maǧdal.226

§112 It is said that Kay Kāwūs lived in Balḫ. Then he travelled fromḪurāsān
to Babylon, and God, He be exalted, gave him such power that he and
those with him were able to rise until they reached the clouds. Then God

10 deprived them of this power and they fell from the building and all perished
exceptKayKāwūs.227Whenhe fell downand sawhis excrement, he secluded
himself.His armiesdispersed, his buildingwasdemolished, andhe repented,
sitting on hair-cloth and ashes under the open sky without a roof to shelter
him. He did not eat meat, drink wine, or look up towards the sky, because he

15 was ashamed of God, He be exalted. He did not lie with a woman, either.
He remained so for several years and his kingship tottered. Other kings

grew insolent towards him and stopped sending him tribute and taxes.
Finally, the nobles of his kingdom came together and entreated him until
he left his place among hair-cloth and ashes, took off his coarse clothes,

20 washed himself, and married a woman of his family. She became pregnant
with Siyāwuš and gave him birth. Rustam took care of him and took him
to live with him in Sistan, being a foster-father to him. The boy was named
Siyāwuš because he had curly black hair and siyāwuḫš means in Arabic
“black-haired”.228 The boy grew up beautiful. Rustam taught him various

25 sciences, manners (ādāb), and horsemanship, as well as other things which
a king needs to know.

224 From here onwards until §115 the text of al-Maqrīzī resembles the Persian Fārsnāmeh
of Ibn al-Balḫī, 40–43.

225 The āyāt are the signs of God, through which His Unity should be seen.
226 For ṣarḥ, see Jeffery (1938), s.v.; formiǧdal, cf. Syriacmagdalā.
227 In this version the Persian story of Kay Kāwūs’ attempt to ascend the heaven on

a chariot drawn by eagles, itself a duplicate of Alexander’s similar feat, has been
contaminated with the Biblical story of the building of the Tower of Babylon.

228 The name actually comes from Avestan Syāvaršan “having black stallions”. See Nyberg
(1974), s.v. Siyāvaxš.
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بلطينميلاكلمراعذألايذورمعنبمعنيرساينبشعريرمشىلإثعبسواكيكنإمث113§

ةكـلممنمافارطألوانتدقشعريرمشناكو.احيبقادرهلوسردروعنتمافةواتإلالمحهنم

.هركاسعوهداوقيفهسفنبهتبراحملجرخفشعريرمشمهمزهف.ادنجسواكيكهيلإزهجفسواكيك

.نزيبوبيبوسوطووهاريسأهذخأوهعومجمزهوشعريرمشهيقلف.نزيبوبْيَبوسوطهعمو

.هبتاتقيامهلىلديىتحاهطسوبقنوةرخصبجلاسأريفلمعوبجيفهاقلأو٥

تعسوفهباهلكوف.هبمهدقوهلتقنماهابأتعنموسواكيكـلشعريرمشتنبىدعستقرف

هبرشموهلكأميفهيلعتعسوو.اداسوواشارفهلتقلأوبُجلاهلءاضأىتحةرخصلابقنهيلع

نإاهدهاعوكلذبرسف.هكـلمىلإهدوعوصالخلابهتدعووهيفاهتبغرلهلتقنماهيبأعنمبهتملعأو

.نينسعبسيهوبجلايفهثبلةدمفطللابهدهاعتٺتراصف.هئاسنةديساهنلعجيلهكـلمىلإداع

هتثحوناتسجسبمتسرىلإسواكيكمأتراسىتحمهرمأربدينممجعلادالبيفسيلو114§١٠

زواجوهيبألزانميفشخوايسلزنأومهبختناافلأرشعينثايفراسودعتساوأيهتف.اهنباةثاغإىلع

مهعموهدالوأهيلعاشيجرمشهيلإجرخأفبرأمةنيدمىلعلزنىتحنميلاىلإهعمنمبرحبلا

96a بجلانمسواكيكجرخأمث.ةلتاقملالتقوةونعاهذخأىتحةنيدملارصحومهمزهفاليف|نونامث

.ىدعسبسواكيكجوزتفهنأشنمحلصأوكلذىلعهلىدعسةلالدب

امهنملكقدنخفهدونجبهيلإجرخمتسرلابقإهغلباملراعذألااذنإلوقتوكلذركنتبرعلاو١٥

ىلإسواكيكبمتسرفرصناف.برحلاعضوومتسرىلإسواكيكعفدىلعاقفتامث.هركسعىلع

.لباب

§ بتكولبابلزنىتحمتسرعومجيفهعمهداوقنمرسأنمبراساملهنأسرفلامعزو115

ىدعسهيلعتلوتسادقو.هحلاسموهروغثىفهدونجثبو.هكـلمىلإهدوعبفارطألاىلإ

طخبةدايزلا:اقفتا…لوقتو١٥–١٦.رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:كلذ…برعلاو١٥

نمىلعألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:امل…٢ىلع١٦–١٨.ةسوكنمرسيألاشماهلايفيزيرقملا

.“ىدعسب”دعب⌝زمراهيلإريشيو،لفسألاىلإىلعألا
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§113 Then Kay Kāwūs sent a message to Šammar-Yarʿaš b. Yāsir-Yanʿam b.
ʿAmrḎī l-Aḏʿār, King of Yemen, demanding tribute fromhim. Šammar-Yarʿaš
refused and sent this messenger rudely back. Šammar-Yarʿaš had occupied
parts of the kingdomof Kay Kāwūs, who sent an army against him. Šammar-

5 Yarʿaš put it to flight, and Kay Kāwūs set out in person together with his
generals and armies to fight him. He had with him Ṭūs, Bīb, and Bīzan.
Šammar-Yarʿaš met them and put his troops to flight, taking Kay Kāwūs
himself, together with Ṭūs, Bīb, and Bīzan, as captives. He threw him into
a pit, put a large stone over it, and had a hole carved in the stone, through

10 which food could be lowered to the captive.
Suʿdá, the daughter of Šammar-Yarʿaš, had pity on Kay Kāwūs and pre-

vented her father fromkilling him,which he had intended to do. So Šammar-
Yarʿaš put her in charge of the captive. She had the hole in the stone enlarged
so that the pit grew lighter, and threw him a mattress and a pillow. She also

15 gave himmore food and drink and told him that she had detained her father
from killing him because she was in love with him. She promised that he
would be set free and could return to his kingdom. Kay Kāwūs was delighted
with this and promised that if he were to get back to his kingdom, he would
make her the lady of all his women. She then kept visiting him and showed

20 himkindness during the entire timehewas in the pit, whichwas seven years.

§114 There had remained no one in the land of the Persians (al-ʿAǧam)
who would have taken care of their matters until Kay Kāwūs’ mother went
to Rustam in Sistan and entreated him to help her son. Rustam prepared
himself and made ready and then marched out with 12,000 select men. He

25 left Siyāwuš in the palace of his father and took his troops across the sea
to Yemen, where he came to the town of Maʾrib. Šammar sent out against
him troops that were commanded by his sons. They had 80 elephants, but
Rustam put them to flight and besieged the town until he took it by force
and killed their fighting men. Then Rustam freed Kay Kāwūs from the pit,

30 having been guided there by Suʿdá. Rustam put hismatters in order, and Kay
Kāwūs married Suʿdá.

The Arabs deny this and say that when he heard that Rustamwas coming
Ḏū l-Aḏʿār marched against him with his armies. Both sides dug a moat
around their camp. Finally they settled on giving Kay Kāwūs to Rustam and

35 ending the war. After this Rustam took Kay Kāwūs back to Babylon.

§115 The Persians claim that Kay Kāwūs, together with the generals who
had been imprisoned with him, returned with Rustam’s troops to Babylon,
where he alighted and sent a letter to all districts, announcing his return to
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عانتمالادشأكلذنمعنتماف}هسفن{نعهتدواروشخوايسهنبايهتيوهف.هدايقتكـلمو

اهسفننعاهدواردقشخوايسنأسواكيكتملعأو.هديكيفتذخأفهرمأاهايعأىتح

يفهلظلغأوشخوايسبلطوهبضغدتشاىتحهيلعبيرثتلانمترثكأوتلولووتحاصو

.تكاسوهوهلتقبرمأو.هنعلوهبسولوقلا

ىلعكلملابهلدقعواروشنمالجسمتسرلبتكهكـلميفرقتساونميلانممدقاملسواكيكناكو٥

ةخسنو.ناتسجسىلإهثعبواجاتهجوتو.هلةعيطقلامعألاكلتولباكوجخُرلاوناتسلبازوناتسجس

الفناتسجسكتكـلموةيدوبعلانمكتقتعأدقيننإ.متسرىلإذابقيكنبسواكيكنم”١:هباتك

سبلاوبهذلابةهوممةضفنمريرسىلعسلجاوكترمأامكناتسجسكلماوةيدوبعبدحألنرقت

“.ةجوتمبهذلابةجوسنمةوسنلق

دئاقودونجلاذبهبصإناكوسوطهربخغلباملف.ىدعسعمشخوايسلعقوامبملعيملف116§١٠

رقتسانأىلإهيلعىبأيوهوشخوايسلتقيالنأيفهبفطلتوسواكيكىلعلخدشويجلا

.كلهيوأ}أربيل{رانلابنحتمينأىلعهرمأ

نأترمأدقوىدعستدعرأف.ىدعسوشخوايسراضحإبرمأوتججأفرانلابرمأمث

نإفرانلاماحتقابئدتبملانوكأانأ”:لاقوشخوايسأدتباف.رانلاشخوايسويهضوخت

.ءاكبوعرضتبىلاعتهّٰللاىلإمهيديأنوعفارسانلاورانلامحتقاورمشمث“.بنذلاينمزلتقرتحا١٥

.رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ةجوتم…ةخسنو٦–٩.لصألايف“اهسفن”:هسفن١

.لصألايف“ربيل”:أربيل١٢

.١:٧٢،هيوكسملممألابراجتعجار١
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kingship. Then he sent his troops to border towns and garrisons. Suʿdá had
him in her power and led him. She herself fell in love with his son, Siyāwuš,
and tried to seduce him,229 but he firmly refused her. Finally, she gave up
and took recourse in a ruse. She told Kay Kāwūs that Siyāwuš had tried to

5 seduce her. She cried and wailed and kept blaming Siyāwuš until Kay Kāwūs
became furious, called Siyāwuš to him, and spoke roughly to him, insulting
and cursing him. He ordered him to be killed, but Siyāwuš did not answer
with a word.

When Kay Kāwūs had returned from Yemen and was back on the throne,
10 he wrote a proclamation document for Rustam, giving him Sistan, Zābu-

listān, al-Ruḫḫaǧ, Kabul, and those areas to rule as a fief. He also crowned
him before sending him back to Sistan. The text of the letter reads: “From
Kay Kāwūs b. Kay Qubāḏ to Rustam. I have made you free from servitude
and given Sistan for you to rule. Do not profess to be a slave to anyone and

15 rule Sistan as I have ordered you to. Sit on a silver throne plated with gold
and wear a cap woven with gold in a crown-like shape.”230

§116 Rustamdidnot knowwhat hadhappened to Siyāwušwith Suʿdá.When
Ṭūs,whowas the general (iṣbahbaḏ) of the troops and the commander of the
armies, heard about this, hewent to Kay Kāwūs and entreated himnot to kill

20 Siyāwuš, butKayKāwūswas adamant. Finally, he agreed that Siyāwuš should
undergo an ordeal by fire and either be proven innocent or perish.

Kay Kāwūs ordered a blazing fire to be kindled and Siyāwuš and Suʿdá
to be brought there. Suʿdá hesitated when she was ordered to step into the
fire with Siyāwuš. Siyāwuš then went first, saying: “I will plunge first into

25 the fire. If it burns me, my guilt will have stuck with me.” He tucked up his
garment and plunged into the fire. People raised their hands towards God,

229 The expression wa-rāwadathu ʿan *nafsihi is Qurʾānic (cf. Qurʾān, Yūsuf, 12:23, 26, 32,
51) and resonant of the story of Joseph and the Wife of Potiphar (Zulayḫā), to which
the story of Suʿdá and Siyāwuš is often compared (e.g., al-Maqdisī, al-Badʾ, 3:148–149).
Also the word “ruse” (kayd), used a few lines later, is reminiscent of the same Sūrah
(Qurʾān, Yūsuf, 12:28, 33–34, 52).

230 For this manumission letter, cf. Miskawayh, Taǧārib al-umam, 1:72 (as in al-Maqrīzī),
Ibn al-Balḫī’s Fārsnāmeh, 43, Ibn al-Nadīm, al-Fihrist, 15 = trans. Dodge (1970): 23–24.
Although it is not quite clear where his quotation ends Ibn al-Nadīm seems to say that
he took this from al-Ǧahšiyārī’s, d. 331/942, Kitāb al-Wuzarāʾ, but the text, as well as
the sentence which is certainly attributed to al-Ǧahšiyārī, is not found in the present
edition. Cf. also Mīrḫwānd, Rawḍat al-ṣafāʾ, 2:670.
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ادجاسهّٰللّرخاهزواجاملف.هرشبالوهرعشتلانالوائيشهبايثنمقِرتْـحتملاهزاجىتحاهضاخف

.شخوايسةمالسىلعىلاعتهّٰللاركشرضحنمدجسف

شخوايسلاقف.اعرذهبقاضوسواكيكىلعكلذربكفاضيأناحتمالاىلإىدعساوبلطو

ىدعسىفعأو“.ارَفظاذهبكبسحفهبانفذقاممانتءاربهّٰللارهظأدق”:هوجولانمرضحنموسوطل

.اوفرصناوءاعدلاباوجضف.هيبألاضرناحتمالانم٥

96b ىدعسديكنمهيلإلصيال|ىتحهنعهللوحتوهلزنمىلإهعمشخوايسسوطجرخأدقو

ةدوارمنمهتعداامسواكيكدنعققحتو.هبتيلتباامدادعتوءاكبلانععلقتاليهوءيش

كلذرثأىتحتاجنرينلابرانلانماجنامنإشخوايسنأوهنماهعانتماواهسفننعاهلشخوايس

.ةشحوهنمهتلخدوشخوايسافجواهلهبحةدشنمسواكيكسفنىف

اعمجعمجكرتلاكلمبايسارفنأركذيناسارخبحاصباتكدروذإكلذيفمهانيبو117§١٠

داوقلانمهريغوسوطعمجف.دونجلامزهونئادملاولقاعملاحتتفاوناسارخةماعذخأواميظع

رمأهيفكيهنأبهابأملعينأسَوطُشخوايسلأسف.اوفرصناوهعممايقلابهودعوفكلذبمهملعأو

.ىدعسنعدعبلاكلذبدارأو.بايسارف

ناتسجسدونجزيهجتبمتسرىلإبتكوهذفنأوهزهجوهيلإرضحأفهبرمأهنعكلذهغلباملف

ربخهغلبدقناكوكلذبرسف.هبرحلاربدمودونجلادئاقوهنوكينأوشخوايسعمهتيبلهأو١٥

.رهنلاءاروامىلإهدونجبهعمراسوشخوايسىقلتوىدعس

هقفاوفكلذيفشخوايسىلإثعبوهتروشملبقفحلصلابلطببايسارفىلعناريفراشأف

هيبأىلإشخوايسبتكف.هئامظعوهتنخارطنمنئاهرلاببايسارفمهيلإثعبو.متسرووه

.لصألايف“اقلتو”:ىقلتو١٦.لصألايف“افعأو”:ىفعأو٤
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He be exalted, praying and crying. Siyāwuš went into the fire, which did not
burn his clothes nor touch his hair or his skin. When he had gone through,
he fell down on his knees thanking God, and so did all the crowd, thanking
God, He be exalted, for the safety of Siyāwuš.

5 Then they demanded Suʿdá to undergo the same ordeal, but this was too
much for Kay Kāwūs, who could not bear it. Siyāwuš said to Ṭūs and the
other nobles: “God has shown my innocence in what I was slandered for.
This victory is great enough.” To please his father he excused Suʿdá from
undergoing the ordeal. People burst out in benedictions and left.

10 Ṭūs had taken Siyāwuš with him to his house and pondered on his be-
half231 on how to prevent the schemes of Suʿdá from hurting him. She kept
crying and enumerating all the things she had suffered because of Siyāwuš.
Kay Kāwūs believed what she claimed: that Siyāwuš had tried to seduce her
but she had refused him and that Siyāwuš had escaped from the fire thanks

15 to charms. KayKāwūswas so enamouredwith Suʿdá that this influencedhim
and he turned cold towards Siyāwuš and alienated himself from him.

§117 This was the situation when a letter arrived from the Governor (ṣāḥib)
of Ḫurāsān, informing them that Afrāsiyāb, King of the Turks, had gathered
together a large army and invaded most of Ḫurāsān, conquering fortresses

20 and towns and putting armies to flight. Kay Kāwūs called Ṭūs and other
generals together and told them about this. They promised to stand by him
and left. Siyāwuš askedṬūs to let his father know that he, Siyāwuš, could take
care of Afrāsiyāb. Siyāwuš did so in order to get far away from Suʿdá.

When he heard this Kay Kāwūs ordered him to be brought to the court.
25 Kay Kāwūs gave him provisions and sent him on his way, writing also to

Rustam to get the Sistanian troops and his own family ready to go with
Siyāwuš. He (Siyāwuš) was to be the commander of the army and should
makes plans on how to wage war on Afrāsiyāb. Rustam was delighted with
this, as he had heard about the matter with Suʿdá. He met Siyāwuš and

30 marched with his armies to Transoxania.
Pīrān advisedAfrāsiyāb to sue for peace, and the king accepted his advice.

Afrāsiyāb sent a word to Siyāwuš about this, and both Siyāwuš and Rustam
agreed on it. Afrāsiyāb sent them hostages from among his commanders
(ṭarāḫinah) and nobles. Siyāwuš wrote to his father about this and so did

231 One would expect taḥayyala for the text’s taḥawwala.
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امدقتينأوامهيلعراكنإلاببتكوحلصلابضريملف.كلذبراشأهنأبمتسراضيأهيلإبتكوكلذب

.اثكنينأايبأفبايسارفةبراحمل

§ ظلغيوشخوايسفنعيبتكومتسرنعاضوعشخوايسىلإمدركنبماطسببثعبف118

اضرلارهظأشخوايسىلعكلذدرواملف.بايسارفةبراحمونئاهرلاقانعأبرضبهرمأيوهل

مهكـلمبايسارفىلإمهزهجومهلمحومهاسكوليللايفنئاهرلاباعدمث.هوبأهبهرمأامبماطسبل٥

.ثكنلاىلعهقفاويملهنأوهيبأ⟩رمأ⟨نمناكامبهيلإبتكو

نيصلاكلمىلإريسيلهنمأتسيهسيونبناريفىلإبتكورهنلاربعىتحهتاقثنمةئاميفراسمث

هرمأيوهنمؤيهيلإثعبوشخوايسباتكبناريفرسف.هبزوجيىتحبايسارفنامأهنمبلطيو

97a قيليامبهلماقوهلزنمهبىتأوهلدجسوهيقلىتحهتنخارطوهلهأيفأيهتمث|.هيلعدريىتحماقملاب

.هلكشخوايسربـخبهربخأفبايسارفىلإبكروهب١٠

هفلحوناريفىلعدوهعلاشخوايسذخأف.هترضحىلإهاعدتساوانامأهلبتكوهمودقبرسف

بحرأهلزنأوهماركإيفغلابوهئاقلىلإبايسارفجرخفهعمراسمث.هنعبذلاوهلءافولاىلع

هسلجيراصوميظعزاهجبهيلإاهلمحوهوقنسبهتنبابهجوزحبصأاملف.هميظعتبةفاكلارمأولزنم

.هريرسىلعهعم

هيلعضبقىتحهنمبايسارفليَخيُوهديكيفلِمعُيذخأوبايسارفوخأزاديكهدسحف119§١٥

نابرأعمكلذةبقاعهفوخوشخوايسلتقىلعبايسارففنعمدقاملف.ناريفةبيغىفهحبذو

.ارجاشتىتحزاديكهضراعف.متسرعممث

دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ىلع٤

زمراهيلإريشيو،لفسألاىلإىلعألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:هسيونب٧.“كلذ”

.“نايرأ”باوصلا:نابرأ١٦.“نازيف”دعب⌝
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Rustam, whomentioned that he had advised Siyāwuš to do so (i.e., to accept
the peace offer). But Kay Kāwūs was not satisfied with peace and censored
them in a letter, ordering them to proceed to fight against Afrāsiyāb. But the
two refused to go back on their word.

5 §118 Kay Kāwūs sent Bisṭām b. Kardam to Siyāwuš to replace Rustam. He
also sent a harsh and reproachful letter to Siyāwuš, ordering him to cut off
the heads of the hostages and to fight Afrāsiyāb. When the letter arrived
Siyāwuš feigned to Bisṭām that he was content with what his father had
ordered, but at night he called the captives together, gave them clothes and

10 sent them well provided to Afrāsiyāb, their king, telling him what his father
had ordered him to do but that he had refused to go back on his word.

Then Siyāwuš left with a hundred trusted men, crossed the river, and
wrote a letter to Pīrān b.Wīseh, asking him safe conduct to travel to the King
of China and permission from Afrāsiyāb to travel through his country. Pīrān

15 was delighted with Siyāwuš’s letter and replied to him, promising him safety
and asking him to stay where he was until he could come and meet him.
Then Pīrān prepared himself, his family, and his commanders. When they
met, Pīrān bowed to Siyāwuš, brought him to his house, and provided him
with everything that was needed. Then he rode to tell Afrāsiyāb the whole

20 story.
Afrāsiyāb, too,was delightedwith his arrival andwrote hima safe conduct

and invitedhim to come tohim. Siyāwuš demanded sureties fromPīrān,who
swore that he would be loyal to him and defend him. Siyāwuš set out with
him, and Afrāsiyāb set out to meet him, treating him extremely politely. He

25 gave him amost spacious house to live in and ordered everyone to show him
respect. Next morning he gave his daughter Basanqūh to him in marriage,
escorting her to his house with great trousseaus. He also let Siyāwuš sit with
him on the throne.

§119 Kaydār,232 brother of Afrāsiyāb, envied Siyāwuš and started plotting
30 against him and making Afrāsiyāb think bad things about him until, in the

absenceof Pīrān,Afrāsiyāb captured andkilled Siyāwuš.Whenhe cameback
Pīrān reproached Afrāsiyāb for having killed Siyāwuš and warned him that
this might lead to frightful things, first with the Iranians (Aryān) and then
with Rustam. Kaydār argued against him and they started quarrelling.

232 For the name, cf. Perlmann (1987): 4, note 14.
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مهراتخافلأىفراسوهرأثبذخألاىلعمزعوهباصمهيلعقشفشخوايسلتقمتسرغلبو

دقوسواكيكىلعلخدمث.اهحبذوىدعسهتأرماىلعمجهفسواكيككلملاىلعمدقىتح

ةبرغلانمهبىلتباامعئانشركذيوهنساحمددعيوهبدنيشخوايسركذبهتوصاعفارظيغلانمزيمت

ىكبفاديدشءاكبىكبو.هلاهديكىلإكلملاءاغصإوىدعسمؤشبهلككلذنأوهيداعأديبحبذلاو

هنمناكامىلعهعيرقتوهخيبوتنعفكىتحهفطاليوهيلإرذتعيمتسربلازاممث.سواكيك٥

ةبراحملهريسودونجلارايتخاوركاسعلاءاقتنانمهنكمونئازخلايفهديطََسبوشخوايسهنبال

.كرتلاموختىلإىهتناىتحبايسارف

§ بايسارفىلإهسفنبراسفمتسرمودقكرتلاوناسارخنيبروغثلابحاصناكوناريفغلبف120

ىتحهرثأيفجرخوهعضومىلإاعيرسهداعأوهنمكلذلبقف.هسفنبهئاقلىلإهبدنوهملعأىتح

.امايأماقأفهئاممظعوهنايرجةدشلهعطقىلعردقيملف)…(ىلعمتسرلزندقواعمتجا١٠

رخآوهديدهتيفغلابوشخوايسبردغلانمهلعفامحيبقهيفددعاباتكبايسارفىلإبتكو

97b اودشدقوراساف|رخآلاهيخأبوزاديكهيخأوتارهشهنبابىتأوارسأتسمهيلإجرخهنأرمألا

مهمرحلضرعيالوهيلعاعيمجمهحبذيفشخوايسحبذثيحىلإمهبريسيفمهروهظفلخمهيديأ

.لعفولعفالإومهنوصحنمءيشلالومهتيعرنمدحألالومهيرارذالو

هيلإجرخفةميظعةبراحمدعبهلتقفزاديكيقلنملوأف.رمرهرفهنباعمباتكلابثعبو121§١٥

.مهنمهذقنتساوهعمنمبمتسرهوبأهكردأىتحةركنمتالمحمهيلعلمحيراصفهعمجببايسارف

الإكرتلاكلذدهفبايسارفمزهناوبايسارفنبكرهشلتق.عئاقووبورحنيقيرفلانيبتناكف

.عضوملامساطقسانه:١ىلع١٠.لصألايف“اكبف”:ىكبف‖.لصألايف“اكبو”:ىكبو٤
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When Rustam heard that Siyāwuš had been killed, it was hard for him to
bear such amisfortune. Hemade a firm decision to take revenge for Siyāwuš.
He selected a thousandmen,marchedwith them toKing KayKāwūs’ palace,
stormed up to his wife Suʿdá, and slew her. The he went to Kay Kāwūs, full of

5 anger, and raised his voice to the remembrance of Siyāwuš, lamenting him,
enumerating his excellent features and mentioning all the evils he had had
to suffer: his exile and murder at the hands of his enemies. All this was the
fault of Suʿdá and the king, who had listened to her plots. Rustam cried out
loud, and Kay Kāwūs started crying, too. He kept apologizing to Rustam and

10 calming him until Rustam stopped scolding and upbraiding him for what
he done to his son Siyāwuš. The king opened his treasuries and let Rustam
pick and select men from the army. He sent him against Afrāsiyāb. Rustam
marched to the borders of the Turks.

§120 Pīrān, who commanded the troops on the border between Ḫurāsān
15 and the Turks, heard about Rustam approaching and went to tell Afrāsiyāb,

who made him his deputy and sent him to meet Rustam. Pīrān agreed and
swiftly returned to his place. Pīrān followed Rustam until the two armies
met at (…),233 where Rustam had camped, being unable to cross the river,
because it flowed so powerfully and the water level was high, so he stayed

20 there for some days.
Rustam wrote a letter to Afrāsiyāb. In this, he recounted the treacherous

deeds Afrāsiyāb had done towards Siyāwuš and threatened him strongly,
telling finally that he should surrender and bringwith himhis son Šahrāt, his
brother Kaydār, and his other brother, Fāsār, hands tied behind their back, so

25 that he, Rustam, could take them to the placewhere Siyāwuš had been killed
and slay them there, in which case he would not turn against their women
or offspring, subjects or fortresses. Otherwise, he would do certain (terrible)
things to them.

§121 Rustam sent the letter with his son *Farāmarz.234 The first person he
30 met was Kaydār, whom he killed after a great battle. Afrāsiyāb came out

with his army against *Farāmarz and kept attacking him furiously, until his
father Rustam came with his men and saved him. There were several battles
and fights between the two groups. Šahrak, the son of Afrāsiyāb, was killed

233 A word is missing here from both manuscripts. In T, this has been noted and after the
word ʿalā there is a mark which, usually, would be accompanied by a marginal note.

234 Both manuscripts clearly read FRHRMR, which is a corruption from *Farahmarz.
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لصأتسانأدعبهقلطأومتسرهيلعنمفهسيونبنازيفرسأمث.رمتسملاتقلاومهفقاومىلعمهنأ

.هنذأ

ىلعمتسرىلوتساف.هتامُحنمةدعيفتايسارفاجنوةميظعةلتقممهنملتقوكرتلامزهناف

هيرارذوهلاومأتويبوهزونكىلعىلوتساوبايسارفةنيدمحتتفاوهلايعىوحوهرسأبهركسع

تراغأفهايارسثبوسواكيكىلإمئانغلابثعبوهجاتوبهذلاهريرسوهحالسوهثاثأوهمرحو٥

هلاومأوهدالبنعفكوهسيونبناريفىلإنسحأو.تلتقوتبسونوصحلاونئادملاتبرخو

.همرحو

هعئامجيفلتقلارثكوةيناثةميزهمزهنافهبراحومتسريقلواميظعاعمجبايسارفعمجف

.ناتسجسديريلفقواًّكَداهلعجىتحبايسارفةنيدممتسربرخأومهلاقثأومهلاومأتمنغو

.بهذنميسركىلعهيدينيبهسلجأوهماركإيفغلابوهئاقلىلإبكرفسواكيكىلعمدقمث١٠

.هعمنمهوجووهدالوألوهلميظعءابِحبناتسجسىلإمايأدعبهدرمث

§ حرطتلجالعلاعاونأباهبذعفهنمتلمحدقهتنبادجوشخوايسلتقاملبايسارفناكو122

الماحةأرمادجوىتحنازيفليحتفاركذناكنإاهدلولتقيلنازيفىلإاهعفدف.حرطتملفاهلمح

.شخوايسنمهتنبانباهنأنظيوهوهلتقفهيلإهباوبهذفبايسارفءانمأىلإهعفداركذهتعضواملف

هعاضرمتىتحورسخيكيمسونازيفهافخأفامالغبايسارفتنبهرفىىساضيأتدلوو١٥

98a فطلتف.همأو|هيلإهراضحإيفزرذوجنببيبهجوفسواكيكهدجىلإهربخغلبف.أشنوعرعرتو

طخبةدايزلا:سواكيك…ثعبو٥.“بايسارف”باوصلا:تايسارف٣.“ناريف”باوصلا:نازيف١

ةملكدعبرركمزمرلاو“هجاتو”دعب⌝زمراهيلإريشيو،ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملا

باوصلا:نازيف١٣.هطشكرخآصنىلعصنلااذهيزيرقملابتك:ةميزه…يقلو٨.“هايإ”

.“ناريف”باوصلا:نازيف١٥.“ناريف”باوصلا:نازيف‖.“ناريف”
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and Afrāsiyāb himself fled. This weakened the Turks, but they still kept their
positions and continued fighting. Then Pīrān b. Wīseh was taken prisoner,
but Rustam took pity on him and let him free after having torn the ears from
his head.

5 The Turks fled, andmany of themwere killed, but Afrāsiyāb escapedwith
some of his guards. Rustam took possession of his whole camp, capturing
his family. He also conquered the city of Afrāsiyāb and took possession of his
wealth and treasuries, his children and his women, his furnishings and his
arms, his golden throne andhis crown.He sent the booty toKayKāwūs.Then

10 he sent detachments in various directions, and they looted and destroyed
towns and fortresses, killing and taking prisoners. But Rustam was kind
to Pīrān b. Wīseh and abstained from taking his country, possessions, and
women.

Afrāsiyāb collected another great army, met Rustam, and fought against
15 him, but hewas put to flight for the second time.Manyof hismenwere killed

and their possessions and baggagewere looted. Rustam laidwaste the city of
Afrāsiyāb, levelling it. Then he turned back towards Sistan. He went to Kay
Kāwūs, who rode to welcome him, showed him exceeding respect, and let
him sit in front of him on a golden chair. After some days, he let him return

20 to Sistanwith valuable presents both for himself and for his children and the
nobles that were with him.

§122 When he had killed Siyāwuš, Afrāsiyāb learned that his daughter was
pregnant by him. He mistreated her in many ways, so that she would abort
but she did not. Afrāsiyāb gave her to Pīrān so that he should kill her child,

25 if it were to be male. Pīrān made a plan. He found a pregnant woman,
and when she gave birth to a boy he gave this child to the trusted men of
Afrāsiyāb, who took it to the king. Afrāsiyāb killed this child, believing that
he was the son of his daughter and Siyāwuš.

*Sīfrah,235 the daughter of Afrāsiyāb, also gave birth to a son, who was
30 named Kay Ḫusraw. Pīrān hid him until he was weaned, and the boy grew

up and flourished. His grandfather Kay Kāwūs heard about the boy and sent
Bīb b. Ǧūdarz to bring him and his mother to him. Bīb had to convince his
mother for years before he could take her and the boy to his grandfather.

235 The reading is conjectural and al-Maqrīzī himself seems to have been very uncertain,
leaving away the diacritics from this name. In al-Ṭabarī,Taʾrīḫ, 1:600, the name is in the
form Wisfāfarīd (see also Perlmann [1987]: 3, footnote 12), Ibn al-Aṯīr, al-Kāmil, 1:246,
reads Safāfarīd, and al-Ṯaʿālibī, al-Ġurar, 205, has Kasīfrā.
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عيكيالاريرحنهدجوفهلقعربسيلتاناحتماةدعهنحتمافهدجىلعهمأوهبمدقىتحنينسةدع

.ةفرعملاوباوجلانععتعتتيالو

هيلعراشأفكلذيفراشتساوهتايحكلملاىلعجاتلاهلدقعينأىلعمزعوادئازارورسهبرسف

.شخوايسنبورسخيكـلدقعينأبزرذوجراشأوسواكيكنبهرفازربهنبالدقعينأبسوط

دهعىلعناكسواكيكنإلاقيو.هكـلمريرسىلعهسلجأ⟩و⟨ورسخيكـلدقعوكلذىلإلامف٥

.مالسلاهيلعدوادنبنمٰيلسهّٰللايبن
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Kay Kāwūs tried the boy in several ways to probe his reason and found
him proficient: he neither hesitated nor stammered in his answers and in
showing his knowledge.

Kay Kāwūs greatly rejoiced at him and decided to crown him king while
5 he himself was still alive. He asked the opinion of his advisers about this. Ṭūs

suggestedhe should crownBurzāfrah, the sonof KayKāwūs, butǦūdarz said
he should crown Kay Ḫusraw, the son of Siyāwuš. Kay Kāwūs inclined to the
latter view and crowned Kay Ḫusraw and let him sit on the royal throne. It is
said that Kay Kāwūs lived at the time of the prophet of God, Solomon, son

10 of David, peace be upon him.
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98b :ليقو.ةنسنيتسكلم.هوفايكسواكيكنبشخِْواَيسَ:هيفلاقيو.شِواَيسَنبهُرْسخُْيك123ِ§

ناكو.هنمزيفناكمالسلاامهيلعدوادنبنمٰيلسنأوايبنناكهنأسرفلاتمعزو.ةنسنينامث

نحن”:لاقوهيلعىنثأوىلاعتهّٰللادمحكلملاريرسىلعسلجوهسأرىلعجاتلادقعاملوخلبلزني

شخوايسهيبأمدببلطلاىلعهنأاهيفمهملعأةميظعةبطخبطخو“.هريغىلعربلانورثؤم

هذخأوهماقتنادعبالإهلةحارالهنإفكلذىلعهتبارقلهأوءامظعلاضرحوبايسارفلتقو٥

.شخوايسمدب

امْلسِمهلضفأوةمهمهالعأواسفنمهفرشأوةباجنمهرثكأومجعلاكولمدجنأنمناكو

ةعاجشلاعمةياعرهتيعرلمهنسحأوةياكنهودعيفمهدشأواملعمهرزغأواقُلُخمهعربأو

نسحالاتْحمُاهبقاوعورومألا}ءدبب{اريصبائِدَرُمانيكرامراصرَفظلاباديؤمناكو.مادقإلاو

مهننسُومهراثآوءايبنألابتكبلطياماريثكىلاعتهّٰللادحومايقتافيفعاعروايخسانوميمريبدتلا١٠

بتكنمباصأفةنسةرشعيتنثاوةنسةئامعبرأبةيسوجملانيدلبقهمايقناكو.مهاياصوو

.حجنأفاهبلمعوارفاواظحءايبنألا

§ ناكوناسارخذبهبصإراوسحنبزرذوجىلإبتكوكرتلاراطقأيفاهثبودونجلاأبع١مث124

براحملجرفلأرشعةعبرأاوغلبمهنأسرفلاتمعزو.اورثكىتحمهلدلوواركذادلونونامثهل

نبابينوورسخيكمعهرفازربهعمصخشأوسوطىلإمهمضيوافلأنيثالثهدنجنمراتخينأب١٥

.هريغوزرذوج

ذورفأهللاقيهلخأاهيفكرتلادالببةيحاننمهرذحوبايسارفدصقينأسوطىلإمدقتو

تدلوفبايسارفىلإراصمايأاهجوزتشخوايسناككارتألاءاسنضعبنمشخوايسنبا

تجاهذورفاهيفيتلاةنيدملانمبرقاملهنأكلذوورسخيكسوطفلاخف.كانهأشنوذورفهل

.ذورفلتقوبرحلا٢٠

⌝زمراهيلإريشيو،لفسألاىلإىلعألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاريغطخبةدايزلا:هنمز…نأو٢

زمريزيرقملاعضو:الاتْحمُ‖.لصألايف“ىدبب”:ءدبب٩.لصألايف“انثاو”:ىنثأو٣.“ايبن”دعب

باوصلا:بينو‖.“اورسخيك”لصألايف:ورسخيك١٥.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإ“الاتْحمُ”تحت“ح”

.“بيبو”

.٦١٨–١:٦٠٥،يربطلاخيراتعجار١
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§123 Kay Ḫusraw b. Siyāwuš. It is also said: Sayāwiḫš b. Kay Kāwūs Kay
Afwah.He ruled for 60, or 80, years. The Persians claim that hewas a prophet
and that Solomon, son of David, peace be upon them both, lived at his time.
He lived in Balḫ.When he set the crown on his head and ascended the royal

5 throne, he praised and exaltedGod, He be exalted, and said: “We prefer piety
over everything else.” Then he gave a mighty speech, in which he let them
know that he was seeking revenge for his father Siyāwuš and was going to
kill Afrāsiyāb. He urged the nobles and his relatives to do this, too: there was
to be no rest for him before he had taken revenge on Afrāsiyāb for having

10 slain Siyāwuš.
Kay Ḫusraw was one of the most successful and noble Persian kings. He

had a noble spirit and great ambition, he was the best of them in times
of peace and the most excellent as to his personal characteristics, he had
the deepest knowledge and was the hardest against his enemies. He guided

15 his flock better than any, and with all this he had courage and daring. He
was divinely aided, he was stern and firm, a supporter, who saw both the
beginning and the end of matters, resourceful and a good planner, fortunate,
generous, pious, chaste, and God-fearing. He believed in one God, He be
exalted, and often sought for the books of the prophets, their traditions,

20 sunnahs, and testaments. Kay Ḫusraw ascended the throne 412 years before
the Magian religion. He had a large share of the books of the prophets and
he followed them and flourished.

§124236 Kay Ḫusraw called up his armies, sent them to various parts of the
land of the Turks, and wrote a letter to Ǧūdarz b. Ḥaswār, the commander

25 (iṣbahbaḏ) of Ḫurāsān, who had 80 sons, and they had their own children,
so that they were a multitude: Persians claim that in all they were 4,000
warriors. KayḪusraw told him to choose 30,000men fromhis army and take
them to Ṭūs. He brought with him Burzāfrah, the uncle of Kay Ḫusraw, and
Bīb b. Ǧūdarz and others.

30 With these Ǧūdarz came to Ṭūs in order to attack Afrāsiyāb. Kay Ḫusraw
told him to avoid a region of the Turks, where a brother of his lived named
Furūdb. Siyāwuḫš, fromaTurkishmother,whomSiyāwuš hadmarriedwhen
he travelled to Afrāsiyāb. She had given birth to Furūd, who had grown up
there. But Ṭūs disobeyed Kay Ḫusraw’s command, and when he came close

35 to the town in which Furūd lived, war was kindled and Furūd was killed.

236 Cf. al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:605–618 = trans., 4:8–19.
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رمأبوهموقينأوهيلإهلمحيوسوطديقينأبهرفازربهمعىلإبتكفورسخيككلذغلبو

الاتقمهلتاقفنازيفمهيفوهتوخإوهتنخارطنمةدعبهيلإهجوفرهنلاربعوكلذلعفف.ركاسعلا

99a .لابجلا}سوؤر{ىلإمَلعلاب|زاحناوهرفازربهيفمزهنااديدش

ةدحاوةعقويفةمحلملاكلتيفمهنملتقف.مهرمأزرذوجدلوىلعبرطضادقناكو

كلذهمغفوورسخيكىلإهعمتلفأنموهرفازرُبفرصناو.ريثكقلخلتقوالجرنوعبس٥

ةميزهلاببسناكهنأوهرفازربنماكشوهيلعمدقفزرذوجلسارمث.امايأبارشلاوماعطلاكرتو

اننئازخواندونجهذهو.انايإكتمدخلانلمزالكقحنإ”:ورسخيكلاقف.هدلوهنالذخومَلَعلاب

اهيأ”:لاقوهديلبقفزرذوجضهنف“.بايسارفىلإهجوتللأيهتودعتساوكتَرِتبلطافكلةلوذبم

نولوتقملايدالوأو.كولملانودديبعلابنكتلفةلزانوأةفآتناكنإفكديبعوكتيعرنحن!كلملا

“.كرتلانمءافتشالاوبايسارفنمماقتنالاءارونمنحنوكؤادف١٠

مهلاهنيعءارحصيفهتافاومبمهرمأيهركسعهوجووهدانجأءاسؤرىلإورسخيكبتكو125§

.هدلوةيقبوزرذوجوهمعهرفازربمهيفوهباحصأوهتيذبهبصإباهيلإصخشدقوهوفاوفخلبةروكنم

ركسعلالاخدإديريهنأمهملعأوهعمرفنةثالثوزرذوجباعدمث.دنجلاضرعهسفنبورسخيكىلوتف

.ارحبواربمهباوطيحيىتحهوجوةعبرأنمكرتلاىلع

ّوَقو١٥ شُفرُْدهنومسييذلاربكألاملعلاهيلإعفدوزرذوجىلإاهرمألعجوركاسعلاكلتىلعدَ

رمأو.كولملادالوأعمهنوريسياوناكامنإوداوقلانمدحأىلإكلذلبقعفدينكيملو.نايباك

مضورَزخلاةيحاننملوخدلابرخآرمأوةريبكةعامجهيلإمضونيصلايليامملوخدلابداوقلادحأ

.لصألايف“سور”:سوؤر٣.“ناريف”باوصلا:نازيف٢
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Kay Ḫusraw heard about this and sent a word to his uncle Burzāfrah,
ordering him to put Ṭūs in chains and have him brought to him, while
Burzāfrah was to take the command of the army. Burzāfrah did so. Then he
crossed the river, and Afrāsiyāb sent against him many of his commanders

5 and brothers, among them Pīrān. Afrāsiyāb fought a furious battle against
Burzāfrah’s army, and Burzāfrah fled and withdrew with the standard to the
mountain tops.

The situation of the sons of Ǧūdarz had become confused. In this one
battle of that war 71 of them were slain, and many others died as well.

10 Burzāfrah and those who had been able to escape returned to Kay Ḫusraw,
who was devastated by this, unable to eat or drink for several days. Then he
sent a letter to Ǧūdarz, who came and made complaints against Burzāfrah,
accusing him of having fled with the standard and having deserted his sons.
Kay Ḫusraw answered: “You have a claim on us as you have served us long.

15 So here are my armies and my treasuries open for you. Seek your revenge
and prepare and be again ready to march against Afrāsiyāb.” Ǧūdarz rose,
kissed the King’s hand, and said: “O King, we are your subjects and slaves. If
there be a misfortune or an accident, let it fall upon the heads of servants,
not of kings. May my fallen sons be a ransom for you.We will go and extract

20 vengeance on Afrāsiyāb and rid ourselves of the Turks.”

§125 Kay Ḫusraw wrote to the commanders of his armies and the leaders
of his troops, ordering them to join him on a certain steppe in the district
of Balḫ, which he specified. They arrived there, and he himself came with
his military commanders and companions. Among these were his uncle

25 Burzāfrah and Ǧūdarz with his remaining sons. Kay Ḫusraw took it upon
himself to review the troops. Then he called Ǧūdarz and three others and
told them that he wanted the army to attack the Turks from four directions,
so that they would surround them from both sea and land.

He appointed Ǧūdarz as the commander of the army and gave him the
30 great standard, which they call the Kayanid banner.237 Before, it had never

been given to any of the commanders; it had been taken to campaigns only
with royal princes. Ǧūdarz commanded one of the generals to march to the
land of the Turks from the direction of China and gave him a great number
of men. To another he gave an order to approach from the direction of the

237 Here written durfuš Kābiyān.
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نيصلاقيرطنملخديذلانيبوزرذوجنيبقيرطنملوخدلابثلاثلارمأوةريبكةعامجهيلإ

.افلأنيثالثهيلإمضو

العينملبجنيبوجاجعقيمعرهننيبركسعفنازيفبأدبوناسارخةيحاننمزرذوجلخدو

يفكلذتففةقّيض}ةبدجم{ضرأيفكرتلاعومجبنازيفلزنوةعستمةبصخةلهسضرأيفماري

٥99b نعصبرتوهبهريوهددهيزرذوجهيلإثعبفمادقإلاىلعمهثحيوهدونجضرحي|ذخأوهدضع

وعدينازيفوخأنامخجرخوزرذوجنببيبنبنزيببثوعبارلامويلاناكاملف.مايأةثالثهلاتق

.زاربلاىلإ

§ هرفازربةرسيملاىلعوزرذوجنبماهرهنباةنميملاىلعلعجفهركسعبتردقزرذوجناكو126

ايمارتوتبتنبنزيبهيلإزربفملعلادنعوهفقو.زرذوجنببيببلقلايفوورسخيكمع

املف.اعطقتىتحادلتجاوامهيفيسايضََنَفامطَّحتىتحامهيحمربانعاطتمث.ذفنىتحباشنلابالوأ١٠

ىلإالزنف.كلذقطيملفهسرفنعهءاقلإلواحوهبحاصةقطنمامهنملكلوانتامهحالسذفن

وهبكروهسرفرهظىلعهلعجوهلتقوَنامخُنزيبعرصمث.ايلماكراعتفاعراصتواعمضرألا

وخأارهاسدغلانمجرخف.هيخألتقهذهونازيفدييفطِقُسفزرذوجهدجىلإىتأونامخسرف

لاطبأنمةئامسمخيفاضيأتبتنبنزيبهيلإجرخفزاربلابلطيكرتلانمسراففلأيفنازيف

.هعومجبنازيفكلذدنعراثف.هباحصأمزهوهلتقفسراف١٥

§ زرذوجىلإنازيفثعبف.ةريثكقئالخاهيفلتقكراعموتاعقونيقيرفلانيبتناكو127

دحألاهداوقهعموهيلإجرخف.ةزرابملاىلإهوعديوكرتلاةلتاقموسرافناسرفلتقىلعهفنعي

ورسخيكمعهرفازربنيزرابملانمرفظنملوأناكواعيمجاومدطصاوهداوقنازيفعمورشع

:نازيف٦.لصألايف“ةبذجم”:ةبدجم‖.“ناريف”باوصلا:نازيف٤.“ناريفب”باوصلا:نازيفب٣

ءاتلاتحتةطقنتعضُوو“بيب”باوصلا:تبت٩.لصألايف“اوعدي”:وعدي‖.“ناريف”باوصلا

ريشيو،حص+ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ذفنىتح١٠.ةيناثلا

:نازيف١٤.“ناريف”باوصلا:١نازيف‖.لصألايف“اتأو”:ىتأو١٣.“باشنلاب”دعب⌝زمراهيلإ

.“ناريف”باوصلا:نازيف١٦.“ناريف”باوصلا:نازيف١٥.“بيب”باوصلا:تبت‖.“ناريف”باوصلا

.“ناريف”باوصلا:نازيف١٨
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Ḫazars and gave him a great number of men. To the third he gave an order to
approach from the road between the one taken byǦūdarz and the one taken
by the general who approached from China, and gave him 30,000 men.

Ǧūdarz himself approached from the direction of Ḫurāsān and first met
5 Pīrān. He camped on a wide piece of flat and fertile land between a deep

and roaring river and an insurmountable mountain which could not be
climbed. Pīrān and the Turkish troops camped in a narrow and barren piece
of land, which undermined their strength. Pīrān started inciting his troops
and urging them forward. Ǧūdarz sent him amessage full of threatening and

10 frightening words, but refrained from fighting for three days. On the fourth
day, Bīzan b. Bīb b. Ǧūdarz stepped forward and Ḫumān, brother of Pīrān,
came forward and called him out to duel.

§126 Ǧūdarzhad arrangedhis troops so that the rightwingwas commanded
by his son Ruhhāmb. Ǧūdarz, the left by Burzāfrah, the uncle of KayḪusraw,

15 and the centre by Bīb b. Ǧūdarz. Bīb stayed with the standard, and Bīzan
b. Bīb rode out against Ḫumān. First, the two shot at each other until they
ran out of arrows. Then they fought with their spears until these broke into
pieces.Next, theydrewout their swords andengaged in fight until the swords
were shattered.When they had used all their weapons, each took hold of the

20 other’s belt and tried to lift him from the saddle, but without result. So they
dismounted and struggled and wrestled for a long time. Finally, Bīzan was
able to throw Ḫumān down and kill him. He put the body on his own horse
andmounted Ḫumān’s horse. He came to his grandfather Ǧūdarz, and Pīrān
was dumbfounded. This was how his brother died. Next morning, Sāhrā, the

25 brother of Pīrān, rode out with a thousand Turks, seeking duels. Bīzan b. Bīb
came to meet them with 500 heroes of Persia and killed him and put his
companions to flight. Pīrān and his troops became agitated because of this.

§127 There were several battles and skirmishes between the two armies, in
which many lost their lives. Then Pīrān sent to Ǧūdarz blaming him for the

30 death of Persian knights and Turkish warriors and calling him out to a duel
instead. Ǧūdarz came out with his 11 generals, and Pīrān did the same. They
clashed together and the first to win his duel was Burzāfrah, the uncle of
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زرذوجنبلَطَبلاتبتزرذوجداوقنميناثلاو.هسأرزتحاوبايسارفيخأنبموهفشأهنرقب

امفكرتلانمهنرقبرفظداوقلانمثلاثلاوشخوايسلتقيذلازاديكنبهبورتتهنرقبرفظ

هلتقىتحميظعرمأيفنازيفعمزرذوجلظومهنارقأبةرشعلاداوقلارفظىتحسمشلاتلاز

ةحارجببيصأوامهلتقفنازيفيوخأمدركنبماطسبكردأف.بايسارفباوقحلوهباحصأمزهناف

.هذخفيف٥

ىنثأوادجاسهّٰللرخفنيزرابملاىلتقلا}سوؤرو{ىرسألابهولبقتسافورسخيككلملامهافاوف

100a ةرازولازرذوجىلإضوفومهعطقأومهفرشورشعدحألا|داوقلارادقأعفروهلهأوهامبهيلع

.ناجرجوناهبصإهيلإلعجوراذمرفجرزباهللاقيو

§ اَسنوسْوطىلعلزنوخلبرهنربعوىصحتالاشويجعمجدقوبايسارفلاتقلىضمو128

عئالطنمسراوفةرشعلتقفورسخيكلاخوهوبايسارفنبداسجأهدهعيلووهدلومدقو١٠

ةليوطةميظعتاجلاعمدعبهلتقوهسفنبورسخيكهل}زربف{.ةزرابملابلطوفقومث.ورسخيك

.هسأرزتحاوامهنيبتناك

مدركنبسَوطورسخيكماقأف.ورسخيكركسعديريهعومجبمجهوهدلولتقلبايسارفىمحف

نيببرحلاتعقوو.ةرسيملايففالآةرشعىلعهاخأنرافماقأوةنميملايففالآةرشعىلع

دالوأةثالثهديبلتقوهسفنبلاتقلاورسخيكرشابفمهبرحىلعاودغوهلكمهراهننيقيرفلا١٥

ركاسعهوجويفترموةملظواجاجعتراثأارصرصاحيرهّٰللاثعبفناقيرفلاربصو.بايسارفل

ةدحاوةلمحهعمنمبورسخيكمهيلعلمحف.مههوجويفىصَحلاولمرلابمهيمرتبايسارف

عيمجورسخيكىوحونورسأيونولتقيمهفاتكأاوبكرف.فلأفلأوحنمهومهعمجأباومزهناف

باوصلا:تبت‖.ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:١زرذوج…نم١

يف“سورو”:سوؤرو٦.“ناريف”باوصلا:نازيف٤.“ناريف”باوصلا:نازيف٣.“بيب”

شماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ناجرجو…ضوفو٧–٨.لصألايف“انثاو”:ىنثأو‖.لصألا

طخبةدايزلا:ورسخيك…وهو١٠.لصألايف“اصحت”:ىصحت٩.ىلعألاىلإلفسألانمىلعألا

زربف١١.“بايسارف”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمنميألاشماهلايفيزيرقملا

“اصَحلاو”:ىصَحلاو١٧.“اورسخيك”لصألايف:ورسخيك١٣.رهاظأطخوهولصألايف“زريف”:

.لصألايف“اورسحيك”:ورسخيك‖.لصألايف
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Kay Ḫusraw, who slew his opponent Ašfahūm, the nephew of Afrāsiyāb, and
cut off his head. The second of Ǧūdarz’s generals to win was the hero Bīb
b. Ǧūdarz, who beat his opponent Tatrūbah, son of Kaydār, who had killed
Siyāwuš. Then the third general beat his Turkish opponent. The sun had

5 not yet set when all the ten (sic) generals had beaten their opponents, but
Ǧūdarz was still engaged in a terrible fight with Pīrān, but finally he slew
him, and Pīrān’s companions fled to Afrāsiyāb. Bisṭāmb. Kardam caught two
brothers of Pīrān and killed them, but was himself wounded in the thigh.

King Kay Ḫusraw came to them and they brought him the prisoners and
10 the heads of those whom they had slain in the duels. Kay Ḫusraw prostrated

to God and lauded Him appropriately. Then he raised the rank of the 11
generals, honoured them, and gave them fiefs, and to Ǧūdarz he gave the
Vizierate—a Vizier is called (in Persian) buzurǧ-firmaḏār238—as well as
Isfahan and Ǧurǧān.

15 §128 Kay Ḫusraw proceeded to fight Afrāsiyāb, who had collected innumer-
able armies, crossed the river of Balḫ, and attacked the towns of Ṭūs and
Nasā. Afrāsiyāb had sent beforehand his son and crown-prince Aǧsād b.
Afrāsiyāb, the maternal uncle of Kay Ḫusraw, and Aǧsād had killed ten men
of Kay Ḫusraw’s vanguard. Then Aǧsād stood still and called for a duel. Kay

20 Ḫusrawhimself came out against him and slew him after a long and arduous
fight between them. Kay Ḫusraw cut off his head.

Afrāsiyāb grew furious because his son had been killed and attacked Kay
Ḫusraw’s camp with his troops. Kay Ḫusraw set Ṭūs b. Kardam with 10,000
men on the right wing, and Qārin, his brother, with 10,000 men on the left.

25 The battle broke out between the two armies and continued for the whole
day. The day after they returned to the battle and KayḪusraw himself joined
it and killed with his own hand three of Afrāsiyāb’s sons. Both armies kept
their positions, but then God sent a stormy wind, which raised dust and
darkness and blew against the faces of Afrāsiyāb’s army, throwing pebbles

30 and sand into their faces. Then Kay Ḫusraw attacked them with all his men
and theTurks, about 1,000,000men, fled. KayḪusraw’smen rode after them,
killing and taking captives. Kay Ḫusraw acquired the possession of all the

238 Cf. §134. For occurrences of this term and its possible etymologies, see Nöldeke (1879):
9, note 2.
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فلأةئامسمخكرتلانماولتقمهنإلاقيف.ىصحتالتناكونئازخلارئاخذوحالسلانئازخ

.افلأنيثالثاورسأوافلأنيتسوافينو

§ وهوهنمبرهىتحورسخيكهلزانف.اراخبلزنوهتاقثنمةدعيفخلبرهنبايسارفربعو129

.ىلاعتهّٰللاديحوتىلعسانلاعمجومانصألارسكوكرتلاءارضخدابأو.هلتقوهبرفظىتحهرثأيف

ىلإبايسارفوخأفساوشيكرمو.اروصنمارفظمداعوناجيبرذآيفبايسارفبهرفظناكو٥

.هيبأدعبفساوشيكنبفسازرخماقمث.هيخأدعبكلمفكرتلادالب

هتكـلمموهتيبلهأنمهوجولاملعأوكسنتوكلملايفدهزهتكـلممراديفورسخيكرقتسااملو

نممهلنيعينأهولأسفاوسئيىتحهيلإعرضتلايفاوحلأومهيلعكلذقشف.ةكـلمملانعهيلختب

.تامنيأىرديالفورسخيكدقفو.هيصوهنأملعأوفسارهلىلإهديبراشأفكلملابهدعبموقي

اهيلإريشيو،رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:٢افلأ…لاقيف١–٢.لصألايف“اصحت”:ىصحت١

.“ىصحت”دعب⌝زمر
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weapons and treasures, which were innumerable. It is said that they killed
more than 560,000 Turks and took 30,000 prisoners.

§129 Afrāsiyāb crossed the river of Balḫ with a number of his trusted men
and camped in Buḫārā. Kay Ḫusraw followed him, and he had to flee, Kay

5 Ḫusraw still following him, until Kay Ḫusraw finally caught and killed him.
Kay Ḫusraw destroyed the Ḫaḍrāʾ of the Turks, broke the idols, and united
people inprofessingGod’s unity,Hebe exalted.HebeatAfrāsiyāb inAzerbai-
jan and returned victorious from there. Kay Šawāsf, the brother of Afrāsiyāb,
went to the land of the Turks and ruled after his brother. After his father,

10 Ḫarzāsf b. Kay Šawāsf became king.
WhenKayḪusrawwas back in his capital he renounced kingship, became

ascetic, and let the nobles of his family and the kingdomknow that hewould
leave the kingship.Thiswas hard on themand they humbled themselves and
implored him (to remain their king) until they lost all hope and asked him

15 to nominate someone to ascend the throne after him. He pointed with his
finger to Luhrāsf and let them know that he was to be his successor. Then
Kay Ḫusraw was found missing and it is not known where he died.
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100b ١.ذابقيكنبهوِفاَيَكسواكيكنبنيسَفيكَنبشنمُْيكنبناجوايكنبفسْاَرْهُليَْك130§

فلألاوءاهلاامأوءارلاىوسوةمومضميهوماللاىوسكرحتماهيفامفرحأةتسفسارهلو

ةيكرتلاةغللايفكلذعقيونكاوسثالثعمتجيةيسرافلاةغللايفوةنكاساهنإفءابلاونيسلاو

.ليلقاهيفوهواضيأ

:لاقهسأرىلعجاتلادقعوهدعبنمماقاملف.هتكـلممىلعورسخيكةفيلخفسارهل٢ناكو131§٥

اريرسذختاو“.اربيفالسألضفأنوكأنأدهتجمانأوربلالامعألاريخوهريغىلعربلانورثؤمنحن”

ءانسحلااهامسةنيدمناسارخضرأبهلتينبفرمأوهيلعسولجللرهوجلاعاونأباللكمبهذنم

ّوقونيواودلانودوخلبيهو قازرألجارخلاىبجوضرألارمعودونجلاهسفنلهباختنابهكـلمىَ

.دونجلا

ذختاوةروسألابمهالحوًةّرِسأةبزارملللعجودنجلاناويدعضونملوأهنإ٣:لاقيو132§١٠

هتكـلمملهأدنعادومحمناكو.مهلاتقلخلبةنيدملزنفهنامزيفكرتلاةكوشتدتشاو.تاقدارسلا

ةدعقشوناينبلاميظعةمهلاديعبناكو.هباحصأدقفتيلازيالهلنيرواجملاكولمللعمقلاديدش

هنأوكيلمتلابهوبتاكوجارخلا]مورلاو[برغملاومورلاودنهلاكولمهيلإلمحودالبلارمعوراهنأ

تَْخبُهكـلمنمنيتسةنسيفثعبو.ركفلاليوطةمهلاديعبناكو.هنمارذحوهلةبيهكولملاكلم

ّصَن١٥ مورلاضرأىلإزاوهألانيبامذبهبصإرصنتخبناكو.نيطسلفوزغيزرذوجنبوَيِونبرَ

بتك:سواكيك‖.“ىرخأةطوطخم”ينعي،“خ”امهقوفدازو“بس”اهقوفيزيرقملافاضأ:فسْاَرْهُل١

تحت“ح”زمريزيرقملاعضو:مهالحو١٠.لصألايف“ابجو”:ىبجو٨.“حص”نيسلاقوفيزيرقملا

:كولملا…هنأو١٣–١٤.“مهريغو”يربطلاخيراتيف:٢مورلاو١٣.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإ“مهالحو”

.“كيلمتلاب”دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا

.١:٦٤٦،٦٤٨،يربطلاخيراتنم١:٦٤٥.٣،يربطلاخيراتنم١:٦٤٥.٢،يربطلاخيراتنمانهىلإ١
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§130 Kay Luhrāsf b. Kayāwiǧān b. Kayumniš b. Kayfasīn b. Kay Kāwūs Kay
Afwih b. Kay Qubāḏ.239 In Luhrāsf there are six letters. Only L (as lu) and
R are vocalized, whereas H, alif, S, B are unvocalized.240 In Persian, three
unvocalized letters may come one after the other. This also happens in

5 Turkish, although rarely.

§131241 Luhrāsf succeeded Kay Ḫusraw as king. When he ascended the
throne after him and crowned himself, he said: “We prefer piety over every-
thing else. The best deed is piety. I will work hard to be more pious than
my predecessors.” He sat on a golden throne, ornate with various jewels. He

10 also ordered a town to be built for him in Ḫurāsān and gave it the name of
al-Ḥasnāʾ (the Beautiful), which is Balḫ. He organized bureaus and strength-
ened his kingship by selecting troops for himself, and hemade earth prosper
and demanded taxes for his armies.

§132242 It is said that he was the first to organize the bureau of the army,
15 to give the margraves a throne and bracelets, and to use pavilions. The

strength of theTurkswas great at his time, and hewent to Balḫ to fight them.
The people of his kingdom praised him but he was stern in suppressing
the neighbouring kings and always surveying his companions. He had a
far-reaching ambition and was a great builder. He dug several channels

20 and made the country prosperous. The kings of India, Rome, and the West
brought him taxes and correspondedwith him concerning royal investiture.
He was the king of kings, because he was revered and feared. He had a far-
reaching ambition andhis thoughts extended far.243 In the year 60 of his rule
he sent Buḫt-Naṣṣar (Nebuchadnezzar) b. Wīw b. Ǧūdarz to raid Palestine.

25 Nebuchadnezzar was the commander (iṣbahbaḏ) over the area between al-
Ahwāz and the land of the Romans to the west of the Tigris. He marched to

239 Until here from al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:645 = trans., 4:41.
240 In amarginal note al-Maqrīzī corrects the F of Luhrāsf into a B. Both forms are current

in Arabic and Persian texts.
241 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:645 = trans., 4:41.
242 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:646, 648 = trans., 4:44, 46–47.
243 Al-Ṭabarī reads kaṯīr al-fikr fī tašyīd al-binyān “and he thought a lot about the erection

of buildings”.
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ينبكلم)…(حلاصفسدقملاتيبىلإادئاقثعبواهلهأهحلاصفقشمدمدقف.ةلجديبرغنم

.فرصناونئاهرهنمذخأوليئارسإ

§ “.انتلذخولبابلهأتنهاد”:اولاقوهولتقو)…(ىلعليئارسإونببثوةيربطغلب١املف133

نأوهيفاويىتحهعضومبميقينأهيلإبتكفرصنتخبىلإكلذبدئاقلابتكف.برحللاودعتساو

.هعمنيذلانئاهرلاقانعأبرضي٥

ّصنتخبراسو .ةيرذلاىبسوةلتاقملالتقفةونعةنيدملاذخأوسدقملاتيبىلعلزنىتحرَ

101a اهلهأىبسواهكـلملتقورصمىلإراسو|.هيلإنسحأوهليبسىلخفيبنلاايمرإمهنجسيفدجوو

مهيفندرألاونيطسلفلهأنمريثكيبسبداعوةيحانلاكلتىصقأغلبىتحبرغملاىلإىضمو

يداووبرثيبزاجحلامهضعبلزنوبسارهلنامزيفليئارسإونبتقرفتف.ءايبنألانمهريغولايناد

.حتفهديىلععقيملفيونينلابيراحنسرصنتخبلبقسدقلاىلإثعبدقبسارهلناكو.ىرقلا١٠

فلختساوةدابعلالغتشاوكلملاقرافوكسنتهنإمث.ةنسنيرشعوةئاماكلمبسارهلماقأو

.فساتسبهنبا

:ىلخف٧.نيتملكردقبلصألايفضايب:ىلع٣.تاملكثالثردقبلصألايفضايب:حلاصف١

ىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:بيراحنس١٠.لصألايف“ابسو”:ىبسو‖.لصألايف“الخف”

.“ةدابعلاب”باوصلا:ةدابعلا١١.ءاحلاباهظفلت

.١:٦٤٧،٦٤٩،يربطلاخيراتعجار١
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Damascus, and its people made a truce with him. Then he sent a general to
Jerusalem, and he made a truce with (…),244 the King of the Israelites, took
hostages from him, and returned.

§133245 Whenhe came toTiberias, the Israelites attacked (their king)246 and
5 killedhim, saying: “You flattered thepeople of Babylon and forsookus!”Then

they prepared for war. The general wrote to Nebuchadnezzar, who replied
that he should keep his position until he himself would join him. He also
told him to slay the hostages he had.

Nebuchadnezzar marched against Jerusalem and took it by force, killing
10 soldiers and capturing their families. In their prison he found the prophet

Jeremiah, set him free, and was kind to him. Then he marched to Egypt,
killed its king, and imprisoned the people. From there he went towards
the West until he reached its furthest end. Then he returned (to Babylon)
withmany captives from among the peoples of Palestine and Jordan, among

15 them Daniel and other prophets. At the time of Luhrāsf, the Israelites were
scattered around, and some of them settled in Yaṯrib andWādī l-Qurá in the
Ḥiǧāz. Before Nebuchadnezzar, Luhrāsb had sent Sennacherib the Ninevite
to Jerusalem, but he had not gained victory there.

Luhrāsb ruled for 120 years. Then he became ascetic, departed from king-
20 ship, became concerned with religious observances, and left his son Bistāsf

as his successor.

244 A blank space in the original.
245 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:647, 649 = trans., 4:45, 47–48.
246 A blank space for the name of the king in the original.
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101b دقعاملف.يحوهوهيبأدعبكلملابماق.فسارهليكنبنمهبيكلاقيو١فساتشبيك134§

قحلابوموقنقحلاىلعوربلاهبلانياملكىلإانلمعوانركفنوفراصنحن”:لاقهسأرىلعجاتلا

لكوونارينلاتويباهريغودنهلابماقأو.اسفةنيدمسرافبىنتباو“.لمعنهبوظفحنهايإوقطنن

.ةذبارهلااهب

لككلموبتارمهتكـلمملهأءاملعنمرفنةعبسبتردقناكوةدابعلابلغتشاوكسنتو٥

رمأولئاسرلاناويداميسالباتكلانيواودطسبنملوأوهو.هلاهلعجدقةيحانمهنمدحاو

ناويدامهدحأناناويدهلناكو.للعلاوبابسألااهيفاوركذيولئاسرلابتكاوليطينأباتكلا

هريغوشيجنمجرخياملكوجارخلاناويدىلإفدريام}لكف{تاقفنلاناويدرخآلاوجارخلا

.تاقفنلاناويدىلإف

ىلإلصيرعرامناريإىمسيةفيلخهلنوكينأراذمرفجرزبهللاقيوريزولامسرنمناكو١٠

بتاكهلناكوذفريبدىمسيفلئاسرلاناويدلدلقتملاامأو.ريزولانعبونيوهيلعضرعيوكلملا

بتاكلاكلذىلإعجرةجرديفطحوأةلزنميفريصقتدحأىلععقونإفةكـلمملارادبلكوم

.همسرىلعيرجيفهتبترملاحنيبيىتح

§ ىلعبايسارفيخأنبافساوسيكنبفسازرخوهوكرتلاكلمفساتسب٢نداهو135

ةلزنميفةفوقومةبادفسازرخدالببنوكينأحلصلاةطيرشنمناكو.حلصلانمبرض١٥

هرمعنمنيسمخةنسوفساتسبكلمنمنيثالثةنسيفو.كولملاباوبأىلعنوكتيتلاباودلا

اهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:طح١٢.لصألايف“ناكف”:لكف٨.لصألايف“انتباو”:ىنتباو٣

.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإ

.١:٦٧٦،يربطلاخيراتنم٦٧٦.٢–١:٦٧٥،يربطلاخيراتعجار١
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§134247 Kay Bistāsf—or Kay Bahman—b. Kay Luhrāsf. He ascended the
throne after his father while his father was still alive.When he crowned him-
self he said: “We will turn our thoughts and our deeds towards all through
which piety is attained to. On truth we base our standing and in truth we

5 speak, it we safeguard and through it we will act.” In Persia he built the town
of Fasā. In India and other places he established fire temples and set hērbads
as their supervisors.

He himself was ascetic and busied himself with devotional service, after
having arranged seven learnedmen of his kingdom in a hierarchy and given

10 eachof themacertain place.Hewas the first to expand government bureaus,
and especially the bureau of correspondence, and he ordered his scribes to
write longer letters, wherein they should mention the causes of and reasons
for thematters.Hehad twobureaus, one for taxes and theother for expenses.
All the money that came in went to the bureau of taxes and what was spent

15 on the army or others went through the bureau of expenses.
It was the habit of the Vizier, who was called (in Persian) buzurǧ-firma-

ḏār,248 to have a deputy, who was called Īrān-mārʿar.249 He would go to the
king and present him (what was going on) and act as theVizier’s deputy. The
person who was appointed to the bureau of letters was called dabīrfaḏ250

20 and he had a scribe who was responsible for the capital. If anyone should
be neglected in his rank or should be lowered in grade, he would take the
matter to this scribe, who would investigate his rank and make things flow
as they should.

§135251 Bistāsf negotiated a truce with the king of the Turks, who was Ḫar-
25 zāsf b. Kay Sawāsf, the nephew of Afrāsiyāb. One of the conditions of this

peace was that in the land of Ḫarzāsf there was to be a horse ready (for
express messages), like the horses that are kept at the gates of kings.252 In
the year 30 of the reign of King Bistāsf and the year 50 of his life, Zoroaster

247 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:675–676 = trans., 4:71–72.
248 Cf. §127.
249 FromMiddle Persian Ērān-āmārgār, a high official (Gnoli 1993: 13: “eine Art staatlicher

Generalverwalter”).
250 “The head of the scribes”, for Pahlavi dibīrbed.
251 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:676 = trans., 4:72–73.
252 I.e., a diplomatic relationship should be established.
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مورلاىلإادوفوهبثعبمث.هلبقفهيلعهضرعوةمزمزلانَْيِدىعداوناجيبرذآنمتشُْذرَْزهاتأ

فكفنايدألانماوبحأامباونيدينأىلعاحْلصُنوذيرفنماباتكمهيلإاوجرخأفهيلإمهاعدو

.مهنع

§ مدخيناكونيطسلفنمهنإونامقسنبتشبيرزهنإليقفتشذرزرمأيففلتخادقو136

عرشوناجيبرذآىلإىضموصربفهيلعىلاعتهّٰللااعدفهيلعبذكوهناخفيبنلاايمرإةذمالتضعب٥

102a .ءيشبسيلو|باتكلالهألوقاذهو.ةيسوجملانيداهل

ادلجرشعينثااهدولجةدعتغلبسوماجدلجيفهبتكاباتكعضوهنإويسرافوهلب:ليقو

مث.اتسْأهامسواهببطوخةيئامَسةغلاهنأمعزف.هانعمدحأفرعامفضرألاهبفاطوهحرشو

كرتلادالبونيصلاىلإمثدنهلاىلإىضمف.هولبقيملوهباتكاوفرعيملفسرافىلإناجيبرذآنمىضم

حرشبهباتكحرشو.ةدمهسبحففساتسبدصقومهنمرففهلتقباومهفةناغرفىتأف.دحأهلبقيملف١٠

رابخأوبطوموجنلاماكحأوتايضايرنيبامامولعهباتكنمضتف.حرشلاحرشمث.دْنَزهامس

رمحألالمجلابحاصمكئيجينأىلإهبمكتئجامباوكسمت”:هيفو.ءايبنألاصصقوةيضاملانورقلا

.ملسوهيلعهّٰللاىلصادمحمانيبنينعي“ةنسفلأسأرىلع

.لصألايف“اعداو”:ىعداو١
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came to him from Azerbaijan and claimed (to have received) the religion of
zamzamah.253 Zoroaster presented this religion to Bistāsf, who accepted it
and sent embassies to the Romans and called them to it, but they showed his
messengers a letter from Afrīdūn, containing an agreement that they could

5 have the religion they wanted to. So he let them be.

§136 There is some disagreement concerning Zoroaster. Some say that he
was Zarībušt b. Saqmān (Spitaman) and came from Palestine, where he had
been a servant of one of the prophet Jeremiah’s students, but he cheated and
lied to him, so that this student called God, He be exalted, against him. He

10 caught leprosy and went to Azerbaijan and there introduced the religion of
the Magians. This is what the people of the Book254 say, but it is nonsense.

It is also said that he was Persian and composed a book and wrote it
down on buffalo skins in 12 volumes.255 He also wrote a commentary on it
and travelled with this around the world, but no one could understand its

15 meaning. He claimed that it was written in a celestial language, in which
he had been addressed, and he called this language Astā (Avestan). From
Azerbaijan hewent to Persia, but the people there neither acknowledged his
book nor accepted it. Hewent to India and then to China and the land of the
Turks, but no one accepted him. Then he came to Farġānah, where people

20 wanted to kill him, but he escaped and came to Bistāsf, who imprisoned him
for a while. He wrote a commentary on his book and titled it Zand.256 Then
he wrote a supracommentary on this. His book contains many sciences,
from natural sciences (riyāḍiyyāt) to judicial astrology (aḥkām al-nuǧūm),
medicine, stories of ancient generations, and tales of the prophets. There it

25 is said: “Keep what I have brought you until comes the one with a red camel
after a thousand years”. This refers to our Prophet Muḥammad, may God
honour him and grant him peace.

253 Zamzamah “mumbling” is often used to refer to the Zoroastrian religion in general or
specifically to the prayer before the meal or the recitation of the Avesta.

254 I.e., Christians and Jews.
255 The word ǧild refers both to skins and volumes (bound in leather).
256 For the Zand, see, e.g., Tavadia (1956): 24–27.
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حرشف.هيلإوعدييذلاهنيدنعهلأسوخلببهدنعهرضحأوهسبحمنمفساتسبهجرخأمث137§

مهنملتقوكلذىلعمهرهقوهعابتابسانلارمأوفساتسبهببجعأف.يبنهنأهلركذوهنيدهل

.هباونادوتشدرزنيداولبقىتحىصحتالقئالخ

ىلعوهوهيلعلزنيحولانأىعداوخلبنمءاجهنإوناجيبرذآنمتشذرزلصأنإليقو

الفاهببعليرانةبكهديبوهناويإفقسنمفساتسبىلعلزناومعزاميفهنإمث.ناليسلابج٥

كلذدنعىنبو.ةيسوجملايهوهنيدبنادوكلذدنعهعبتاف.هدينماهلوانتنمقرحتالوهقرحت

.ةبكـلاكلتنمرانلااهيفلََعشْأونارينلاتويب

§ هعضووبهذلاباشقنةرقبةرشعيتنثادولجىفتشدارزباتكفساتسب١بتكو138

اونيديلراطقألاىلإثعبو.هملعتنمةماعلاعنموةذبارهلاهبلكووهلهانبتيبىفرخطصإب

.اعايضهيلعفقوورانتيبناهبصإةروكبقاتسريفبصنوتشذارزنيدةيسوجملاب١٠

كلذلبقف.كرتلاكلمفسازرخنيبوهنيبةندهلاضقنبفساتسبىلعراشأتشدرزنإمث

اباتكهيلإبتكوفسازرخبضغف.ردغلارهظأوفرصنينأاهبلكوملاوةبادلاىلإثعبوهنم

102b |ىتحهنوزغيلهلاسرإنمعنتمانإهنأمسقأوهيلإتشدارزهجوينأهرمأوهيفلوقلاظلغأ

.هتيبلهأءامدوهمدكفسي

ريغهنأهملعأوبرحلابهنذآوهباتكنعاباوجهنمظلغأاباتكبتكباتكلابلوسرلادرواملف١٥

قلخامهنيب}لتقف{هتيبلهأوهتوخإامهنملكعمو⟩ضعب⟨ىلإامهضعبراسف.كسمأنإكسمم

لفسألانمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:اعايض…بصنو١٠.لصألايف“انبو”:ىنبو٦

.لصألايف“ليقف”:لتقف١٦.“تشذارز”دعب⌜زمراهيلإريشيو،ىلعألاىلإ

.٦٧٧–١:٦٧٦،يربطلاخيراتنم١
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§137 Then Bistāsf let him out of prison and took him to himself in Balḫ,
asking him about the religion Zoroaster was calling Bistāsf to. Zoroaster
explained his religion and said that he himself was a prophet. This made an
impression on Bistāsf, who ordered people to follow him and forced them

5 to do so. He killed innumerable people until they accepted the religion of
Zoroaster and followed it.

It is also said that Zoroaster originated from Azerbaijan. He came from
Balḫ and claimed to have received revelations when he had been in the
mountain range of Sīlān. Then, according to what they claim, he descended

10 to Bistāsf from the roof of his palace (īwān) with a ball of fire in his hand.
He played with this and the fire burned neither him nor those who took it
fromhis hand.257 Seeing this, Bistāsf followed him and accepted his religion,
which is Magianism. Then he built fire temples and kindled their fires from
this ball of fire.

15 §138258 Bistāsf let Zoroaster’s book be written with gold on the skins of
12 cows and preserved this in Iṣṭaḫr in a building he built for this. He put
hērbads in charge of the book and forbade common people to learn it.
He also sent letters to various parts of the world, calling people to follow
Magianism, the religion of Zoroaster. In a village in the district of Isfahan he

20 erected a fire temple and endowed villages to support it.
Then Zoroaster advised Bistāsf to break the truce with Ḫarzāsf, King of

the Turks. Bistāsf accepted his advice and sent for that horse and the man
in charge of it and told him to depart, thus showing himself treacherous.259
Ḫarzāsf becameangrywith this and sent hima letter,which contained rough

25 words, and told him to sendZoroaster to him.Otherwise, he swore, hewould
make a campaign against him and shed his and his family’s blood.

When themessenger came with the letter, Bistāsf answered with an even
harsher one, proclaimed war on him, and gave him to know that he would
not refrain from war, even if Ḫarzāsf were to do so. They marched against

30 each other with their brothers and their families, and many were killed.

257 Cf. Mīrḫwānd, Rawḍat al-ṣafāʾ, 2:700–702, where there is a longer version of the begin-
ning of Zoroaster’s career,mainly taken fromTārīḫ-e Banākatī (al-Banākatī, Rawḍat ulī
l-albāb, 33–34).

258 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:676–677 = trans., 4:72–73.
259 Cf. §135.The text of al-Ṭabarī readswa-uẓhira l-ḫabar “thematterwas told (toḪarzāsf)”.



178 رشبلانعربـخلاباتك

ةربدلاتراصف.ةزَرابمهديبرحاسلاسفردنبلتقوفساتسبنبرايدنفسإءانَغلانسحأوريثك

ىلإفساتسيعجروههجوىلعابراهفسازرخىضمواعيرذالتقمهتميزهيفاولتقفكرتلاىلع

.خلب

§ .خورف:هللاقيلجرفساتسبنبرايدنفسإىلعىعسنونسبورحلاهذهلتضم١املف139

سانلانأوهبقحأهنأمعزيوكلمللبدتنيهنأهملعأهنأكاذو.هيلعفساتسبهيبأبلقدسفأف٥

.اهيفحجنيوهوبرحدعببرحلهبدنيذخأوقفرلاكرتوكلذبفساتسبقدصف.هيلإنولئام

كانهكسنلاوهنيدةساردلرذيمطَهللاقيلبجىلإفساتسبراصوهسبحوهدييقتبرمأمث

.هتأرماديبهلاومأوهنئازخكرتوربكـلاهلطبأدقامرهاخيشخلبةنيدميففسارهلهابأفلخو

صخشوةرثكىصحتالادونجعمجفكرتلاكلمفسازرخىلإهربخسيساوجلاتلمحف

ةلتاقملانمةريثكةعامجيفكلمللاحشرمناكوزمرُهْوجُهاخأهمامأمدقوخلبوحن١٠ يفاوعرسأف.

مهقحلو.ةرثكىصحيالاممرُحلانماوبسوةريثكءامداوكفسفدالبلالهأباوعقوأوريسلا

ىلعىلوتساونارينلاتويبمدهوةذبارهلاوفسارهلكلملالتقونيواودلاقرحأففسازرخ

ملعلاوهيذلانايباكشفردذخأوهرفاذابوىنامُخامهفساتسيلنيتنباىبسوزونكـلاولاومألا

.مظعألا

رايدنفسإهنبابهلعفامىلعمدنواعرذقاضدقولبجىلإهنمبرهففساتسيعبتيعجرو١٥

َدقعهدعووهيلإرذتعافهيبأىلإهبراصوهسبحمنمهجرختساىتحمهلماعفساماجبهيلإهجوو

.فسازرخةبراحمبهرمأوهركسعهدلقو.فسارهلهبلعفيذلالثمهبلعفينأوهسأرىلعجاتلا

باوصلا:فساتسيل‖.لصألايف“ابسو”:ىبسو١٣.“فساتسب”باوصلا:فساتسي٢

ريشيو،ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:هرفاذابو…امه‖.“فساتسبل”

يزيرقملاطخبةدايزلا:مهلماع١٦.“فساتسب”باوصلا:فساتسي١٥.“فساتسيل”دعب⌝زمراهيلإ

.ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايف

.٦٧٨–١:٦٧٧،يربطلاخيراتنم١



Translation § 139 179

Isfandiyār b. Bistāsf did well and killed Bandarafs260 theWitch with his own
hand in a duel. The Turks lost the battle andmany of themwere killed while
fleeing. Ḫarzāsf fled in panic, and Bistāsf returned to Balḫ.

§139261 When years had passed in these wars, a man called Farrūḫ262 slan-
5 dered Isfandiyār b. Bistāsf and poisoned his father’s heart against him. This

he did by telling him that Isfandiyār was making preparations to take over
the kingship and claimed that he had a greater right to it than his father
and that people were inclined towards him. Bistāsf believed this and was no
longer kind to Isfandiyār, but instead sent him to war after war, but in all

10 these he fared well.
Then Bistāsf ordered him to be put in chains and imprisoned. Bistāsf

himself ascended a mountain called Ṭamīḏar in order to study his religion
and observe asceticism there. He left in the town of Balḫ his father Luhrāsf,
a tottering old man, made useless by old age. His treasuries and properties

15 he left in the hands of his wife.
Spies told Ḫarzāsf, King of Turks, how things were going, and he raised

an innumerable army andwent personally towards Balḫ. He had sent before
him his brother Ǧū-Hurmuz, who was to be the next king, together with a
great army. They marched quickly and attacked the people of the country,

20 shedding blood and capturing countless women. Ḫarzāsf soon joined them
and burned the archives and killed King Luhrāsf and the hērbads, destroyed
the fire temples and took possession of their wealth and treasures. He also
captured two of Bistāsf ’s daughters, Ḫumānī and Bāḏāfrah, and took the
Kayanid banner, which was their great standard.

25 Then Ḫarzāsf marched back, following Bistāsf, who fled before him to
the mountains, being unable to offer resistance. Bistāsf repented for what
he had done to his son Isfandiyār and sent their wise man Ǧāmāsf to him.
Ǧāmāsf liberated him from the prison and brought him to his father. Bistāsf
apologized to him and promised that he would crown him and would do

30 as Luhrāsf had done.263 He gave him an army to lead and sent him to fight
Ḫarzāsf.

260 Al-Ṭabarī has more correctly Bīdrafš.
261 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:677–678 = trans., 4:73–74.
262 Al-Ṭabarī reads Qarzam (with variants).
263 I.e., to abdicate.
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جاتحياميفمدقتورمألاىلوتوهيدينيبَرفَّكَوهسفنتباطهيبأنمكلذرايدنفسإعمس١املف140§

103a .كرتلاديريدونجلابراسونورقلايفحبصلادنعخفنوهتليل|نمهباحصأأبعوهيلإ

هسفنرايدنفسإىقلأوبرحلاتدتشاف.نامردنأوزمْرُهوجُهاوخأمهيفوهئاقلىلإاوقباستف

ةباهمءيشىلعنووليالاومزهنافةميظعةملثكرتلايفملثىتحةهينهريغنكيملف.حمرلاهديبومهيف

رمأوكلذبرسففساتسبهيبأىلإداعو.اروشنمهعملِمُحومظعألاملعلاعجترادقو.رايدنفسإنم٥

.دحأهمُْرَيملامماروكرتلادالبرايدنفسإلخدفموقلاعابتاب

هتلتاقموهتوخإواهكـلملتقوةونعرفصُلاةنيدمذخأواهامروءاقنعلاضرتعاهنأاومعزف

دالبلاخودهنأوهيبأىلإحتفلاببتكوهيتخأذقنتساو.هءاسنوهيرارذىبسوهلاومأحابتساو

ّبُتلاىلإواهدودحرخآىلإراصو .لوصَُوتَ

فظوومهنمأنأدعبكرتلاهوجونملجرىلإاهنمةيحانلكريصودالبلارايدنفسإعطقأو١٠

ءارونمكرتلاهجويفادسىنبو.ةنسلكيففساتسبىلإهلمحياجرخمهنمدحاولكىلع

.خلبىلإداعواخسرفنيرشعدنقرمس

§ اندالببطسوتممتسراذه”:هللاقوناتسجسبمتسرىلإههجووهنمرهظاملهوبأ٢هدسحف141

ىلإراسف“.هبينتئاف.كلملاقرنمقتعلانمسواكيكهللعجامهئاعدالةعاطانيطعيسيلو

.متسرهلتقفهلتاقومتسر١٥

ريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانميزيرقملاطخبرسيألاشماهلايفتديزةحضاوريغةملك:هاوخأ٣

.لصألايف“انبو”:ىنبو١١.لصألايف“ابسو”:ىبسو٨.تيفاذكو،“مهيفو”دعب⌜زمراهيلإ

زمراهيلإريشيو،لفسألاىلإىلعألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:اخسرف…ىنبو١١–١٢

.“ةنس”دعب⌜

.٦٨٣و٦٨١–١:٦٨٠،يربطلاخيراتنم٦٨٠.٢–١:٦٧٩،يربطلاخيراتنم١
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§140264 When he heard this from his father, Isfandiyār was satisfied and
did penance before his father. He took the matter in his own hands and
proceeded tomake the necessary preparations. That very night hemobilized
his companions, and thenextmorning he let horns be blown, departingwith

5 his army towards the Turks.
The Turks hurried to meet him. Among them were two of Ḫarzāsf ’s

brothers, Ǧū-Hurmuz and Andarmān. The battle was furious, and Isfandiyār
personally took part in it, with a spear in his hand. In a short time, he made
a big breach in the Turkish lines, and the Turks fled without turning left

10 or right, so afraid were they of Isfandiyār. The Persians retrieved the great
banner and carried it flowing. Isfandiyār came back to his father Bistāsf, who
was gladdened and ordered him to pursue the enemy. Isfandiyār entered the
land of the Turks and did what none had done before.

It is claimed that he came upon the Phoenix (al-ʿAnqāʾ) and shot it. Then
15 he conquered the City of Brass by force and killed its king and his brothers

and armies, looting his possessions and capturing his women and children.
He freed his two sisters and wrote about the victory to his father, telling him
that he had subdued the country and had reached its extremities and come
to Tibet and Ṣūl.

20 Isfandiyār dealt the lands out as fiefs, giving each region to one of the
Turkish nobles after having given them safe conduct and assigning each an
amount of taxes he should pay to Bistāsf every year. He also built a wall,
20 miles long, against the Turks on the other side of Samarqand. Then he
returned to Balḫ.

25 §141265 Bistāsf envied his son for his deeds and sent him toRustam in Sistan,
saying: “This Rustam here rules in the middle of our lands and does not give
obeisance to us as he claims that Kay Kāwūs has manumitted him from the
bondage of the king. Bring him to me!” Isfandiyār went to Rustam, fought
against him, and was killed by Rustam.

264 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:679–680 = trans., 4:75.
265 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:680–681, 683 = trans., 4:75–76, 77.
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ّمُسهللاقيليئارسإينبنمالجرنإلاقيو خلبىلإراصف.فساتسبىلإثِعُبهنإوايبنناكىَ

لخديوةيناربعلابملكتيىمسناكوملاعلابساماجوسوجملانيدعّرَشُمتشدرزووهعمتجاو

.ملاعلابساماجيمسببسلااذهبوكلذىفامهعمبساماج

هبهايتأامبتشدرزوىمسهاتأىتحةئباصلانيدىلعاناكفسارهلهابأوفساتسبنإليقو

ةدمنأرثكألاوةنسنيسمخوةئامكلمهنإو.هكـلمنمتضمةنسنيثالثلكلذبهايتأامهنإو٥

.ةنسنيرشعوةئامتناكهكـلم

§ ورمعنبديزنبعبتبركيكـلمنببركوبأدعسأوهوعبتنميلاكولمنمهمايأيفناكو142

ايزاغجرخف.أبسنبيفيصنبسيقنبشيارلانبرانملايذعبتةهربأنبراعذألايذعبتنبا

103b ماقأو.ةيرذلاىبسومهتلتاقملتقومهمزهوكرتلااهبيقلوناجيبرذآ|مث.لصوملاورابنألاغلبىتح

!كحيو”:لاقفهبجعأامىأرف.فَرُطلاوايادهلابدنهلالسرهتٺأوهيلإتدهأوكولملاهتباهفارهداهب١٠

“؟نيصلادالبيفهرثكأواندالبيفىرتاملقأاذهنعللاتيبأ”:لاقف“؟مكدالبيفاذهلكأ

فلخو.اهيفدجوامحستكاوةلتاقملالتقفميظععمجيفنيصلاىتأىتحريمحبراسفهلتفصوو

هتعجرواهبهماقموهريسمناكفعجرمث.تبتلالهأمهفريمحنمسراففلأرشعينثاتبتلاب

.نينسعبسيفاهنم

يفترثكدقعابسلانأوبارخماشلادالبنعهغلبفساتسبنأيبلكلانباركذو143§١٥

ىلإعجرينأءاشنم”:ليئارسإينبيفلبابضرأيفىدانف.دحأاهبقبيملونيطسلفضرأ

اوعجرف.اهدجسمينبيوسدقلارمعينأهرمأودوادلآنمالجرمهيلعكلمو“.عجريلفماشلا

.لصألايف“ابسو”:ىبسو٩
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It is also said that an Israelite by the name of Summā was a prophet and
was sent to Bistāsf. He came to Balḫ and met Zoroaster, the originator of
theMagian religion, and Ǧāmāsb theWise. Summā spoke in Hebrew and let
Ǧāmāsb enter with them into it,266 and for this reason Ǧāmāsb was called

5 “theWise”.
It is also said that Bistāsf, as well as his father Luhrāsf, observed the

religion of the Ṣābians until Summā and Zoroaster brought him what they
brought. They came when 30 years of his rule had elapsed. He ruled for 150
years, but most people say that he only ruled for 120 years.

10 §142 During his times the King of Yemen was Tubbaʿ, who was Asʿad Abū
Karib b. Malkīkarib Tubbaʿ b. Zayd b. ʿAmr b. Tubbaʿ Ḏī l-Aḏʿār b. Abrahah
Tubbaʿ Ḏī l-Manār b. al-Rāyiš b. Qays b. Ṣayfī b. Sabaʾ. He raided countries
up to al-Anbār and Mosul, and further to Azerbaijan, where he met Turks
and put them to flight, killing their soldiers and capturing their families.

15 He stayed there for some time. Kings feared him and sent him gifts, and
messengers came from India bringing him presents and rarities. When he
saw things that pleased him, he said: “Woe to you, you have all this in your
country!” The messenger answered: “May you avoid the curse (abayta l-
laʿna)! These things are rarely seen in our country, and they mostly come

20 fromChina.” Chinawas then described to him, and hemarchedwithḤimyar
until he came therewith a great army, killed its soldiers, and plunderedwhat
he found there. In Tibet, he left 12,000 men of Ḥimyarī cavalry, and they
became the population of Tibet. Then he returned. The travel, sojourn, and
return took him seven years in all.

25 §143 Ibn al-Kalbī has mentioned that Bistāsf heard a report that Syria was
all in ruins, beasts had become numerous in Palestine, and there was no one
there anymore. He made a proclamation to the Israelites in Babylon: “Who
wants to return to Syria may do so!” He appointed a man from the family of
David as their king and ordered him to repair Jerusalem and to (re)build its

30 mosque. The Israelites returned andmade the country prosperous. It is said

266 The passage has been abbreviated by al-Maqrīzī so that it has become difficult to
understand. What al-Ṭabarī says is that Summā spoke in Hebrew, Zoroaster wrote his
words down in Persian, and Ǧāmāsb joined them (in the translation work).
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لب:ليقو.تولاطدالوأنمهمأنأسدقلاىلإليئارسإينبهدرببسنإليقو١.اهورمعو

.لبابىلعنمهبلماعشروكمهدرامنإ:ليقو.نمهبوهامنإمهدريذلا

.٦٤٨–١:٦٤٧،يربطلاخيراتنمانهىلإ١
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that the reason for him to allow the Israelites to return to Jerusalemwas that
his mother descended from Saul. It is also said: Nay, the one who allowed
them to return was Bahman. It is also said that Cyrus (Kūruš), the governor
of Babylon for Bahman, allowed them to return.
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104a رَأيَْك144§ نَْمْهَبرْيشَِدْ
هراغمدعبلعابلاليوطلاىمسيو.بسارهلنبفساتسبنبدايدنفسإنب١

يفارفظمناكو.اهلكميلاقألاكلمىتحهلوحيتلاكلامملانمهيلإهديدماملكلوانتهنإف

ةنيدمىنبواريثكاهنمىبسوناتسلبازازغولتاقمفلأفلأيفةيمورهتاوزغيفغلبوهيزاغم

نمهباهامسةنيدمةلجدرَوُكبىنبوىلعألابازلانماينيمهبةفورعملاةيرقلايهوداوسلاضرأب

نارينثالثدحاوموييفناهبصإببصنو.شريجدوهيلاهيمستاذهريشدرأوةلبألايهوريشدرأ٥

يفماقأو.اهبورغعمةدحاووءامسلااهطسوتعمةدحاووسمشلاعولطعماهتدابعةدحاو

.ةينلانسحلا:نمهبىنعمو.رهشألوألاو.ةنسنيسمخماقألب:ليقو.ةنسةرشعيتنثاوةئامكلملا

§ “.ريـخلابانتيعرنونئادوءافولاىلعنوظفاحمنحن”:لاقكلممويهسأرىلعجاتلادقع٢املو145

هراوزأهاخأوناتسدهابألتقوديدشلامتسرهلتاقلتقفدايدنفسأهيبأرأثبابلاطناتسجسىلإراسو

.زرمرارفهنباو١٠

.ةميظعالاومأتغلبف.كلذريغونارينلاتويبوةذبارهلايفومهيفاهقفنأودونجلاقازرأىبجو

هلتناكو.رغصألااراددلاوربكألاارادورارحألاسرفلادلاوربكألاناساسدلولانمهلناكو

تكـلمو.همأوارادتخأتناكف.ارادهنبامأيهفسوجملاةنايدىلعاهحكنف.ينامخ:اهللاقيةنبا

.نمهباهيبأدعبينامخ

سئاسلاهّٰللامداخوهّٰللادبعريشدرأنم”جرختهبتكتناكوايضرماعضاوتمنمهبناكو١٥

سرفلاكولممظعأناكثيحبةعاطلابهلنيدتوةواتإلاهيلإلمحتضرألاكولمتناكو“.مكرمأل

.مالسلاهيلعبوقعينبنيماينبدلونمراتسإيهوايدوتسأهمأتناكو.اريبدتمهلضفأوانأش

.لصألايف“العألا”:ىلعألا٤.لصألايف“ابسو”:ىبسو‖.“حص”اهقوفيزيرقملاعضو:٢فلأ٣

.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:رارحألا١٢.لصألايف“ابجو”:ىبجو١١

.٦٨٨–١:٦٨٦،يربطلاخيراتنم٦٨٧.٢–١:٦٨٦،يربطلاخيراتنم١
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§144267 Kay Ardašīr Bahman b. Isfandiyād b. Bistāsf b. Luhrāsb. He was
called the Long-Fathom because his raids extended far and wide and he
conquered every kingdom around him which he extended his arm for, until
finally he ruled all the climes. He was victorious in his raids, which extended

5 to Rome with 1,000,000 men. He also raided Zābulistān and captured many
prisoners. In the Sawād, he built a town, which is now known as Bahmīniyā
on the Upper Zāb. In the districts of the Tigris, he built a town which he
called Bahman-Ardašīr, which is (nowadays called) al-Ubullah. This Ardašīr
is called Cyrus (Ǧīruš) by Jews. In Isfahan he erected in one day three fires, of

10 which one is revered when the sun rises, one when it is in the middle of the
sky, and one when it sets. He ruled for 112 years. It is also said: Nay, he ruled
for 50 years, but the first opinion is more commonly accepted. Themeaning
of Bahman is “the one with good intentions.”268

§145269 Whenhe crownedhimself the day he became king, he said: “Wewill
15 maintain fidelity and we will judge our subjects well.” He marched to Sistan

to take revenge for his father Isfandiyār and killed the Mighty Rustam, who
had killed him, as well as Rustam’s father Dastān, brother Azwāreh, and son
Farāmarz.

He also levied taxes for the upkeep of his army and used the income for
20 them, the hērbads, the fire temples, and other purposes. The taxesmade up a

great fortune. Among his childrenwere Sāsān the Elder, the father of the free
Persians, and Darius the Elder, the father of Darius the Younger. He also had
a daughter called Ḫumānī. He married her, in accordance with the religion
of the Magians,270 and she became the mother of his son Darius. Thus, she

25 was both Darius’ sister and mother. Ḫumānī came to rule after her father
Bahman.

Bahmanwashumble andwell liked.His letters startedwith “FromArdašīr,
the servant of God, the governor of your matters.” The kings of the world
brought him tribute and served him obediently because he was the greatest

30 of the Persian kings and themost excellent of them in governing. Hismother
was Astūdiyā, alias Esther, from the offspring of Benjamin, son of Jacob,

267 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:686–687 = trans., 4:81.
268 From Avestan Vohu- manah-, see Nyberg (1974), s.v. Vahuman.
269 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:686–688 = trans., 4:81–83.
270 For the so-called xvaetvadatha, consanguinousmarriage, see, e.g., Boyce (2001), Index,

s.v.
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ىلودقنمهبريشدرأناكو.مالسلاهيلعدوادنبنمٰيلسلسننمبحارناساسهنبامأتناكو

104b هتخأةلأسمبماشلاىلإهدروةيلاجلاةسايرهلريصو|ليئارسإينبىلعهتأرمابحاراخأليبابرز

.كلذهايإبحار

§ ناطلسمظعنامزلاكلذضعبيفو١:بورحلاولوُدلافصوباتكيفشوُيشوُرَهلاقو146

هجوتفهبراحنملكىلعبلغو.لوألا}ىرْسكِ{هنإهيفلاقييذلاوهوسْرُفلاريمأشريج٥

هلضرعف.الهأاهاوقأوالامايندلاعضاومرثكأكاذذإيهولبابةنيدمنمةيرْوسُضرأوحن

سرفىلعهضوخماَردقهناسرفدحأناكوتارفلادعبيناثلاوهوهديجىعدُْييذلارهنلااهنود

.سرفلابوهببهذورهنلاهَقرَتْغافسرفلابةقثةرْوصُاهلمجأوارظنمهسارفأىهبْأهل

الوُهمْيِرَيالةمزاللاناميألابمسقأفاديدشابضغرهنلاىلعبضغوكلملاشُرْيجِفسأتف

كلترثكأهبلغتشاوةوقلاهيلإدرف.بكرلانهنمهؤامغلبيالوءاسنلاهضوخيىتحهنعلحري١٠

.همسقربوالودجنيتسوةئامثالثىلعهؤاممِسقوماظعلاقدانخلاهلترفحىتحةنسلا

§ طْيسَِبناكيذلامظعألاتارفلارهنىلإرفَْحلااوداتعااوناكدقنيذلاناوعألابىضم٢مث147

لوادجلاويناوسلاىلعهمسقيلزيملو.اهنعهفرصىتحهلرفحواهنمدْعُبىلعهذخأفلبابةنيدم

اهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:رفَْحلا١٢.لصألايف“اهبْأ”:ىهبْأ٨.لصألايف“رْسكِ”:ىرْسك٥ِ

.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإ

.ـح+ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفهطخب“قارعلاينعي”ةدايزباذهيزيرقملاحرش:ةيرْوس٦ُ

.ـح+لفسألاىلإىلعألانمرسيألاشماهلايفهطخب“ةلجدلاينعي”ةدايزباذهيزيرقملاحرش:هديج٧

شويشورهباتكنم٢.(§34)١٣٤صلبقهنمطقاسةرقفلاصّننكـلوشويشورهباتكنم١

.(§34)١٣٤صلبقهنمطقاسةرقفلاصّننكـلو
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peace be upon him. The mother of his son Sāsān was Rāḥab, a descendant
of Solomon, son of David, peace be upon him. Ardašīr Bahman appointed
Zarbābīl, the brother of his wife Rāḥab, over the Israelites, made him the
exilarch, and returned him to Syria after his sister, Rāḥab, had asked him to

5 do so.

§146 Orosius says in a book in which he describes various empires and
battles:271 At about this time the power of Cyrus, the ruler of the Persians,
grew great—he is the onewho is calledKisrá i. He vanquished everyonewho
fought him andmarched to the Syria of the city of Babylon,272 which at that

10 time was the richest and most populous place on earth. In front of it, there
was a river called Gyndes (Ǧīdah), which is the second (in greatness) after
the Euphrates. One of his knights wanted to plunge into it on the back of his
horse, which was the handsomest of his horses and the noblest of stature,
because he was so confident with the horse, but the river swallowed both

15 him and his horse.
King Cyrus was sorry for this and very angry with the river. He swore

binding oaths that he would not leave and go away until women could
plunge into the river and its water would not reach their knees. This gave
him strength and he worked on this most of that year until he had dug great

20 trenches and the water of the river was divided into 360 rivulets and he was
freed of his oath.

§147273 Then he marched with auxiliaries, who were familiar with digging
rivers, to the great Euphrates that flowed *through274 the city of Babylon and
starteddigging it fromadistanceuntil hehad turned it away from the city.He

25 kept dividing it into channels and rivulets until its original course lay bare.

9 Syria: That is to say Iraq (marginal gloss in al-Maqrīzī’s hand). 11 Ǧīdah: That is to say the
Tigris (marginal gloss in al-Maqrīzī’s hand).

271 The original of the passage §§146–150 has not been preserved in themanuscript of kh,
where it should come before §34, but cf. Deferrari (1964): 52–55. It is possible to read
the end of the sentence as the title of the book: Kitāb Waṣf al-duwal wa-l-ḥurūb, but
such a title is otherwise unknown. Cf. Introduction, p. 26.

272 The Arabic word used in kh is Sūriyah instead of the standard al-Šām. It may be that
the translator of Orosius’ book understood Sūriyah to be part of the city of Babylon.

273 From the lacuna of kh before §34.
274 Al-Maqrīzī reads basīṭ madīnat Bābil, but the translation is based on the emendation

*wasaṭ.



190 رشبلانعربـخلاباتك

يتلايهواهنعهفرصىتحهلرفحواهنمهذخأفلبابةنيدمباصأفىلوألاهتيرجِعضومَنَّيَبىتح

ّلأداكتاهتمظعنمتناك .همدهىلعنوردقياممالونييمدآلالمعنملزنُتاَ

َنْيِننأواهَسسَّأَمْيسَِجلادورمننأاومعزيتلاةنيدملايهوازجعمارمأاهمدهوأاهلثمناينبناكو

َةعساوءانبلاةرهازبصْنملاةليمجرظنملاةكحاضةنيدمتناكو.اهناينبامتأماَرْمشِهَتأرماويلاَبنبا

ءاحيفةَمُومْيَدوءاحطبًةَلهَساهبصنمءاهبىلإواهناينبةَفاصََرىلإبناجلكنمتعمجدقءانفلا٥

طْرَفلهبقدصيالأهربخعماسداكياهروسُنمكلذرئاسونابيجعنانصْحِعيبرتلكيفاهلةعبرم

نيذاتشأنينامثوةئامعبرأروَْديفاضرعاعارذنوسمخواعافتراعارذاتئامهعافتراةرثكوهِظَلغ

105a هيفو.تارفلارهن١هيفيرجيقدنخبهلوحقدنخُدقو.صصَّرُملا|ّرُجآلاباينبمليمسُدسُوهو

نكاسمنيَيَلْعألاهيبناجيلكيفتينبدقو.هلفسأيفهتعسكهالعأيفرْوُسلاةعسواساحنبابةئام

ّرُحلاوةلتاقملل١٠ خُرهيففلتخيءاضفةيلخادلاوةيناربلانكاسملانيباهيفوهروَْدعيمجيفةلصتمزاَ

.رظنملاةبيجععافترالاةتئافروصقةينامثهلخاديفوسارفأةعبرأبنورقم

§ هّٰللاةلاقإدعبنويمدآلااهديشةنيدملوأءاعْنَشلاةَرْوُكـلاوءامظعلالبابةنيدمكلت٢:لاق148

تقولاكلذيفاهاتأدقناكوًةمودْهَمًةّيبسَْمًةبوُلغَمدحاوتقويفتحبصأ.نافوطلانممهايإ

ادِمُمواهلارصانهنامزيفءالبلابفوصوملاهرصعيفةوقلابفورعملاهَيِنْيِلدلبريمأشُيشِاَوْرِك

.اموزهمهعضومىلإفرصناوابولغمبلقناف١٥

ةَيذْيَلدلبىلإهركاسعبىضماهيفهمكحواهمدهولبابهحادتقادعبيسرافلاشريجنإمث

شيشاوْرِكبَاصأو.ىلوألاةبراحملايفهبعْرنممهلخديذللهتعفادمٌدحأمُْرَيملوهَعيمجباصأف

.همكحباهيفمكحوكلملا

ّرُحلاو١٠.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:ءاحيف٥ “ح”زمريزيرقملاعضو:زاَ

باوصلا:هَيِنْيِل١٤.ةملكلاقوف“اذك”ينعي“ك”زمريزيرقملاعضو:خُر‖.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت

.“ةَيِذْيل”

ص،شويشورهباتكنم٢.(§34)١٣٤ص،شويشورهباتكيفدروصنلاةرقفلارخآىلإانهنم١

١٣٥–١٣٤(37–35§§).
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So he took the city of Babylon through digging it until he changed it from its
course. The city had been so great that it could not be thought of as men’s
work or something they could destroy.

Building such a city or demolishing it are unbelievable deeds! It was a
5 city built, as they say, by the great Nimrod. He established it and Ninus, son

of Belus (Nīn b. Bālī), and his wife Semiramis finished building it. It was
a spacious city with a smile on its face, beautifully structured and built to
flourish. The city was not only firmly built and beautifully structured, but
from every side there was smooth and level ground, always fragrant. It was

10 quadrangular and in each quarter there were two wonderful fortifications.
Theywere surroundedby suchwalls that onewhohears about it can scarcely
believe it because of their extraordinary thickness and height. They were
200 cubits high and 50 cubits thick and 480 stadia in circumference—one
stadium is a sixth of a mile—built with burnt bricks and strengthened with

15 lead. Around it had been dug a trench where275 the Euphrates flowed. It had
a hundred copper gates and the walls were as thick on the top as at the
bottom. On both sides above there were mansions for soldiers and guards
and these extended through the whole of its circumference. Between the
outer and inner houses there was space enough for a tower (ruḫ) drawn by

20 four horses. Inside there were eight very high castles, wonderful to see!

§148 He said:276 Suchwas the great city of Babylon and the ignominious dis-
trict, the first city erected bymen after Godhad freed them from the Flood. It
was destroyed and vanquished and captured in amoment. Croesus the ruler
of Lydia, who in those days was known for his strength and described as a

25 misfortune, had come to help and support it but had to flee vanquished to
his country.

After having burned and destroyed Babylon and given his orders there
Cyrus the Persian marched with his armies to the land of Lydia and con-
quered it all; no one tried to defend it against him, so frightened were they

30 of him because of the previous war. He captured King Croesus and gave his
orders about him.

275 From here until the end of the paragraph from kh §34.
276 kh §§35–37.
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َةيذْيِلدلبولبابكلُمباصأفيسرافلاشريجهيلعمجهذإقرشملاناطلسامنأكف١:لاق149§

.ةدحاوةبرضباهُعارِذواهُسأرعِطُقةَرْوصُ

.طوقلاهنميذلادلبلاوهوَةَيسِْيشِدلبلهأبراحريسينامزدعبيسرافلاشريجنإمث:لاق

ىلعةمَدَقملاكاهجوزتومدعبرمألاتَيلَوشْيِرَمطَىعدتةأرمايَديبكاذذإمهناطلسناكو

ةرداقشيِرَمطتناكو.هيفيتلاةرطنقلاىلعشْيشِخَْرأىَعدُييذلاَرهنلاشريجزاجف.هنماهنبا٥

.رهنلانودهقالغإيفاعمطواهعمنمبةقثكلذتكرتاهنأالإهتزاجإهعنمتنأ

مهامفرعودلبلالهأهيلإجرخيملاملف.رهنلانمدْعُبىلعلزنوَةَيسِْيشِدلبشريجلخدف

.لجَِولابراهلاكىلووابارشواماعطةءولممهتينبأكرتوبكرهبعمطتلاوهلدادعتسالانم⟩هيف⟨

105b امالغناكو.دلششنبقيرَنطْأ|همساواهدلوهبلطيفتلسرأشيرَمطكلذتأر٢املف150§

ماعطلاةرثكنماهيفامىلإاورظنوشريجةيبخأىلعاولبقأاملف.اهركسعثُلثلثمهعموارِغ١٠

مهيلعّرَكشريجنإمث.رمخلامهتنهوأىتحاوبرشواولكأف.عينصَىلإاوبِدُنمهنأكاولزنبارشلاو

.شيرَمطةأرملانباَمالغلامهَسيئرلتقومهرخآدنعنممهلتقف

الوعومدلابيدْجَويفشأال”:تلاقاهركسعءانفواهدلوباصَُمشيرَمطىلإىهتنانأاملف

َراسكنالاترهظأمث“.ءادعألادنعرأثلابلطوءامدلاقْرَهبهيوادأنكـلوءاكبلابينزُْحيوادأ
ُيلهتأفاكمنعَزجعلاوهبرحنع١٥ لابجلاقياضميفنئامكـلاودصارملاهلتبصنودلبلايفنعم

.شريجلِتُقوفلأاتئامسْرفلانمعضوملاكلذيفلتُقوكلانههيلعتمجهف.قُرطلافارطأو

سأربشيرَمطتيِتأاملف.اهلهأةرثكىلعدحاواهنمتلفُيملهنأةعيقولاكلتيفءيشبجعأناكو

.شويشورهباتكنمةدايزلا:هيف٨

.(§42)١٣٦ص،شويشورهباتكنم٢.(§§40–42)١٣٦–١٣٥ص،شويشورهباتكنم١
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§149 He said:277When Cyrus the Persian attacked and conquered the king-
dom of Babylon and the land of Lydia, the Empire of the East was like a
statue the head and arms of which were cut off with one stroke.

He said: A shortwhile later Cyrus the Persianmadewar against the people
5 of Šīsiyah (Scythians), which is the land fromwhere theGoths came from.At

the time their ruler was a woman called Ṭamarīš (Tomyris, Thamyris), who
ruled after the death of her husband, acting on behalf of her and her late
husband’s son. Cyrus crossed the river, which is called Araxes (Araḫšīš), over
the bridge that is there. Ṭamarīš would have been able to prevent him from

10 crossing but she did not care to do so, trusting the armies she had and also
desiring to corner Cyrus between (her troops and) the river.

So Cyrus was able to enter the land of Šīsiyah and he camped some
distance from the river. When the people of the country did not come to
him and understanding that they were preparing for him and desiring (to

15 vanquish) him, he rode off, leaving the buildings full of food and drink, as if
he were fleeing in panic.

§150278 When she saw this, Ṭamarīš sent after him her son, called Aṭanrīq
b. Šašlad.279 Aṭanrīq was a gullible youth and had about a third of her
army with him. When they approached the tents of Cyrus and saw what an

20 abundance of food and drink there was they alighted as if they had been
invited todinner.They ate anddrankuntil theywere intoxicatedby thewine.
Then Cyrus attacked them and killed them to the last man, killing also their
young leader, the son of Ṭamarīš.

When she heard about this misfortune concerning her son and her army,
25 Ṭamarīš said: “I will not cure my sorrow with tears or heal my sadness

by crying, but I will heal it by shedding blood and taking revenge on the
enemies.” She acted as if she were broken down and unable to fight Cyrus,
so that he would start exploring the country. She set lookouts and ambushes
in the narrow passes between mountains and by the side of the roads,

30 attacking him from there. 200,000 Persians, including Cyrus himself, were
killed in that place. The most astonishing thing in this battle was that not a
single person was able to escape, despite their great number.When she was
brought the head of Cyrus, Ṭamarīš ordered it to be thrown into a skin full

277 kh §§40, 42.
278 kh §42.
279 kh, 136 §42, does not give a name to this son. Herodotus i.211, gives the name as

Spargapises.
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ناكدقفاتيمءامدلانميوْرَيسأرلااذهلاولوق”:تلاقوامَدعرْتمقزيفهئاقلإبترمأشريج

“.اهنمقَرْهأامةرثكىلعةنسنيثالثاهيلإشِطَعلاكشاعدقوايحاهنميوتريال

نعبتكفىلاعتهّٰللاهرخسهتيالونمةنسلوأيفسرفلاكلمشريجناكدقو١:لاق151§

ءامسلاهالإبرلانإ.سرفلاكلمشريجلوقياماذه”:هيفاباتكهتكـلمملهأعيمجىلإهسفن

اهلهأنممكيفناكنمف.اذوهيدلببيتلاملاشوُْرَييفهَتيبينبأنأينرمأدقوايندلاناطلسينكـلم٥

“.ملاشورييفيذلاهّٰللاهنإفهعمهُهالإناكو.ليئارسإهلإبرلاتيبينبيواهيلإعجريلف

نميناوألابمهيلإَئرَبومهرايخعمجوتاوقألاولاومألابهتعاطلهأىلعمهَنوَعضرفمث

.تيبلاناينباوأدتباوماشلاىلإاوعجرف.ملاشورييفرّصنتْخبُاهباصأناكيتلاةضفلاوبهذلا

ةنيدملاكلتيفهيلعمهفالخهوفوخوسرفلاكلمدنعمهوغبومهئادعأضعبهيفمهلضرعف

١٠106a ةيناثلاةنسلاىلإىتح|ناينبلايفيضملانعكلذلجأنماوفقوف.مهفلسهيفناكامبهوركذو

.ىرادةيالونم

نبشاشيبنقهيسيشدلبىفكلملاشريجلتقدعبسرافكلميلويذلانأشويشورهركذو

ةرحسلاكلذلهيلعماقف.مهعئارشضقنومهناثوأمدهورصملهأبلغهنأواليلقانامزشريج

هولووسرافلهأعيمجهيلعكلذدعبقفتاوةرحسلالتقفىرادىلإهدعبكلملاراصفهولتقف

.مهرمأ١٥

106b .ذازارهج:اهللاقيوبسارهلنبفساتسبنبدايدنفسإنبنمهبريشدرأتنبينامخ152§

اهيبأناسحإلاركشومهنمابحاهيبأتومدعباهوكـلم.اهلنابقلناريمشيهو.دازارهش:لاقيو

.اهتيسورفواهلقعلامكـلو

:ىراد١١.لصألايف“اودتبا”:اوأدتباو٨.نيتملكولماكرطسردقبيلياميزيرقملاطشك:اهنم٢

.“اَراَد”باوصلا:ىراد١٤.“اَراَد”باوصلا

,55)١٣٩–١٣٧،١٣٨ص،شويشورهباتكنم١ 47–46§§).
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of blood, saying: “Tell this head to satiate its thirst for blood now that he is
dead. He could not satiate his thirst for blood as long as hewas alive. He lived
for 30 years thirsting for it, despite the amount of what he shed.”

§151 He said:280 God, He be exalted, used Cyrus, the King of Persia, in the
5 first year of his reign, so that he sent a letter to all peoples of his Empire,

saying: “This is what Cyrus, the King of Persia says. The Lord, the God of the
heaven, has made me the ruler of the whole world and has commanded me
to build His temple in Jerusalem, which is in the country of Judaea. Those
of you who are its inhabitants should now return to it. Let them build the

10 temple of the Lord, the God of Israel. Let their God be with them, He is the
God who is in Jerusalem.”

Cyrus ordered those who obeyed him to aid themwith money and provi-
sions. He collected the best of them and let them take back the gold and sil-
ver utensilswhichNebuchadnezzar had taken from Jerusalem.The Israelites

15 returned to Syria and started building the temple, but some of their enemies
slandered them to the King of Persia, filling him with fear that they would
oppose him in that town, and they remindedhimof what hadhappened ear-
lier. Because of this they were detained from continuing the building until
the second year of the reign of Darius.

20 Orosiusmentions that after the death of King Cyrus in the land of Šīsiyah,
Persia was for a short while ruled by Cambyses, son of Cyrus, and that he
vanquished the Egyptians, destroyed their idols, and abolished their cults
(šarāʾiʿ). Because of this the (Egyptian)magicians rose against himandkilled
him. Darius reigned after him and killed the magicians, after which all the

25 people of Persia agreed on him and appointed him their leader.

§152 Ḫumānī bt. Ardašīr Bahman b. Isfandiyād b. Bistāsf b. Luhrāsb. She is
also calledǦihrāzāḏ, or Šihrāzād.281 She is the same as Šamīrān (Semiramis),
for she has two agnomens. She was made queen after the death of her
father because the people had loved his father and wanted thus to show

30 their thankfulness for his good deeds and for her own perfect reason and
horsemanship.

280 kh §§46–47, 55.
281 In Arabic, the name, better known as that of the heroine of the Arabian Nights, is

usually vocalized as Šahrāzād (Scheherazade), with a folk etymology šahr + azāda “he
gave one more month”. The name comes from Middle Persian Chihr-āzād “of noble
birth (or appearance)”.
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هنمتلمح١املف.سوجملاةنايديهامكهشارفلاهذختاناكهنألنمهباهيبأنمتلمحدقتناكو

هنألكلذنمنمهبنبناساسبضغف.كلذلعفف.اهنطبىلعهبتلمحاملجاتلادقعينأهتلأس

نعجرخودهزتولابجلايفهسفنبهمنغىعرورخطصإىلإجرخو.كلمللالهأهنأىريناك

راصدق”:تلاقوهلعفنمكلذةماعلاتعنشتساف.هيبأدعبكلملاموريناكنأدعبدبعتوهتيلح

“.منغيعارناساس٥

هراهظإنمتفنأفاهكـلمنمرهشأدعبهتدلوفينامخنطبيفىرادهنباونمهبتاملب:ليقو

ناحطهبرفظف.خلبرهنيف:ليقو.رخطصإرهنيفهتقلأوةسيفنرهاوجهعموتوباتيفهتلعجو

ىلعدجوفنحتمالماكتاملف.نمهباهيبأنماهنباهنأينامخترقأهرمأرهظاملف.بشىتحهابرو

رمأىراددلقتفهيلإاهسأرنعجاتلاكلذدنعينامختلوحف.كولملادالوأهيلعنوكيامةياغ

.سرافىلإينامختلقتناوةكـلمملا١٠

§ تيتوأدقتناكوشيجدعباشيجمورلاتزغأورخطصإةنيدمتنبينامخنإ٢:لاقيو153

تزغأاملو.ضفخوةيهافريفاهتيعرتناكواهدالبقرطتنعمهتلغشوءادعألاتعمقفارفظ

ءانبىلع]]نابم[[ةدعاهلاونبفمورلاةانُبنممهيفنمترمأفةريثكىرسأبمهنماهيلإءيجمورلا

نقتمءانبوهودومعفلأينعينوتسارازهةيسرافلابىمستورخطصإعناصماهنمانقتمءانبمورلا

.بجعم١٥

رفظلاوءادعألاىلعرصنلاتيتوأفىلاعتهّٰللاةاضرمبلطيفاهسفنتدهجأينامخنإلاقيو

تأشنأوخلبلزنتتناكو.٣ةنسنيثالثاهكـلمناكو.جارخلايفاهتيعرنعتففخاهنإومهب

.ردنكسإلااهبرخنُهيِْمُخاهتمسءانبلاةبيجعةفيطلةنيدمناهبصإب

:ةاضرم١٦.لصألايف“ينابم”:نابم١٣.“اَراَد”باوصلا:ىراد٩.“اَراَد”باوصلا:ىراد٦

.لصألايف“تاضرم”

نمانهىلإ١:٦٩٠.٣،يربطلاخيراتنم٦٩٠.٢–١:٦٨٩،يربطلاخيراتنمةرقفلارخآىلإانهنم١

.يربطلاخيرات
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Ḫumānī was pregnant by her father Bahman, who had taken her as his
wife,which is aMagian religious custom.When she becamepregnant,282 she
asked him to crown the baby she was carrying by putting the crown on her
belly. Bahman did so, but Sāsān b. Bahman grew furious because of this, as

5 he had thought himself worthy of kingship. Sāsān went to Iṣṭaḫr and tended
his flock himself in the mountains, leading an ascetic life and leaving his
ornaments. He devoted himself to the service of God after having desired to
become king after his father. People thought ill of what Bahman had done,
but Ḫumānī said: “Sāsān has now become a shepherd!”

10 It is said: Nay, Bahman died while his son Darius was still in Ḫumānī’s
womb. She gave birth to him some months after she had started ruling,
but she did not want to make this public and hid the baby in a coffin with
some precious jewels and threw him into the river of Iṣṭaḫr. It is also said
that she threw him into the river of Balḫ. A miller found him and brought

15 him up until he was a youth. When this matter became known, Ḫumānī
admitted that he was her son by her father Bahman. When Darius had
reached perfection, he was tried and found to be as excellent as a prince
might be. Ḫumānī ceded the crown from her head onto his, and Darius
started ruling the Empire, while Ḫumānī travelled to Persia.

20 §153283 It is said that Ḫumānī built the town of Iṣṭaḫr and sent troops
against Rome, one army after another. She was victorious and supressed her
enemies, giving them enough to think about not to attack her territory, so
that her subjects could live in peace and prosperity. When she sent troops
against Rome, the armies returned with many captives. She ordered Roman

25 builders from among them to erect many buildings skilfully in the Roman
style. These included the palaces (maṣāniʿ) of Iṣṭaḫr, which in Persian are
called Hazār-istūn, i.e., “a thousand pillars”. It is a wonderfully perfect build-
ing.

It is said that Ḫumānī exerted herself in seeking to please God, He be
30 exalted, and shewas granted victory and triumph over her enemies. She also

lightened the taxation of her subjects. She reigned for 30 years and resided
in Balḫ. In Isfahan she built a pleasant town, wonderfully constructed. This
she called Ḫumīhun. Later, Alexander destroyed it.

282 From here until the end of the paragraph from al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:689–690 = trans.,
4:83–84.

283 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:690 = trans., 4:84.
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107a :نمهباهيبأدعبكلملاريرسىلعتسلجأاملتلاقاهنأوةنس|نيعبرأتكـلماهنأمهضعبمعزو

ةمألاحالصهيفاملوةدهتجمرِبلازانتكاىلعوةميحر}ةفوؤر{ةيعرلابوةديعسهّٰللاينلعجدق”

“.ةلعافةكـلمملانيصحتو

.لصألايف“ةفور”:ةفوؤر٢
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Some claim that she ruled for 40 years and that when she ascended the
throne after her father Bahman, she said: “God has made me happy and
compassionate and merciful towards my subjects. I exert myself to attain
piety and do what is beneficial to my people and what strengthens my

5 kingdom.”
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107b همأدعبكلم.فسارهلنبفساتسبنبدايدنفسإنبنمهبريشدرأيكنبربكألا١ىَراَد154§

هّٰللانإ”:هسأرىلعجاتلادقعامللاقهنإو.ةنسةرشعيتنثاةدمنمهبتنبينامخهتخأيهيتلا

ميركينعيدازارهشببقلو“.ةدابعلاوركشلابىلاعتهدرفنلانإوةمألاىلعكلمتلاوةمعنلاباندرفأدق

.عبطلا

ىنتباهنإو.جارخلاهيلإنودؤيكولملانمهلوحنملارهاقهكـلملاطباضناكولبابلزنهنإلاقيو٥

تيمسفبانذألاةفوذحمباوداهبماقأوديربلاككسعضوهنأودرجبراداهامسةنيدمسرافب

رغصألاارادهنبابابجعمناكو.دْيِرَب:اولاقفريخألافصنلاةملكلانمفذحوبِّرُعفهَبْنُذدْيِرَب

.ةكـلمملاهيلإريصوهسفنمسابهامسهايإهبحنمو

§ لتقهنأوشريجنبشاشيبنقلتقدعبيلوسرفلاكلمارادنأ٢شويشورهباتكيفو155

ةعاطدروسرفلاناطلسايحأو.مهرمأهولووهيلعاوقفتاسرافلهأعيمجنأورصمةرحس١٠

نوعبسلامهلتمتوسدقملاتيبىلإدوهيلاعوجرمتهكـلمنمةيناثلاةنسلايفو.مهيلإنيينايرسلا

يَْديىلعمهجورخمتف.رصنتخبرْسأنمجورخلاباهمامتىلإمهرشبايمريهّٰللايبنناكيتلاةنسلا

.ىراد

هلامعىلإبتكوناينبلاىلعمهيديأىرادقلطأفنايبنلاايركزوشُؤاجأَناككاذذإو:لاق

يفنلاوبلصلابجوأوهيلإاوجاتحااملكمهوطعينأومهتنوعميفجارخلاقافنإبمهرمأي١٥

.“اَراَد”باوصلا:ىراد١٣.“حص”اهقوفيزيرقملاعضو:نمهب‖.“اَراَد”باوصلا:ىَراَد١

.اهطشكىرخأةملكىلعةملكلاهذهيزيرقملابتك:قافنإب١٥.“اَراَد”باوصلا:ىراد١٤

,55–50)١٣٨،١٣٧ص،شويشورهباتكنم١:٦٩٢.٢،يربطلاخيراتنم١ 45, 48§§).
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§154284 Darius the Elder, son of Kay Ardašīr Bahman b. Isfandiyād b. Bistāsf
b. Luhrāsf. He reigned for 12 years after his mother, who was also his sister,
Ḫumānī bt. Bahman. When he crowned himself, he said: “God has singled
us out to rule the nation, and we single Him out, He be exalted, for our

5 thankfulness and religious service.” He was nicknamed Šihrāzād, i.e., “of
noble nature”.285

It is said that he resided in Babylon. He controlled his kingdom and
vanquished the neighbouring kings, who had to pay him taxes. In Persia, he
built a town which he named Dārabǧird.286 He constructed mail roads and

10 kept (ready) horses with docked tails, which were called burrīḏeh-dunbeh.
The latter part of this word was dropped when it was Arabicized as barīd.287
He was pleased with his son Darius the Younger and loved him somuch that
he gave him his own name and left the kingdom to him.

§155 In the book of Orosius it is said288 that Darius, King of Persia, ruled
15 after the death of Cambyses, son of Cyrus, and that he killed the magicians

of Egypt, after which the people of Persia agreed on him and accepted him
as their ruler. He revived the rule of the Persians and brought Syrians back to
their obeisance. The return of Jews to Jerusalemwas perfected in the second
year of his rule. The 70 years had been fulfilled about which the prophet of

20 God Jeremiah had prophesied to them that when they were to be fulfilled
they would be released from the captivity of Nebuchadnezzar. Their release
was completed through Darius.

He said: The prophets Haggai (Aǧāʾuš)289 and Zachary lived at his time,
and Darius let them290 build (Jerusalem) and wrote to his governors order-

25 ing them to spend the taxes to support them and to give them everything
they needed. He ordered crucifixion, banishment, and various other

284 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:692 = trans., 4:87.
285 Cf. §152, note 281.
286 Usually Dārābǧird.
287 The etymology of theword is uncertain, see “barīd,” in ei3 (2010/1): 151–153, but the one

proposed by al-Maqrīzī is a folk etymology. On the institution of barīd, see Silverstein
(2007).

288 kh §§55, 45, 48, 50.
289 From Greek Aggaios.
290 Here and later, kh and al-Maqrīzī use plurals instead of the expected duals, which is

rather common in Christian Arabic texts. The suffix -hum might be taken to refer to
Jews, but the expression mallakahum “he appointed them as kings” clearly refers to
these two prophets.
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لتقنمكلذو.ببساذهلناكو.سانلامهكَّـلَمومهلضرعنملكىلعباذعلانمعونلكو

١.كلملااهجوزتناكيتلادوهيلانمةيراجلايَْديىلعمهلبلاطملاريزولاناماه

عوجروكبابنبريشدرأمايأيفتناكامنإريزولاناماهةعقاونإفسويشورهمهودق:تلق

.هملعأفناماهةعقاولبقناكدقهترامعوسدقملاتيبىلإليئارسإينب

ةرواجملانادلبلايفةموكحلايبنلاينوراهلاسِقلاليوْمشنبريزَُعدلقو٢:شيشورهلاق156§٥

108a مهسيئرو.مهلسْرُفلاكلمةنوعمب|تيبلاوةنيدملااونبوقافآلاعيمجنمماشلاىلإاوعجرف.مهل

َدَوأاوماقأو.مالسلاامهيلعدوادنبنمٰيلسطهرنممثاذوهيطبسنماينْوُخيَنبليئايوُْرُص

.مهيلعرّصنتْخبُةراغلبقهيلعاوناكامىلعمهيسيسقطورشومهدايعأومهننسومهناطلس

شيِرَمطدعبرمألايلوْهُرْيِطْنأهمساوهَيسِْيشِريمأةبراحمماررومألاهذههلقفتانأدعبو:لاق

هتيابإىلعفكلذرثكأوهدونجوهداوقوشريجلتقينعأميدقلارأثللابلاطهشويجعيمجبةكـلملا١٠

كلذوهترثكـلقدَّصَُيهربخداكياماركسعىرادعمجف.هنمهتنباجيوزتنمهلأسناكاميفهنع

.لتاقمفلأةئامعبس

§ لجرةعفنمبنجيفتوملانوضرعتيلجرفلأةئامعبسنوكينأبجعلانم٣:لاق157

مهماعنأىلعتاراغلايفهلاجروهليخنشأوةيسيشدلبىرادلخداملف.هتوهشنايتإنمدحاو

قَبسُْينأفاخوبعرلاهلَخَدواهيلعاوبلغىتحهتالحمفارطأاولتاقفدلبلالهألبقأمهلاومأو١٥

ابراهجورخلاعرسأوتاراغلايفنيقرفتمهركسعنمافلأنينامثكرتفشيِرتشَهرهنةرطنقىلإ

نمبفيكفهلعمتجتنملقافلأنينامثنأىلعهعمناكنمةرثكـلةَبيصُمافلأنينامثدقَْفريملف

.اهدقفبسُحيالفهنعبهذت

.“اَراَد”باوصلا:ىراد١٤.“اَراَد”باوصلا:ىراد١١

,56)١٣٩–١٣٨ص،شويشورهباتكنم٢.شويشورهباتكنمانهىلإ١ باتكنم٣.(§§51–52

,60)١٤٠–١٣٩ص،شويشوره 57§§).
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punishments for anyone who would oppose them, and appointed Haggai
and Zachary as kings over the people. This (change in policy) had a reason.
It was because Hāmān the Vizier, who pursued them, was killed through the
agency of a Jewish slave girl, whom the King had married.

5 I say: Orosius makes a mistake because the case of Hāmān the Vizier
belongs to the time of Ardašīr b. Bābak, and the return of the sons of Israel
to Jerusalem and its rebuilding took place before the case of Hāmān. Know
this!

§156 Orosius said:291 Ezra, son of Samuel, the Aaronite priest and prophet
10 received the rule of the adjacent areas. Jews returned to Syria fromall parts of

theworld and built the town and the templewith the aid of the PersianKing.
Their head was Ṣurūyāʾīl b. Yaḫūnyā (Zerubbabel, grandson of Jehoiachin)
from the tribe of Juda and, further, from the subtribe of Solomon, son of
David, peace be upon them both. They restored the glory of their rule, their

15 religious habits, their festival days, and the conditions of their priests towhat
they had been before Nebuchadnezzar had raided them.

He said: After all this had happened, Darius wanted to make war on the
ruler of Šīsiyah, whose name was Anṭīruh292 and who ruled after Queen
Ṭamarīš. Darius did this with all his armies, seeking revenge for the old

20 killingof Cyrus andhis armies andgenerals.Mostly, though, thiswasbecause
Anṭīruh had refused when Darius had asked for his daughter in marriage.
Darius collected an army, which was so big that it can hardly be believed.
There were 700,000 soldiers.

§157 He said:293 It is extraordinary that 700,000 men should risk their lives
25 for the benefit of a single man so that he could satisfy his lust. When Darius

marched to the landof Šīsiyah andhis cavalry and infantry raided their cattle
and property, the people of the land attacked their flanks and overwhelmed
them. Darius became afraid and feared that the enemy would get first to
the bridge that led over the river Haštarīš (Hister), so he left 80,000 men

30 dispersed in their raids and hurriedly set out, fleeing and not considering
the loss of 80,000 men a misfortune, so many more he had with him. It is
rare that a man leads 80,000 men, but howmuch rarer it is that a man loses
80,000 men and does not feel sorry for them!

291 kh §§51–52, 56.
292 This ruler is not mentioned in kh.
293 kh §§57, 60.
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لقنتمث.نيينانويلادالبرثكأىلعبكارملاببلغوامهيلعبلغفةينوذجمدلبوايشأدلبلخدمث

اوثاغتسامهيلإهلابقإنويشانيثألاملعاملف.نيينانويلامهدييأتلمهيلعابضغيمحدقونييشانيثألاىلإ

مايأةعبرأةدحاوةلحميفنوميقمسرفلانأمهغلبذإكلذيفمهانيبف.نيينومذجللامهتوخإب

.سراففالآةرشعيفمهتنيدمنماوجرخفءاضقللنيلسبتسمءاجرلااولمعتسافمهلناكديعل

.ةينْوطُرَْمصوحفاوعطقواوررغواوفحزففلأاهضابرأنممهيلإعمتجاو٥

108b مهيلإ|لبقأوهتوقبهنمهتعرسوهتعاجشبقثوأناكوىلجأنبىشادَىعدُْيمهسيئر١ناكو158§

ركاسعاومدصفينومذجللاهُيِليينبهُيِناشَمهيلعولجاروسرافنيبافلأنيرشعيفنوّينوُمَذْجللا

يفةدحاولاةئفلاتراصنأَةكرعملاكلتيفبرحلالاحتناكف.مهسلاقشرنمعرسأبسرفلا

لتقف.رُزُجلايفنيرظانلانيرازجلاكةيحانيفىرخألاةئفلاتراصوحبذللةَفّقوُملامَنَغلاكاهتيحان

بكارملابكرومزهنافىرادىلإنَهولالصوىتحفلأاتئامةينوطرْمصوحفيفسرفلانم١٠

.كلهرأثلابلطلىبَعُيوبرحلاةدواعمموريهانيبف.سرفلاضرأىلإفلخو

.“اَراَد”باوصلا:ىراد١٠

.(§§60–61)١٤٠ص،شويشورهباتكنم١
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Then he entered Asia and the land of Macedonia, vanquished both, and
conquered most of the Greek lands with ships. Further, he proceeded to
Athens, being furious with the Athenians because they had helped the
Greeks. When they heard that he was approaching, the Athenians sought

5 help from their brethren the Lacedaemonians. They were still negotiating
when they heard that the Persians were all going to stay in one place for four
days for a feast of theirs. They were hopeful and defied fate and set out from
their town with a cavalry of 10,000. From the suburbs a further 1,000 joined
them.Theymarched, risking everything, andcrossed theplains of Marathon.

10 §158294 Their leader was Dāšī b. Aǧlá.295 He trusted more in his braveness
and speed than in his strength. The Lacedaemonians approached them
with 20,000 men, cavalry and infantry, led by Šāniyuh b. Yīliyuh296 the
Lacedaemonian, and they fell on the Persian army quicker than an arrow
flies. The battle went on, and one of the armies was standing on one side as

15 sheep ready for slaughter and the other army on the other side like butchers
regarding their prey.On theplains of Marathon, 200,000Persianswere killed
until Darius lost his nerve and fled and sailed to the land of Persia. He died
while planning to renew the war and preparing to take revenge.

294 kh §§60–61.
295 Miltiades?
296 In kh, 140, §60 Barbīlīh. A corruption from Leonidas.



206 رشبلانعربـخلاباتك

ةبراحميفهيبأبهذمىلعراشْخشىضمف.ةنسنيرشعىرادنبراَشْخشَهدلوهدعب١يلوو159§

هموقىلإهربـخببتكفنومذجلىعديمهنمغزانهدنعناكو.نينسسمخةدممهبرحلأبعفمورلا

.اهيفامبيغيلرْيقاهيلعحاولأيفهنممهرذحي

نممولتاقمفلأةئامعبسهتكـلمملهأنمهنعيكحاميفسرفلاكلمراشخشلعمتجاف

بكارملانموبكرماتئاموفلأةلتاقملابكارملانمهلئشنأوفلأةئامثالثمهبناعتسا٥

راهنألامهيقْسَنعزجعتةرثكيفبكارملاوركاسعلانمهعمناكو.بكرمفالآةثالثةلامحلا

.نادلبلاوراحبلامهنعقيضتو

ةفسالفلادحأوهوهُينوُيلهمسالجرنييقيرغلامورلانممهونيينومذجللاريمأهمايأيفناكو

مهيلإرظناملف.ةينامرألابجلخدمقيضميفلتاقمفلأنيعبرأبراشخشلضرعف.نيروهشملا

عضوملاقيضىلعبرحلامهتشوانمبمهرمأفهعمنمةرثكدنعالالقتسامهرقتحاراشخش١٠

.هعانتماو

ةئفلاتلغوتاملف.ىرادمويَةَينوطرَْمصوحفيفمهنملتقنملةيمحسرفلامهيلإتعراسو

اهنععضوملاقْيضواهماحدزاةدشواهترثكـلكلانهتراصلِبجلاقيضميفسرفلاُةئِفىمظعلا

الددعمهنمطقسومايأةثالثاهلهأيفلتقلاناكف.بورهلاوجورخلااهيتاؤيالولاتقلااهنكميال

.ةرثكىصحي١٥

109a ىتحترشتنادقراَشْخشَشويج|اذإفنيينومذجللاريمأةيِنُويلرظنعبارلامويلاناك٢املف160§

نمهنوعللبقأنملكىلعةينوُيلراشأف.بناجلكنماهلكلابجلاكلتبةطاحإلاىلعتفرشأ

مث“.تقولااذهنمنَسحأتقولمكسفنأىلعاوقْبا”:مهللاقولبجلاىلعأىلإعافترالابمورلالئابق

رخفلاوفرشلارايتخانمهوجرنيذلانإ”:لبجلاىلعأىلإمهلنينْيِعُملاعافترادعبهباحصأللاق

توملايفهلكرخفلالب.ةايحلايفهوجرنيذلانمافاعضأرثكأاندلبنعةعفادملانعتوملايف٢٠

نكـلاننكمتيتلاتاقوألاصبرتنالواناشغتيتلاركاسعلارظتنُيال”:مهللاقمث“.ةايحلايفال

يفهنممظعأبةبَلَغلايفرخفلاسيلفًالْيَلمهيلعحالسلاانبكِّْرَحواًمالظَمهركاسعيفانبمجهأ

.لصألايف“العأ”:ىلعأ١٩.“اَراَد”باوصلا:ىراد١٢.“اَراَد”باوصلا:ىراد١

,65)١٤١–١٤٠ص،شويشورهباتكنم١ .(§66)١٤١ص،شويشورهباتكنم٢.(§§61
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§159297 After him ruled his son Xerxes, son of Darius, for 20 years. Xerxes
followed his father in fighting the Romans. He made preparations for five
years before attacking them. At his court, there was an inciter from among
them, called Laǧḏamūn (Demaratus), who wrote about Xerxes’ plans to his

5 own people, warning them. He wrote his message on planks overlaid with
pitch, to hide what was written there.

It is told that Xerxes collected 700,000 soldiers from his kingdom, with
300,000 auxiliaries. He had 1,200 warships built, with 3,000 ships for freight.
Hehad somanymen and ships that rivers could not provide themwith drink

10 and the sea and the land were too narrow for them.
At this time, the leader of the Lacedaemonians, whowere Greek Romans,

was Liyūniyuh (Leonidas), who was a famous philosopher. He set against
Xerxes with 40,000 soldiers in a narrow pass leading to the mountains of
Armenia. When he saw them Xerxes thought lightly of them because they

15 were so few against his many men and ordered his men to engage them
despite the narrowness of the place, which was easy to defend.

The Persians hurried to attack them, being enraged because of those who
had been killed on the plains of Marathon at the time of Darius. When
the gigantic army of the Persians entered the narrow mountain pass, they

20 were unable to fight because of their number, the dense crowd, and the
narrowness of the place, nor could they turn and flee. For three days they
were butchered, and an innumerable number of them died.

§160298 On the fourth day, the leader of the Lacedaemonians, Leonidas, saw
that the armies of Xerxes had spread so that they were about to encircle

25 the whole of that mountain range from every side. Leonidas advised all
those Roman tribes who had come to his aid to ascend to the top of the
mountain. He told them to save themselves for a better time than that. After
the auxiliaries had ascended the mountain he said to his own companions:
“We prefer glory and fame in dying while defending our country. It is much

30 more than we could hope from life. Nay, all glory lies in death, not in life.”
Then he said to them: “Let us not wait for the troops to attack us and lie low
as long as possible, but let us attack their army at dusk and use our weapons
at night. The glory of victory is not greater than that of dying among enemy

297 kh §§61, 65.
298 kh §66.
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ّيِمَحىلعانيلإبحأتوملا”:اولاقومهسيئرلوقمهاَمحف“.ءادعألاةيبخأنيبتوملا “.ةايحلانماِنتَ

.مهئادعأنمةمقنلاولاتقللمهَسفنأاورَّسيمث

§ نمناكف“.منهجَىَدلةاشَعلانعنيقيىلعمكنأكاودَغَت”:هُينوُيلمهريمأمهللاقكاذ١ذإو161

يفخارصلاراثلجرفالآةتسيفمهولجرفلأةئامتسنموحنيفاومجهاملمهنأمهرمأبجعأ

ةملظلاضعبمهضعبلتقيفمهلنيِنْيِعُمسرفلاراصو.اهرخآدنعنمتلزلزتوركاسعلاكلتعيمج٥

كلملنيبلاطمهلىدصتنملكلنْيعِراصَمهلضََرعنملكلنيلتاقاوضمفةَأْجَفلاِةَعوَْروليللا

مهنأالولقْبَسلاباوزافورَفَظلااوَوَتحْاوداسجألانمضرألااوطسبىتحهيلعنيعقاوريغسرفلا

.مهئادعأىلتقنيبتوملاريغمهرمأرخآنوكينأاوهركوءاقبلاىلعتوملااوراتخا

طقسىتحىحَضُلاىلعتسانأىلإنيرهاظهيفاوضمفليللالوأنملاتقلا}اوؤدتبا{دقاوناكو

ناكصْحفيفمهئادعأىلتقنيبازاهتناواًلاَلَكاوتامف.هتوقتَدفنوهندبزجعثيحمهنمدحاولك١٠

أبعربلايفنيترمبِلُغدقنأمِهفومهمزعومهلعفنمكلذراشخشىأراملف.ادماجامدهطاسب

.بكارملابرحبلايفمهتَلَتاقمل

109b اوناكدقنيذلانيينانويلالئابقىلإ|ىصوأفنالقتشمطىمسُينيَّيشِاينثألاسيئر٢ناكو162§

ىلعمهلناوعأمهنأراشخشلاورهظُيومهبكارماوثعبينأبىلوألابرحلايفنييشاينثألاباوناعتسا

مهبكارميفةراجحلااوقلعينأمهنيبةرامإلاتناكو.مهيلعةميزهلارجمهبهذمنوكيلنييشاينثألا١٥

.اهريغنعكلذبزاتمتل

عمبرحلاباشنإباهرئاسرمأوفْيِرلايفهسفنعمبكارملاضعبسَبحراشخشنإمث

مورلانممهونييشانرفلاةكِـلمَةَروُْدْنِبَترْأىعدتيتلاةأرملاراشخشعمتناكو.نييشاينثألا

كلذيفتناكو.برحلااوبشنأنيذلاداوقلالوأيفتناكوهلةنيعمهعمتلبقأتناكنييقيرغلا

.ةفوصومرابخأاهلولاجرلانمرثكأ٢٠

كلذكو“ءاشَعلا”باوصلا:ةاشَعلا٣.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:مهاَمحف١

:اوؤدتبا٩.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:اوَوَتحْاو٧.شويشورهباتكيف

.لصألايف“نيذللا”:نيذلا١٩.لصألايف“اودتبا”

١٤٣–١٤٢ص،شويشورهباتكنم٢.(§§66–67)١٤٢–١٤١ص،شويشورهباتكنم١

(68–67§§).
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tents.” Their leader’s speech raised their spirit and they replied: “Death is
lovelier to us than our zeal for life!” Theymade it easy for themselves to fight
and take revenge on their enemies.

§161299 Then their leader Leonidas said to them: “Break your fast as if you
5 were certain to dine in Hell (Ǧahannam)!” It was a wonder how 6,000 men

attacked about 600,000 men! The latters’ whole army shouted and became
confused to the last man. The Persians helped them by killing each other
in the darkness of the night and the fear caused by the sudden attack. The
men of Leonidas killed whatever came their way and felled anyone who

10 happened to block them, seeking for the King of Persia but not finding him,
until the earth was covered with bodies. They would have gained the victory
by their quickness had theynot preferreddeath to staying alive.Theywanted
their end to be dying amongst slaughtered enemies.

Theyhad started to fight at nightfall andwent onuntilmiddaywhen every
15 one of them had fallen after they had become weak and used up all their

strenth. They died of exhaustion and took their opportunity to die among
dead enemies on a plain covered with congealed blood.When he saw them
do this full of resolution, Xerxes understood that he had now been twice
vanquished on land and so prepared to fight them at sea.

20 §162300 The leader of the Athenians was called Themistocles. He told the
Greek tribes that had asked the help of the Athenians in the first war to send
their ships and to pretend to Xerxes they were helping him against the Athe-
nians and then desert him. The leadership between themwas (indicated by)
hanging stones in their ships to mark them off from other ships.301

25 Xerxes retained some ships with him on the coast and ordered oth-
ers to join the battle against the Athenians. He had with him a woman
called Artemidora, Queen of the Halicarnasseans, who are part of the Greek
Romans. She had comewith him as an auxiliary and she was among the first
generals to engage in battle. In war, she did more than men and there are

30 well-known stories about her.

299 kh §§66–67.
300 kh §§67–68.
301 The last sentence is confused already in kh. Cf. Deferrari (1964): 58.
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تماقف.نالقتشمطمهفقاوناكامىلعسرفلاىلعةميزهلانوينانويلاّرَجلاتقلارحتسااملف

راشخشباحصأنمريثكوهشويجنمةرثكتبيصأومهبكارمنمريثكقرغوسرفلاىلعةميزهلا

هتسارشوهتدشنمهنوفرعياوناكاملهيلإعوجرلااوفاخمهيلعةميزهلاتلزناملو.رحبلايفاوقرغ

.مهدالبىلإاوفرصناف

رادىلإفارصنالابقاَدرْمىعديهلدئاقهيلعراشأراشخشىلعةبكنلاهذهتلزن١املف163§٥

ينطعأ”:هللاقو.مهلاحكلذبدسفيفبُوكُنلانمهبلزنامهتكـلمملهأىلإيهتنينألبقهكـلم

انععطقناومهرمأانيفكدقفيلرفظلاناكنإفودعلااذهةبراحمىلعىقبأفركاسعلاهذهضعب

“.كسفنبكلذرضحتملذإعامسلايفلهسأناكمهلرفظلاناكنإومهراع

ىلعزاوجلاديرياعجارضعبلابفرَصناوركاسعلاضعببهيلإَئِرَبوهيأرراشخشنسحتساف

هيلعتجاههلخداملف.اردتقمابلاغهسفندنعناكذإرحبلاكلذضعبيفهلمعناكرْسج١٠ِ

وهوهلبكرميفهصلخفدايصهدجوىتحرحبلايفراشخشطقسورسجلاقرخناوءاتشلالاوهأ

.نايرع

هانيب.اهزعبقثووايندلاميعنبرتغانملبيدأتوظعتانملظعووربتعانملةربعهرمأيفتناكف

110a هصالخليبساذهناكف.هيفدايصىندْألاكولممراصهبكارمةرثكبهاطغ|دقورحبلاكلذكلمي

.هعماوناكنيذلاهباحصأصالخو١٥

§ ىتحءابولاوللعلامهتعقاوويْرُعلاوعوُجلاوةلْجرلايفرحبلاكلذنممهجورخدعب٢اوقبو164

تراصومهتاومألكأعابسلاوريطلاتَيِرَضىتحوقدانخلاوقرطلامهداسجأنم}تأَلَتمْا{

.ءايحْأمهومهيلعمجهت

.ارخآهبرِفظُوالوأرفظهنإفمورلاةبراحمىلعركاسعلابيقبناكيذلادئاقلاقادرْمامأو

هتحلاصماودارأدقنويشاينثألاناكونييشاينثألاندُْمنمهَطْيلوأهرمألوأيفحتتفاهنأكلذو٢٠

اولاقونييشاينثألااوبطاخوكلذمهيلعمظعونويقيرغلامورلاكلذعماستىتحمهنعفرصنيو

يفيزيرقملاطخبةدايزلا:وهو١١.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:رحتسا١

.لصألايف“تَلَتمْا”:تأَلَتمْا١٧.رسيألاشماهلا

.(§§69–70)١٤٤–١٤٣ص،شويشورهباتكنم٢.(§69)١٤٣ص،شويشورهباتكنم١
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When the battle was at its hottest, the Greeks deserted the Persians,
as Themistocles had agreed with them. The Persians fled, several of their
ships sank, andmanymen were lost. Numerous companions of Xerxes were
drowned in the sea. Those who fled were afraid of returning to him because

5 he was known to be stern and ruthless, so they went back to their lands.

§163302 When this misfortune befell Xerxes, a general named Mardonius
advised him to return to his capital before the people of his kingdom heard
what misfortunes he had suffered, which would destroy their spirit. He also
said: “Give me a part of this army, so that I can continue fighting the enemy.

10 If I win, we have taken care of them and the shame they have caused us will
come to an end, and if the victory be theirs, it is news less hard to bear since
you were not personally present.”

Xerxes liked this idea and let him have a part of his army while returning
himself with the rest in order to cross over by the bridge he hadmade over a

15 certain part of this sea because he thought himself powerful and invincible.
But when he was on the bridge, winter storms rose against him, the bridge
fell apart, and Xerxes fell into the sea. A fisherman found him and rescued
him placing him in his boat all naked.

In his case, we have an example for those who take heed, a sermon for
20 those who listen to, and a teaching for those whom earthly wealth has

blinded and who have put their trust in its glory. When he ruled over that
sea, he covered it withmany ships, but now hewas dependent on the lowest
fisherman of that very sea! In this way he and his companions were rescued.

§164303 After having got out of the sea, theywere on foot, hungry andnaked,
25 and diseases and contagions attacked them so that the roads and ditches

were full of their bodies, and birds of prey and beasts became greedy from
eating their dead and started attacking those who were still alive.

Mardonius, the general who had remained behindwith the troops to fight
the Romans, was first victorious but was defeated in the end. He began

30 by conquering Olynthus (Awlīṭah) from among the Athenian towns. The
Athenians wanted to make peace with him, so that he would leave them,
but the other Greek Romans heard about this and were furious. They said

302 kh §69.
303 kh §§69–70.
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ةبهرأاذهبنوغتبتام؟ةبكنوثيدحمهوسمأمهانعقوأدقاّلَفنوحلاصتأ!ةمأنمهّٰللامكحبق”:مهل

.ةينلاكلتنعاوعجرف“؟مهريخيفةبغرمأمهرشنم

ةروكىلإهركاسعبىضمومهارقنمهيلعردقامقرحأهتفلاخميفاوجلوكلذنعاوبأاملف

اوعمتجانييقيرغلامورلاسانجْأكلذبعماستاملف.نييقيرغلامورلانممهوةيِنارَْددالبنمهُنبأ

تفشكنامث.ايلماولتاقتمهاقالاملف.لتاقمفلأةئامنموحنيفهءاقلتاوجرخودحاوديعصيف٥

باصأف.ابولسمهباحصأنمرفنيفالإصلخيملوهركسععيمجبهذفسرفلادئاقىلعةميزهلا

لاومأاومستقاوةميدقلاهِتَعاَنصِوكلملادَدُعنمركسعلاكلذعيمجيفناكامنويقيرغلامورلا

نمهولبقتسااميفمهداسفلاببسكلذةرثكنممهيلإراصيذلاناكو.هتضفوسرفلاكلم

.مهرمأ

تفدارتاًمدِْقوبوكنلاثداوحمهيلعتعباتٺوهوركملالزاونمهيلعتلصتاسرفلانإ١مث165§١٠

.اهرخاوأىلعةليلداهلئاوأواهزاجعأبةلصتماهُرودصُتناكوهراكملاتعباتٺوايالبلا

نمعيطقناكمويلاكلذيفةَيشِاوُمدلبيفوقاَدرُْمركسعبِهُتنايذلامويلانأكلذنمو

110b نالقنألبجتحتىرغصلاةيشآدلبيفبكارملاىلعاضيأنييقيرغلامورلا|لتاقيسرفلاركسع

مهتباصإوهركاسعىلعمورلاةبلغوقادرمةعيقوبنيركسعلايلكىلعربـخلامويلاكلذيفعقوف

َةيشِآدلبيفعقوربـخلانأوقرشملابَةَيشِاَوُمدلبيفتناكةعيقولانأبجعلانمو.هعمناكام١٥

نإمث.هتقوفِرُعوهخيراتبتكهلامرثكأناكف.راهنلافصتنمنيدلبلانيبامدعبىلعىرغصلا

.مهرخآدنعنماولتقواومزهناومهبولقترسكنافمهباحصأباصُمبربـخلامَهعَقاوسرفلا

لفسألاىلإىلعألانمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:نأ١٢.لصألايف“اوثيدح”:وثيدح١

.“كلذ”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+

.(§§71–73)١٤٥–١٤٤ص،شويشورهباتكنم١
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to the Athenians: “May God disfigure you, such a nation as you are! Are you
making peace with the remnants of an armywe have but yesterday defeated
and which still is of recent misfortune! What do you want out of this? Are
you afraid of the harm theymight do or are you greedy to get something from

5 them?” Having heard this they turned away from their former intention.
When the Athenians refused to conclude peace and were obstinate in

opposing him, Mardonius burned what he could of their villages and
marched with his army to the province of Abnuh (Olynthus) in the land
of the Darāniyyah, who form part of the Greek Romans. When the various

10 Greek Romans heard of this, they came together on one plain and marched
against Mardonius with about 100,000 men. Mardonius met them and they
had a long battle, but finally the Persian general was put to flight and he lost
all his army except for himself and a small number of men, but they, too,
were robbed of their possessions. TheGreekRomans got everything that had

15 been in the camp, including the King’s equipment and his ancient artefacts.
They divided the possessions of the King of Persia and his silver between
themselves. This great wealth later became the cause of their depravity.

§165304 After this the Persians were afflicted by various misfortunes and
calamities kept befalling them. From ancient times, adversities and misfor-

20 tunes tend to follow one another, so that the next is approaching while the
previous one is leaving and the first shows the way to the next ones.

One of these calamities was that the same day as Mardonius’ camp was
being looted in the country of Boeotia (Muwāšiyah),305 a part of the Persian
armywas engaged in a naval battle against the Greek Romans in AsiaMinor,

25 underneath the mountain of Mycale (Anqalān). Both navies received the
message of what had happened that same day to Mardonius and how the
Romans had vanquished his army and taken possession of the camp. It is a
wonder that the battle took place in the land of Boeotia at sunrise and the
message was received in Asia Minor at noon, despite the distance between

30 the two places.Most of what happened toMardonius was dated and its time
was known. When they heard about what had befallen their companions,
the Persians lost heart, fled, and were routed to the last man.

304 kh §§71–73.
305 The passage seems to have become confused already in kh. Not only has the name of

the place (cf. Deferrari [1964]: 60) become corrupt beyond recognition, but al-Maqrīzī
has separated the definition of the place from the sentence to which it belongs. Al-
Maqrīzī does this by adding wa- before fī baladMuwāšiyah.
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ناهراسكنالااذهلثمرسكناوبوكنلاهذهلثممورلاةبراحميفكلملاراشخشبكُِناملف

.هلتقىتحهرصاحفناينرأهمساهداوقدحأهيلعماقف.هرمأاوفختساوهتكـلمملهأىلع

ةئامعسْتوفلأفلأنموحنعئاقوثالثيفسرفلاةكـلمملهأنمبهذيذلاناكو:لاق

.مورلاىلتقنمدعيالامىلإناسنإفلأ
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When he suffered such misfortunes in the war against the Romans and
was so broken, King Xerxes became despised by the people of his kingdom
and they thought lightly of him. One of his generals, named Arniyān,306
rebelled against him and fought him until Xerxes was killed.

5 He said: In three battles, Persians lost some 1,900,000 men. In addition,
Romans lost innumerable men.

306 The name is not given in the Latin original, but is added by the translator of kh.
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ىرادنبراشخشنبراشخَْشترْأهنباراشخشدعبسرفلاىلعكلملايلوف١:شويشورهلاق166§

ىرادنبراشخشنبراشخشترأنبوطُْوُنىرادهنباسرفلاىلعراشخْشترأدعبيلوو.ةنسنيعبرأ

ناثرفرش:همساوةيذيلدلبىلعهلماعرمأفنييشاينثألاعمهدجوهوبأهيقلامركذف.ةنسةرشععست

.نييشاينثألاةبراحمىلعاياطعلاونوعلامهدِعَينأونيينومذجللاحلاصينأب

نيعبرأىرادنبراشخشنبىرادنبراشخْشترأهنباوطوُنىراددعبسرفلاكلميلوو:لاق٥

يفميظعءالباهببسناك.برحمهنيبتراثوىرادنبشريجهوخأووهعزانتيلواملو.ةنس

اجنفراشخْشترأهاخأشريجنعطف.امهلةكرعميفكلذرخآازرابتىتحسرافروكنمريثك

عيمجتبيصأوهتلحمتبهتناوهشيجمزهولتقفشريـجبهناسرفتطاحأمث.هسرفىلعةعرسبهنم

.طبقلابرحبلغتشامث.كلملاىلعراشخشترأىوتحاوهلاومأ

نمةعامجىفنف.ةنسنيرشعواتسشُقوْأَببقلملاراشخشترأسرفلاكلميلوو٢:لاق167§١٠

111a ىضموَرْصملهأرهقوهُيِبشْكىمسملارحبلادنعهَيِناَكرْأَدالبيفمهنكسأو|مهناطوأنعدوهيلا

نبراشخشهنباهدعبسرفلاكلميلومث.ةريثكبورحهلو.اهلصأتساواهمدهوادْيصَةنيدمىلإ

هيلعبلغيذلاىرادوهوراشخشنبىرادسرفلاكلُمهدعبيلوو.نينسعبرأراشخشترأ

.نينستسيلو.ردنكسإلا

رابخأبينعنممادحأرأملمورلاعمسرفلابورحنمشيشورههركذيذلااذه:تلق168§١٥

كولمامأو.اهرابخأءاصقتسابينتعملاواهخرؤمهنإفمورلارابخأيفعجَرُيهيلإواهركذسرفلا

ىرادمهودايدنفسأنبنمهبريشدرأيكسرفلادنعوهيذلاشريجدعبمهركذنيذلاسرفلا

:هنباراشخش‖.اهطشكىرخأفورحىلعنيتملكلافورحضعبيزيرقملابتك:شويشورهلاق١

:ىراد٢.“اَراَد”باوصلا:ىراد‖.ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا

باوصلا:٢ىراد‖.“اَراَد”باوصلا:١ىراد٥.“اَراَد”باوصلا:ىراد‖.“اَراَد”باوصلا

.لصألايف“افنف”:ىفنف١٠.“اَراَد”باوصلا:ىراد٦.“اَراَد”باوصلا:٣ىراد‖.“اَراَد”

.“اَراَد”باوصلا:ىراد١٧.“اَراَد”باوصلا:ىراد‖.“اَراَد”باوصلا:ىراد١٣

,114–116)١٤٦،١٥١،١٥٧–١٤٥ص،شويشورهباتكنم١ 97, 75, ،شويشورهباتكنم٢.(§§74

,71)١٧٠،١٧٩،١٨٠–١٦٩ص 64, 28, 26–25§§).
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§166 Orosius has said:307 After Xerxes, his sonArtaxerxes, son of Xerxes, son
of Darius ruled the Persians for 40 years. After Artaxerxes, his son Darius
Nothus (Nūṭū), son of Artaxerxes, son of Xerxes, son of Darius ruled the Per-
sians for 19 years. He remembered what had happened to his father and his

5 grandfather with the Athenians and ordered the governor of Lydia, whose
name was Šarfarṯān (Tissaphernes), to conclude peace with the Lacedae-
monians and to promise them support and gifts in their war against the
Athenians.

He said: After Darius Nothus, his son Artaxerxes, son of Darius, son of
10 Xerxes, son of Darius ruled the Persians for 40 years.When he ascended the

throne, he and his brother Cyrus, son of Darius, quarrelled and a war broke
out between them. The reason for this was that a great affliction befell many
provinces of Persia. Finally, theymet each other in a battle, and Cyrus hit his
brother Artaxerxes with a spear, but he managed to escape, riding quickly

15 on his horse. Afterwards, Artaxerxes’ horsemen surrounded Cyrus, who was
killed, and Cyrus’ army fled, his camp was looted, and all his possessions
were taken. Artaxerxes received the kingship and occupied himself with
fighting against the Copts.

§167 He said:308 Artaxerxes, nicknamed Ochus (Awquš), ruled the Persians
20 for 26 years. He banished some of the Jews from their country and settled

them in the land of Arkāniyah (Hyrcania) by the sea that is called the
Caspian Sea. He vanquished the people of Egypt andmarched against Sidon,
demolishing and uprooting it. He waged many wars. After him, his son
Xerxes, son of Artaxerxes, ruled the Persians for 4 years. After him, Darius,

25 son of Xerxes, ruled the Persians. He is the Darius who was vanquished by
Alexander. He ruled for 6 years.

§168 I say: This is what Orosius mentions about the wars of the Persians
against theRomans, but I cannot find anyone among thosewhohave studied
the history of the Persians mention it. Yet Orosius is the authority in the

30 historyof theRomansbecausehe is their historianandonewhohas carefully
studied their history. The kings of the Persians which he mentions after
Cyrus, who is known to the Persians as Kay Ardašīr Bahman b. Isfandiyād,

307 kh §§74–75, 97, 114, 116. For the historical genealogy of the Achaemenids, see Rollinger
(1998).

308 kh §§25–26, 28, 64, 71.
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ىرادنبراشخشنبراشخشترأنبوطونىرادوىرادنبراشخشنبراشخشترأوىَرادنبراشخشو

هذهفراشخشترأنبراشخشوشقوأراشخشترأوىرادنبراشخشنبوطونىرادنبراشخشترأو

.سرفلاكولملَبقنملبابةنيدمكلميناكنمممهلعلوسرفلاوخرؤماهفرعيالكولمةعبس

نبارادهنإسرفلادنعوراشخشنبارادشويشورهدنعهنإفردنكسإلاهبلغيذلاىرادامأو

هارتسامكةنسةرشععبرأيلوهنإسرفلادنعونينستسيلوهنأهدنعو.نمهبريشدرأنباراد٥

.هّٰللاءاشنإهرابخأيف

دعبدقف.كلذةقيقحبملعأهّٰللاودئاوفلانمكلذيفامملعتلنيقيرفلالوقكلتدرسدقو

ّبَرَناَكاَمَو﴿ظفحامرثكألودلالاوحأنميسنودمألالاطودهعلا ّيسَِنكَُ ١.﴾اً

:٤ىراد‖.“اَراَدو”باوصلا:٣ىرادو‖.“اَراَد”باوصلا:٢ىراد‖.“اَراَد”باوصلا:١ىَراد١

“اوخرؤم”:وخرؤم٣.“اَراَد”باوصلا:٢ىراد‖.“اَراَد”باوصلا:١ىراد٢.“اَراَد”باوصلا

ّيسَِن٨.“اَراَد”باوصلا:ىراد٤.لصألايف .رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:اً

.٦٤ةيآلا،ميرمةروس،نآرقلا١
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are Darius; Xerxes, son of Darius; Artaxerxes, son of Xerxes, son of Darius;
Darius Nothus, son of Artaxerxes, son of Xerxes, son of Darius; Artaxerxes,
son of Darius Nothus, son of Xerxes, son of Darius; Artaxerxes Ochus; and
Xerxes, son of Artaxerxes. These seven kings are not known by the historians

5 of Persia. Perhaps they belong to those who ruled the city of Babylon on
behalf of the Persian kings.

As to theDariuswhomAlexander vanquished, he is, according toOrosius,
Darius, son of Xerxes, but according to Persians he is Darius, son of Darius,
son of Ardašīr Bahman. Orosius also claims that he ruled for 6 years but

10 according to Persians he ruled for 14 years, as you will see when we come
to his history, God willing.

I have presented to you the information given by both parties, so that you
would learn the benefits therein, butGod knows best the truth in this. A long
time has elapsed and many ages have passed, so that more of the history of

15 dynasties has been forgotten than is still remembered, but your Lord is not
forgetful.309

309 Qurʾān (Maryam), 19:64.
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111b .فسارهلنبفساتسينبذايدنفسأنبنمهبريشدرأنبربكألاارادنبرغصألا١اَراَد169§

ريغنحن”:لاقهسأرىلعجاتلادقعاملو.لبابلزنيناكوةنسةرشععبرأارادهيبأدعبكلم

ناكو.ارادةنيدمةريزجلاضرأبىنبو“.هسفناهيففذقنمنيعنامالويواهملايفادحأنيفذاق

هللاقيرغصألاارادعمىبرتمالغنيبوهنيبرجشفهتريسيفادومحمنيتسرىمسيريزوارادهيبأل

ةبرشهاقسفربكألاارادكلملادنعهبنيتسرريزولاىعسف.ةوادعتراصىتحمالكريشيريت٥

.اهنمتام

يريتىلعاوناعأنيذلاداوقلانمةعامجلونيتسرلركنتوكلذنمرغصألاارادهسفنيفذخأف

.مهلتقىلعهلمحوهباحصأىلعهبلقدسفأفهرزوتساويريتاخأبتكتساهيبأدعبكلملابماقاملف.ريش

.ارابجادوقحارغاباشناكوهنماورفنوةماعلاوةصاخلاهنمتشحوتسافةدعمهنملتقف

نمريثكقحلف.هنمةحارلااوبحأوهومئسَوهتكـلمملهأهلمدقناكردنكسإلاهازغاملف١٠

التتقافةريزجلادالببايقتلاف.هيلعهووقوارادةروعىلعهوعلطأوردنكسإلابمهنايعأومههوجو

:لاقومهلتقبرمأفردنكسإلاىلإهسأرباوبرقتوهولتقفهباوبثوارادباحصأنمالاجرنإمث.ةنس

“.هكـلمىلعأرتجانمءازجاذه”

:ىبرت‖.“دومحم”باوصلا:ادومحم٤.لصألايف“انبو”:ىنبو٣.“فساتسب”باوصلا:فساتسي١

.ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:مالك٥.لصألايف“ابرت”

.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:اوبحأو١٠

.٦٩٤–١:٦٩٣يربطلاخيراتنم١
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§169310 Darius the Younger, son of Darius the Elder, b. Ardašīr Bahman
b. Isfandiyāḏ b. Bistāsf b. Luhrāsf. He ruled after his father Darius for 14
years and lived in Babylon. When he crowned himself he said: “We will not
thrust anyone into an abyss, yet we will not detain them from falling there

5 themselves.” He built the town of Dārā in the Ǧazīrah. His father Darius had
had a Vizier named Rastīn. Rastīn was praised for his way of life. A quarrel
broke out between him and a slave boy who had grown up with Darius the
Younger, named Tīrī-Šīr, and the quarrel escalated to enmity. Vizier Rastīn
slandered him to King Darius the Elder, who gave him poison to drink so

10 that Tīrī-Šīr died.311
This took root in the heart of Darius the Younger and he bore a grudge

against Rastīn and some other generals, who had helped Rastīn against Tīrī-
Šīr. After his father, when he becameKing, he tookTīrī’s brother as his scribe
and then Vizier, and the brother poisoned his heart against his companions

15 andurgedDarius to have themkilled. Darius killed several of them, and both
the people of distinction and the common people were alienated from him
and avoided him. He was a self-conceited, spiteful and tyrannical youth.

When Alexander attacked Darius, the people of his kingdom had grown
tired of him, disliked him, andwanted to be rid of him.Many of their leading

20 men and nobles came to Alexander and let him know Darius’ weaknesses
and strengthened Alexander against him. The two met in the land of the
Ǧazīrah andmadewar for a year. Then somemen among the companions of
Darius attacked him, killed him, and brought his head to Alexander, seeking
his favour. Alexander, however, ordered them to be killed and said: “This is

25 the reward of those who dare attack their king!”

310 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:693–694 = trans., 4:87–88.
311 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:693–694, leaves the two names unvocalized, and the translation

(Perlmann [1987]: 87) vocalizes them as Bīrī and Rastīn or Raštīn. Ibn Ḫaldūn, Taʾrīḫ,
2:327, reads BYDLYandAršīs. The formused by al-Maqrīzī is erroneous, but the name is
twice written very clearly as such. The second part is a corruption from the word šarr.
In al-Ṭabarī the sentence goes: šaǧara baynahu wa-bayna ġulām (…) yuqālu lahu Bīrī
šarrwa-ʿadāwa. Al-Maqrīzī read this as fa-šaǧara baynahuwa-baynaġulām (…) yuqālu
lahuTīrī-Šīrkalāmḥattáṣārat ʿadāwah (changes inboldface; note that theword kalām
has been added in the margin). A few lines later, al-Maqrīzī once adds the second part
to the name of Tīrī and once leaves it out.
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.ةنسلكيفهيلإهلمحيجارخىلعارادحلاصدقردنكسإلادلاوشبلفناكدق١:لاقيو170§

هلمحيناكيذلاجارخلاهعنمواراديفعمطشبلفنبردنكسإلاهنباهدعبكلموشبلفكلهاملف

هنأوجارخلانمهوبأهلمحيناكاملمحهكرتيفهعينصءوسبهُبِنَؤُيهيلإبتكوارادطخسف.هيلإهوبأ

هنأكلذبهملعيمسمسلانمزيفقبوٍةرُكوناجلوصبهيلإثعبو.لهجلاوابصلاكلذىلإهاعدامنإ

رصتقيملنإهنأهملعيوهبسبلتيالوكلملادلقتيالوناجلوصلابنايبصلاعمبعلينأيغبنيامنإ٥

112a بحةدعكمهبثعبينيذلاهدونجةدع|نإوقاثويفهبهيتأينمهيلإثعبالإوهبهرمأامىلع

.هيلإهبثعبيذلامسمسلا

ناجلوصلانمهلسرأامىلإرظنوهببتكاممهفدقنأكلذباوجيفردنكسإلابتكف

لاقيوةركـلابضرألاهبشهنأواهايإهرارتجاوناجلوصلاىلإةركـلايقلملاءاقلإلهبنميتوةركـلاو

هرظننأوضرألانمهزيحىلإهدالبوهكـلمىلإارادكلمرتـجيهنأواهيلعهئاوتحاواهايإهكـلمب١٠

ثعبو.ةفارحلاوةرارملانمهدعبوهمسدلةركـلاوناجلوصلاىلإهرظنكهبثعبيذلامسمسلاىلإ

كلذنأريغليلقهيلإهبثعبامنأباوجلاكلذىفهملعأو}لدرخ{نمةرصبهباتكعمارادىلإ

.هنمهبفصوامكهدونجنأوةرارملاوةفارحلاوةوقلايفهبيذلالثم

§ اضيأردنكسإلابهأتوردنكسإلاةبراحملبهأتوهدنجعمجهباوجارادىلإلصو٢املف171

نمىأراملةعداوملاىلإهاعدوارادةبراحمنمردنكسإلالجوايقتلااملف.اراددالبوحنراسو١٥

.هدنجددعوهداتَعوهتدِعةرثك

هوعمطأوردنكسإلااوبتاكو.هيلعمهبولقداسفلبرحلاهلاونيزوهوشغفهباحصأارادراشتساف

لتقيالأردنكسإلاىدانواراددنجىلعةرئادلاتراصفلاتقلادشأالتتقاوهيلإفحزفهيف

دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:١هوبأ٣

.لصألايف“لذرخ”:لدرخ١٢.“هلمحي”

.٦٩٨و١:٦٩٦،يربطلاخيراتعجار٦٩٦.٢–١:٦٩٤،يربطلاخيراتنم١
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§170312 It is also said that Philip, father of Alexander, had made peace with
Darius, paying him tribute every year. When Philip died, his son Alexander,
son of Philip, ascended the throne and wanted to deny Darius the tribute
which his father had paid him. Darius was angered and sent him a letter,

5 upbraiding him for his misbehaviour in not sending him the tribute that
his father had used to send him. Darius also wrote that it was youth and
ignorance which drove him to do so. So he sent him a bat and a ball, as
well as a bushel (qafīz)313 of sesame seeds, letting him by this know that he
should be playing with a ball with other boys, instead of assuming kingship

10 and meddling with it. He also informed him that if he did not do as he was
ordered to, he would send someone to bring him to his presence in chains.
The number of soldiers he would send against him was like the number of
sesame seeds he had sent him.

Alexander wrote back, answering that he had understood what Darius
15 had written and had taken the bat and the ball he had sent him as a good

omen because the ball is thrown to the bat and then the bat passes it on. He
also compared the ball to the globe—or, it is said, to his gaining control over
it and possessing it—and said that he would pass the kingdom of Darius on
into his own and his lands would become part of the world he ruled. He also

20 had in the same way inspected the sesame seeds which he had sent: they
were oily and far from bitter or pungent. Alexander sent a purse of mustard
seeds with his letter to Darius and explained that what he was sending was
but little, but in strength, pungency, and bitterness it was like his army.

§171314 When the letter arrived, Darius collected his army and prepared
25 for war against Alexander. Alexander prepared himself, too, and marched

towardsDarius’ land.When theymet, Alexander grew fearful of fightingDar-
ius and called him tonegotiate, seeing the great amount of his equipment,315
his material, and the number of his troops.

Darius consulted his companions but they deceived him and made war
30 look like a good solution because their hearts had turned against him.Mean-

while, they wrote to Alexander, encouraging him against Darius. Alexander
advanced against him and they fought a fierce battle. The outcome was

312 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:694–696 = trans., 4:89–90. Cf. §192.
313 A qafīzmeasures differently in different times and areas, varying froma couple of litres

to a couple of hundred litres. See Hinz (1970): 48–50.
314 Cf. al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:696, 698 = trans., 4:90, 91–94.
315 Vocalizing ʿuddah as opposed to the manuscript’s ʿiddah.
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هفلخنمهانعطوهيلإناذَمَهلهأنماناكارادسَرَحنمنالجردمعف.اًرْسأرَسؤينأواراد

.ردنكسإلادنعةوظحلاكلذبادارأوضرألاىلإهايقلأف

ىتحهسرفنعلزنف.هسفنبدوجيوهوارادىلعفقوىتحراسىرجامبردنكسإلاملعأاملف

.هجئاوحنعهلأسوهيأرنعنكيملهباصأيذلانأوهلتقبمهامهنأهربخأوهسأردنعسلج

—هلامهاّمسو—يباكتفنيذلانيلجرلانميلمقتنتنأ}امهادحإ{ناتجاحكيلإيل”:هللاقف٥

.كنشورجوزتونيلجرلابلصبرمأف“.كْنشَوُْريتنباجوزتتنأىرخألاو

اهيفىقلأورخطصإلابجيفتناكيتلاةبيجعلاةينبألاونوصحلامدهواهلكضرألاكلمو

112b يففرسأو|ةريسلاءاسأوارادنيواودومهبتكقرحأوةذبارهلالتقونارينلاتويبمدهورانلا

وههدنجمهنمفلأةئامعبرأوفلأفلأمهدجوفارادكالهدعبهدنجضرعو.ءامدلاةقاره

نمهّٰللاانلادأدق”:ارادريرسىلعسلجمويلاقو.فلأةئامتساراددنجنموفلأةئامينامث١٠

“.هباندعوتيامفالخانقزرواراد

هركسعميفعمتجاهنإ١لاقيو.ردنكسإلاكلمنمةثلاثلاةنسلالوأيفارادلتقناكو172§

رغشاكغلبىتحةدعمويلكيفمهنملتقيناكوريسأفالآةعبسمهفارشأوسرفلاهوجونم

لصينألبقتامفهقيرطيفهتلعهبتدامتوسموقبضرمفلبابوحناعجارلفقمث.هريسميف

.بارتلتاهلعجدقناكو.لبابىلإ١٥

ةرشعيتنثاسرافةكـلممينعيرهشناريإضرأبىنبهنأرابخألانمصاصقلادلوو:ةزمحلاق

دنقرمسبةدحاووورمبةدحاووةارهبةدحاووناهبصإبةدحاوةيردنكسإلااهلكاهامسةنيدم

.لصألايف“امهيدحا”:امهادحإ٥

.٣٤–٣٣ص،ةزمحخيراتنمةرقفلارخآىلإانهنم١
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against Darius. Alexander proclaimed that Darius should not be killed but
taken prisoner. Two of Darius’ Hamaḏānian guards took it upon themselves
to strike Darius from behind. They threw him down, wanting by this deed to
ingratiate themselves with Alexander.

5 When hewas toldwhat had happenedAlexander rode toDarius, whowas
breathing his last. Alexander dismounted, sat beside Darius and told him
that he had not wanted him to be killed and that it was not by his command
that he had been struck. Then he asked Darius what he could do for him.
Darius replied: “I have two things to ask fromyou.One is that you should take

10 revenge for me on those two men who assassinated me.” These he named
to Alexander. “The second is that you should marry my daughter Roxanne.”
Alexander ordered the two men to be crucified and married Roxanne.

Alexander ruled the whole world and destroyed the fortresses and won-
derful buildings that had been in the mountains of Iṣṭaḫr. He burnt them

15 and destroyed the fire temples, killing the hērbads and burning their books
and the archives (dawāwīn) of Darius. He did bad things and shed blood in
excess. He reviewed his army after the death of Darius and found that they
were 1,400,000 men, his own army consisting of 800,000 men and that of
Darius of 600,000men. The day he sat on the throne of Darius he said: “God

20 has given me ascendance over Darius and has given us the contrary of what
Darius threatened us with.”

§172 The murder of Darius took place in the beginning of the third year of
Alexander’s reign. It is said316 thatAlexanderhad inhis camp7,000prisoners
from among the nobility and the great men of Persia. Every day he used to

25 execute some of them until he reached Kašġar. Then he returned towards
Babylon, but fell ill in Qūmis. The disease lingered long during his travel and
he died before reaching Babylon, which he had reduced to amound of dust.

Ḥamzah has said: Storytellers have fabricated317 stories according to
which he built in the land of Īrānšahr, i.e., the kingdom of Persia, 12 towns,

30 all of which he called by the name of Alexandria: one in Isfahan, one in
Herat, one in Marw, one in Samarqand, one in Sogdia, one in Babylon, one

316 From here until the end of the paragraph from Ḥamzah, Taʾrīḫ, 33–34.
317 While al-Maqrīzī reads wallada, the original of Ḥamzah has, in the printed edition, at

least, waǧadahu (“have found”), which is an inferior reading.
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ناكلجرلانإفلصأاذهلسيلو.داوسلاباعبرأوناسيمبةدحاوولباببةدحاوودْغصُلابةدحاوو

.ةنسةرشععبرأردنكسإلاكلمةدمتناكو:لاق.ءاّنبسيلابرخم

§ ارادكرتو.ةنسنوتسونامثكلذف.ةنسنيسمخواعبرأمهئارزوومورلانمةعامجكلممث173

.ردنكسإلااهجوزتيتلاكنشوروريشدرأوونبوكشأدلولانم

بلغهتلودلوأيفو.نينستسيلوسرفلاكلمراشخشنبىرادنإ١:شويشورهلاقو٥

تيبلالخدوسدقملاتيبيهوملاشوريةنيدمىلعبلغوشَْيجِاَوطُونُقيِرَبلادلبىلعردنكسإلا

يفهمزعوهتوقهيفرهظأءيشلوأناكو.شبلفهيبأدعبكلملايلوو.انابرقىلاعتهّٰللهيفىدهأو

سردومهنعفكىتحهتعاطيفنويشاينثألابغرف.سرفلاةعاطيفاوناكونييقيرغلامورلادلب

مهلعجونييقيرغلامورلالئابقنممهرئاسسردومهارقومهندمبرخومهلصأتساونيينامُطلا

هقوُيلالهأىلعبلغمث.جارخلاهيلإىدؤيهيياقأدلبوهيلاشطدلبروكرئاسلعجواعيبمايبس١٠

113a .سرفلاةبراحملهتئبعت|تقويفهبراقأرثكأوهناتخأعيمجلتقمث.ةيكارطو

§ سمخهبكارمتناكو.لجارفلأنيتسوسراففلأنيثالثونينثاهركسععيمج٢ناكو174

ىلعةلقلاهذهلثميفهسفنمدقيناكذإةبوجعأهرمأيفناكدقلف.ابكرمنينامثوبكرمةئام

هايإهتاقالملوأيفسرفلاكلمىرادركسعىفناكو.هتبلغنعالضفايندلاكولمرابككيرحت

هيفاوناكامىلإتومللمهلاسبتساونيينوذجملاربصةدشبردنكسإلاهبلغفلتاقمفلأةئامتس١٥

.هلَيحِةعسوهمزعةدشنم

ىلعكاذذإتناكو.مهيلعبلغىتحهباحصأبسرفلارباصيةعيقولاكلتيفردنكسإلالزيملف

الإردنكسإلاركسعنملتقيملوىصحيالددعمهنماهيفلتقءايهدةبكنوءاعنشةعيقوسرفلا

.الجارنوعستواسرافنورشعوةئام

.“اَراَد”باوصلا:ىراد١٤.“اَراَد”باوصلا:ىراد٥

.(§§74–76)١٨١ص،شويشورهباتكنم٢.(§§71–74)١٨١–١٨٠ص،شويشورهباتكنم١
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inMaysān, and four in the Sawād.318 But this is unfounded, because theman
was a destroyer, not a builder! He said: The length of Alexander’s reign was
14 years.

§173 After him, a group of Romans and their Viziers reigned for 54 years.
5 Thismakes together 68 years. Darius left several children: Ašk, Banū, Ardašīr,

and Roxanne, whom Alexander married.
Orosius has said:319 Darius, son of Xerxes, King of Persia, ruled for six

years. At the beginning of his reign Alexander conquered the lands of al-
Barīqun320 and Ṭuwāǧīš. He also conquered Jerusalem, which is Bayt al-

10 Maqdis. He entered the Temple and there sacrificed to God, He be exalted.
He ascended the throne after Philip, his father. First he showed his strength
and resolution in the land of the Greek Romans, who obeyed the Persians.
The Athenians subjected themselves to him, so he left them in peace, but he
uprooted and annihilated the Ṭumāniyyūn (Thebans) and destroyed their

15 towns and villages and destroyed them from among the tribes of the Greek
Romans. He set them up as slaves to be bought and sold. He made the other
districts of Thessalia and Achaia pay tribute to him. Then he vanquished the
people of al-Yūqah and Ṭarākiyyah (Illyrians and Thracians). Then he killed
all his in-laws andmost of his blood-relativeswhile preparing forwar against

20 Persia.

§174321 Alexander’s whole army consisted of 32,000 cavalry and 60,000
infantry. He had 580 ships. His is a wonderful story, how he dared to provoke
the great kings of the world with so fewmen, let alone was able to vanquish
them. In the army of Darius, King of Persia, there were 600,000 soldiers

25 when they first encountered each other. Yet Alexander beat him, thanks to
the Macedonians’ great patience and their defiance of death, his own stern
determination, and the variety of his stratagems.

In that battle, Alexander and his men kept patiently fighting the Persians
until hemanaged to vanquish them. The outcome of this horrid battle was a

30 terrible disaster for the Persians. In it, an innumerable number of themwere
killed, but on Alexander’s side only 120 horsemen and 90 foot-soldiers were
killed.

318 The twelfth Alexandria, that of Egypt, has been left away, presumably as being self
evident.

319 kh §§71–74.
320 kh reads al-Barīqū, but the final N is quite clear in al-Maqrīzī’s holograph.
321 kh §§74–76. Cf. §§182–183.
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شَذْرَشىعدتمويلايهوهنايذوعذئمويىعدتتناكيتلاةنيدملاىلإردنكسإلاىضممث

كلمىرادنأهغلبكلذيفهانيبف.اهيفامبهتناواهمدهفاهيلعبلغواهحتتفاىتحاهرصاحف

نماوحنهموينمعطقفلابجلاقيضيفهقحلينأفاخفميظععمجبهوحنلبقأوأبعدقسرفلا

رهنلايفكلهيداكوسوسرطةنيدمغلبىتحىضموةبيجعةعرسيفهُروطُلبجزاجأوليمةئام

.كالهلاىلعفقووهبصَعضبقناىتحرهنلادربهيلعطرفاذإمْيِّثجِىعدييذلا٥

§ عزفيناكةرثكيفلبقأوسراففلأةئامولجارفلأةئامثالثيفَةَيِبآِبهاقالىرادنإ١مث175

ناعمجلاىقتلااملف.ردنكسإلاعمناكنمةلقوهعمناكنمةرثكـلهريغنعالضفردنكسإلااهل

قاضوبرضلاونعطلافلتخاولاطبألالزانتومهسفنأببرحلاداوقلارشابلاتقلارحتساو

لهألمكأردنكسإلاناكو.ىرادوردنكسإلاامهسفنأببرحلانيكـلملايلكرشابهلهأبءاضفلا

.اعيمجاحرجىتحاهارشابف.امسجمهاوقأومهعجشأوةيسورفهنامز١٠

افلأنينامثنموحنمهلْجَرنملتقفسرفلابةعيقولاتلزنوىرادمزهناىتحبُرحلاتدامتو

113b الإ|نيينوذجملانمطقسيملوافلأنيعبرأنموحنمهنمرسأوفالآةرشعنموحنمهناسرفنمو

هيفباصأوسرفلاركسععيمجردنكسإلابهتناف.اسرافنوسمخوةئاموالجارنوثالثوناتئام

ىرادمأىراسألاةلمجيفبيصأو.ةرثكىصحيالامةفيرشلاةعتمألاوةضفلاوبهذلانم

.كلذىلإهبجيملفهكـلمفصنبردنكسإلانمنهتيدفىرادبلطف.هاتنباوهتخأوهجوزو١٥

نمهيلعردقنملكبشاجتساومهرخآدنعنمسرفلادشحوةثلاثةرمأبعىرادنإمث

ةراغلللوطسأيفاينوذجمبوينبنُويمريىعديادئاقردنكسإلاثعبكلذلئبعيهانيبف.ممألا

.سرفلادلبىلع

باوصلاولصألايفاذك:نيكـلملايلك٩.“اَراَد”باوصلا:ىراد٦.“اَراَد”باوصلا:ىراد٢

.“اَراَد”باوصلا:ىراد١٤.“اَراَد”باوصلا:ىراد١١.“اَراَدو”باوصلا:ىرادو‖.“ناكلملاالك”

.“اَراَد”باوصلا:ىراد١٦.“اَراَد”باوصلا:ىراد١٥

.١:٤٠٩،يزيرقملاططخعجار.(§§76–78)١٨٢–١٨١ص،شويشورهباتكنم١
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Then Alexander marched against the town that was in those days called
Gordie (ʿŪḏiyānah), which nowadays is Sardis (Šarḏaš), and besieged it until
he conquered and vanquished it, destroying and looting what was there.
While being thus occupied he heard that Darius, King of Persia, had again

5 prepared for war and was marching towards him with a great army. Alexan-
derwas afraid that hewould be caught in the narrowvalleys of themountain
where he was. So he marched in one day about 100 miles (mīl), crossing the
mountain of Ṭūruh (Taurus)with astonishing speed andmarching up toTar-
sus. He himself almost perished in the river Ǧiṯṯīm (Cydnus): the river was

10 so cold that his veins contracted and he was on the brink of death.

§175322 Darius encountered him in Ābiyyah with 300,000 infantry and
100,000 cavalry. He approachedwith such numbers that Alexander, let alone
others, was afraid of the numerous army, his own troops being so few.When
the armiesmet and the battlewas raging, the generals joined the fight in per-

15 son. Heroes lined up for battle, hits and strikeswere given and taken, and the
plain was too narrow for all the men. Both kings, Alexander and Darius, also
joined the battle in person. Alexander was themost perfect horseman of his
time, the bravest, and had the greatest bodily strength. Both kings joined the
battle and were wounded.

20 The battle continued until Darius was put to flight and the Persians
lost. Some 80,000 men of their infantry and 10,000 of their cavalry were
killed, and about 40,000 were made prisoners. Only 230 infantry men and
50 cavalry fell on the Macedonian side. Alexander looted the camp of the
Persians and acquired an inestimable amount of gold, silver, and priceless

25 possessions. Among the prisoners were Darius’ mother, spouse, sister, and
two daughters. Darius asked Alexander to accept half of his kingdom as
ransom for them, but Alexander refused.

ThenDarius prepared an army for the third time, gathering thePersians to
the last man and mustering all the nations he could.While he was doing so,

30 Alexander sent a Macedonian general, named Yarmiyūn b. Yūb (Parmenio),
with a squadron to raid the land of Persia.

322 kh §§76–78. Cf. §184.
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هلنيعناخايندلاكولمنمريثككلانههاقلتفماشلاوةيروسدلبىلإردنكسإلا١ىضمو176§

اهنمىضممث.اهحتتفاىتحسوسرطزاوحأىلإىضمو.اضعبلتقواضعبىفنوضعبنعافعف

ىعديناكيذلانثولاتيبغلبمث.عيمجلابهتناورْصمدلبوسدوردلبوهيجيلجدلبباصأف

ىنبةثلاثلاةكرعملايفسرفلاةبراحملهريسمونثولاناكمنمهعوجريفويرتشملامساوهوشبويل

.رصمضرأبةيردنكسإلاةنيدم٥

ىقلتفسراففلأةئامولجارفلأةئامعبرأيفلبقأهتحلاصمنمسئياملىرادنإ٢مث

ةعينشةبيجعةكرعمامهنيبتناكو.سوسرطةنيدمراوجيفرْصمةيحاننمالبقمردنكسإلا

نيطوتلابسرفلانماداهتجاورفظلاوةبلغلانمهوداتعاوهوَرَضاوناكدقامىلعمورلانماداهتجا

هنمرثكأاهيفلتقلاناكةكرعمنعىكحياملقف.ةيدوبعلاوقرلاىلعتوملاليضفتوكالهلاىلع

.ةكرعملاكلتيف١٠

برحلاكلتيفتوملالاجعتساىلعمزعنومزهيومهيلعبلغتيهباحصأىلإىرادرظناملف

.مزهنافهوللسىتحهداوقضعبهبفطلف.لتقللاضرَتْعُملتقُيىتحربصلاوهسفنباهلةرشابملاب

يفهلكقرشملادلبراصومهناطلساهدعبللذتومهزعوسرفلاةوقتبهذةعيقولاكلتيفف

ةدماوعطقناوةفلاخملاوَعانتمالاهدعباوريملالالذإُةعيقولاكلتسَرفلاتلذأونيينوذجملاةعاط

١٥114a .اماعنيسمخوماع|ةئامعبرأ

§ لهأىلعهتمسقوهيفرظنلاوسرفلاركسعيفباصأامليصحتبردنكسإلا٣لغتشاو177

اهيفيتلامهكـلمسأروسرفلاةضيبتناكيتلاملولتشربةنيدمىلإىضممث.اموينيثالثهركسع

.اهيفامبهتناواهمدهفاهمعنوايندلالاومأتعمتجاتناك

ىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ةثلاثلا…يف٤.لصألايف“افنو”:ىفنو٢

.“اَراَد”باوصلا:ىراد٦.لصألايف“انب”:ىنب‖.“سرفلا”دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+ىلعألا

.“اَراَد”باوصلا:ىراد١١

،يزيرقملاططخعجارةرقفلارخآىلإانهنم٢.(§§78–83)١٨٣–١٨٢ص،شويشورهباتكنم١

.١:٤١٠،يزيرقملاططخعجار.(§§83–86)١٨٤–١٨٣ص،شويشورهباتكنم٤١٠.٣–١:٤٠٩
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§176323 Alexander himself went to the land of Syria and al-Šām.324 Many of
the world’s kings submitted themselves to him there. Some he pardoned,
some exiled, and some he killed. Then he went to Tarsus and conquered
it. From there he went on to attack Cilicia (Ǧalīǧiyah), Rhodos, and Egypt,

5 looting them all. Then he went to the temple of the idol called Liyūbiš,325
which is the name of al-Muštarī (Jupiter). While returning from the temple
of the idol and proceeding to fight a third battle against the Persians he built
the city of Alexandria in Egypt.

When326 he had given up hope of making peace with Alexander, Darius
10 approached with 400,000 infantry and 100,000 cavalry and met him near

the townof Tarsus as hewas coming fromEgypt. The battlewas unbelievably
bitter: the Romans did all they could towin, as they had been accustomed to,
and the Persians did all they could, prepared to perish, and preferring death
to slavery and servitude. Rare are reports of battles with more slaughter and

15 carnage!
When he saw his companions being vanquished and put to flight Darius

made up his mind to expedite his death by joining the battle in person and
remaining patient and exposed to death until he would be killed. But some
of his generals pitied him and dragged him away, so that he was saved. The

20 strength and glory of the Persians were broken in that battle. Afterwards,
they remained humbled and the whole of the East became subject to the
Macedonians. This broke the Persians so that they could no longer defend
themselves or stand in opposition. They remained broken for 450 years.

§177327 Alexander remained for 30 days busy in collecting what had been
25 looted from the Persians’ camp, inspecting and distributing it to the army.

Then he marched to the city of Persepolis (Baršatlūlam), which was the
apple of the Persians’ eye and their capital, to which all the treasures and
wonders of the world had been collected. Alexander destroyed and looted
the city.

323 kh §§78–83.
324 Actually, Syria (Sūriyah) is equivalent to al-Šām, but the former word seems to have

been unfamiliar to the author of kh. Cf. §146, note 272.
325 This seems to be a corruption of Jupiter (Ammon), probably through *li-Yūbītir. The

mistake is already made in kh, 183, §80.
326 From here until the end of the paragraph, cf. al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ, 1:409–410.
327 kh §§83–86. Cf. al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ, 1:410.
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هرسأيذلاناكوةضفنملوبكيفالبكمنيينومذجللانمموقدنعراصهنأارادنعهغلبمث

قيرطلابهاقلأفسراففالآةتسيفامدقتمجرخوهعابتالأيهتف.بَلخِنباتْنرأنبناقشُْمُد

هلةيثرملاوهيلعنزحلاردنكسإلارهظأفاهنمكلهنأثبليملف.ةريثكتاحارجاحورجمهدْحو

.كولملارباقميفهنفدبرمأو

نماهيفلتقهنإ.ظعتانملظعووربتعانملةربعكراعملاثالثلاهذهرمأيفناكدقلف:لاق٥

ناكدقو.ايشأدلبلهأنملجاروبكارنيبفلأفلأرشعةسمخنموحنةدحاوةكـلمملهأ

فلأفلأىلإفلأفلأرشعةعستوحنةنسنيتسنموحنبكلذلبقةكـلمملاكلتلهأنملتق

دلبوَةَيخِوُْذَبَقوَةَيجِيلجدلبوسوسرطدلبوةَيروسُدلبوايشأدلبلهأنملجاروبكارنيب

.نيعمجأردنكسإلامهسردنيذلاهَرْوطُنادلبعيمجوسدورةريزجورْصم

ذابقيكدعبكلمهنأسرفلانمةيناثلاةقبطلاهذهكولمةقايسيف١مهضعبمعزدقو:تلق178§١٠

عبسسواكيكوهورصنتخبمث.ةنسنيثالثواثالثمجاممثةنسنيثالثوىدحإيناثلابيراحنس

لوألايهاملاارادمث.نيتنسقالوأنبرساشطلبمث.ةدحاوةنسرصنتخبنبقالوأمث.ةنسةرشع

اعبسبسارهلوهوشروقمث.نينسينامثورسخيكوهوشروكمث.نينسعبسشويرادوهو

ورسخوهوشونوشخأهنبامث.ةنسنيثالثواتسيناثلاارادمث.ةنسنينامثشرونمقمث.ةنسنيثالثو

١٥114b |نيعبرأوىدحإنيديلاليوطيأيشودقمببقلملاريشدرأهنبامث.ةنسنيرشعواتسلوألا

ىدحإيناثلاارادنبريشدرأمث.نينسعستسونايدعسهنبامث.ةنسنيثالثيناثلاورسخمث.ةنس

.ةنسةرشعيتنثاوجسجيسرأهدعبكلممث.ةنسنيرشعواعبسثلاثلاريشدرأمث.ةنسنيعبرأو

.ةنسنيثالثواتسسرفلارخآارادكلممث

باوصلاو.ةنسنيعبسواتسوةئامعبرأسرافكولمرخآارادنيبوذابقيكنيباذهىلعنوكيف

.ملعأهّٰللاولباببمهلامععمةينايكلاسرفلاكولماوتبثألوقلااذهباحصأنأهّٰللاءاشنإكلذيف٢٠

.١٢٧–١٢٥ص،ينوريبللةيقابلاراثآلانم١
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Then Alexander heard that Darius had been put in silver chains by some
Lacedaemonians. He had been taken prisoner by Dumušqān b. Arant b.
Ḫilab. Alexander prepared to go after him and set out with 6,000 horsemen,
but Dumušqān thrust Darius to the side of the road, seriously wounded and

5 all alone, and he soon died of his wounds. Alexander expressed sorrow for
Darius and lamentedhim, orderinghim tobeburied in the royal burial place.

He said: There is an example in these three battles for one who takes
heed and a sermon for one who takes a warning. In them about 15,000,000
men were killed from one kingdom in Asia, horsemen and foot-soldiers.

10 Before that, some 19,000,000 to 1,000,000328 men, infantry and cavalry, of
the same kingdom had been killed over about 60 years, from Asia, Syria,
Tarsus, Cilicia, Cappadocia, Egypt, the island of Rhodos, and all the regions
of Ṭūruh (Taurus). All these Alexander had completely destroyed.

§178329 I say: Speaking about the order of the Persian kings of this second
15 class some claim that after Kay Qubāḏ there ruled Sennacherib the Second

for 31 years, then Māǧam for 33 years, then Nebuchadnezzar, also known as
KayKāwūs, for 17 years, thenŪlāq, son of Nebuchadnezzar for one year, then
Balṭašāsar, son of Ūlāq, for two years, then Darius the First the Median, also
knownasDāriyūš, for 7 years, thenCyrus (Kūruš), also knownasKayḪusraw,

20 for 8 years, then Cyrus (Qūruš), also known as Luhrāsb, for 37 years, then
Cambyses for 80 years, then Darius the Second for 36 years, then his son
Aḫšūnūš (Xerxes), also known as Ḫusraw the First, for 26 years, then his son
Ardašīr (Artaxerxes), known as Maqdūšī (Macrocheir), i.e., Long-Fathom,
for 41 years, then Ḫusraw the Second for 30 years, then his son Saʿdiyānūs

25 (Sogdianus) for 9 years, then Ardašīr, son of Darius the Second, for 41 years,
then Ardašīr the Third for 27 years. Then there ruled after him Arsīǧasǧū
(Artaxerxes iv) for 12 years, then there ruled Darius, the last of the Persian
(kings), for 36 years.

According to this there would be 476 years between Kay Qubāḏ and
30 Darius, the last of the Persian kings. But the truth is, if God wills, that the

proponents of this notion have confused the Persian Kayanian kings and
their governors in Babylon. But God knows best.

328 So in themanuscripts.Onewould expect 20,000,000or someother number larger than
19,000,000, but the number 1,000,000 is also used in kh.

329 Al-Bīrūnī, al-Āṯār al-bāqiyah, 125–127 = trans., 115.
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لزنمهضعبف.عضاومةثالثيفنولزنياوناكسرفلانمةينايكلاةقبطلاهذهكولمنإلاقيو179§

.سرافبمهضعبلزنولباببمهضعبلزنو.بسارويبوثرومهطوذيشمجمهوناسارخنمخلب

.ذيشمجهدجرأثبكاحضلالتاقنايفثأنبنوذيرفأيكبىمستنملوأ:ليقو

كلملارمتساوهنمزيفمالسلاهيلعنارمعنبىسومثعبيذلارهشونمىلإهبقعيفكلملاراصمث

ىّلويذلافساتسيناكمث.مالسلاامهيلعدوادنبنمٰيلسنمزيفناكوسواكيك⟩ىلإ⟨مهيف٥

ّصَنتَْخبُ ناكف.ارادوناساس:نانباهلناكوفساتسينبرايدنفسأنبنمهبناكمث.هَكـلمورَ

نمهنألارادهيخأىلإنمهبهنعهفرصفهدعبنمهيبأكلميفعمطيناكوامهنمربكألاناساس

ناكىتمهدالوأىلإدهعوادهزايندلاضفرواًقنحَناساسكلذلجأنمحاسف.ينامخهتنبا

نبريشدرأماقاملف.اراددلونممهةيناغشألاو.هباورفظيناغشألكاولتقينأكلموةلودمهل

.ىلاعتهّٰللاءاشنإهارتسامكةيناغشألالتقكباب١٠

زمريزيرقملاعضو:اًقنح٨َ.“فساتسب”باوصلا:فساتسي٦.“فساتسب”باوصلا:فساتسي٥

.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”
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§179 It is said that the kings of this Persian Kayanian class used to live in
(one of) three places. Some resided in Balḫ of Ḫurāsān, namely Ǧamšīd,
Ṭahmūraṯ, and Bīwarasb. Some resided in Babylon, and some in Fārs. It is
also said that the first to use the title Kay was Afrīdūn b. Aṯfiyān, the slayer

5 of al-Ḍaḥḥāk in revenge for his grandfather Ǧamšīd.
The kingship passed down among his descendants until Manūšihr, dur-

ing whose time Moses, son of ʿImrān, peace be upon him, was sent (as a
prophet). The kingship continued among them until Kay Kāwūs, who lived
at the time of Solomon, son of David, peace be upon them both. Then came

10 Bistāsf, who appointed Nebuchadnezzar and made him king. Then came
Bahman b. Isfandiyār b. Bistāsf, who had two sons, Sāsān and Darius. Sāsān
was the elder of the two and he desired the kingship after his father, but
Bahman gave it to his brother Darius because he was the son of his daugh-
ter Ḫumānī. Because of this, Sāsān wandered around, embittered, and set

15 aside all worldly things out of abstemiousness. The testament he left to his
children was that once they came to power and kingship they should kill all
Ašġānians they could find. The Ašġānians were from the offspring of Darius.
When Ardašīr b. Bābak rose to power, he killed the Ašġānians, as you will
see, if God, He be exalted, wills.
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115a ّبجلاشلَكرهنبهُتْنِمَأنبشُبَلِفنب١ردنكسإلا180§ فرعيو.مظعألاردنكسإلانبراَ

.ينودقملاردنكسإلابةمجرتلابحاصردنكسإلا

هّٰللاهركذيذلانينرقلاوذهنأمعزينمسانلانمو.ينانويوهومظعألاردنكسإلاهيفلاقيو

.ليوطرهدامهنيبوينانويردنكسإلاويبرعنينرقلاوذف.نانثاامهنأرهظييذلاونآرقلايفىلاعت

يهو.فاقلابةينودقم:مهضعباهلوقييتلاهينوذجمدلبباكلمردنكسإلاوبأشبلفناكدقو٥

تناكوامورةنيدمءانبنمةئامعبرأونيرشعوثالثةنسىفهتيالوتناكومورلانئادمىدحإ

اهيفمدقترشلانماعاونأعدتباوركنملانمابورضاهيفطبنتساةنسنيرشعواسمخكلملايفهتدم

ريمأدنعةنيهرهينمأُنبردنكسإلاهوخأهلعجدقهرمألوأيفناكو.هلبقاهبكلملايلونملك

بورضهدنعملعتفافوسليفناكو.نينسثٰلثهدنعماقأفمظعألاهدْنُنِمْيإهللاقيمورلاءارمأنم

.ردنكسإلاهيخأدعباريمأهولووشبلفةيلوتىلعسانلاعمتجالتقاملف.هيخأىلإداعمثةفسلفلا١٠

.نيقرفتماوناكامدعبهلمهعيمجاونادومهبلغىتحمورلابراحواميظعاماقمناطلسلايفماقف

هلعمتجاويوقف.ةريثكنئادمىلعىلوتساوافالآمهنملتقوممأةدعبراحومورلاىطختمث

نادلبلامعوهبورحضعبيفهنيعتبهذومورلاسانجأعيمجلذأف.ماريالشيجوداقيالعمج

.بهنلاويبسلاومدهلاوتاراغلاب

سراففلأنوسمخولجارفلأاتئامهيفاركسعأبعومورلادالبلهأعيمجدشح٢مث181§١٥

.سْرُفلاوزغديرينيينانويلاسانجأنممهريغنموهباحصأنيينوذْجملانمهيفناكنمىوس

…تناكو٦.ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:مظعألا…لاقيو٣

:مظعألا…لاقي٩.“مورلا”دعب⌝زمراهيلإريشيو،رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:امور

يف“اطخت”:ىطخت١٢.“مورلا”دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا

.لصألا

،شويشورهباتكنم١:٤٠٧.٢،يزيرقملاططخعجار.(§§37–38)١٧٢ص،شويشورهباتكنم١

.١:٤٠٨،يزيرقملاططخعجار.(§§58–60)١٧٨–١٧٧ص
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§180330 Alexander, son of Philip, b. Amintuh b. Harkališ the Mighty, son
of Alexander the Elder (al-Aʿẓam). The author of his biography (ṣāḥib al-
tarǧamah) calls himAlexander theMacedonian. He is also called Alexander
the Great (al-Aʿẓam) and he was a Greek.

5 Some people claim that he was the Two-Horned (Ḏū l-Qarnayn) whom
God, He be exalted, mentions in the Qurʾān, but it seems that they are two
different persons.331 Ḏū l-Qarnayn was an Arab and Alexander a Greek, and
there was a long period of time between them.

Philip, father of Alexander, was King of Macedonia (Maǧḏūniyah), which
10 some of them write with qāf (i.e., Maqḏūniyah). It is a Roman town. He

ascended the throne in year 423 from the establishment of Rome and ruled
for 25 years. He originated various objectionable things andbad innovations,
going further than anyone who had ruled before him. At first, his brother
Alexander b. Amniyuh had given him as a hostage to one of the rulers of

15 Rome, called Īminundah (Epaminondas) the Elder, withwhomhe stayed for
three years. The latter was a philosopher, and Philip learned various kinds of
philosophy with him before returning to his brother. When his brother was
killed, people decided to give Philip the throne and set him as their ruler
after his brother Alexander.

20 Philip started ruling ambitiously. He made war on the Romans until he
vanquished them and they submitted to his rule after having been divided.
Then Philip went beyond the Romans and fought against several other
nations, killing thousands and gaining rule over several towns. He grew
stronger, and there joined with him a number of men never before led (by

25 one king) and an army that could not be countered.With these he subjected
all the various Romans. He lost an eye in one of his wars and extended his
raids everywhere, destroying, taking prisoners, and looting.

§181332 Then Philip mustered all the people of the Roman area and fur-
nished an army of 200,000 foot-soldiers and 50,000 horsemen, in addi-

30 tion to his Macedonian companions and various Greeks, in order to attack

330 kh §§37–38. Cf. al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ, 1:407.
331 Cf. Qurʾān (al-Kahf ), 18:83–98.
332 kh §§58–60. Cf. al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ, 1:408.
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نمهيراطربدلبريمأشُؤاَرَثنبردنكسإلاهنتخنمةرطَْبُولَفهتنباجيوزتدارأعمجلااذهعمجيهانيبف

.مظعألاردنكسإلا}دلو{مأيهوشوارثتنبهَذاَيِبَنلاهتأرماوخأوهومورلا

“؟ناسنإلااهانمتينأقحأتاتيملايأ”لئسُذإهداوقثدحينيمويبسرُعلالبقسلجو

فيسلابالإتوملاىنمتيالأهسفنينعيبرجملارفاظلايوقلافيرشلالجرلاىلعبجاولا”:لاقف

هنأكلذو.سرعلاكلتيفهبىنمتامهلهّٰللالجعف“.عاجوألاهتوقلحتوضرملاهبذعياّلئلةأجف٥

هانيبف.شُواَرَثنبردنكسإلاهلاخنيبومظعألاردنكسإلاهدلونيبناكليخلانيباًبعَلرضح

امدنعهيبأبارئاثاهبهلتقفةنعطبنويميلفأنبنوُيبْرش:همساومورلاثادحأدحأهصفاغكلذيف

.ادرفنمهنمنكمت

115b املف.انهكلذركذانكرتفهتايرجامواذهشبلفبورحليصفت١ةموُرخيراتيفركذ|دقو182§

تسوةئامعبرأبةمورةنيدمناينبدعبكلذومظعألاردنكسإلاهنباهدعبكلملايلوشبلفلتق١٠

ناكمهلابيطخنأكلذومورلادلبيفهمزعوهتوقهيفرهظأءيشلوأناكف.ةنسنيعبرأو

مهارقومهندُمبرخومهلصأتساومهَسَرَدفسرفلاةعاطىلإنيينوذجملاةعاطنعمهجرخأدق

هناتخأعيمجلتقمث.جارخلاهيلإيدؤتمهدالبعيمجتراصف.اعيبماًيْبسَمهلعجومهرئاسسَرَدو

نيتسوسراففلأنيثالثونينثاهركسععيمجناكو.سرفلاةبراحملهتئبعتتقويفهبراقأرثكأو

.ابكرمنينامثوبكرمةئامسمخهبكارمتناكولجارفلأ١٥

.لصألايف“هدلو”:دلو٢.حص+رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:وهو…ردنكسإلا١–٢

.“هّٰللا”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:هل٥

طخبةدايزلا:انه…انكرتف٩.حص+لفسألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:نويميلفأ…همساو٧

رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:شبلف١٠.ىلعألاىلإلفسألانمىلعألاشماهلايفيزيرقملا

.“لتق”دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+ىلعألاىلإلفسألانم

.١:٤٠٨،يزيرقملاططخعجار.(§§73–74)١٨١–١٨٠ص،شويشورهباتكنم١
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the Persians. While he was collecting these troops he wanted to marry his
daughter Cleopatra to his brother-in-law Alexander b. Ṯarāʾuš,333 the ruler
of Barṭāriyah (Epirus) of Rome. He was the brother of his wife al-Nabiyāḏah
(Olympias)334 bt. Ṯarāʾuš, who was the mother of the children of Alexander

5 the Great.
Twodays before thewedding, Philipwas speakingwith his generals, when

someone asked: “Which kind of death should a man desire?” He replied:
“A noble, strong, victorious, and experienced man”—he was alluding to
himself—“should desire to die only suddenly and by the sword, so that

10 disease would not torment him and pains dissolve his strength.” In the
wedding, God gave him what he had desired. This happened as follows: He
attended a game on horseback between his son Alexander the Great and
his maternal uncle Alexander b. Ṯarāʾuš. While he was watching, a Roman
youth, named Šarbiyūn b. Iflīmiyūn,335 used the opportunity, finding him

15 unguarded, and suddenly struck him and killed him in revenge for his father.

§182 In Taʾrīḫ Rūmah [The History of Rome] Philip’s wars and events have
been told in detail, but wewill notmention them here.When Philip died,336
his son Alexander the Great inherited his kingship. This took place 446 years
after the building of Rome. The first thing in which he showed his strength

20 and resolution took place in the land of Rome. A certain orator of theirs
had turned them from obeying the Macedonians and they had gone over to
the Persians. Alexander effaced anduprooted them, layingwaste their towns
and villages. He effaced themall andmade them captives to be sold. All their
countries started paying him taxes. Thenhe killed his in-laws andmost of his

25 own relativeswhile hewas at the same time preparing forwar against Persia.
His whole army comprised 32,000 horsemen and 60,000 foot-soldiers. He
had 580 ships.

333 Alexander I of Epirus, also called the Molossian (ho Molossos), was the son of Neop-
tolemus. The name Ṯarāʾuš probably comes from Olympias’ sister Troas through some
confusion. It is not attested in the preserved manuscript of kh.

334 From the root Olympiad-.
335 Usually the assassination is attibuted to Pausanias of Orestis. See also Deferrari (1964):

98.
336 From here until the end of the paragraph from kh §§73–74. Cf. al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ,

1:408.
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كيرحتىلعةلِقلاهذهلثميفمِدقُْيناكذإةبوجعأهرمأيفناكدقلف١:ةمورخيراتيفلاق183§

ةئامتسهايإهتاقالملوأيفسرفلاكلمارادركسعيفناكو.هتبلغنعالضفايندلاكولمرابك

ةدشنمهيفاوناكامىلإتومللمهلاسبتساونيينوذجملاربصةدشبردنكسإلاهبلغفلتاقمفلأ

.هتليحةعسوهمزع

تناكومهيلعبلغىتحنيينوذجملاهباحصأبسرفلارباصيةعيقولاكلتيفردنكسإلالزيملف٥

ركسعنملتقيملوىصحيالددعمهنماهيفلتق.ءاَيْهَدةبكنوءاعنشَةعيقوسرفلاىلعكاذذإ

.الجارنوعستواسرافنورشعوةئامالإردنكسإلا

امبهتناواهمدهفاهيلعبلغواهحتتفاىتحاهرصاحفنتذرشةنيدمىلإردنكسإلاىضممث

يفهقحلينأفاخف.ميظععمجبهوحنلبقأوأبعدقسرفلاكلمارادنأهغلبكلذيفهانيبف.اهيف

لابجلاكلتةبيجعةعرسيفزاجأوليمةئامنماوحنهموييفعطقفاهيفناكيتلالابجلاقيض١٠

فقووهبصعضبقناىتحهدربطرفلكانهرهنيفكلهيداكو.سوسرطةنيدمغلبىتحىضمو

.كالهلاىلع

116a اهلعزفيناكةرثكيفلبقأوسراففلأةئامو|لجارفلأةئامثالثيفهاقالارادنإ٢مث184§

ناعمجلاىقتلااملف.ردنكسإلاعمناكنمةلقوهعمناكنمةرثكـلهريغنعالضفردنكسإلا

نعطلافلتخاولاطبألالزانتومهسفنأببرحلاداوقلارشابوامهنيبلاتقلارحتساواعقاوتو١٥

ناكو.ردنكسإلاوىاردامهسفنأببرحلانيكـلملايلكرشابهلهأبءاضفلاقاضوبرضلاو

.اعيمجاحرُجىتحاهارشابفامسجمهاوقأومهعجشأوةيسورفهنامزلهألمكأردنكسإلا

افلأنينامثنموحنمهلجرنملتقف.سرفلابةعيقولاتلزنوارادمزهناىتحبرحلاتدامتو

ردنكسإلاباحصأنمدقفيملوافلأنيعبرأنموحنمهنمرسأوفالآةرشعنموحنمهناسرفنمو

باصأوسرفلاركسععيمجردنكسإلابهتناف.اسرافنوسمخوةئاموالجارنوثالثوناتئامالإ٢٠

.(§174)عجار.“ةنيدم”دعب⌜زمراهيلإريشيو،نميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:نتذرش٨

لصألايفاذك:نيكـلملايلك١٦.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:رحتساو١٥

.“اراد”باوصلا:ىارد‖.“ناكلملاالك”باوصلاو

باتكنم٤٠٩.٢–١:٤٠٨،يزيرقملاططخعجار.(§§74–78)١٨٢–١٨١ص،شويشورهباتكنم١

.١:٤٠٩،يزيرقملاططخعجار.(§§78–82)١٨٣–١٨٢ص،شويشوره
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§183337 The author of Taʾrīḫ Rūmah [TheHistory of Rome] says:338 His story
is extraordinary: he dared to provoke the great kings of the world with so
few men and yet was able to vanquish them. In the army of Darius, King
of Persia, there were 600,000 soldiers when they first encountered each

5 other. Yet Alexander beat him, thanks to the Macedonians’ great patience
and their defiance of death, his own stern determination, and the variety of
his stratagems.

In that battle, Alexander and his Macedonian companions kept patiently
fighting the Persians until he managed to vanquish them. The outcome of

10 this horridbattlewas a terrible disaster for thePersians. In it, an innumerable
number of themwere killed, but on Alexander’s side only 120 horsemen and
90 foot-soldiers were killed.

ThenAlexandermarched against the townof Sardis (Šarḏiš) andbesieged
it until he conquered and vanquished it, destroying and looting what was

15 there. While being thus occupied he heard that Darius, King of Persia, had
prepared for war and was marching towards him with a great army. Alexan-
derwas afraid that hewould be caught in the narrowvalleys of themountain
where hewas. So hemarched in one day about 100miles, crossing themoun-
tains with astonishing speed and marching up to Tarsus. He himself almost

20 perished in a river: the river was so cold that his veins contracted and hewas
on the brink of death.

§184339 Darius encountered himwith 300,000 infantry and 100,000 cavalry.
He approached with such numbers that Alexander, let alone others, was
afraid of the numerous army, his own troops being so few.When the armies

25 met and the battlewas raging, the generals joined the fight in person. Heroes
lined up for battle, hits and strikes were given and taken, and the plain was
too narrow for all themen. Both kings, Alexander andDarius, also joined the
battle in person. Alexander was the most perfect horseman of his time, the
bravest, and had the greatest bodily strength. Both kings joined the battle

30 and were wounded.
The battle continued until Darius was put to flight and the Persians

lost. Some 80,000 men of their infantry and 10,000 of their cavalry were
killed, and about 40,000 were made prisoners. Only 230 infantry men and
50 cavalry fell on the Macedonian side. Alexander looted the camp of the

337 Cf. §174.
338 kh §§74–78. Cf. al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ, 1:408–409.
339 kh §§78–82. Cf. al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ, 1:409. Cf. also §175.
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هتأرماوارادمأىراسألاةلمجيفبيصأوةرثكىصحيالامةعتمألاوةضفلاوبهذلانمهيف

.كلذىلإهبجيملفهكـلمفصنبردنكسإلانمنهتيدفارادبلطف.هاتنباوهتخأو

نمهيلعردقنملكبشاجتساومهرخآدنعنمسرفلادشحوةثلاثةرمأبعارادنإمث

.سرفلادلبىلعةراغلللوطسأيفاينوذجمادئاقردنكسإلاثعبكلذلئبعيهانيبف.ممألا

نعافعفهلنيعضاخايندلاكولمنمريثككلانههاقلتفماشلاىلإردنكسإلا١ىضمو185§٥

ةميظعةميدقةرهازةنيدمتناكوسوسرطزاوحأىلإىضممث.اضعبلتقواضعبىفنوضعب

ىلإغلبمث.عيمجلابهتناورْصِمدلبوسدوُْردلبباصأفىضممث.اهحتتفاىتحاهرصاحف.نأشلا

ارسهرمأونثولاميقاعدف.هيبأةلاهجوهمأراهعنمهبىمريناكامعهلأسيليرتشملانثوتيب

يفسرفلاةبراحملهريسمونثولاناكمنمهعوجريفو.هلوقنمرهظينأبحأامبهنعهبواجينأ

.ةريثكتاسايسوةليوطرابخأاهناينبيفهلورصمضرأبةيردنكسإلاةنيدمىنبةثلاثلاةكرعملا١٠

ىقلتفسراففلأةئامولجارفلأةئامعبرأيفلبقأهتحلاصمنمسئياملارادنإ٢مث

ةعينشةبيجعةكرعمامهنيبتناكف.سوسرطةنيدمراوجيفرصمةيحاننمالبقمردنكسإلا

116b نيطوتلابسرفلانماداهتجاورفظلاوةبلغلانمهوداتعاوهوَْرَضاوناكامىلعمورلانم|اداهتجا

هنمرثكأاهيفلتقلاناكةكرعمنعىكحياملقف.ةيدوبعلاوقرلاىلعتوملاليضفتوكالهلاىلع

!ةكرعملاكلتيف١٥

برحلاكلتيفتوملالاجعتساىلعمزعنومَزهُيومهيلعبلغَتُيهباحصأىلإارادرظناملف

ّلسىتحهداوقضعبهبفطلف.لتقللاضرَتْعُملتقيىتحربصلاوهسفنباهلةرشابملاب .مزهنافهُولَ

ةعاطيفهلكقرشملادلبراصومهناطلساهدعبلذومهزعوسرفلاةوقتبهذةعيقولاكلتيفف

نيسمخوماعةئامعبرأةدماوعطقناوهدعباوسأريملالالذإُةعيقولاكلتسَرفلاتلذأو.ردنكسإلا

.اماع٢٠

:ىنب١٠.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:زاوحأ٦.لصألايف“ىبع”:أبع٣

ريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ةريثك‖.لصألايف“انب”

.“تاسايسو”دعب⌜زمراهيلإ

.٤١٠–١:٤٠٩،يزيرقملاططخعجار٢.(§§78–83)١٨٣–١٨٢ص،شويشورهباتكنم١
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Persians and acquired an inestimable amount of gold, silver, and priceless
possessions. Among the prisoners were Darius’ mother, spouse, sister, and
two daughters. Darius asked Alexander to accept half of his kingdom as
ransom for them, but Alexander refused.

5 Then Darius prepared an army for the third time, gathering the Persians
to the last man and mustering all the nations he could. While he was doing
so, Alexander sent aMacedonian general with a squadron to raid the land of
Persia.

§185340 Alexander himself went to Syria. Many of the world’s kings submit-
10 ted themselves to him there. Some he pardoned, some exiled, and some he

killed. Then he went to Tarsus, which was a flourishing, ancient, and impor-
tant town. He besieged it until it fell. Then he marched on until he came to
Rhodos and Egypt and looted both. Then he went to the temple of the idol
of Jupiter to ask about the claims that had been made about his mother’s

15 adultery and his father’s stupidity. He called the guardian of the idol and in
secret ordered him to answer according to his wishes.While returning from
the temple of the idol and proceeding to fight a third battle against the Per-
sians hebuilt the city of Alexandria inEgypt.There are long stories andmany
lessons in the building of that town.

20 When341 he had given up hope of making peace with Alexander, Darius
approached with 400,000 infantry and 100,000 cavalry and met Alexan-
der near the town of Tarsus as he was coming from Egypt. The battle was
unbelievably bitter: the Romans did all they could to win, as they had been
accustomed to, and the Persians did all they could, prepared to perish, and

25 preferring death to slavery and servitude. Rare are reports of battles with
more slaughter and carnage!

When he saw his companions being vanquished and put to flight Darius
made up his mind to expedite his death by joining the battle in person
and remaining patient and exposed to death until he would be killed. But

30 some of his generals pitied him and dragged him away, so that he was
saved. The strength and glory of the Persians were broken in that battle.
Afterwards, they remained humbled and the whole of the East became
subject to Alexander. This battle broke the Persians so that they could no
longer defend themselves or stand in opposition. They remained broken for

35 450 years.

340 kh §§78–83. Cf. §176.
341 From here until the end of the paragraph, cf. al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ, 1:409–410.
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لهأىلعهتمسقوهيفرظنلاوسرفلاركسعيفباصأامليصحتبردنكسإلا١لغتشاو186§

اهيفناكيتلامهكِـلُمسأرَوسرفلاةضيبتناكيتلاةنيدملاىلإىضممث.اموينيثالثهركسع

.اهيفامبهتنافةعمتجمايندلالاومأ

يفامدقتمجرخوهعابتالأيهتفةضفنملوبكيفالبكمموقدنعراصهنأىرادنعهغلبمث

رهظأف.اهنمكلهنأثبليملفةريثكتاحارجاحورجمهدحوقيرطلابهافلأفسراففالآةتس٥

.كولملارباقميفهنفدبرمأوهلةيثرملاوهيلعنزحلاردنكسإلا

نماهيفلتقهنإ.ظعتانملظعووربتعانملةربعكراعملاثٰلثلاهذهرمأيفناكدقلف:لاق

دقو.سرفلاةكـلمملهأنملجاروبكارنيبفلأفلأرشعةسمخنموحنةدحاوةكـلمملهأ

فلأىلإفلأفلأرشعةعستوحنةنسنيتسنموحنبكلذلبقةكـلمملاكلتلهأنملتقناك

رصمدلبونيطسلفدلبوسوسرطدلبوماشلادلبوسرفلادلبلهأنملجاروبكارنيبفلأ١٠

.ردنكسإلامهسردنيذلادالبلالهأعيمجوسدورةريزجو

117a دعبماقأو.نينس|سمخشبلفهيبأدعبكلملايفهلسرفلاكلمارادلتقاملردنكسإلاناكو

يتنثاتامنأىلإهيبأدعبمورلادالببكلمذنماهلكهتكـلممونستراصفنينسعبسارادهلتق

مث.هكـلاممعيمجىلعردنكسإلابلغارادلتقاملو.ةنسةرشععبرأهكـلمناك:ليقو.ةنسةرشع

.ةيردنكسإلااهامسةنيدماضيأكلانهىنبودنسلاغلبىتحةريثكسانجأىلعبلغفهجوت١٥

§ هلمعنبالتقهنأكلذو.ءادعبلاىلعهلثمءايندألاىلعناكدقلو٢:ةمورخيراتيفلاق187

نمالجرلتقو.كلملاىلعًةرْيَغهينوذجمفارشأنمةعامجلتقوهبراقألُجلتقوُهطيملاهللاقي

بارشوماعطىلعامويهانيبهنأهربخنمناكو.هَلصُْنلىعديهيلعلالدإلاوهبلاصتالايوذ

بتك:٢فلأ٩.ةملكلاهذهقوف“حص”يزيرقملابتك:٢فلأ٨.“اَراَد”باوصلا:ىراد٤

ةدايزلا:لهأ١١.ةملكلاهذهقوف“حص”يزيرقملابتك:فلأ١٠.ةملكلاهذهقوف“حص”يزيرقملا

.لصألايف“يتنث”:يتنثا١٣.“عيمجو”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+نميألاشماهلايفيزيرقملاطخب

:ردنكسإلا‖.“ةنس”دعب⌝زمراهيلإريشيو،رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ةنس…ليقو١٤

.“بلغ”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا

.لصألايف“انبو”:ىنبو١٥

91–92اضيأعجارو(§§83–86)١٨٤–١٨٣ص،شويشورهباتكنم١ :١،يزيرقملاططخعجار.§§

.(§§96–97)١٨٦ص،شويشورهباتكنم٤١٠.٢
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§186342 Alexander remained for 30 days busy in collecting what had been
looted from the Persians’ camp, inspecting and distributing it to the army.
Then he marched to the city that was the apple of the Persians’ eye and
their capital, to which all the treasures and wonders of the world had been

5 collected. Alexander destroyed and looted the city.
Then Alexander heard that Darius had been put in silver chains by some

people and prepared to go after him. He set out with 6,000 horsemen and
foundhimat the sideof the road, lying seriouslywoundedandall alone, soon
dying. Alexander expressed sorrow for him and lamented him, ordering him

10 to be buried in the royal burial place.
He said: There is an example in these three battles for one who takes

heed and a sermon for one who takes a warning. In them about 15,000,000
men were killed from one kingdom in Asia, horsemen and foot-soldiers.
Before that, some 19,000,000 to 1,000,000 men, infantry and cavalry, of the

15 same kingdom had been killed over about 60 years, from Asia, Syria, Tarsus,
Palestine, Egypt, the islandof Rhodos, and all other regionswhichAlexander
had destroyed.

When he killed Darius, King of Persia, Alexander had ruled for five years
after his father Philip. After having killed Darius, he remained in power for

20 seven years. So the years of his rule were 12 in all, since he ascended the
throne in Rome after his father and ruled until he died. Some say that he
ruled for 14 years.Whenhe killedDarius, Alexanderwonhiswhole kingdom.
Then he turned elsewhere and vanquished several other peoples until he
came to Sind, where he also built a town, which he named Alexandria.

25 §187 The author of TaʾrīḫRūmah [TheHistory of Rome] says343 that Alexan-
der was as bad to the nearest as he was to the farthest. He killed a cousin of
his, Almīṭuh (Amyntas), and most of his own relatives. He also killed many
Macedonian nobles, jealously guarding his kingship. He also killed a man
named Lunṣulah,344 who had been attached to him but had taken liberties

30 with him. This story goes as follows: One day, while Alexander was eating

342 kh §§83–86, cf. also kh §§91–92. Cf. al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ, 1:410. Cf. also §177.
343 kh §§96–97.
344 Probably a reference to Lysias, who Alexander killed just before ascending the throne,

or to the two princes from Lyncestis, who he killed afterwards.
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ّوسَهنأهظفليفردنكسإللرهظف.شُبَلِفهيبألَاصخهتدومبةقثلاىلعلجرلاكلذركذ يفهبهابأىَ

.هلتقففيسلابهيلإهديلوحفلاصخلا

ابراحمىضممث.براقألاودعابألالتقنمءيشهيفكيالوسانلاءامدنميفشتسيالناكو

افوسليفلتقو.مهيلعبلغتومهرهقف.مهيلعردقيالودحأمهبلغيالاموقاوناكممأىلعبلغىتح

هبنذناكو.رايخألانمةدعهعملتقوفوسليفلاسيلاطاطسرأدنعةفسلفلاملعتيفهبحصدق٥

.هلهتبحصنممدقتناكامبهتقثىلعلكتاوهلدجسيملذإهيلعمالسلايفهريصقتهدنع

§ َرُوكـلاىلعبلغويقرشلاطيحملارحبلاىلإىهتناىتحدنهلاضرأىلإهجوتكلذدعب١مث188

هتباجأنأبهنماهناطلستدقفنأشلاةميظعةكـلممتناكوةأرملاةكـلممعيمجىلعولابجلاىلعو

ىلإاوؤجلدقدلبلاكلذلهأنمريثكناكوهيلعبلغودنهلادلبعيمجسَرَدمث.اهجاوزىلإ

نمةرخصلاكلتعانتماهغلبدقناكو.بصنملاةبيجععافترالاةَتِئافدعصملاةعنتممكلانهةرخص١٠

ربصوشلكرأهلعفامىلعديزَينأيفدهتجافلزالزلانماهدنعهلضرعامورابجلاشلَكره

.اهبةنصحتملاسانجألاعيمجباصأواهيلعبلغىتحكلذل

طقسوردنكسإلاسَرفُزوفرقعفاهيفازرابتمظعألادنهلاريمأزوفعمةليلجةكرعمهلتناكو

دقزوفناكو.كلهلهيلإمهعارسإوهايإهناوعأثايغالولوكالهلاىلعفقوىتحردنكسإلا

١٥117b ىنبوزوفكلمرادىلإفرصناو.اريسأ|هذخأوردنكسإلاهيلعبلغفةريثكتاحارجحرج

ىتحىضممث.نالفْجنوهَيِجينامهاّمسفهُيجوُنىمسيناكوهسرفمسانمامهيمساقتشانيتنيدم

ردنكسإلاباحصأناكوسراففلأيتئاميفهيلإاوجرخدقاوناكدنهلايفسانجأةدعىلعبلغ

سأيلادعبالإبرحلاكلتيفاوبِلْغَيملف.مهيلعرمامةرثكومهتبراحملوطلاوزجعواولكواولشفدق

مث.نيفعضبهيلعاوناكاممرثكأمهلعجوهلاجرددعيفردنكسإلادازكلذدنعف.مهسفنأنم

.لصألايف“انبو”:ىنبو١٥.شويشورهباتكيفاضًيأكلذك:زوف١٣.لصألايف“اووجل”:اوؤجل٩

.(§§98–103)١٨٧–١٨٦ص،شويشورهباتكنم١
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and drinking, that man, being confident of Alexander’s love, mentioned the
characteristics of his father Philip. It appeared to Alexander as if he were
making him and his father equals in their characteristics, and he extended
his hand towards him and killed him with his sword.

5 Alexander never had enough of people’s blood and no amount of killing
the nearest and the farthest was enough for him. He went on, making war,
until he had vanquishedpeoples that hadnever before been vanquished and
that no one had been able to master. Alexander overpowered them. He also
killed a philosopher who had studied philosophy with him under Aristotle

10 the Philosopher, togetherwithmany other excellentmen. His fault had been
that he had not saluted himpolitely enough as he had not prostrated himself
before him, but had trusted in their previous familiarity.

§188345 Afterwards, Alexander headed towards India and came to the East-
ern All-Encompassing Ocean. He conquered districts and mountains and

15 the great kingdom of the Woman, which she lost by accepting Alexander’s
offer of marriage. Then he devastated the whole of India and conquered it.
Many people of this country had sought refuge on a rock that was there, dif-
ficult to ascend, of excessive height and wondrous stature. Alexander had
heard that Hercules the Mighty (al-ǧabbār) had been baffled by this rock

20 and he had heard about the earthquakes that had taken place there. Alexan-
der endeavoured to surpass the deeds of Hercules and therefore remained
patient until he had conquered it and captured all who had sought refuge
there.

Alexander also fought a major battle against Porus, the great ruler of
25 India. They had a duel, and Porus wounded Alexander’s horse. Alexander

fell down and would have perished, had not his companions rushed forth
to aid him. Porus had been wounded several times, and Alexander was
able to beat him and take him as captive. Alexander returned to Porus’
capital. He built two towns, the names of which were derived from that

30 of his horse, which was called Nūǧiyuh (Bucephalus). So Alexander named
these towns Nicea (Nīǧiyah) and Bucephale (Naǧfalān). Then he continued
and conquered several peoples of India who marched against him with
200,000 horsemen, while Alexander’s companions had become sluggish,
tired, and weak because they had fought for so long and endured so much.

35 In this battle, they only won after they had already despaired of their life.
Then Alexander raised the number of his men so that they became twice

345 kh §§98–103.
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نيذلاموقلاىلعوةديدعسانجأىلعكلانهبلغو.طيحملارحبلاعقاوىتحهيفىشمفرهنىلإىضم

.نيعمجأمهمزهفرابجلاشلكرأكلانهمهنكسأ

§ نيتسولجارفلأنينامثربلايفسانجألاهبتقالتفبكارملايفكلانهنمىضم١مث189

داكىتحديدشبعتدعبالإردنكسإلااهيفبلغيملةليلجةكرعممهنيبتناكفبكارفلأ

لوأناكفىمظعلامهتنيدمىلإردنكسإلاىضممهمامأموقلامزهناواوبلغتاملف.نومزهنيهباحصأ٥

اربخةنيدملاكلتيفهربخناكو.هدحواهلخاديفىمارتهنأهلعفبيجعنمو.اهروسىلعدعصنم

اونوكيالأبجعلابجعأنمناكفهيلإاوعمتجاوهيلعاوراثاهلهأنألهبقدصيهعماسداكيام

هنعاومحجأىتحمهلتاقف.هايإمهيمروهلمهتلتاقمنعالضفمهترثكـلمهسافنأومهحايصبهوكـلهأ

هحايصروُسلالهأمهفىتحمهلتاقوروسلاىلإهرهظمضهنورهقياوداكوهيلعاوقيضاملاوناكو

يفمهسةعيقولاكلتيفردنكسإلاباصأو.ةنيدملااوحتتفامث.روسلامَلُثىلعاومجهفمهحايصو١٠

.هيتبكرىلعهيلإضهنوهامريذلالتقىتحدهتجافهندب

118a اهلتاقاملف.ةنيدم|ىلعفقوىتحطيحملارحبلافيرعمىضموبكارملاكلانهنمبكرمث

فِرُعىتحمومسملاباشنلانممهعقاوامةرثكـلمظعألاءزجلااهلاتقيفهركسعنمبهذ

اذهوكلذدعبمسلامهيفذخأيملفهركسعلهأهاقسف.مسلاكلذلعفانريِقعبهمونيفردنكسإلا

ردنكسإلارادتسامث.اهحتتفاىتحةنيدملاىلعربصو.هيلإبوسنمءابطألادنعفورعمءاودلا١٥

.هيلععجرودنهلارهنىلإطيحملارحبلاىلعجرخىتح

§ نييلقصلاوجنرفلاوسلدنألاوةيقيرفإنمايندلاكولمعيمجتالاسراهبهتٺأفلبابغلب٢مث190

مهيلإهلابقإاوعقوتفبرغملاكولمتلاهقرشملاكولميفهعئاقونألكولملارئاسونيينادرسلاو

دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ىضم١

.لصألايف“وزجلا”:ءزجلا١٣.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:هحايص٩.“مث”

–109)١٨٨ص،شويشورهباتكنم٢.(§§104–106)١٨٨–١٨٧ص،شويشورهباتكنم١

106§§).
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as numerous as they had been. Then he continued to a river and sailed
down it until he came to the All-Encompassing Ocean. There he conquered
numerous peoples, among them the people that had been settled there by
Hercules the Mighty, and put them all to flight.

5 §189346 From there Alexander pushed forward in ships. On land, several
peoples encountered him with 80,000 foot-soldiers and 60,000 horsemen.
They fought a fierce battle, which Alexander only won after great exertion
and after his companions were about to flee.When theywon and the people
fled before them, Alexander marched to their great city and was the first

10 to scale its walls. Among his wondrous deeds was that he jumped inside
alone.What he did in this city is almost unbelievable: its inhabitants poured
against him and it is a great wonder that they did not manage to kill him
with their shouting and panting, let alone with their fighting and shooting,
so numerous were they. Yet Alexander fought them until they drew back.

15 When they had come tight uponhimand almost overpowered himhe set his
back against the wall and fought them until those of his men who were on
thewalls347 heard his and their cries and rushed in from a breach in thewall,
conquering the city. An arrow hit Alexander in this battle, but he managed
to kill the man who had shot him, fighting him on his knees.

20 Alexander embarked from there and sailed along the coast of the All-
Encompassing Ocean until he came to a town. When he fought its inhabi-
tants, the greatest part of his armywas lost because somanypoisonedarrows
hit them. Then Alexander was informed in his dream about an efficient
counter-poison, which he gave to the whole army to drink. Afterwards, the

25 poison did not have an effect on them. This medicament is known among
doctors and attributed to him. Alexander lay siege to this town until he con-
quered it. Then he turned back, sailing from the All-Encompassing Ocean to
the river of India, on which he sailed back.

§190348 Then Alexander came to Babylon, where he received letters from
30 all kings of the world, from Ifrīqiyyah, Andalus, Franks, Sicilians, Sardinians,

and others. His battles against the kings of the East had frightened the kings
of the West. They anticipated his marching against them and rushed to be

346 kh §§104–106.
347 Instead of ahl al-sūr “the people of the wall”, kh reads ahl al-ʿaskar “the people of (his)

army”, which gives a better sense.
348 kh §§106–109.
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سلاجمورابخأوصصقمهلسرعمومهعمهلو.هتعاطيفلوخدلاوهلدايقنالاىلإاوعراسو

دقو.تامفهئادعأضعبهيفهلخدأامسهناوعأضعبهاقسلبابةنيدميفهانيبف.ةليوطةريثك

.نفداهبورصمضرأنمةيردنكسإلاةنيدمىلإهدسجلمحو.ةنسنوعبرأوناتنثاهلتلمك

.ةعيظفلاايالبلابهلهأمعوهلكملاعلالزلزامدعبهداوقنيباموسقمايندلاناطلسكرتو

اهريغنمةحصلاىلإبرقأيهوةمورةنيدمخيراتنمردنكسإلارابخأيفصخلتاماذهف191§٥

اهيلعفقيمل:لاقينأالول.ةديدعبهاذمهيفاوبهذواريثكاطيلختهرابخأيفسانلاطلخدقو

.ةفارخثيدحباههبشوباوصلانعاهدعبلاهنماريثكترطسامل

جارخىلعارادحلاصف.ىرخأدالبىلعواهيلعةينودقملهأنمينانويلاشبليفكلم:موقلاقو

.هتيالونمنينسعبسدعب:ليقو.ةنسلكهيلإهلمحي

لتقىلعلمعواهلسارفردنكسإلاهنبامأهتأرماىوههتكـلممءامظعنمالجرنأ١كلذو١٠

ىتحتابرضةدعفيسلابهبرضفهيلعبثوولاجرةدععمجف.ةرغهنمدجوىتحشبليف

دقهوبأاذإفتقولاكلذيفمدقفدلبلانعابئاغردنكسإلاناكواونتتفاوسانلاجاهف.طقس

هبوهابأىتأمث.هسفنىلعيتأيداكنأىلإهيبألتاقبرضف.ةروسأمهمأوفلتلاىلعفرشأ

ىلعليلكإلادقعوةعيبلاهلددجامدعبردنكسإلاهنفدفتاممث.هلتاقلتقىتحهماقأفقمر

١٥118b :هلوأادهعهبدؤموهملعم|سيلاطاطسرأهلبتكو.كولملامالسدونجلاوداوقلاهيلعملسوهسأر

“.ملعملانمدعسأبملعتملاالوعيطملانمهبدعسأبريـخلابرمآلاسيل”

بتك:كلذو١٠.اهطشكىرخأفورحىلعنيتملكلافورحضعبيزيرقملابتك:شبليفكلم٨

،حص+رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:مأ…نأ‖.اهطشكىرخأةملكىلعةملكلاهذهيزيرقملا

.“كلذو”دعب⌝زمراهيلإريشيو

.٢٢٤–٢٢٢ص،رّشبملاراتخمنمةرقفلارخآىلإانهنم١
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led by him and to enter into obedience to him. There are many long stories,
reports, and discussions about Alexander and these kings and their envoys.
While he was in Babylon, one of his servants (aʿwān) gave him poison to
drink, incited to do so by one of his enemies. When he died, Alexander was

5 42 years of age.His bodywas carried toAlexandria in Egypt andburied there.
After having shaken thewhole world and caused its inhabitants abominable
tribulations Alexander left the rule of the world to be divided between his
generals.

§191 This is a brief version of the stories about Alexander in Taʾrīḫ Madīnat
10 Rūmah [The History of the City of Rome]. It is closer to truth than are other

versions: people have greatly confused the stories concerning him and have
various opinions about him. I would not have written down many of these
stories because they are far from correct and closer to fairy-tales, were it not
that people would have said that I did not know these stories.

15 Some have said that Philip the Greek from Macedonia had ruled over
Macedonia and other countries. He had made a treaty with Darius, paying
him tribute every year. It is also said that this took place in the seventh year
of his reign.

This happened thus:349 One of the nobles of his kingdom fell in love with
20 Philip’swife, themother of his son,Alexander.He correspondendedwithher

and prepared to kill Philip when he found him unawares. He collected some
men and attacked Philip, striking him several times with a sword until he
fell. People became agitated andmutinous. Alexander had been away at the
time.Whenhe returnedhe foundhis father dying andhismother captive.He

25 beat his father’s killer until he was about to give up the ghost. Having done
this he came to his father, who was breathing his last, and supported him
so that he could slay his killer. Having done this, Philip expired. Alexander
buried him after he had renewed his pledge of allegiance. Then he crowned
himself, and the generals and the army saluted him as their king. His teacher

30 and supervisor, Aristotle, wrote to him, beginning: “The onewho commands
to do good is no happier than the onewho obeys, and a student is no happier
than the teacher.”

349 Fromhere until the end of the paragraph from al-Mubaššir,Muḫtār al-ḥikam, 222–224,
probably through Ibn Abī Uṣaybiʿah, ʿUyūn al-anbāʾ, cf. Introduction, p. 10.
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سانلايفماقف.ةنسنورشع:ليقو.ةنسةرشعتسهرمعوهيبأدعبردنكسألا١كلمف192§

مث.هلاوعدوهوعيابوهوركشوهباوبجعأف.ناسحإلامهدعووداهجلاىلعمهثحوةعاطلابمهرمأو

لاجرللاملالذبف.هلةعاطلابهوباجأف.هعمةبراحملاىلإمهضهنيوهتريسبمهفرعيهلامعىلإبتك

ىتحكلامملانمهلوحاممهبذخأف.ةبغرهيفوابحهلاودادزافهسفنلاهنمءيشبرثأتسيملوهتلود

.مورلادالبىلعىلوتسا٥

نمهلبقكلمنموشبليفهررقدقناكاملمحبهبلاطيثعبفكلذسرفلاكلمارادغلبف

لَمَحهريخأتىلعهبنؤيو٢هنعفكيلسرافكلمىلإالمحبهذلاضْيَبلانمهسفنىلعنيينانويلا

بعلتنأكليغبنيويبصكنإ”:هيلإبتكومسمسنمٍزيفقوةركوناجلوصبهيلإثعبو.كلذ

ةدعنأهملعيو“.قاثويفكبينيتأينمكيلإتثعبلعفتملنإف.كلملاكرتتوةركـلاوناجلوصلاب

.هيلإثعبيذلامسمسلابحةدعكهدونج١٠

يتلاةجاجدلاكلتتحبذدقينإو”:هيلإبتكاممهفدقهنأبهملعيردنكسإلاهيلإبتكف

ءاقلألهبنميتدقةركـلاوناجلوصلانمهلسرأيذلانإو“.اهمحلتلكأوضيبلاكلذضيبتتناك

ّبشََوهباهرارتجاوناجلوصلاىلإةركـلايقلملا نميتو.هكـلمىلإارادكلمرتـجيهنإوةرُكـلابضرألاَهَ

نأهملعأو}لدرخ{نمةرصباوجلاعمثعبو.ةرارملاوةفارَحلانعهدْعُبوهمسدلمسمسلاباضيأ

عمجدقودادعتسالايفردنكسإلاذخأو.لدرخلاكةفارحلاوةرارملايفهدونجنأىلإريشيكلذ١٥

نيينانويلاكلمعمجنملوأناكو.كولمةدعمهيلعفئاوطةدعاوناكامدعبهرسأبنيينانويلاكَْلُم

.هلكبرغملاكلمودحاوكلمىلع

طخبةدايزلا:نيينانويلا…نمو٦–٧.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:ابح٤

يزيرقملاعضو:تحبذ١١.“شبليف”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+ةسكنمنميألاشماهلايفيزيرقملا

ريشيو،نميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:اهمحلتلكأو١٢.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمر

:لدرخ‖.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:ةفارَحلا١٤.“ضيبلا”دعب⌜زمراهيلإ

.لصألايف“لذرخ”

.٦٩٦–١:٦٩٤،يربطلاخيراتنمةرقفلارخآىلإانهنم٢٣٦.٢–٢٣٥ص،رّشبملاراتخمعجار١
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§192350 Alexander ascended the throne after his father at sixteen years or,
according to others, twenty. He rose among his people and demanded their
obedience, urged them to exert themselves, and promised to treat them
well. They were pleased with him, thanked him, paid allegiance to him,

5 and blessed him. Then he wrote to his governors letting them know how
he was to rule and urging them to join him in waging war. They answered
him, pledging obedience. He bestowed money on the men of his kingdom,
without taking anything for himself, so they started to love him even more
and put their hopes in him. With their help he conquered the surrounding

10 kingdoms until he had taken possession of all the countries of the Romans.
Darius, King of Persia, heard about this and sent hismessenger to demand

what Philip and previous Greek kings had brought him as tribute, namely a
golden egg that was to be sent to the King of Persia, so that he would not
attack them. He also reprehended him for having delayed in sending him

15 tribute. Darius sent Alexander a bat, a ball, a bushel of sesame seeds, and a
letter: “You are a child and you should be playing with bat and ball and leave
ruling to others. If you will not do as I tell you, I will send someone to bring
you to me in fetters.” Darius meant that his armies were as numerous as the
sesame seeds he sent him.

20 Alexander wrote back to him, saying that he had understood what he
had written: “Yet I have slaughtered the hen that used to lay these eggs
and eaten it.” He also told him that the bat and the ball he had sent him
were good omens for him: the player throws the ball to the bat and the
bat passes it on and he interpreted the globe as the ball: he would pass the

25 kingdom of Darius on into his own. He also took the sesame seeds as a good
omen, as they were oily and far from pungent and bitter. Together with his
answer Alexander sent a purseful of mustard seeds and told Darius that
this referred to Alexander’s armies, with their mustard-like pungency and
bitterness. Then he started to prepare himself. He had united the kingdoms

30 of the Greeks after they had been small groups ruled by a number of petty
kings. He was the first to join together the kingdom of the Greeks under one
king. He ruled the wholeWest.

350 Al-Mubaššir, Muḫtār al-ḥikam, 235–236. Cf. §170.
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119a ىلإاهنمراسوماشلاىلإردنكسإلاراسفهتبراحملبهأتهايإهباوجىلعارادفقو|املف193§

برحلابهيلعاوراشأفهباحصأارادراشتسافحلصلابلطفبرحلانمفاخهنإلاقيو.ةينيمرأ

ةعامجلتقىتحهباحصأىلعهبلقدسفأفةرازولللهأريغاناسنإرزوتساناكهنإفهيلعمهبولقداسفل

.ةماعلاوةصاخلاهنمشحوتسافهركسعنايعأنم

هبطاخيوهيفهددهتياباتكردنكسإلاىلإبتكف.ةريسلائيسارابجادوقحارغاباشناكو٥

ةدعحتتفاواهلماعمزهوناجيبرذآىلإمدقتوهنعهباجأف.هتنٰهإيفغلابيوهنمعضيوصللاب

هيقلوارادبرحلراسواهضرمنمتئربىتحماقأف.همأضرملةينوذقمىلإداعوليجلابنئادم

.ارادةنيدمدنعةريزجلادالبب:ليقو.ناسارخةيحانب

§ ىوحواراداهيفمزهناوراهنلافاصتناىلإسمشلاعولطنمةميظعةعقوامهنيب١ناكف194

.هركسعنمقئالخيفهلهأنماريثكوهتأرمارسأوهكرتامردنكسإلا١٠

رشعماي”:يدونفرمأففصلانمجرخبرحللناقيرفلافقوامدنعردنكسإلاناكو

هلوركسعلانعلزتعيلفءافولاىلعمكنمناكنمف.تانامألانممكـلانبتكاممتملعدق!سرفلا

هذهردنكسإللتمتف٢.تبرطضاواضعباهضعبسرفلاكلذدنعتمهتاو“.هانمضامبءافولاانم

.مهيفةليحلا

هللذبيوهلهأنمرسأنمهلاسرإيفهفطعتسيردنكسإلاىلإبتكوههجوىلعارادرمو١٥

هكردأف.هاعرص⟩و⟨هابرضوهاريزووهابحاصارادببثوفهكردأىتحهبلطيفبكرف.اميظعالام

هانيعتعمدتوههجونعبارتلاضفنوهرجحيفهسأرعضووهيلإلزنفقمررخآبردنكسإلا

.تامواليلقهبطاخفاريخهدعوو

طخبةدايزلا:بلطف٢.هطشكرخآصنىلعصنلااذهيزيرقملابتك:راشتساف…راسف١–٢

…ةيحانب٨.“برحلا”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمنميألاشماهلايفيزيرقملا

:مهيف…ناكو١١–١٤.“هيقلو”دعب⌝زمراهيلإريشيو،رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:اراد

.“هركسع”دعب⌝زمراهيلإريشيو،رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا

:١،هيوكسملممألابراجتنمانهىلإ٢٣١.٢–٢٣٠ص،رّشبملاراتخمعجارةرقفلارخآىلإانهنم١

.١:٢٩٠،ريثألانباخيراتاضيأعجار.٨٣
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§193 Having readhis replyDarius prepared to fight him.Alexandermarched
to Syria and from there to Armenia. It is also said that Alexander was afraid
of the war and asked for peace. Darius consulted his courtiers but because
they were not sincere with him they advised him to start the war. He had

5 appointed a Vizier who did not deserve viziership and this man had poi-
soned his mind against his courtiers so that he had killed several of the
army’s leading men. This had alienated both the select and the ordinary
courtiers from him.

Darius was a conceited, vengeful and tyrannical young man, who led a
10 bad life. He wrote to Alexander a letter in which he threatened him and

called him a thief, belittling him and humbling him excessively. Alexander
answered him and thenmarched to Azerbaijan. He put its governor to flight
and conquered several towns in al-Ǧīl. Then he returned to Macedonia
because his mother had fallen ill. There he stayed until she had recovered

15 and then marched against Darius, whom he met in Ḫurāsān. It is also said
that this happened in al-Ǧazīrah, near Darius’ city.

§194 The armies fought a great battle from sunrise until noon when Darius
fled and Alexander gained possession of what Darius had left behind. From
his camphe acquired as prisoners Darius’ wife,many of his familymembers,

20 and others.
When both sides had been all set for battle, Alexander stepped forward

and ordered it to be proclaimed: “O Persians, you know the safe conducts
that I havewritten to you. Let those of youwho fulfil their promisewithdraw
from the camp and we will fulfil what we have promised!” The Persians

25 became suspicious of each other and became confused.351 Alexander’s trick
had paid off.352

Darius fled but wrote to Alexander, imploring him to let the imprisoned
family members go. He offered an enormous sum of money, but Alexander
rode after him and was about to overtake himwhen two of Darius’ compan-

30 ions and Viziers attacked Darius, hitting him and striking him down. When
Alexander arrived, Darius was dying. Alexander dismounted, took Darius’
head in his lap and cleared the dust off his face, crying and promising to do
good deeds. Darius spoke a while with him and then died.

351 Until here from Miskawayh, Taǧārib al-umam, 1:83. Cf. also Ibn al-Aṯīr, al-Kāmil, 1:290
and al-Mubaššir, Muḫtār al-ḥikam, 230–231.

352 Cf. §211.
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“.يباحصأعيمجىلعهتعفرارادلتقنم”:ىدانوهيقلاملهيلعردنكسإلالاتحالب:لاقيو195§

اراديبجاحىلإردنكسإلابتك:ليقو.هالتقفامهابألتقدقناكنالجرارادبكلذدنعبثوف

.قمررخآبوهوردنكسإلاهكردأوارادالتقف.امهسفنأاطرتشيملوهيلعامكتحافهبكتفلاىلعامهثحي

مزهنااملهبامهكتفناكوهملظنمةحارللابحناذمهلهأنمهسرحنمنالجرهبكتفلب:ليقو

رسؤينأارادركسعةميزهدنعىداندقناكهنأو.كلذبردنكسإلارمأينأريغنمهركسعهنع٥

امنإ”:لاقوهرجحيفهسأرلعجوههجونعبارتلاحسموهيلإلزنهلتقهغلباملف.لتقيالواراد

كلموفارشألافيرشايكببغرأتنكدقلوطقهبتممهالوكلذبرمآملوكباحصأكلتق

ىعريوكنشورهتنباجوزتينأهاصوأف“.تببحأامبينصوأفعرصملااذهنعرارحألارُحوكولملا

.هلتقنممهرأثبهلذخأيوسرافرارحأيقبتسينأواهردقمظعيواهقح

١٠119b مهعمجأبحالسلايفاولبقأفسرفلاومورلاعمجوكولملابايثيفهنفك|ارادتام١املف196§

ةتلصممهفويسوتوباتلايدينيبةاشمفالآةرشعمهنمردقوافوفصمهفصوبئاتكمهلعجف

ىشموهلامشنعفالآةرشعوهنيمينعفالآةرشعوهفلخنمكلذكفالآةرشعومهيديأب

فوفصلاوبئاتكلاتراسو.سرافومورلاءامظعهعموةمدقميفهريرسيدينيبهسفنب

ىلعضبقوهنفدىتحردنكسإلاسلجف.هترفحىلإاوهتناىتحاهبتارمىلعركاسعلاتراسو

ءازجاذه”:لاقوالجرالجرنيبولصملانيبترمفركاسعلاعيمجرمأوهربقدنعامهبلصوهيلتاق١٥

جوزتو“.رفختالةمذبالإكولملالتاقيقبتسننأيغبنيسيل”:هباحصأللاقو“هكـلمىلعأرتجانم

.سرافكلمعيمجكلموارادةنباكنشورب

:امهثحي٣.لصألايف“ادانو”:ىدانو‖.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:لاتحا١

.رطسلاقوفيزيرقملاطخبةفاضمةملكلا:كب٧.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو

قوف“حص”يزيرقملابتك:١الجر١٥.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:رُحو٨

.ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:هكـلم…اذه١٥–١٦.ةملكلاهذه

دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:هباحصأل١٦

.“لاقو”

.٢٣٢ص،رّشبملاراتخمعجار١
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§195 It is also said: Nay, Alexander invented a stratagem when he met Dar-
ius. He let it be proclaimed: “I will raise the man who kills Darius above all
my companions!”Twomen,whose fathersDarius had killed, attackedDarius
and killed him. It is also said that Alexander wrote to Darius’ two chamber-

5 lains inciting them to rise against Darius. They agreed but did not make any
provisos as to their own fate. They killedDarius, andAlexander arrivedwhen
he was breathing his last. It is also said: Nay, two of Darius’ Hamaḏānian
guards attacked him, as they wished to get rid of his tyranny. They did this
when his army fled and left him, without Alexander having ordered them to

10 do so. Instead, when Darius’ army had fled he had proclaimed that Darius
should be taken prisoner, not killed.When he heard that he had been killed,
he dismounted by his side, wiped the dust off his face, put his head in his lap,
and said: “Your companions have killed you. I did not order this to be done,
nor did I everwant this to happen. I hadwished that youwould have avoided

15 this fall, o noble of nobles, King of Kings, the freest among the free! Now
advise me what you wish me to do.” Darius asked him to marry his daughter
Roxanne, to respect her rights, and to value her highly. He also asked him to
let live the nobles of Persia and to take revenge on those who had killed him.

§196353 When Darius died, Alexander buried him in a royal garment. He
20 called together both the Romans and Persians. They all came, armed, and

Alexander divided them into squadrons and organized them in rows. He let
ten thousand of them march on foot before the coffin with an unsheathed
sword in their hand, ten thousand behind it in the same fashion, ten thou-
sand to the right of the coffin, and ten thousand to its left. He himself

25 marched in front, before the bier, with the great men of the Romans and
Persians. The squadrons and the rows and the whole armymarched accord-
ing to its ranks until they reached the tomb. Alexander remained there until
Darius was buried and he had arrested the two killers and crucified them at
his tomb. He ordered each and everyman in the army tomarch between the

30 crucified killers and said: “This is the reward for those who venture against
their king.” To his companions he said: “It is not appropriate for me to let a
killer of kings live, except if he has an unbreakable covenant.” He married
Roxanne, Darius’ daughter, and ruled the whole kingdom of Persia.

353 Al-Mubaššir, Muḫtār al-ḥikam, 232.
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ناكو.ردنكسإللهلكعمتجافكولملانمةدعهيلياقرفتمردنكسإلالبقمورلاكلمناكو197§

ناكاراداهيفلزانيتلامايألايفردنكسإلانإ:لاقيو.ردنكسإلاهقرففاعمتجمسرافكلم

.هنمبرهفارادهبسحأمث.هيلإجاتحيامماريثكفرعتفلوسرهنأىلعهسفنبهيلإريصي

برخومهنمرادقألايوذوسراففارشألتقنمغرفامل١هنأكلذو.ةعامجنيبهلعجو

قرشملابنمعيمجترتوينإ”:لوقيسيلاطاطسرأىلإبتكدارأامىلإلصوونوصحلاوندملا٥

دالبدصقىلعيدعبنماورفاظتينأتيشخدقومهنوصحومهلقاعميبيرختومهكولميلتقب

يأرلاامفمهئابآبمهقحلأومهعمجأفكولملادالوأنمتلتقنمدالوأعبتأنأتممهفبرغملا

“؟كلبق

اوكـلماذإلُفسلاولِاذنألاولِفسلاىلإكلملاىضفأكولملاءانبأتلتقنإكنإ”:هيلإبتكف

ءانبأعمجتنأيأرلاو.عظفأمهترعمنمىشخيامواودتعاواوملظواوغبواوغطاوردقاذإواوردق١٠

حاشُيمهنمدحاولكنإف.دلبلانمةدحاوةروكوادحاوادلبمهنمدحاولككلمتفكولملا

الاممهسفنأبلغشلانممهلعقيفمهنيبءاضغبلاوةوادعلاهلجأنمدلوتيفهدييفامىلعرخآلا

120a “.برغملالهأنم|مهنعىأننمىلإهنعنوغرفتي

تلتقاذإف.ةدجنلاسرافدلبةمسقوةمسقدلبلكلنأتملعدق”:هيلإبتكلب:ليقو198§

سانلالتبيملورادقألايوذلزانمىلإءاسخألاامسفمهنمةلفسلاىلإةدجنلاتلوحتفارشألا١٥

ةلودكدلبلهأىلعسرافلنوكينأفاخأوهيفسلاةبلغوميئللاةوقنممهيلعدشأوهطقءالبب

“.مالسلاوةبقاعيفرظنالوةيورالوةيقتهدنعسيلنممهيتأيفاموي

ليقو١٤–١٧.لفسألاىلإىلعألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:هنم…نإ٢–٣

.رسيألاشماهلايفمثىلعألاىلإلفسألانمىلعألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:مالسلاو…

.يزيرقملااهطشكو“فارشالا”+:لزانم١٥

.٣٤ص،ةزمحخيراتنمةرقفلارخآىلإانهنم١
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§197354 The kingship of the Romans before Alexander had been dispersed
between several kings who ruled them, but they were all united under
Alexander. The kingship of Persia, on the other hand, had been united but
Alexander dispersed it. It is said that at the time when he had taken the

5 field against Darius, Alexander went in person to see him, disguised as a
messenger, and in this way he got to know many things he needed to know,
but then Darius intuited his presence and he had to escape.355

Alexander divided the kingship of Persia betweenmany people. This hap-
pened so356 that when he stopped killing Persian noblemen and magnates

10 and had destroyed Persian towns and garrisons and had reached what he
wanted, he wrote to Aristotle: “I have oppressed everybody in the East by
having killed their kings and destroyed their strongholds and garrisons. Now
I fear that when I am gone they will endeavour to attack the West. This is
why I have thought to chase down the children of the princes I have killed,

15 collecting them together, and letting them join their fathers. What do you
think?”

Aristotle replied: “If you kill the sons of kings, kingship will come to
ignoble and lowpeople.When such people become kings, they gain strength
and becomeunjust and iniquitous, wrongful and hostile.What can be feared

20 of their crimes is even fouler. It is better that you collect the sons of kings
and appoint each of them king over one place or one district. Then they will
jealously guard what they have against each other and as a result enmity
and hate will arise between them and they will be preoccupied among
themselves, so that theywill not have time to care aboutpeople living further

25 away in theWest.”

§198 It is also said: Nay, Aristotle wrote to him as follows: “You know that
each country has its share and the share of Persia is vigour. If you kill the
noblemen and the vigour moves over to their low people, the vile will take
the place of the mighty. People have never been afflicted with anything

30 worse than the strength of the ignoble and the power of the fool. I am afraid
that Persiamay one day have its turn on the people of your country and then
someone will come to themwho has neither piety nor reflection nor will he
think of the final outcome. Greetings!”

354 Cf. §249.
355 This sentence, originally given in the margin of the holograph, is oddly placed and

interrupts the narrative. It is, however, also in the same place in ms T, fol. 53a.
356 From here until the end of the paragraph from Ḥamzah, Taʾrīḫ, 34.
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موجنلاملعمهدالبنعلقنوفئاوطلاكولمىلعقرشملادالبردنكسإلامسقكلذدنعف

بتكقرحأوةيطبقلاوةينانويلاىلإاهلوحنأدعببرغملانادلبىلإةثارحلاوةفسلفلاوبطلاو

.ةذبارهلالتقونارينلاتويبمدهوسوجملا

§ ندمثالثوناهبصإبيجةنيدماهنم.ةيردنكسإلااهلكاهامسوةنيدمرشعيتنثاىنبو199

عبسنانويضرأبىنبوكنشورلةنيدملبابضرأبىنبو.دنقرمسوورموةارهيهوناسارخب٥

اهذخأفلبابةنيدمىلإراسواهبمهنكسأفسانلااهيلإلقنو.قرشملابورمةنيدم:موقلاقو١.ندم

ماشلاوقارعلاكلموسرافكلمارادكلهدعبعمجف.اهتكـلممىلعىلوتساوةليوطبورحدعب

هدنجنممهيفلجرفلأةئامعبرأوفلأفلأتغلبفهدونجضرعوةريزجلاومورلاورصمو

.فلأةئامتساراددنجنموفلأةئامنامث

.جارخلاهيلإلمحينأهرمأيوهتعاطىلإهوعديهيلإبتكودنهلاكلمزوفىلإراس٢مث200§١٠

اهتيؤرلردنكسإلالويختبثٺملاوقتلااملف.هتليفدنهلاكلمدعأدقوهيلإفحزفهباوجيفظلغأف

اشحوديدحنمتاركبىلعرجتةليفلاروصىلعساحننمليثامتةدععنصوهركسعمىلإداعف

.حالسلااهيلعوافوفصاهلعجواتيربكواطفنوامحفوابطحليثامتلافاوجأ

رانلاليثامتلاكلتفاوجأيفردنكسإلالاجرمرضأدونهلاةليففحزوناعمجلاىقتلااملف

هعمنمبردنكسإلالمحو.دنهلادونجتنحطفاهباقعأىلعتلوفارانةليفلاىلعتبهتلاف١٥

طخبةدايزلا:ةذبارهلالتقو٣.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:ةثارحلاو٢

يتنثا٤–٦.“نارينلا”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمنميألاشماهلايفيزيرقملا

بتك:٢فلأ٨.“ىنبو”دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:موق…

لفسألاىلإىلعألانمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:زوف١٠.ةملكلاهذهقوف“حص”يزيرقملا

ىلعألانمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ساحننم١٢.“ىلإ”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+

ىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:اشحو‖.“ليثامت”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإ

دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:اتيربكواطفنو١٣.ءاحلاباهظفلت

.“امحفو”

–٢٣٤ص،رّشبملاراتخمو١:٢٩٠،ريثألانباخيراتعجار١:٨٧.٢،هيوكسملممألابراجتنمانهىلإ١

٢٣٥.
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Having read this, Alexander divided the East between the Petty Kings. He
also carried the sciences of astronomy,medicine, philosophy, and agronomy
from their country to the West after having had them translated into Greek
and Coptic.357 He also burned the books of the Zoroastrians, destroyed the

5 fire temples, and killed the hērbads.

§ 199 Alexander built twelve towns, each of which he called Alexandria.
Among them were the town of Ǧī in Isfahan and three towns in Ḫurāsān,
namely, Herat, Marw, and Samarqand. In Babylonia he built a town for
Roxanne and in Greece he built seven towns.358 Some people say: “and the

10 town of Marw in the East.” He transported people to these towns and settled
them there. Then he marched to the city of Babylon and conquered it after
arduous battles and added its kingdom to his dominion. After the kingdom
of Darius, King of Persia, he united under his rule the kingdomsof Iraq, Syria,
Egypt, Rome, and al-Ǧazīrah. He also reviewed his troops being 1,400,000

15 men in all, 800,000 of his own and 600,000 from Darius’ army.

§200359 Alexander then proceeded towards Porus, King of India, and wrote
to him, calling him to obeisance and ordering him to pay tribute. Porus
answered in rough tones, so Alexander marched against him. The King
of India had prepared his elephants. When the armies met, Alexander’s

20 horses were terrified at the sight of the elephants, so Alexander returned
to his camp where he prepared numerous copper statues in the shape of
elephants, drawn on iron pulleys. He stuffed the statues with firewood, coal,
naphtha, and brimstone, and set them armed in rows.

When the troops met and the Indian elephants approached, Alexan-
25 der’s men lit a fire within these statues. The flames darted towards the

Indian elephants and these turned around and crushed the Indian armies
underneath their feet. Then Alexander attacked with his men and the fight

357 Cf. §250.
358 Until here fromMiskawayh, Taǧārib al-umam, 1:87.
359 Cf. al-Mubaššir, Muḫtār al-ḥikam, 234–235, and Ibn al-Aṯīr, al-Kāmil, 1:290.
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سيل!زوفاي”:ىدانفردنكسإلاباحصأيفلتقلارحتساواونافتىتحاموينيرشعةدممهلتاقو

ىلإانوعديامفانباحصأءانفىرتدقواهعفدىلعردقيوهوةكـلهلادراومهدنجدروينأكلملليغبني

“.هتكـلممىلعبلغهبحاصلتقنمف.يلإزرباف.اذه

ردابو.امهيفيسباعيمجاقبتساوةمئاقفوفصلاواعمايشمف.ةقلخلاميظعناكهنإفكلذزوفبجعأف

ردنكسإلاهبرضفيهامرظنيلتفتلاوهتعارفهركسعيفةحيصعمسردنكسإلانمبرقاملفزوف٥

وهفحالسلاعضونم”:ردنكسإلاىدانفلتاقتلهدونجتلبقأف.هعرص⟩و⟨فيسلابهفتكىلع

120b يقلاملهنإليقو.هلاومأىلعىوتحاوهنفدوزوفنفكومهيلإنسحأفاعيمجاوملستساف|“.نمآ

يذلاسرافلاب”:لاقف“؟نمب”:لاقوزوفبضغف“.كنمفعضأانأويلعنيعتستأ”:هللاقزوف

مانصألاتويببرخودنهلاندمحتفو.هحبذ⟩و⟨قارزمبردنكسإلاهقرزفزوفتفتلاف“.كفلخ

.مهمولعبتكقرحأو١٠

لاومألاوايادهلاهيلإثعبوهتعاطلنعذأفهوعديمهكـلمىلإبتكونيصلاىلإراسمث201§

كلموىندألانيصلاكلموىصقألانيصلاكلمرسألب:ليقو.هدالبىلعهرقأوادهعهيلإبتكف

اسمخلتقوةريثكاندمىنبوةريثكءابنأوصصقكانههلتناكو.هلكقرشلادالبخودودنسلا

.ممألاكلتنماهبنمهلنادوكرتلادالبكلمفلامشلادالبىلإهجوتواكلمنيثالثو

اهيزعيهمأىلإبتكدقو.تامفروزرهشبهضرمدتشاوسموقبضرمفبرغملاديريداعمث١٥

شويجلاداقوهتومهريزورتسوبارتلاهدلجسميالىتحبهذنمتوباتيفلعجف.هسفنب

فارشألاوءامكحلاوءامظعلابكانمىلعرصمضرأنمةيردنكسإلاىلإهلمحونئازخلاو

.هلهأوهتابارقهتقلتف.سانلاتاقبطرئاسوءارمألاوءارزولاوكولملاو

.لصألايف“ادانف”:ىدانف٦.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:رحتساو١

يزيرقملاطخبةدايزلا:مهكـلم‖.اهطشك)؟“هيلإ”(ىرخأةملكىلعةملكلاهذهيزيرقملاححص:٢ىلإ١١

يف“اصقألا”:ىصقألا١٢.“ىلإ”دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايف

شماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:نئازخلاو…ىتح١٦–١٧.لصألايف“انبو”:ىنبو١٣.لصألا

.“بهذ”دعب⌜زمراهيلإريشيو،ةسكنمنميألا
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lasted for twenty days until they almost destroyed each other. When his
companions were being killed, Alexander shouted: “Porus, a king should not
send his armies into perils if he can avoid it! You see how our companions
die.Why should we do this? Come andmeetme in duel! Let the winner take

5 his opponent’s kingdom!”
Porus was pleased to hear this because he was a large man. The armies

stood still when they approached and attacked each other with swords.
Porus hurried towards Alexander but when he was close to him he heard a
shout from his own camp. This surprised him and he turned to see what was

10 happening. Alexander struck him with his sword on his shoulder and felled
him. Porus’ army came forward to fight but Alexander shouted: “If you give
up your arms, you will be safe!” They all surrendered and Alexander treated
them well. He also shrouded and buried Porus and took his treasures. It is
said that when hemet Porus Alexander asked: “Are you asking for help, even

15 though I am weaker than you?” Porus asked angrily: “From whom?” Alexan-
der replied: “From the horseman behind you.” When Porus turned around
Alexander pierced himwith his spear and slew him. Then he conquered the
towns of India, ruined the temples of the idols, and burned their learned
books.

20 §201 Then Alexander marched to China and wrote to its king, calling him
(to submit to him). The king submitted himself to Alexander, sent him
presents and valuable gifts, and sent him a treaty, inwhich he acknowledged
Alexander’s rights over the country. It is also said: Nay, Alexander took as his
prisoners the King of the Further China, the King of the Nearer China, and

25 the King of Sind. He also subdued the whole East. There are many stories
and narratives about his actions there. He built many towns and killed 35
kings. Then he turned towards the countries of the North, taking under his
rule the country of the Turks, and the peoples there submitted themselves
to him.

30 Afterwards Alexander returned, heading to the West but he fell ill in
al-Qūmis and in Šahrazūr his condition deteriorated and he died. He had
written to his mother, consoling her for her loss.360 His body was put into a
golden coffin, so that no dust would touch his skin. His Vizier kept his death
hiddenandconducted the armyand the treasures toAlexandria inEgypt and

35 had the coffin carried on the shoulders of magnates, philosophers, nobles,
kings, Viziers, princes, and other classes of people. There his relatives and
family received him.

360 Cf. §208.
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مهعمجيناكومهريغودنهلاوسرفلاونيينانويلانمءامكحلاهبفاطأضرألابعضواملف202§

ةصاخللنوكيمالكبمكنمدحاولكملكتيل”:مهريبكلاقفهيلعاوفقوفمهمالكىلإحيرتسيو

لاقف“.اريسأءارسألارسآحبصأ”:توباتلاىلعهديعضودقولاقو“.اظعاوةماعللوايزعم

دبالليبسلاهذه”:سوقيطنألاقو“.ىلوأاهلوأيفدهزلا.اهرخآاذهايندنإ”:سيلاطوطسرأ

اربدمناكامهرشنملبقأدقموياذه”:سوميلقألاقف“.ةينافلااوكرتاوةيقابلايفاوبغرافاهنم٥

اهيأ”:يناثلانطالفألاقو“.كبيلفهكـلملازنمىلعايكابناكنمف.البقمناكامهريخنمربدأو

كلذخامتعمج”:ةياوريفو“.هؤانهكريغىلعداعوهرازوأكمزلامتعمج!بصتغملايعاسلا

“.هرامثوهؤنهمكريغىلعداعوهرازوأكتمزلفكنعىلوتامتيلوتو

ىعرتموياذه”:سوراىلاقو“.اتماصانيلعدروواقطانردنكسإلاانعردص”:سناخويدلاقو

“.نيهراكاهانقرافونيلفاغاهيفانمقأونيلهاجايندلاىلإانجرخ”:سطاليملاقو“.اهيعارهيفةيعرلا١٠

الورثأككلملنسحيامف.لحمضاباحسلظالإتنكام!نأشلاميظعاي”:رغصألانونيزلاقو

“.ارارطضاهسفنبانظعوىتحارايتخاانظعيملنممنوبجعتالأ”:سيطوفلاقو“.ربخهلفرعي

121a ردنكسإلاحبصأدقمويلاوردنكسإلازنكسمألابناكبهذلانإ.ةربعاذهبىفك”:رخآ|لاقو

:رخآلاقو“.هتومكرسنمتقحلامككتومهرسنمكقحليس”:رخآلاقو“.بهذلايفازونكم

ردقنانكسمألاب”:رخآلاقو.“هتومبانلاظعاونآلاراصدقوهتايحيفانبدؤيردنكسإلاناك”١٥

“.عمستنأتنأردقتالوملكتننأردقنمويلاوكيدينيبمالكلاىلعردقنالوكنمعامتسالاىلع

“.هريغلاهكرتوايندلابلطيفلجرلااذهتام”:رخآلاقو

يفيزيرقملاطخبةدايزلا:ضرألاب‖.اهطشكىرخأةملكىلعةملكلاهذهيزيرقملابتك:عضو١

ةدايزلا:كبيلف…نمف٦.“عضو”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمنميألاشماهلا

يفو٧–٨.“البقم”دعب⌝زمراهيلإريشيو،ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخب

:هؤنهم٨.“هؤانه”دعب⌜زمراهيلإريشيو،ةسكنمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:هرامثو…

.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:نسحي١١.لصألايف“هانوم”
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§202 WhenAlexander was buried, Greek, Persian, Indian, and other philos-
ophers surrounded him. He had brought them together and had enjoyed
listening to them.When they stood there, the eldest said: “Let each of us say
somewords thatwill be a consolation to those closest to himanda sermon to

5 all”.361 Then he put his hand on the coffin and said: “The capturer of captives
has himself been captured.” Aristotle said: “So does life end. It would be
better to shun it from the beginning.” Antiochus said: “This is the way one
cannot avoid. Hence, desire what is endurable and leave what is perishable.”
Polemon362 said: “This is a day when the evil that was retreating has come

10 forward and the good that was coming forward has retreated. Let him cry
whohas cried because of thosewhose kingdomhas ended.” Plato the Second
said: “Oh you who were eager to take forcibly, you amassed things whose
burden remains yours whereas others now enjoy them.” In another version:
“You amassed what deserted you and took possession of what turned away

15 from you. Its burden remains yours whereas others now enjoy its fruits.”
Diogenes said: “When Alexander left us he was speaking and now that

he has returned to us he is silent.” Bārūs said: “Today the flock guards its
guardian.”Miletus said: “We come to theworld unknowing, stay there uncar-
ing, and leave it unwilling.” Zeno the Younger said: “Oh important one, you

20 were but the shadow of a cloud, which vanished away and no trace of your
kingdom remains to be seen and no story of it is remembered.” Fūṭīs said:
“Do you notwonder how onewho did not exhort us voluntarily, now exhorts
us by necessity?” Another said: “Here is lesson enough: yesterday Alexander
guarded his gold but today he is guarded by his gold.” Another said: “Those

25 who rejoice over your death will join you as you joined those over whose
death you rejoiced.” Another said: “Alexander used to chastise us while he
was alive. Now he exhorts us by his death.” Another said: “Yesterday we were
able to hear you speak but could not ourselves speak in your presence. Today
we can speak, but you are not able to listen.” Another said: “This man died

30 while pursuing the world and left it to others.”

361 The Funeral Sentences play an important role in Arabic Alexander traditions. Various
collections are found in both historical texts and versions of the Alexander Romance,
see Doufikar-Aerts (2010): 86, n. 294, 123–128. Cf. Ibn al-Aṯīr, Taʾrīḫ, 1:288–290; al-
Mubaššir, Muḫtār al-ḥikam, 240–241; al-Masʿūdī, Murūǧ al-ḏahab, §676; al-Nuwayrī,
Nihāyat al-arab, 15:252–253; Nihāyat al-arab, 157–158; al-Yaʿqūbī, al-Taʾrīḫ, 1:144–145; al-
Šahrastānī, al-Milal, 331–332.They are also attested in Syriac tradition, see Brock (1970).

362 In al-Šahrastānī, al-Milal, 331, Bulīmūs.
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ناكنماي”:رخآلاقو“.هتوكسبنآلاانبدأامكهمالكبردنكسإلاانبدؤيمل”:رخآلاقو203§

“.كيفئاخنوصحتنمأوكنوصُحُتفاخ”:رخآلاقو“؟توملاىلعتبضغالهتوملاهبضغ

التنكدق”:رخآلاقو“.مكسوفنىلعاوكبالب.ردنكسإلاىلعاوكبتال!عمجلااهيأ”:رخآلاقو

تحبصأفاطوبغمتنكدق”:رخآلاقو“؟داهملاقيضىلعتربصفيك.دالبلابيحربعنقت

لاقو“.ةماعلاتومبةظعكولملاىفكوتوملايفكولملابةوسأةماعلاىفك”:رخآلاقو“.اموحرم٥

:رخآلاقو“.اعضتمككلمواعطقنمكتيصحبصأدقوابلاغككلموابوهرمكتيصناكدق”:رخآ

“.ةردقلادنعنسحأنمهّٰللامحرف.الفمويلاامأفةءاسإلاوناسحإلاىلعردقتتنكدق”

:رخآلاقو“.دحأكفاخيالمويلاتحبصأدقفدحأكنمأيالسمألابتنكنإ”:رخآلاقو

بلغدقيوقلانأبجعلابجعأ”:رخآلاقو“.توباتلايفمهبغرأودسجلااذهيفسانلادهزأام”

نمف.كتافونمغلبأةظعومانتظعوامفاظعاوانلتنكدق”:رخآلاقو“.نورتغمنوهالءافعضلاو١٠

نمكفاخيناكدقكنَعبئاغبر”:رخآلاقو“.ربتعيلفاربتعمناكنمولقعيلفلوقعمهلناك

وهتكستالذإكتوكسىلعصيرحبر”:رخآلاقو“.كفاخيالكترضحبمويلاوهوكئارو

121b تومتالئلسفنأنمسفنلاهذهتتامأمك”:رخآلاقو“.ملكتٺال|ذإكمالكىلعصيرحمويلا

“.تتامدقو

“.كنموندلاىلعردقأالمويلاوكنعدعبأالأينرمأتتنكدق”:ةمكحلابتكبحاصلاقو١٥

كتكـلممراثآتفعوباحسلالظلحمضاامككناطلسلحمضادق!ناطلسلاميظعاي”:رخآلاقو

فيكيرعشتيل!اضرعوالوطضرألاهيلعتقاضنماي”:رخآلاقو“.رايدلاراثآتفعامك

ماطحلاعمجبهسفنبعتأفيكهليبساذهنمباوبجعأ”:رخآلاقو“.اهنمكيلعىوتحاامبكلاح

.هتذلعطقنتوهرورسموديالاميفاوبغرتال!لفاحلاعمجلااهيأ”:رخآلاقو“.ذفانلاميشهلاودئابلا

“.داسفلاويغلانمداشرلاوحالصلامكـلنابدقف٢٠

يفيزيرقملاطخبةدايزلا:رخآ١٦.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:كنوصُح٢ُ

.“لاقو”دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلا
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§203 Someone said: “Alexander did not teach us with his words as well as
he now teaches us with his silence.” Another said: “Oh you, whose anger
spelt death, are you not angered at death itself?” Another said: “Now your
garrisons are afraid while the garrisons of those who were afraid of you are

5 now safe.” Another said: “Oh people, weep not for Alexander, but weep for
yourselves.” Another said: “You were not content with wide countries. How
can younowendure your narrowbed?” Another said: “Youwere envied. Now
you are pitied.” Another said: “People have an example in the death of kings
and kings have an exhortation in the death of people.” Another said: “Your

10 fame was feared of and your kingship was triumphant. Now your fame has
ended and your kingship lies low.” Another said: “You used to be able to do
good or bad, but today you are no longer able. God bless those who did good
when they were able to.”

Someone said: “Yesterday no one was safe from you, but today no one is
15 anymore afraid of you.” Another said: “How little people desire this body and

how much they desire the (golden) coffin!” Another said: “Wonder of won-
ders: a strong man has been defeated while the weak are still careless and
heedless.” Another said: “You used to exhort us but you never exhorted us as
well as with your death. Let himwho has understanding understand, and let

20 him who is able to take a lesson take a lesson.” Another said: “Many absent
people were afraid of you behind your back, but today in your presence they
fear you not.” Another said: “Many were eager for you to stop speaking when
you did not, but today they would be eager to hear you speak, but you do
not.” Another said: “How many souls did this soul make die so that it need

25 not die, but now it has died.”
The author of books of wisdom said: “You used to forbid me from leaving

you, yet today I can no more come close to you.” Someone said: “Oh great
ruler, your rule has vanished like the shadowof a cloud and the traces of your
kingdomhave been effaced like those of an ancient abode.”363 Another said:

30 “Oh you, to whom the world was not wide and broad enough, how I would
like to knowwhat you now think of the part of it that contains you.” Another
said: “Wonder at one who has to go this way but who exhausted himself in
collecting perishable vanities and straws that are blown away.” Another said:
“Oh you who have come together, do not covet things whose joy does not

35 endure andwhosepleasurewill end, for you can clearly distinguish goodness
and rightfulness from erring and corruption.”

363 The saying nicely combines the Greek comparison of life with a shadow that passes by
with the aṭlāl (abandoned campsite) motif of an Arabic qaṣīdah.
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نإ”:رخآلاقو“.ىلجنافيكمامغلالظوىضقنافيكمئانلاملحىلإاورظنأ”:رخآلاقو204§

لِقُتالكلام”:رخآلاقو“.تكاسلكنآلاملكتيلف.تكسدقتصنتهلناذآلاتناكيذلا

يذلاناكملاقيضنعبغرتالكلاملب.ضرألاكلمبلقتستتنكدقوكئاضعأنماوضع

“.دالبلابحرنعبغرتتنكدقوهيفتنأ

لاقو“.موقلاديمعىرأالودئاضنلاتدضُِنوقرامنلاتشَرُفدق”:هتدئامبحاصلاقو٥

ايندلاهذه”:رخآلاقو“؟كرئاخذعفدأنمىلإفراخدالابينرمأتتنكدق”:هلامتيببحاص

بلطلايفكسفنلمحتملانقومكلذبتنكولورابشأةعبسيفاهنمتيوطدقةضيرعلاةليوطلا

“.تلمحامىلع

مكنمتعمسيذلامالكلانأوبَلغُيارادبلاغنأبسحأتنكام”:كنشورهتأرماتلاقو

نئل”:هتوماهغلبنيحهمأتلاقو“.ةعامجلاهبرشيلهببرشيذلاسأكلافلخدقوةتامشهيف١٠

الوناوعأالبارفسردنكسإلارفاسام”:رخآلاقو“.هركذيبلقنمدقفيملفهرمأينبانمتدقف

مل”:رخآلاقو“.تنياعامعانلفغأوتقرافاميفانبغرأام”:رخآلاقو“.اذههرفسريغةدعوةلآ

:رخآلاقو“.هلكطحناعافترالاىلعهصرحةدشنم”:رخآلاقو“.هتوكسبانبدأامكهمالكبانبدؤي

تنكيذلاوةيزعتلايفمتغلبأدق”:همأتلاقو“.نكسدقاهنكسمنألميلاقألابرطضتنآلا”

نألبقايندلايفمكدهزنكيلفهيلعيقبالوكلمانليقبامفهيلإراصدقردنكسإلاىلعهرذحأ١٥

.ةيردنكسإلابنفدفهنفدبترمأو“.مكتيزعتتلبقدقومكسفنأنمقحلااوطعأومكيفدهزت

122a هتمكحءامسلاتغلبنملينبايبجعلا”:اهيلعهتوباتلخدأامل|تلاقاهنأ١ةياوريفو205§

؟ملكتيالتكاسوظقيتسيالمئانمويلاوهفيك.ةونعكولملاهلتنادوهكـلمضرألاراطقأو

شماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:اهيلع…امل١٧.امهالوأتسمطمثنيترمةملكلاتبتك:هركذ١١

.ىلعألاىلإلفسألانمرسيألا

.٢٤٢–٢٤١ص،رّشبملاراتخمنم١
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§204 Someone said: “Look at the sleeper’s dream, how it has ended, and the
cloud’s shadow, how it has cleared away.” Another said: “He, to whom ears
were attentive, has become silent. Let all those now speak who were silent.”
Another said: “What ails you, why do you not move any of your members?

5 You used to find the rule of the whole world too little. Nay, what ails you that
you are not eager to find your way out of the narrowness of the place you are
in, while you used to be eager to find your way out of the broad countries
(you ruled over).”

His Master of the Table said: “Cushions are spread and pillows put in
10 their place, yet I cannot see the chief of the people.” His Chief Treasurer

said: “You used to order me to hoard up. To whom shall I now give over
your treasures?” Someone said: “You have been folded up in seven spans of
this broad and wide world. Had you known this, why would you have made
yourself endeavour as much as you did?”

15 His wife Roxanne said: “I would not have thought that the defeater of
Darius could be defeated! There was malice in your (pl.) words, but the
cup he drank has been left for all of us to drink.” When she heard about
his death, his mother said: “I may have lost my son but I have not lost his
remembrance from my heart.” Someone said: “Alexander never travelled

20 without his attendants, equipment, and provisions except for this one time.”
Another said: “How eager we are to gain that which you have left and
how neglectful we are as to that which you have now met.” Another said:
“Alexander did not teach us with his words as well as he now teaches us with
his silence.”364 Another said: “He was so eager to climb higher but now he

25 has fallen all the way down.” Another said: “All climes are in commotion,
since their pacifier now lies in peace.” Hismother said: “You (pl.) have greatly
consoled me. What I was afraid of for Alexander’s sake has happened to
him. Now we have no king nor has he any kingship. Abstain from the world
before it abstains from you. Act righteously yourselves. I have accepted your

30 condolences.” She gave an order to bury Alexander, and he was buried in
Alexandria.

§205 According to another version365 Alexander’s mother said when the
coffin was brought to her: “Oh my son, what a wonder! He whose wisdom
rose up to heaven and whose kingdom contained all the regions of the

35 world and to whom other kings were forced to submit now sleeps without

364 Repeated from §203.
365 Al-Mubaššir, Muḫtār al-ḥikam, 241–242.
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ينازعوتظعتافينظعودقهنأبيدنعهلزنمدوجتوينمهؤايحمظعيفردنكسإلاينعغلبياذنمف

معنوتنكيحلامعنف.اكلاهوايحمالسلاكيلعف.تلعفامهبةقحالينأالولو.تربصوتيزعتف

.نفدفتوباتلابترمأمث“.تنأكلاهلا

اهيدينيبماعطلاعضواملف.ءاسنلاهلترضحأوهباتكيفردنكسإلااهرمأامكاماعطتعنصمث

نهعيمجنكسمأف.ةبيصماهتباصأوأنزحلااهتيبلخدةأرمااهماعطنملكأتالنأنهيلعتمسقأ٥

“.ةبيصمنمدحأملسيملهنأتملعوكلذبتزعتف.نزحلاانتويبلخدانلك”:نلقوهنعنهيديأ

ناكو.هرئاشعنمةليبقةرشعثالثوةمأنيرشعونيتنثابلغردنكسإلانإ١لاقيو206§

}امهادحإ{نيتفلتخمهانيعتناكو.همأالوهيبأةقلخهبشيالةقلخلافيطلقرزأشمنأرقشأ

هجوكههجوو}سوؤرلا{ةداحةقيقدهنانسأتناكو.⟩داوسلاىلإليمت⟨ىرخألاوةقرزلاةديدش

هملعممالكعمتسينأشبليفهدلاوهاصوأو.هابصذنمبورحلاىلعائيرجاعاجشناكودسألا١٠

ةثادحىلعةميظعلاةكـلمملاهذهتلنمب”:هلليقو“.لعفألنكـلعمسألانهاهتآملينإ”:لاقف

ناسحإلابءاقدصألادهاعتوءاقدصأمهرييصتبفءادعألاامأ.سانلاةلامتساب”:لاقف“؟كنس

:لاقو“.لوقلالبقأدتبالعفلانسحأامولعفيالاملوقينأناسنإلاحبقأام”:لاقو“.مهيلإ

نسحينأتببحأنإنسحأ”:لاقو“.لعفتالاملوقتنأنمنسحألوقتالاملعفتنأل”

“.ناطلسلالدعوةيعرلاةعاطب”:لاقف“؟كلملاحلصياذامب”:اميكحلأسو“.كيلإ١٥

اهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:نزحلا٦.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:نزحلا٥

+ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:بلغ٧.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإ

ضايب:داوسلا…ليمت٩.لصألايف“امهىدحا”:امهادحإ٨.“ردنكسإلا”دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص

.لصألايف“سورلا”:سوؤرلا‖.٢٤٢ص،رّشبملاراتخمنمةدايزلاوتيفولصألايف

.٢٤٨–٢٤٧و٢٤٩–٢٤٨و٢٥١و٢٤٢ص،رّشبملاراتخمنم١
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awakening and is quiet without speaking. Who will take my message to
Alexander and tell him how great his bashfulness366 towards me is and how
highly appraised he in my opinion is, since he has exhorted me and I have
become exhorted and he has consoledme and I have become consoled. I am

5 patient, yet were I not to join him, I would not be. Peace be upon you, alive
as well as dead. What a man you were alive and what a man you are dead!”
Then she ordered his coffin to be buried.

Then she prepared a banquet as Alexander had told her to do in his letter.
She invited allwomen thereto.When the foodwasbrought forth, she adjured

10 them that no woman should eat from the food if sorrow had entered her
house or a calamity had befallen her. All abstained from eating and said:
“Sorrow has entered the house of every one of us!” Alexander’s mother was
consoled by this and knew that no one was safe from calamities.

§206367 It is said that Alexander vanquished 22 nations and 13 tribes of
15 his kinsfolk. He was of fair complexion, freckled, blue-eyed, and of fine

build, neither resembling that of his father nor his mother. His eyes differed
from each other: one was intensely blue and the other (inclined towards
blackness).368 His teeth were fine and sharp and he had the face of a lion.
From his very youth he was brave and courageous in war. When his father

20 Philip told him to listen to his teacher, Alexander replied: “I have not come
hither in order to listenbut in order to accomplish.”Oncehewas asked: “How
did you acquire this great kingdom despite your young age?” He replied: “By
making people inclined towardsme Imade enemies into friends, and friends
I kept by treating themwell.” He also said: “Howdisgusting aman iswho says

25 what he does not do and how fine is a deed that precedes the word.” He also
said: “It is better that you dowhat you do not say youwould than to say what
you will not do.” He also said: “Do good, if you wish good to be done to you.”
Once he asked a sage: “How does an empire flourish?” The sage answered:
“By the obedience of the people and the justice of the ruler.”

366 Al-Mubaššir, Muḫtār al-ḥikam, 241, reads ḥibāʾuhu “his gift”, which makes better sense,
but the word ḥayāʾuhu is clearly written with a Y in the holograph.

367 Al-Mubaššir, Muḫtār al-ḥikam, 242, 251, 248–249, 247–248.
368 Blank both in the holograph and in ms T. Added from al-Mubaššir, Muḫtār al-ḥikam.
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انلنكيملهانبلغنإسنجاذه”:لاقونهتبراحمنعفكفءاسنلاهبراحفموقةبراحمدصقو

122b :ءيشنعههنيملةدمهعمماقأ|هلريزوللاقو“.انيلعرهدلارخآةحيضفلاناكانتبلَغنإورخفهيف

ملتنكنإف.أطخلادقفيالناسنإلاوناسنإينأل”:لاق“؟ملو”:لاقف“.كتمدخيفيلةجاحال”

“.شاغتنأفهترتسفتفقوتنكنإولهاجتنأفأطخىلعينمفقت

هنأنيبتاملف.رمخلاهيلعاوبصفمهفلأيناكاكحضمهونظفرمخلانوبرشيموقب١رمو207§٥

“.مكبحاصبهومتلعفامنإويباذهمتلعفاممكنإف.اوعزجتال”:لاقفهنممهعزجدتشاردنكسإلا

نميلإبحأائيشيكـلميفتلنام”:لاقو“.اهلهاجضُرألاتلتقواهُرباخاضرألتق”:لاقو

:لاقف“.رانيدفالآةرشعبيلرم”:ريقفلجرهللاقو“.لعفأملفةءاسإلابةأفاكملاىلعتردقينأ

الوايندلاتماقامملعلاالول”:لاقو.اهبهلرمأف“.كلملااهيأكردقف”:لاقف“.كردقاذهسيل”

“.ةكـلمملاتماقتسا١٠

ىلعيلوتسملاردنكسإلانميفاكلاهّٰللا”:هبتاكىلعهالمأاباتكهمأىلإبتكهتومبرقاملو208§

كيلعمٰلسلا.اهنمبرقلابعتمتيمليتلاةنينحلاةميحرلاهمأىلإاهنهرمويلاوهورمألابضرألاراطقأ

هذهيفانلثمامنإورثألابيدعبفلختينموتنأونيلوألانمىضمدقنمليبسيمأبيليبسنإ

دقامبكلذيفةربعلاواهلهألةراغاهنإفايندلاىلعيفسأتالف.هعبتيامهعبتييذلامويلاكايندلا

عزجلاكنعفناوربصلايعرداف.كعمماقملاىلإاليبسدجيملثيحشبليفكلملانمتفرع١٥

⌝زمراهيلإريشيو،حص+ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:رمخلا…اوبصف٥

لفسألاىلإىلعألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:اهنهر…يلوتسملا١١–١٢.“مهفلأي”دعب

اهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:ةنينحلا١٢.“ردنكسإلا”دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+

.ءاحلاب

.٢٤٣و٢٤٦و٢٤٧ص،رّشبملاراتخمنم١
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Once Alexander went to war against a people and found women lined
against him. He refrained from fighting and said: “There will be no glory if
we vanquish this sex,369 but if we lose the shame will rest upon us until the
end of the world.” Once he said to a Vizier who had accompanied him for a

5 whilewithout forbiddinghim todoanything: “Wedonotneed your services.”
The Vizier asked why this was so and Alexander replied: “Because I am but
a human being and a human being will make mistakes. If you cannot see
my mistakes, you are ignorant, and if you do see them but keep them secret
fromme, you are dishonest.”

10 §207370 Once Alexander went by some people who were drinking wine.
They thought he was a certain joker who used to frequent them and poured
wine on him. When they realized he was Alexander they were terrified, but
he said: “Do not be afraid. You did not do this to me, but to that friend of
yours.” He also said: “Who knows the earth is able to win it, but the earth

15 wins him who is ignorant of it.” He also said: “What I most love in what I
have attained in my kingship is that I would have been able to repay evil
by evil but have not done so.” A poor man said to him: “Order ten thousand
dinars to be given me.” Alexander replied: “You are not worth so much.” The
man said: “But you are, oh King.” Alexander ordered the money to be given

20 to him. He said: “Without knowledge the world would not endure nor the
kingdom stay right.”

§208 Whenhis deathwasnighAlexanderwrote tohismother a letter,which
he dictated to his scribe: “God is sufficient. From Alexander, who rules the
regions of theworldwith hisword but is today pawned to it, to his gentle and

25 compassionatemother, whose nearness he has not been able to enjoy. Peace
be upon you. To my mother I am now like those ancients who have gone. I
and those left after me like you are like the days of the world, one leaving
after another. So be notmournful because of the world, which is deceitful to
its people. You know what happened to King Philip and should have taken

30 heed of it: he could not find a way to stay with you. So arm yourself with
patience, drive anxiety away from you, and console yourself by thinking of

369 Al-Maqrīzī clearly reads ǧins, but the original of al-Mubaššir has ǧayš “army”, which
makes better sense.

370 Al-Mubaššir, Muḫtār al-ḥikam, 247, 246, 243.
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حورأوهيفتنكاممريخهيلإريصأيذلانإف.ةبيصمهتباصأالإادحأيدجتنلفنيضاملابيسأتو

“.مالسلاوءازعلالوبقبكسفنىلإويلإينسحأف

ماعطوةيراجومداخبهلوسرعمهيلإثعبوباوجفطلأبهباجأنيصلاكلمنأىوريو209§

لاقف.كلذنعمهلأسءامكحلاردنكسإلاعمجف“.كلثمليلثمةيدههذه”:لاقوبايثتسدوموي

ةيراجكلذعيمجنمكافكـللابجلاتَلطُوضرألاتكـلمولكنأىلإريشيهنإ”:مهدحأهل٥

ينظعودقل”:لاقف“؟عنصتامىلإةجاحلاامف.اهسبلتبايثوهلكأتماعطوكمدخيدبعواهؤطت

.هكرتو“.ةيفاكةظعب

:هلليقو.ىضقىتح“كاوسلطابكلملكفكاضرينلنأ!براي”:لباببهتومدنعلوقيناكو

ناكو“.تويبلايفاهزنكأالومهيفاهزنكأفزونكـلامهيباحصأ”:لاقف“؟زونكـلانمرثكتالمل”

لقتنتوأكمساريغتنأامإ”:هللاقف.برحلاىفمزهنياماريثكردنكسإلاهمسالجرهركسعيف١٠

123a ىلعلاكتالاوملسأايندلا|ىلإلاسرتسالاةلق:اهيفةفيحصردنكسإلادضَُعىفدجوو“.كلعفنع

.يقوتلارهاملاعفنيالوريغلاعقتنظلانسحدنعوحورأردقلا

رخآلاطخسيوامكدحأيضريمكُْحلا”:لاقفامهنيبمكحينأهباحصأنمنالجر١هلأسو210§

“.يرمعنمهدعأالموياذه”:لاقفهنيملورمأيملفامويسلجو“.اعيمجامكيضريقحلاالمعتساف

نمأيثيحوهاقلينممهريغيفوهلهأنمهلزنميفاحيبقيتأينأييحتسينألجرلليغبني”:لاقو١٥

“؟هقيفرنمفالإوهسفننم

⌝زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ال٩

.“مل”دعب

.٢٤٤و٢٤٥ص،رّشبملاراتخمنم١
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those who have gone: you will not find anyone who would not have been
afflicted with calamity. Where I will go is a better and more agreeable place
from that where I have been. So do a good deed for me and yourself and
accept this condolence. Farewell!”371

5 §209 It is related that the King of China answered Alexander very politely
and sent himwith his messenger a servant, a slave girl, food for one day, and
a suit of clothes, saying: “This is a suitable gift from the like of me to the like
of you!” Alexander collected all the philosophers and asked them about this.
One of them answered: “He refers to the fact that even were you to govern

10 the whole world and be equal in height to the mountains, of all that you
would still only need a slave girl to sleep with, a slave to serve you, food to
eat, and clothes to wear. So, (he implies,) what point is there to do as you
do?” Alexander replied: “He has exhorted me sufficiently.” So he left him in
peace.

15 Whenhewas dying inBabylon, Alexander kept saying: “OhLord, grantme
Your pleasure because all kings except for You are vain!” It was once said to
him: “Why do you not hoard more treasures?” He replied: “My companions
are my treasures. I hoard my treasures in them, not in houses.” In his army,
there was a man called Alexander who often fled from battles. Alexander

20 said to him: “Either you have to change your name or your habits.” On the
arm of Alexander a page was found on which was written: “It is better not to
trust the world but it is easier to rely upon fate. When you think that all is
well, the vicissitudes of time will befall you. Guarding oneself will not avail
(even) a skilled man.”

25 §210372 Two of his companions asked Alexander to judge their case. He
replied: “The decision would satisfy one but make the other cross. Instead,
make use of truth and it will satisfy both of you.” One day he had been sitting
without giving orders. He said: “This day I will not count among the days of
my life.” He also said: “Amanmust abstain from committing shameful deeds

30 against his family or towards others he meets and he must also do so where
he feels himself safe. Otherwise, who will remain his friend?”

371 For this Letter of Consolation and its versions, see Spitaler (1956).
372 Al-Mubaššir, Muḫtār al-ḥikam, 245, 244.
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لاملاتيبيفامءاصَحإبنزاخلارمأفاعدومسيلاطاطسرأملعملاهاتأارادةبراحمىلعمزعاملو

امهلاميففارادتبلغنإفٍ.ةبراحمىلعينإفعيمجلاهيلإعفدي”:لاقف.رانيدفلأةئامسمخهدجوف

كسمتلا!سانلارشعماي”:تاوصأةتالثمويلكردنكسإلابابىلعىدانيناكو.“انتجاحبيفي

ةيصعملاويدجتُةعاطلانإفاورذحاف.ملسأوةيصعملاىلعفوقولانمنسحألجوزعهّٰللاةعاطب

كبوثنسحنكيل”:هللاقوهمالكنسحتسافةئيهلاثرلجرردنكسإلاىلعلخدو“.يدرُت٥

علخف“.اهيلعردقأتنأفةوسكـلاامأوهيلعردقأفمالكلاامأ!كلملااهيأ”:لاقف“.كقطنمنسحك

.هيلإنسحأوهيلع

!سرفلارشعماي”:نيفصلانيبهيدانمىدانسرفلاكلمارادبراحاملهنأهليح١نمو211§

انمىريهنإفلزتعتلفءافولاىلعمكنمناكنمف.نامألانممكيلإانبتكاموانيلإمتبتكاممتملعدق

.اوبرطضاواضعباهضعبسرفلاتمهتاف“.ءافولا١٠

هيفاولاقوهركذمدقتامىوسةريثكبهاذمهيفسانلابهذدقوةريثكهمكحوهرابخأو

جوزتربكألاارادنأوارادنبارادلاخأناكهنأىلإمهضعبمعزف.باوصلانعةديعبالاوقأ

اهمساةرجشاهلاوفصوفاهجالعبءامكحلارمأفةنتنماحيراهنمدجواهعجاضاملف.مورلاكلمةنبا

املف.لمحىلعهنمتلمتشادقواهلهأىلإاهدرفاليلقنتنلافخىتحاهئامبلستغتتناكفردنس

١٥123b اهوبأتاممث.ردنكسإلابفرعفاهبتلستغا|يتلاةرجشلامسانمقتشممسابهتمسامالغهتدلو

نماضيبناكوهبلطيفثعبف.ارادىلإهدجهيدؤيناكيذلاجارخلاعنموهدعبردنكسإلاكلمف

.لوقلايفطيلختاذهو.مدقتامكهلتقوهيقلوجرخوعنملابهباجأفبهذ

.“لزتعيلف”باوصلا:لزتعتلف٩.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:اورذحاف٤

طخبةدايزلا:مسا…قتشم١٥.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:همكحو١١

.حص+لفسألاشماهلايفيزيرقملا

.٦٩٧–١:٦٩٦،يربطلاخيراتعجار١
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When he had decided to go to war against Darius, his teacher Aristotle
came to say farewell to him. Alexander ordered his treasurer to make an
inventory of all thatwas in his treasure houses and found there to be 500,000
dīnārs. He said: “Let all of this be given to him. I am going to war. If I

5 win, Darius’ wealth shall meet our needs.” At Alexander’s gate it used to
be proclaimed three times a day: “Oh people, it is better and safer to keep
oneself in obedience to God, He is mighty and majestic, than to commit
sin. So beware! Obedience is profitable, disobedience leads to perdition!” A
shabby man once came to Alexander, who liked his words and said: “The

10 elegance of your clothes should match the elegance of your speech.” The
man replied: “YourMajesty, I can take care of my speech, but as tomyclothes,
you are more capable of taking care of them.” Alexander gave him a robe of
honour and treated him well.

§211373 Oneof Alexander’s stratagemswas thatwhenhewas fightingDarius,
15 King of Persia, he let it be proclaimed between the armies: “O Persians, you

know what you have written to us and you know the safe conducts that I
have written to you. Let those of you who fulfil their promise withdraw from
the camp and they will find us faithful!” The Persians became suspicious of
each other and got confused.374

20 Alexander’s stories and maxims are many and people have gone in many
different ways, in addition to what we havementioned, and have said things
that are far from accurate. Some claim that he was the brother of Darius,
son of Darius. According to them, Darius the Elder married the daughter of
the King of Rome. When he slept with her, he found her smell unpleasant

25 and ordered doctors to cure her. They prescribed to her a tree called sandar.
She washed herself with its sap until the smell was somewhat alleviated, but
Darius returned her to her family after he had made her pregnant. When
she gave birth to a son, she called him by a name that was derived from that
of the tree with the sap of which she had washed herself and he became

30 known as Alexander.When his father died Alexander came to rule after him
and refused to pay the tribute that his grandfather had used to pay to Darius.
Darius sent for the tribute, which had been a golden egg, but Alexander
refused to pay it, rebelled, met him in battle, and killed him, as has been
told above. But this is a confused version.

373 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:696–697 = trans., 4:90–91.
374 Almost identical with §194.
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لب:ليقو.سويرطمنبسوليب:ليقو.سوقليف:ليقو.شبليفنبردنكسإلاهنأموقمعزو212§

هبوثنبثفاينبنانوينبيطنلنبيموُرنبنوطيمنبسدرهنبسمرهنبميرصمنبشبليف

ميهٰربإنبقٰحسإنبصيعلانبزفيلانبرفصألانبيمورنبليفوتنبطنرينبهمورنبنوحرسنبا

نبنانويدلونمينانويلاهبَزرَْمنبابَزرَْم:همساونينرقلاوذوهردنكسإلالب٢:ليقو١.ليلخلا

همساونينرقلاوذوه:ليقو.سونرطمنبسونلمنبردنكسإلا:ليقو.مالسلاهيلعحوننبثفاي٥

ديزنبكلامنبتبننبثوغنبدزألانبهّٰللادبعنبروصنمنبنانسنبهّٰللادبعنببعص

وهوكاحضلانبهّٰللادبع:نيلجردلودعمنبكاحضلانإليقو.ناطحقنبأبسنبنالهكنبا

.كاحضلانبدابعونينرقلاوذ

.دعمنبكاحضلانبهّٰللادبعنينرقلاوذ:لاقسابعنبانعةمركعنعراكبنبريبزلاركذو213§

نمهبنبارادنبردنكسإلاينعيهنإسرفلاضعبلاقدق:لاقىنثملانبرمعمةديبعوبأركذو١٠

ردنكسإلانينرقلااذنأاندنعتباثلانكـلو:ةديبعوبألاق.ردنكسإلاهيمستسرفلاو.كلملا

نبيطنلنبيمورنبنوطيمنبسيدرهنبسمرهنبميرصمنبسووليفهنأومورلانمناك

.ليفوتنبهيمورينبدورسنبهتوننبثفاينبنانوي

يبنلاحوننبثفاينبنانويينبنمو:لاقيبلكلانبماشهنعينطقرادلانسحلاوبأركذو

نبسيدره:لاقيو.سمرهوهونينرقلاوذمهنمو.حوننبثفاينبنانوينبيطنلنبيمور١٥

.حوننبثفاينبنانوينبنيحولسكنبيطنلنبيمورنبنوطيف

اهطشكو“هفدرم”+:هبَزرَْم٤.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:نوحرس٣

.“اذك”اهقوفديز:هتون١٣.“اذك”اهقوفديز:سووليف١٢.يزيرقملا

.٣٨–٣٧ص،مكحلادبعنبالرصمحوتفنم٧٠١.٢–١:٧٠٠،يربطلاخيراتنم١
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§212 Some claim that he was Alexander, son of Philip, or, according to
others, of Fīlqūs, or according to others still, of Bīlūs b. Maṭriyūs. It is also
said:375 Nay, hewas Fīlibbuš b.Miṣraymb.Hirmis b.Hirdis b.Mayṭūnb. Rūmī
b. Lanṭī b. Yūnān b. Yāfiṯ b. Ṯawbah b. Sarḥūn b. Rūmah b. Barnaṭ b. Tawfīl b.

5 Rūmī b. al-Aṣfar b. al-Yafaz b. al-ʿĪṣ b. Isḥāq b. Ibrāhīm the Friend.376 It is
also said:377 Nay, Alexander was Ḏū l-Qarnayn and his namewasMarzabā b.
Marzabah the Greek and he was from the offspring of Yūnān b. Yāfiṯ b. Nūḥ,
peace be upon him. It is also said: Alexander, son of Malnūs b. Maṭranūs.
It is also said: He was Ḏū l-Qarnayn and his name was Ṣaʿb b. ʿAbd Allāh

10 b. Sinān b. Manṣūr b. ʿAbd Allāh b. al-Azd b. Ġawṯ b. Nabt b. Mālik b. Zayd
b. Kahlān b. Sabaʾ b. Qaḥṭān. It is also said: al-Ḍaḥḥāk b. Maʿd engendered
two sons, ʿAbd Allāh b. al-Ḍaḥḥāk, who was Ḏū l-Qarnayn, and ʿAbbād b. al-
Ḍaḥḥāk.

§213 Al-Zubayr b. Bakkār < ʿIkrimah < Ibn ʿAbbās:378 Ḏū l-Qarnaynwas ʿAbd
15 Allāh b. al-Ḍaḥḥāk b.Maʿd. Abū ʿUbaydahMaʿmar b. al-Muṯanná379 has said:

Some Persians say that he, namely Alexander, was the son of Darius, son of
King Bahman. The Persians call him Alexander. Abū ʿUbaydah has said: But
correct according to us is that Alexander Ḏū l-Qarnayn was Roman, son of
Fīlwūs b. Miṣraym b. Hirmis b. Hirdīs b. Mayṭūn b. Rūmī b. Lanṭī b. Yūnān b.

20 Yāfiṯ b. Nūtah b. Sarwad b. Yarūmiyah b. Tawfīl.
Abū l-Ḥasan al-Dāraquṭnī380 < Hišām b. al-Kalbī: Among the offspring of

Yūnān b. Yāfiṯ b. Nūḥ, the prophet, was Rūmī b. Lanṭī b. Yūnān b. Yāfiṯ b. Nūḥ.
Among themwas also Ḏū l-Qarnayn and he is the same as Hermes. It is said:
Hirdīs b. Fayṭūn b. Rūmī b. Lanṭī b. Kaslūḥīn b. Yūnān b. Yāfiṯ b. Nūḥ.

375 Cf. al-Masʿūdī, Murūǧ al-ḏahab, §670.
376 Until here from al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:700–701 = trans., 4:93–94.
377 From here until the end of the paragraph from Ibn ʿAbd al-Ḥakam, FutūḥMiṣr, 37–38.
378 Al-Zubayr b. Bakkār (d. 256/870), historian. See gas, 1:317–318. ʿIkrimah (d. 105/723),

ḥadīṯ scholar. See “ʿIkrima,” in ei2, 3:1081–1082. ʿAbd Allāh b. ʿAbbās (d. 68/687 or soon
after), ḥadīṯ scholar. See gas, 1:25–28.

379 Abū ʿUbaydah Maʿmar b. al-Muṯanná (d. 209/824), historian and philologist. See “Abū
ʿUbayda,” in ei3 (2007/1): 24–25.

380 Abū l-Ḥasanal-Dāraquṭnī (d. 385/995),ḥadīṯ scholar. See “al-Dāraquṭnī,” in ei3 (2012/3):
74–76.
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مورلاىلإدفودقناكو.ايريمحريمحنملجرنباناكنينرقلااذنأقٰحسإنبدمحمركذو214§

ىلعتناكوناسغنمةأرمامورلايفجوزتفهبدأوهلقعلفوسليفلاىمسيهوبأناكومهيفماقأو

همأوريمحنبفوسليفلانبردنكسإلاوهفردنكسإلاهوبأهامسفنينرقلااذتدلوف.مورلانيد

124a ]لماكلا[١:هدادجأبرخفامليريمحلاعبتلوقيكلذلو.ةيناسغ|ةيمور

دــشحتوكولملاهلنيدتاكــلمامـلسميدجنيــنرقلاوذناكدق٥

دشرمميكحنمرمأبابسأيغــتبيبراــغملاوقراــشملاغلب

دَـمرَْحطٍاثوبٍَــلُخنــيعيفاهبورغدنعسمشلابيغمىأرف

)دـهدهلا(اهاتأىتحمهتكـلميتمعتــناكسيــقلبهدــعبنم

.ةرصايقلالوأوهورصيقهوبأونينرقلاوذوهردنكسإلا:لاقهنأةداتقنعديعسىورو215§

“؟كلموأيبننينرقلاوذام”:لئسدقولاقهنأهنعهّٰللايضريلعنعو.حوننبماسدلونمناك١٠

عضو.لصألايف“دهرملا”:دهدهلا٨.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:دَمرَْح٧

.“اذك”ةملكيزيرقملاطخباهقوفتديز:ماس١٠.“اذك”ينعي،“ك”زمراهقوفيزيرقملا

.١:٣٩٩،يزيرقملاططخو٣٨ص،مكحلادبعنبالرصمحوتفعجارىلوألاةثالثلاتايبألل١
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§214 Muḥammad b. Isḥāq381 hasmentioned that Ḏū l-Qarnaynwas son to a
man from Ḥimyar and was a Ḥimyarite. This man used to come as an envoy
to theRomans and stay among them.His fatherwasnicknamed “thePhiloso-
pher”382 because of his intelligence and education. Hewasmarried in Rome

5 to a woman from Ġassān, who professed the Roman religion. She gave birth
toḎū l-Qarnayn andhis father namedhimAlexander.HewasAlexander, son
of the Philosopher, son of Ḥimyar, and his mother was Roman and Ġassā-
nian. This is why Tubbaʿ al-Ḥimyarī383 says, boasting of his forefathers:384

Ḏū l-Qarnayn, my grandfather, was a Muslim
10 a king, whom other kings served and to whom they gathered.

He went to the East and theWest, in search
of the causes of what aWise and Right-Guiding (God) ordered.

He saw the hiding place of the Sun when it set
in a spring of mire, black mud, and fetid slime.

15 In addition, Bilqīs was my aunt,
their Queen until the hoopoe came to her.385

§215 Saʿīd has narrated from Qatādah:386 Alexander was Ḏū l-Qarnayn and
his fatherwasQayṣar,387 the first of the Caesars. He belonged to the offspring
of Shem, son of Noah. It is said that ʿAlī, God be pleased with him, was

20 asked: “What was Ḏū l-Qarnayn, a prophet or a king?” He replied: “He was

381 Muḥammadb. Isḥāq (d. 150/767), historian, author of the first biographyof theProphet
Muḥammad. See gas, 1:288–290.

382 This distorted form FYLSWF (Faylasūf) of Philip’s name is found in several sources. It
probably is the result of ametathesis (fromFYLFWS Philippus/Faylafūs, also attested).
See also Doufikar-Aerts (2010): 205, 207.

383 Tubbaʿ al-Ḥimyarī is a legendary poet (cf. al-Masʿūdī, Murūǧ al-ḏahab, §672) who is
said to have believed in Muḥammad before the latter’s birth (see, e.g., Ibn Qutaybah,
Maʿārif, 60, 631). Usually he is identified as Asʿad Abū Karib Tubbaʿ al-Awsaṭ, but al-
Maqrīzī, §231, gives as his full name Asʿad b. ʿAmr b. Rabīʿah b. Mālik b. Ṣubayḥ b. ʿAbd
Allāh b. Zayd b. Yāsir-Yanʿam al-Ḥimyarī. According to al-Hamdānī, al-Iklīl, 8:192, the
original poem, from which this is an excerpt, exceeded 300 verses. On 194, he quotes
three of the four verses given by al-Maqrīzī. Cf. also al-Iklīl, 2:319–320.

384 The first three verses are found in Ibn ʿAbd al-Ḥakam, Futūḥ Miṣr, 38, and al-Maqrīzī,
al-Ḫiṭaṭ, 1:399. Cf. also §231.

385 The poem is in the metre kāmil.
386 Probably Saʿīd b. Bašīr (d. 168/784), ḥadīṯ scholar. See “Ḳatāda b. Diʿāma,” in ei2, 4:748.

Qatādah b. Diʿāmah (d. 118/736), Qurʾānic scholar. See gas, 1:31–32.
387 Qayṣar is here taken as the eponymous ancestor of later Caesars.
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هثعب.هحصنفهّٰللاحصانوهّٰللاهبحأفهّٰللابحأاحلاصادبعناكنكـلوكلمالويبنبسيل”:لاقف

.هّٰللاهثعبف.تامفرسيألاهنرقىلعبرضفهّٰللاهثعبف.تامفنميألاهنرقىلعبرضفموقىلإهّٰللا

١“.نانرقهلناكسانلانمادحأملعنالونينرقلااذيمسف

.امهنماطيرعشنمهسأريفناتريدغهلتناكهنإ.نينرقلاوذيمسامنإ:نسحلانعسنوينعو

نرقواهبرغمنمسمشلانرقغلبهنإ.نينرقلاوذيمسامنإ:لاقيرهزلاباهشنبدمحمنعو٥

يبنلادوادنبنمٰيلس:ةعبرأضرألاكلم:ةيواعمنعو٢.نينرقلااذيمسفاهعلطمنمسمشلا

“.ال”:لاق“؟رضخلا”:هلليق.رخآلجروناولحلهأنملجرونينرقلاوذو

}وذو{يبنلانمٰيلس:نارفاكونانمؤم:ةعبرأاهلكضرألاكلمهنأينغلب:يروثلانٰيفسنعو

هّٰللالوسرلاق:لاقهنعهّٰللايضرةريرهيبأنعقازرلادبعىورو.رصنتخبوذورمنونينرقلا

الوالمأاهلهألتارافكدودحلايردأالوالمأاًنيعَلناكعبتأيردأال:ملسوهيلعهّٰللاىلص١٠

.يبننينرقلاوذ:لاقورمَعنبهّٰللادبعنعيِوُرو.المأناكايبننينرقلاوذيردأ

دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:لاقف١

اهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:هّٰللاهثعبف٢.“كلم”

“اذو”:وذو٨.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:ناولح٧.“تامف”دعب⌜زمر

،حص+ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:قازرلا…ىورو٩.لصألايف

.“رصن”دعب⌝زمراهيلإريشيو

عجار٤٠١.٢–١:٤٠٠،يزيرقملاططخعجار.٤٠و٣٧ص،مكحلادبعنبالرصمحوتفنمانهىلإ١

.١:٤٠١،يزيرقملاططخ
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neither a prophet nor a king. Instead, he was a pious servant, who loved
God and whom God loved. He asked advice from God and He gave him
advice. God sent him to a people, but they hit him on his right temple (qarn)
and he died. God resurrected him but he was hit on the left temple and

5 he again died. Then God resurrected him and he was called Ḏū l-Qarnayn
(“Two-Templed”). We do not know anybody who would have had two horns
(qarn).”388

From Yūnus < al-Ḥasan:389 He was called Ḏū l-Qarnayn. He had two side
locks of hair onhis head, andheused to bend themdown. FromMuḥammad

10 b. Šihāb al-Zuhrī:390 He was called Ḏū l-Qarnayn. He went to where the Sun
sets in theWest and towhere it rises,391 so hewas called Ḏū l-Qarnayn. From
Muʿāwiyah:392 Four people have ruled the (whole) earth: Solomon, son of
David, the prophet; Ḏū l-Qarnayn; a man from Ḥulwān; and another man.
He was asked: “What about al-Ḫiḍr?” He replied: “No.”

15 From Sufyān al-Ṯawrī:393 I have heard that the whole earth was ruled
by four men, two of them believers and two unbelievers: Solomon, the
prophet, Ḏū l-Qarnayn, Nimrod, and Nebuchadnezzar. It is related from
ʿAbd al-Razzāq < Abū Hurayrah,394 God be pleased with him: The Prophet
of God, may God honour him and grant him peace, said: “I do not know

20 whether Tubbaʿ was accursed or not. I do not know whether the ḥudūd
punishments395 are atonements (kaffārāt) to those who undergo them or
not. I do not know whether Ḏū l-Qarnayn was a prophet or not.” It has been
related from ʿAbd Allāh b. ʿAmr396 that Ḏū l-Qarnayn was a prophet.

388 Until here from Ibn ʿAbd al-Ḥakam, Futūḥ Miṣr, 37, 40. Cf. al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ, 1:400–
401.

389 Yūnus b. ʿUbayd b. Dīnār (d. 139/756). See gas, 1:88. Al-Ḥasan al-Baṣrī (d. 110/728), ḥadīṯ
scholar and ascetic. See gas, 1:591–594.

390 Muḥammad b. Muslim Ibn Šihāb al-Zuhrī (d. 124/742), ḥadīṯ scholar. See gas, 1:280–
283.

391 Literally: “to the horn (i.e., the first/last part, qarn, of the Sun to be seen when it rises
or sets)”. Cf. al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ, 1:401.

392 The first Umayyad Caliph, Muʿāwiyah (d. 60/680), here as a transmitter of ḥadīṯ.
393 Sufyān al-Ṯawrī (d. 161/778), ḥadīth scholar and commentator of the Qurʾān. See gas,

1:518–519.
394 ʿAbd al-Razzāq b. Hammām al-Ḥimyarī, ḥadīṯ scholar (d. 211/827), see gas, 1:99. Abū

Hurayrah (d. 57/678 or soon after), companion of the Prophet Muḥammad. See “Abū
Hurayra,” in ei3 (2007/2): 53–55.

395 Ḥudūd (sg. ḥadd) are punishments defined by the Qurʾān for certain offences (“crimes
against religion”).

396 ʿAbd Allāh b. ʿAmr b. al-ʿĀṣ (d. 65/684), ḥadīṯ scholar. See gas, 1:84.
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ىلصهّٰللالوسرمدخأتنك:لاقينهجلارماعنبةبقعنعهريغو١مكحلادبعنباىورو216§

124b :اولاقففحاصممهعمبابلابباتكلالهأنملاجربانأاذإف|مويتاذتجرخف.ملسوهيلعهّٰللا

ملسوهيلعهّٰللاىلصهّٰللايبنلاىلعتلخدف“؟ملسوهيلعهّٰللاىلصهّٰللالوسرىلعانلنذأتسينم”

“.لجوزعيبرينملعامالإملعأالدبعانأامنإ.يردأالامعينولأسيمهلويلام”:لاقفهتربخأف

لاقففرصنامث.نيتعكرىلصفدجسملاىلإجرخمث.أضوتفءوضَوبهتيتأف“.اءوضَوينغبأ”:لاقمث٥

“.اضيأهلخدأفيباحصأنمناكنمويلعموقلالخدأ”:ههجويفرشبلاورورسلاىرأانأويل

اوملكتنألبقنمهنعيننولأستمتئجامعمكتربخأمتئشنإ”:مهللاقفاولخدفمهلتنذأف:لاق

لوأنإِ.نينرقلايذنعينولأستمتئج”:لاق“.انربخألب”:اولاق“.لوقأنألبقاوملكتفمتئشنإو

لاقيةنيدمىنتبافرصمضرألحاسىتأىتحراسف.اكلمىطعأمورلانمامالغناكهنأهرمأ

مث.ضرألاوءامسلانيبىلعتسافهبجرعفاكلمىلاعتهّٰللاثعباهئانبنمغرفاملف.ةيردنكسإلااهل١٠

امرظنأ’:لاقمثةيناثهبىلعتسامث‘.اهعمنئادمىرأويتنيدمىرأ’:لاقف‘.كتحتامرظنأ’:لاق

:لاقف‘.رظنأ’:لاقفدازمث‘.اهفرعأالفنئادملاعمتطلتخادقيتنيدمىرأ’:لاقفرظنف‘.كتحت

اهبطيحيُىرتيذلاواهلكضرألاكلمتامنإ’:كلملاهللاق‘.اهريغىرأالواهدحويتنيدمىرأ’

تِبَثُٺولهاجلاملَعُتفوسواهيفاناطلسكللعجدقوضرألاكيرينأكبردارأامنإورحبلاوه

‘.ملاعلا١٥

دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:رشبلاو٦

،حص+ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:اهعم…ىرأو١١.“رورسلا”

.“يتنيدم”دعب⌝زمراهيلإريشيو

.٤٠٠–١:٣٩٩،يزيرقملاططخعجار.٣٩–٣٨ص،مكحلادبعنبالرصمحوتفنم١
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§216 Ibn ʿAbd al-Ḥakam397 and others have transmitted from ʿUqbah b.
ʿĀmir al-Ǧuhanī,398 who said: I used to serve the Messenger of God, may
God honour him and grant him peace. One day I went out and suddenly
at the gate there were some men of the People of the Book. They had books

5 (maṣāḥif ) with them and said: “Who will ask for us a permission to come to
theMessenger of God,mayGod honour him and grant himpeace?” I went in
and told about this to theMessenger of God,mayGod honour him and grant
him peace. He replied: “What have they to do with me, asking questions the
answers to which I do not know! I am merely a servant (of God) and I only

10 knowwhatmy Lord, He is noble andmighty, has taughtme.” Then he added:
“Get me some water for ablutions!” I did so and hemade his ablutions. Then
he went to themosque to pray two series of prayers (rakʿah).When he came
back I saw joy and delight on his face. He said: “Bring in the people and bring
also those of my companions who are present.”

15 ʿUqbah said: I gave them permission to enter, and he said to them: “If you
wish, I will tell you what you came to ask me before you tell it or if you wish,
you may speak before me.” They answered: “No, you tell us!” He said: “You
came here to ask me about Ḏū l-Qarnayn. The beginning of his story is that
he was a young Roman, who was given kingship. He travelled until he came

20 to the coast of Egypt and built there the city called Alexandria.When he had
finished building it, God, He be exalted, sent an angel, who ascended with
him and raised him between the heaven and the earth. Then the angel said
to him: ‘Look beneath!’ He replied: ‘I can see my city, as well as other towns.’
The angel ascended further and asked: ‘Look beneath!’ He replied: ‘I see that

25 my city has been confused with other towns so that I do not recognize it
anymore.’ Then the angel rose higher and said: ‘Look!’ He replied: ‘I only see
my city and nothing else.’ The angel said to him: ‘You will rule the whole
world. As to what you see surrounding it is the sea. Your Lord wanted to
show you the earth. He has given you dominion over it and you will teach

30 the ignorant and make the knowing steadfast.’

397 Ibn ʿAbd al-Ḥakam, Futūḥ Miṣr, 38–39. Cf. al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ, 1:399–400. The Banū
ʿAbd al-Ḥakam were an influential family of ḥadīth scholars in 3rd/9th-century Egypt.
See “Ibn ʿAbd al-Ḥakam,” in ei2, 3:674–675.

398 ʿUqbahb. ʿĀmir al-Ǧuhanī (d. 58/678), companionof theProphet. SeeRosenthal (1989):
229, note 417.
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نالبجامهونيدسلاىَتأمث.سمشلاعلطمغلبىتحراسمث.سمشلابرغمغلبىتح١راسف217§

هوجومههوجواموقدجوفجوجأموجوجأيزاجأمث.دسلاىنبف.ءيشلكامهنعقلزينانيل

مههوجونيذلاموقلانولتاقياراصقةمأدجوفمهعطقمث.جوجأموجوجأينولتاقيبالكلا

تايحلانمةمأدجوفىضممث.راصقلاموقلانولتاقيقينارغلانمةمأدجوو.بالكلاهوجو

اذكههرمأنأدهشن”:اولاقف“.ضرألابريدملارحبلاىلإىضفأمث.ةميظعلاةرخصلااهنمةيحلامقتلت٥

“.انباتكيفاذكههدجنانإوتركذامك

مهللأ”:لاقف“.نينرقلااذاي”:لوقيالجرعمسهنعهّٰللايضرباطخلانبرمعنأىوريو218§

كَرْيَفهمأتناكنينرقلااذنإليقو٢“؟ةكئٰلملابمتيمستىتحءايبنألاباومستنأمتيضرامأارفَْغ

125a كلذ:لاقنينرقلا|اذركذاذإناكهنأهنعهّٰللايضريلعنعيورو.ةكئٰلملانمكَرْيَعهوبأوةيمدآ

٣.طرمألاكلملا١٠

ابلاغواكلاموابيِرَعديَزدلوفاديَزأبسنبنالهكدلو٤:ينادمهلادمحأنبنسحلالاقو

ليَلْهُموجردفكلامابأبركيمعدلوأفنالهكوريمحوخأأبسنببركيمع:مثيهلالاقو.برَكْيَمَعو

بيرَعدلووأبسنببركيمعنبليَلْهُمدعبكلمدقوبلاغنبةداَنجُبلاغدلوفبركيمعينبا

ّنَبلاوحاسَّملاوهولوألانينرقلاوذوهوبعصملاابأىنكيوعسيمهلاواديزورمعدلوفاًرمَع هيفو.ءاَ

]ليوطلا[:ريشبنبنمٰعنلالوقي١٥

:اذكه‖.لصألايف“اضفأ”:ىضفأ٥.لصألايف“اضم”:ىضم٤.لصألايف“انبف”:ىنبف٢

ةراشإاهتحت“ع”زمريزيرقملاعضو:ابيِرَع١١.لصألايف“ىذكه”:اذكه٦.لصألايف“ىذكه”

:ىنكيو١٤.نيعلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ع”زمريزيرقملاعضو:بيرَع١٣.نيعلاباهظفلتىلإ

.لصألايف“انكيو”

عجار.٣٩ص،مكحلادبعنبالرصمحوتفنمانهىلإ٣٩.٢ص،مكحلادبعنبالرصمحوتفنم١

.٤١٧–١:٤١٦،يزيرقملاططخعجار١:٤١٧.٤،يزيرقملاططخعجار١:٤٠٠.٣،يزيرقملاططخ
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§217399 He went on until he came to where the sun sets. Then he went on
until he came to where the sun rises. Then he came to the two Sudds, which
are two smooth-faced mountains from which everything slips down. There
he built the Dam (al-sudd). Then he went beyond the Gog and the Magog

5 and found a people who were dog-faced and who fought against the Gog
and the Magog. Then he went beyond these and found tiny people, who
fought against these dog-faced people. Later he found a nation of cranes,
who fought against these tiny people. Then he went on and found a nation
of snakes, each one of which could swallow a huge rock. Finally he came to

10 the sea that surrounds the earth.” The men of the People of the Book said:
“We testify that this was his case, just as you have told.We find it thus in our
Book.”

§218 It is also related that ʿUmar b. al-Ḫaṭṭāb, may God be pleased with
him, heard someone say: “O Ḏū l-Qarnayn!” He said: “Forgive us, God! Is it

15 not enough that you name yourselves after prophets? Have you now started
naming yourselves after angels!”400 It is said: The mother of Ḏū l-Qarnayn,
Fayrak, was human but his father ʿAyrak was an angel. It is related that when
hementionedḎū l-Qarnayn, ʿAlī, mayGod be pleasedwith him, used to add:
“That featherless angel!”401

20 Al-Ḥasan b. Aḥmad al-Hamdānī402 has said: Kahlān b. Sabaʾ begat Zayd,
and Zayd begat ʿArīb, Mālik, Ġālib, and ʿAmmīkarib. Al-Hayṯam403 has said:
ʿAmmīkarib b. Sabaʾ was the brother of Ḥimyar and Kahlān. He begat Abū
Mālik, who died childless, and Mahalāʾīl, sons of ʿAmmīkarib. Ġālib begat
Ǧunādah b. Ġālib. He became king after Mahalāʾīl b. ʿAmmīkarib b. Sabaʾ.

25 ʿArīb begat ʿAmr. ʿAmr begat Zayd and al-Hamaysaʿ, who had the patronym
Abū l-Muṣʿab. He was the first Ḏū l-Qarnayn who was the measurer and the
builder. It is about him that al-Nuʿmān b. Bašīr404 says:

399 Ibn ʿAbd al-Ḥakam, FutūḥMiṣr, 39.
400 Until here from Ibn ʿAbd al-Ḥakam, FutūḥMiṣr, 39. Cf. al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ, 1:400.
401 Cf. al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ, 1:417.
402 Al-Ḥasan b. Aḥmad al-Hamdānī (d. 334/945), SouthArabian historian. See gal, s 1:409.

From here until the end of the paragraph, cf. al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ, 1:416–417.
403 Al-Hayṯam probably refers to the historian al-Hayṯam b. ʿAdī (d. 206/821 or 207/822).

See gas, 1:272.
404 Al-Nuʿmān b. Bašīr (d. 65/684), poet. See gas, 2:354–355.
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متاحوانمنينرقلاوذفماركرشعمسانلانمانيداعياذنمف

]طيسبلا[:يثراحلالوقيهيفو

الـمتحمُكلملامسالةيلهاجلاىفهفرعنفمكــنمادحاوانلاومس

البقاملوقلاقحأفىجحلالهأهلبقينينرقلايذونيعبتلاك

]ليوطلا[:يعازخلابيؤُذيبأنبالوقيهيفو٥

ابِوــصَودالبلالــكيفدــعصأواـــبرغتنـــيقفاخلابيذلااـــنمو

}اَبصََّن{مثىنبجٍوــجأيمدريفوابرغمواقرشسمشلانرقلاندقف

نالهكرخفمنينرقلاوذكلذواــبسحَُيفىصحيســيلليَقركــسعب

نبرايخلانبةعيبرنبىلعألاثرٰحلانبكلامنببْعصَلانينرقلاوذ:نولوقينادمهءاملعو:لاق

.كلام١٠

“ح”زمريزيرقملاعضو:يثراحلا٢.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:متاحو١

ىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:المتحمُكلملا٣.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت

يزيرقملابتك:ليَق٨.رهاظأطخوهولصألايف“اَبصَُّن”:اَبصََّن‖.لصألايف“انب”:ىنب٧.ىلعألا

يفديز:نالهك‖.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:ابسحَُيف‖.ةملكلاقوف“اذك”

.لصألايف“العألا”:ىلعألا٩.“لصألايفعقواذك”يزيرقملاطخبرسيألاشماهلا
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Who, of all people, dares to fall out with us, a noble
people? From among us were Ḏū l-Qarnayn and Ḥātim!405

Al-Ḥāriṯī406 says about him:

Name just one from among you—so that we would know—
5 who in pagan times bore the name of king,

like (our) two Tubbaʿs or Ḏū l-Qarnayn, whom discerning men
accept. The truest speech is what is accepted.407

Ibn Abī Ḏuʾayb al-Ḫuzāʿī408 says about him:

From us was he who went far to the East and theWest,
10 went up to all countries and came down to them.

He reached the first rays of the sun, both in the East and theWest,
built a wall against Gog and made it high

together with the army of the qayl,409 innumerable and uncountable.
Such was Ḏū l-Qarnayn, the pride of Kahlān!410

15 He said: The learned men of Hamdān say that Ḏū l-Qarnayn was al-Ṣaʿb b.
Mālik b. al-Ḥāriṯ al-Aʿlā b. Rabīʿah b. al-Ḫiyār b. Mālik.

14 Kahlān: Thus in the original (marginal gloss in al-Maqrīzī’s hand).

405 The latter refers to the 6th-century poet Ḥātim al-Ṭāʾī (gas, 2:208–209), the paragon
of generosity in Arabic literature. The verse is part of a larger poem, given, e.g., in al-
Hamdānī, al-Iklīl, 2:211–214. It and the following two excerpts are also found earlier in
the Ḫabar (see ed. al-Suwaydī and ʿAbd al-Ġanī, 1:486 and 3:10). The poem is in the
metre ṭawīl.

406 Al-Ḥāriṯī, unidentified.
407 The poem is in the metre basīṭ.
408 I have not been able to identify Ibn Abī Ḏuʾayb al-Ḫuzāʿī. Al-Hamdānī, al-Iklīl, 2:354,

mentions an equally unknown Ibn Abī Ḏuʾayb al-ʿAdwānī.
409 Qayl refers to South Arabian tribal rulers.
410 The poem is in themetre ṭawīl. The last verse does not follow the rhyme, as noticed by

al-Maqrīzī himself. The first five lines exhibit the rhyme pattern of raǧaz and the first
two lines could easily be changed into that metre with minor changes (the other lines
would need more emendations, though), in which case the last line would have to be
taken as prose. Yet al-Maqrīzī has clearly marked even the last line as belonging to the
poem.
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دلونملوألامورلانمهمأنينرقلاوذ:مهضعبلاقو.ةريثكليواقأنينرقلايذيفو219§

لكودُسلالمعوضرألاىفحاسوءاملاىلعيشميناكوباحسلاهلرخسوحوننبماسنبنينوي

دعبأودالبلايفلغوأىتحرمعوهلنكمدقو.طبقلاودنهلاومورلاوسرُفلاوبَرَعلاهيعدتممألا

اتساهنمهكـلمةدمتناكةنسنيعبسونيتنثارمعلانمغلبهنأمهضعبمعزو.مسالااذهبيمسف

كلم:ليقو.ميلاقألاعيمجىلعىلوتساوةنسفلأاكلمماقأفباشوهوكلم:ليقو.ةنسنيسمخو٥

.ةنسفالآةثالثشاعليقو.ةنسةئامسمخاكلمماقأوةنسنوعبرأهرمعو

شيارلاثرٰحلانبدثارميذنببعصلاهمسانينرقلااذنأ١ماشهنبكلملادبعدمحموبأركذو

أبسنبريمحنبلثاونبكسكسنبطاطلملارماعنبحنميذداعنبددشيذلامهلانبا

كلمهنأوحوننبماسنبذشخفرأنبخلاشَنبرباعنبدوهنبناطحقنببرعينببجشينبا

١٠125b هّٰللعضاوتمث.ربـجتكلملايلواملو.اجوتماعبُتناكهنأوةبراعلابرعلانمريمحكولم|ةلمجنم

امكاببسءيشلكنميتوأواهبراغموضرألاقراشمهعمراسوسدقملاتيببرضخلابعمتجاو

.قارعلابتاموجوجأموجوجأيىلعدسلاىنبوىلاعتهّٰللاربخأ

نايفثأنبكلملانوذيرفأمايأيفناكرضخلانأ٢يربطلاريرجنبدمحمرفعجوبأركذو220§

ليلخلاميهٰربإمايأناكيذلاربكألانينرقلايذةمدقمىلعناكهنإليقو.نارمعنبىسوملبق

الوهئامنمبرشفةايحلارهندالبلايفهريسمايأنينرقلايذعمغلبرضخلانأومالسلامهيلع١٥

ميهٰربإدهعىلعناكيذلانينرقلاوذ:نورخآلاقو.يحوهودلخفهعمنمالونينرقلاوذهبملعي

٣.رضخلاناكهتمدقمىلعونايفثأنبنوديرفأوه

نم”:لاقف.ناكنممنينرقلايذنعامهنعهّٰللايضرسابعنبهّٰللادبعلئسهنأىوريو

ينرقغلبفاببسءيشلكنمهاتآوضرألايفهّٰللاهنكميذلادثارميذنببعصلاوه.ريمح

.“٢ةنس”دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ةنس…ليقو٦

.“رضخلاب”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+نميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:قارعلاب…تيبب١١–١٢

.“رضخلا”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+نميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:هنأىوريو١٨

ططخعجار.٤١٥–١:٤١٤،يربطلاخيراتنم١:٤١٥.٢،يزيرقملاططخعجار،ةرقفلارخآىلإانهنم١

.يربطلامالكىهتنا٤١٦.٣–١:٤١٥،يزيرقملا



Translation §§ 219–220 291

§219 There are many opinions about Ḏū l-Qarnayn. Someone has said: The
mother of Ḏū l-Qarnayn belonged to the first Romans, the offspring of Yūnīn
b. Sām b. Nūḥ. Clouds were made subservient to him. He used to walk on
water and roam around the world. Hemade the Dam. All nations claim him

5 as their own: Arabs, Persians, Romans, Indians, and Copts. He was given a
firm position and a long life, so that he travelled to faraway countries and
received this cognomen. Some claim that he lived for 72 years, of which he
ruled as king for 56 years. It is also said that he became king while still a
youth and remained king for a thousand years, governing all the climes. It is

10 also said that he became king while 40 years old and remained king for 500
years. It is also said that he lived for 3,000 years.

AbūMuḥammad ʿAbd al-Malik b. Hišām411 has said that the name of Ḏū l-
Qarnaynwas al-Ṣaʿb b. ḎīMarāṯid b. al-Ḥāriṯ al-Rāyiš b. al-Hammāl Ḏī Šadad
b. ʿĀdḎīManḥb. ʿĀmir al-Milṭāṭ b. Siksik b.Wāṯil b. Ḥimyar b. Sabaʾ b. Yašǧub

15 b. Yaʿrub b. Qaḥṭān b. Hūd b. ʿĀbir b. Šālaḫ b. Arfaḫšaḏ b. Sām b. Nūḥ and
that he was a Ḥimyarite king, a genuine Arab, and a crowned tubbaʿ. When
he started ruling he became tyrannical but later he humbled himself before
Godandmet al-Ḫiḍr in Jerusalem, travellingwithhim to the endof theworld
in the East and theWest. He was given a means for every end, just like God,

20 He be exalted, relates,412 and he built the Dam against Gog and Magog. He
died in Iraq.

§220 Abū Ǧaʿfar Muḥammad b. Ǧarīr al-Ṭabarī has mentioned413 that al-
Ḫiḍr lived before Moses, son of ʿImrān, at the time of King Afrīdūn, son of
Aṯfiyān. It is also said that he was the commander of the vanguard of Ḏū l-

25 Qarnayn the Elder, who lived at the time of Abraham the Friend, peace be
upon them, and that during thedays of his travelswithḎū l-Qarnayn, al-Ḫiḍr
reached the River of Life and drank of its water without Ḏū l-Qarnayn and
his companions knowing this. So he became eternal and is still alive. Others
say that the Ḏū l-Qarnayn who lived at the time of Abraham was Afridūn b.

30 Aṯfiyān and it was his vanguard that al-Ḫiḍr commanded.
It is related that ʿAbdAllāh b. ʿAbbās,mayGod be pleasedwith themboth,

was asked to whomḎū l-Qarnayn belonged. He replied: “To Ḥimyar. He was
al-Ṣaʿb b. Ḏī Marāṯid and God gave him command on earth and gave him

411 ʿAbd al-Malik b. Hišām (d. 218/834), Egyptian historian and genealogist. See gas, 1:297–
298. From here until the end of the paragraph, cf. al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ, 1:415.

412 Qurʾān (al-Kahf ), 18:84, 85, 89, and 92.
413 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:414–415 = trans., 3:1–3. Cf. al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ, 1:415–416.
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احلاصالجرناك”:لاق“؟ردنكسإلاف”:هلليق“.}جوجأمو{جوجأيىلعدسلاىنبوسمشلا

هيلعرثكأوبرغملارحبىتأوةمورضرأذخأوارانمنيقيرفإيفرحبلاىلعىنباميكحايمور

“.ندملاوعناصملانمبرغملايفراثآلا

نمهنأانفالسأوانرابحأنماندنعحيحصلا”:لاقفنينرقلايذنعرابحألابعكلئسو

قٰحسإنبوصيعدلونمنانويينبنمالجرناكردنكسإلاو“.دثارميذنببعصلاهنأوريمح٥

.سونيلاجمهنمميرمنبحيسملااوكردأردنكسإلالاجرومالسلاهيلعليلخلاميهٰربإنبا

نإلاقنمىلعهبضرتعياممو١:يزارلانيسحلانبرمعنبدمحمنيدلارخفمامإلالاقو221§

داقتعاويهتنيهيهنبورمتأيهرمأبسيلاطاطسرأناكردنكسإلاملعمنأنينرقلاوذوهردنكسإلا

126a نبانعو.لاكشإاذهيف؟رفاكرمأبيبنيدتقيفيكف|يبننينرقلاوذوروهشمسيلاطاطسرأ

اروصنمناكوهباتكيفهيلعىنثأوهلمعىلاعتهّٰللايضراحلاصاكلمنينرقلاوذناك:لاقهنأسابع١٠

.هريزورضخلاناكو

املسمالجرناكهنأهتصقنمناكوذورمندعباكلمنينرقلاوذناك:نسحلانعةداتقلاقو

ىلعىوتحاودالبلارهقىتحهرصنولجألايفهللجوزعهّٰللادّم.برغملاوقرشملاىتأاحلاص

.برغملاوقرشملاىتأىتحراسفعالقلاودالبلايفلاجولاجرلالتقونئادملاحتفولاومألا

اًرْكِذُهْنِممُْكْيَلَعاْوُلْتَأسَلُْقِنْيَنْرَقْلؐايِذنَْعكََنوُلَأسَْي﴿:لجوزعهّٰللالوقكلذف١٥ اربخينعي٢﴾.

ةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:رابحألا٤.لصألايف“جوجأيوجوجايىلع”:جوجأمو…ىلع١

ةدايزلا:ناك١٠.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:انرابحأ‖.ءاحلاباهظفلتىلإ

.لصألايف“انثأو”:ىنثأو‖.ىلعألاىلإلفسألانمىلعألاشماهلايفيزيرقملاطخب

،فهكـلاةروس،نآرقلا١:٤١٧.٢،يزيرقملاططخاضيأعجار.٢١:١٦٦،يزارللبيغلاحيتافمعجار١

.٨٥–٨٣تايآلا
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ameans for every end. He travelled to the places of the rising and the setting
of the sun and built the Dam against Gog and Magog.” He was asked: “What
about Alexander?” He replied: “He was a pious and wise Roman, who built
a lighthouse against the sea in Ifrīqīn and conquered the land of Rome. He

5 came to theWestern Sea and left many traces in theWest, constructions and
towns.”

Kaʿb al-Aḥbār414 was asked about Ḏū l-Qarnayn, and he replied: “Accord-
ing to us the truth, coming from our rabbis (aḥbār) and ancestors, is that he
belonged to Ḥimyar and his name was al-Ṣaʿb b. Ḏī Marāṯid.” Alexander, on

10 the other hand, was a Greek man, from the offspring of Esau, son of Isaac,
son of Abraham the Friend, peace be upon him. Alexander’s men,415 one of
them Galen, lived until the time of the Messiah, son of Mary.

§221416 The Imam Faḫr al-Dīn Muḥammad b. ʿUmar b. al-Ḥusayn al-Rāzī417
has said: Against thosewho claim thatAlexanderwasḎū l-Qarnayn it should

15 be said that Alexander’s teacher was Aristotle. Alexander obeyed his com-
mands and prohibitions. Aristotle’s beliefs, however, are well known, yet Ḏū
l-Qarnaynwas a prophet. How could a prophet follow the orders of an unbe-
liever? This is problematic. It is related that Ibn ʿAbbās said: Ḏū l-Qarnayn
was a pious king, with whose deeds God, He be exalted, was pleased and

20 whomHe praised in His Book. He was (divinely) helped and al-Ḫiḍr was his
Vizier.

Qatādah < al-Ḥasan: Ḏū l-Qarnayn ruled after Nimrod. His story is that he
was a piousMuslim, who travelled to the East and theWest. God, He is noble
andmighty, prolonged his life and helped him so that he was able to subdue

25 countries, gather possessions, conquer towns, kill men, and roam through
regions and fortresses. He travelled until he came to the East and the West.
This is what God, He is noble and mighty, says:418 “They ask you about Ḏū
l-Qarnayn. Say: I will read to you a mention of him.”—i.e., a story.—“We

414 Kaʿb al-Aḥbār (d. 32/652), legendary historian of South Arabian Jewish origin. See gas,
1:305–306.

415 Galen is usually described as Aristotle’s student, not Alexander’s companion.
416 Cf. al-Rāzī, Mafātīḥ al-ġayb, 21:166. Cf. also al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ, 1:417.
417 Faḫr al-Dīn Muḥammad b. ʿUmar b. al-Ḥusayn al-Rāzī (d. 606/1209), theologian and

Qurʾān commentator. See “Fak̲h̲r al-Dīn al-Rāzī,” in ei2, 2:751–755.
418 Qurʾān (al-Kahf ), 18:83–85.



294 رشبلانعربـخلاباتك

ّنإِ﴿ ّنكََّماَ رَألْؐايِفُهَلاَ ءيَْشلُِّكنِْمُهاَنْيَتآَوضِْ
املعيأاببسءيشلكنمهانيطعأو:ينعي١﴾.اًبَبسٍَ

٢﴾.اًبَبسَعََبْتأَ﴿مثلزانملابابسأبلطييأ

هنيدىلعهعبتانمفزونكـلاعمجيونئادملاحتفيناك:لاقلتاقممعزف:قٰحسإنبالاق222§

جرخفمالسلاهيلعميهٰربإهبعمسفايشامنينرقلاوذجح:ريمعنبديبعنعو.هلتقالإوهيلعهعياشو

اذهام”:لاقفاتوصعمسفناكمباسلاجمويتاذناكنٰمحرلاليلخميهٰربإنأيورو.هاقلتي٥

هئرقأفنينرقلااذتئإ”:هدنعلجرللاقف“.هدونجيفلبقأدقنينرقلاوذاذه”:هلليق“؟توصلا

:لاق“.نٰمحرلاليلخ”:لاق“؟ميهٰربإنمو”:لاق“.مالسلاكئرقيميهٰربإنإ”:لاقفهاتأف“.مالسلا

هيفدلبيفبكرألتنكام”:لاق“.ةهينههنيبوكنيبنإ”:هلليقفلزنف“.معن”:لاق“؟انهاهلهنإو”

رخسهّٰللانأنينرقلايذىلإهّٰللاىحوأفمالسلاهيلعميهٰربإهاصوأفهيلعملسفهيلإىشمف“.ميهٰربإ

ىهتنااذإناكف.اهلولذراتخاف.اهللذتئشنإواهباعصتئشنإتئشاهيأرتخافباحسلاكل١٠

.ءاشامثيحكلذءاروهفذقفباحسلاهلمتحامدقتينأعيطتسيالرحبوأربنمناكمىلإ

“؟راسمويبكرنينرقلاوذناكام”:لئسهنأهنعهّٰللايضريلعنعراكبنبريبزلاىورو223§

“.دعرالوهيفقرباليذلاوهوهـللذراتخافهباعصوباحسلاللذنيبريخ”:لاق

هباحصأرمأاهحتففةروكوأضرألاىلإىهتنااذإناكنينرقلااذنأنسحلانعةداتقىورو

ىلعسانلايوقيناككلذبف.مهيلتيتلاضرألاىلإهعمكئلوأجرخأواهباوميقينأهعمنيذلا١٥

126b فلأةئامهيقاسىلعوفلأةئامتسهتمدقمىلعهمامأنوكيراساذإ|نينرقلاوذناكو.هعمريسملا

.٨٥ةيآلا،فهكـلاةروس،نآرقلا٨٤.٢ةيآلا،فهكـلاةروس،نآرقلا١
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made himpowerful in the country and gave him ameans for every end.” This
means:Wedonatedhimameans for everything, i.e., knowledge, namely, that
he sought after the means (to attain) stations and then “he followed one of
these”.

5 §222 Ibn Isḥāq has said: Muqātil419 has claimed that he used to conquer
towns and collect treasures and that he killed all except those who followed
him in his religion and became his partisans. (It is related) from ʿUbayd b.
ʿUmayr:420 Ḏū l-Qarnayn performed the pilgrimagewalking.When he heard
of this, Abraham, peace be upon him, came to meet him. It is related that

10 one day Abraham, the Friend of the Merciful, was sitting somewhere and
heard a voice. He asked: “What is this voice?” Hewas answered: “This is Ḏū l-
Qarnayn coming with his armies.” Abraham said to aman nearby: “Go to Ḏū
l-Qarnayn and give him a greeting.” Themanwent to Ḏū l-Qarnayn and said:
“Abraham sends you his greeting.” Ḏū l-Qarnayn asked: “Who is Abraham?”

15 Theman said: “He is the Friendof theMerciful.”Ḏū l-Qarnaynaskedwhether
he was there and received the answer that he was. He alighted but someone
said to him: “There is still some way to go.” Ḏū l-Qarnayn replied: “It is not
for me to ride in a country where Abraham is.” So we went on foot to greet
him. Abraham, peace be upon him, gave him advice, andGod revealed toḎū

20 l-Qarnayn: “God has subdued the clouds for you, so choose what you want:
either the stormy ones or the humble ones.” He chose a humble one. When
he came to a place, on soil or sea, which he could not pass, the cloud bore
him over it and landed him behind it wherever he wanted.

§223 Al-Zubayr b. Bakkār has related that ʿAlī, may God be pleased with
25 him, was asked: “What did Ḏū l-Qarnayn use to ride when he travelled?” He

replied: “Hewas given the choice betweenhumble and stormy clouds andhe
chose the humble ones, meaning those that have no lightning or thunder.”

Qatādah has related from al-Ḥasan that when Ḏū l-Qarnayn came to a
country or a district and conquered it, he ordered his companions to stay

30 there and took those (original inhabitants) with him to the next country. By
this he encouraged people to follow him in his travels. When he travelled,
Ḏū l-Qarnayn used to have 600,000men in his vanguard in front of him and
on each side 100,000 men, while he always had no less than 1,000,000 men

419 Muqātil b. Sulaymān (d. 150/767), Qurʾān commentator. See gas, 1:36–37.
420 ʿUbayd b. ʿUmayr (d. 68/687), ḥadīṯ scholar. See Rosenthal (1989): 245, note 482.
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هناكملعجلجرتاماذإوهريغهناكملعجلجرمرهاملك.نوصقنيالفلأفلأيفوهو

.رصنلاورفظلاوةوقلاهاطعأوباوصلاوةمكحلاهنقلودشرلاهمهلأهّٰللاناكو.هعمةدعلاهذهف.هريغ

.ةنسةرشعيتنثايفاهبرغمىلإسمشلاعلطمنمنينرقلاوذراس:لاقريبجنبديعسنعو

ةصققرطلاضعبيفو.فاقلبجىلإىهتناىتحبلطلايفراسنينرقلااذنأقرطنميورو

هريزورضخلاناكو.دلخلاىطعيىتحاهنمبرشيلةايحلانيعبلطهنأاهيفعوضوملاهبشتةركنم٥

نينرقلاوذهدسحف.اهنمبرشفنيعلاكلتمحتقاو.هنعفلختف.هتلاخنباناك:لاقيو.هعمناكو

نمضرأىلعالإتومتالكنإوةليوطةدمكلىرنانإفنزحتال”:هلليقف.كلذلمتغاوهدرو

عرذهلطسبفهتبادنعطقسففعرلبابغلبىتحمورلاديريفرصناف“.بشخنمءامسوديدح

عجطضمديدحىلعوهاذإفرظنفهبهولظأفاسرتهلاوعدف.عرذلاىلعمانفحئافصلالثمتناكو

:بتكفهبتاكاعدف“.بشخنمءامسوديدحنمضرأهذه”:لاقفبشخهقوفو١٠

اليوطهحوربءامسلالهأقيفرواليلقهندببضرألالهأقيفررصيقنبردنكسإلانم”224§

.دعبلاراديفليلقامعهترواجميهفبرقلاراديفاهبلقةرمثبعتمتمليتلاءافصلاتاذهيقورهمأىلإ

الوهتيراعذخأيالاريعمالوىطعأامذخأيالايطعمتيأرلهءافصلاتاذايهيقوراي

فيكاهسمشىلعءامسلاكبتلفاقيقحءاكبلابدحأناكنإهيقوراي؟هتعيدوذخأيالاعدوتسم

كبتلو.رثانتٺفيكاهبكاوكىلعوداوسلاهولعيفيكاهرمقىلعوفوسكـلاوسمطلااهولعي١٥

127a كبتلواميشهريصتوتاحتت|فيكاهقاروأواهرامثىلعرجشلاواهتابنواهترضخىلعضرألا

.انهرطسسمط:عوضوملا٥.اهفذحبوجوديفتةمالعاهقوفولصألايف“ىلع”+:١لعج١

.اضًيأتيفاذكو.“عردلا”باوصلا:عرذلا٩.اضًيأتيفاذكو.“عرد”باوصلا:عرذ٨

اهقوفتديز:هيقور١٢.“اذك”ةملكاهقوفتديز:رصيق‖.“اذك”ةملكاهقوفتديز:ردنكسإلا١١

ىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:تاحتت١٦.لصألايف“اطعأ”:ىطعأ١٣.“اذك”ةملك

.ءاحلاباهظفلت
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with him.When someone grew old he replaced himwith another and he did
the same when someone died. So this number always remained with him.
God had inspired righteousness in him, made him understand wisdom and
correctness, and given him strength, victory and assistance.

5 (It is related) that Saʿīd b. Ǧubayr421 has said: Ḏū l-Qarnayn travelled from
the rising of the sun to its setting in 12 years. It is also related from several
sources thatḎū l-Qarnayn pursued his quests until he came to theMountain
of Qāf.422 Some have transmitted a strange story, which sounds spurious.
According to this, he sought for the Spring of Life in order to drink from it

10 and be granted immortality. His Vizier al-Ḫiḍr was with him. It is also said
that al-Ḫiḍr was the son of Ḏū l-Qarnayn’s maternal aunt. Al-Ḫiḍr was left
behind and happened to find this spring, so he drank from it. Ḏū l-Qarnayn
envied him, sent him away, and was sorry for this. Someone said to him:
“Do not be sad because we see that you still have a long time to live and

15 you will not die except on iron soil under a wooden sky.” Ḏū l-Qarnayn then
travelled back towards Rome.When he came to Babylon he outdistanced his
companions but fell from his horse. People spread for him a coat of mail for
sheets, and he lay down on this. They also brought a shield to shade him.
Suddenly he looked up and saw that he was lying on iron with wood above

20 him and said: “This is the iron soil and the wooden sky.” He called for his
scribe and dictated:

§224 “From Alexander b. Qayṣar, the bodily companion of the people of
earth for a while and the spiritual companion of the people of heaven for
a long time, to his mother Rūqiyyah the Sincere, who has not been able to

25 enjoy the fruit of her heart in the Abode of Nearness but who will soon be
his neighbour in the Abode of Farness.

O Rūqiyyah the Sincere, have you seen a giver that would not take away
what he gave, or a lender who does not reclaim what he lent, or a depositor
who does not reclaim what he deposited? O Rūqiyyah, if someone had the

30 right to cry, it should be the sky, who should cry for her sun, which is effaced
and eclipsed, or for her moon, which is darkened, or for her stars, which are
dispersed. Let the earth cry for her greenery and her plants, and the trees
for their fruits and leaves, which fall off and become dry, and let the seas cry

421 Saʿīd b. Ǧubayr (d. 95/714), ḥadīṯ scholar and Qurʾān commentator. See gas, 1:28–29.
422 The legendary mountain range that surrounds the inhabitable earth.



298 رشبلانعربـخلاباتك

الهامأاي.ءانفلابنانورقمامهف.امئادايحوألوزيالاميعنتيأرله.هامأاي.اهناتيحىلعراحبلا

.قفلمرخآمالكيف“.ينزحتالويربتعا.ةميقتسمتنككنإفيتومكنلزني

نإنوكينأوجرأيذلاو.اهبملعأهّٰللا.هبرماموهريسميفهيقلاميفرخأرابخأتيورو225§

هلبقوأليلخلاميهٰربإنمزامإرهدلاميدقيفناكيبرعنينرقلااذنأباوصلاباهيبشهّٰللاءاش

ىلعدسلاىنبواهعلطموسمشلابرغمغلبهنأوفهكـلاةروسيفىلاعتهّٰللاهركذيذلاوهو٥

نيَعُروذوساونوذمهنمةبراعلابرعلاكولمنمءاوذألاوةيبَرَعوذةظفلو.جوجأموجوجأي

نممتنكنإهفرعتساممكلذريغوداوعألاوذوحبصأوذورانملاوذوراعذألاوذورتانشَوذو

.مَلاعلارابخأةفرعميفنعمأ

ىلعىنبورْصِمَمِدَقومورلادالبكلميذلاينانويلاينودقملاشبلفنبردنكسإلاامأو226§

كلاممىلعىلوتساوهمزهوسرافكلمنمهبنبارادنبارادبراحوةيردنكسإلاةنيدمرحبلا١٠

ةمكحلابةفسالفلانطرواهيلإلمحفةيردنكسإلاىلإهلوصولبقتامفداعمثدنهلاازغوسرفلا

نينرقلايذريغهنإفةنسةرشعيتنثااهنمكلمةنسنيثالثوتسنماوحنهرمعغلبومدقتامك

.ماعفلأوحنبمالسلاهيلعىسومدعبوماعفلأوحنبمالسإلالبقهنمزو

مورلاخيراتبفرعيومهريغوجنرفلاومورلاودوهيلامويلاىلإهبخرؤيهيلإبسنيخيراتهلو

اموينوثٰلثودحأهمايأةدعولوألانيرشتيهوارهشرشعانثاهتنسروهشونينثالامويهلوأو١٥

طابشواموينوثٰلثودحأيناثلانوناكواموينوثٰلثودحألوألانوناكواموينوثٰلثيناثلانيرشتو

ناريزحواموينوثٰلثودحأرايأواموينوثٰلثناسينواموينوثٰلثودحاوراذآواموينورشعوةينامث

ةئامثٰلثةنسلانوكتفاموينوثٰلثلوليأواموينوثٰلثودحأبآواموينوثٰلثودحأزومتواموينوثٰلث

ةئامثٰلثةعبارلاةنسلانولعجيمثكلذلتايلاوتمنينسثٰلثاهنولعجيمويعبُرواموينيتسوةسمخو

١.سيبكـلاةنساهنومسيواموينيتسوةتسو٢٠

اهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:ينزحت٢.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:ايح١

:٢ماع…٢وحنب‖.رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:١ماع…١وحنب١٣.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإ

.“مالسلا”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا

.لصألايف“باآو”:بآو١٨

.٤١٢–١:٤١١،يزيرقملاططخعجار١
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for their fish. O mother, have you seen a bliss that would not end, or a living
being that would endure? Bliss and living are coupled with transience. O
mother, let my death not bring you down while you are still well. Take the
lesson and be not sad.” They transmit many such forged words.

5 §225 Other stories are also related about what he encountered during his
travels and what he passed by during them. God knows all this best. What I
hope, God willing, to be close to the truth is that Ḏū l-Qarnayn was an Arab
who lived in ancient times, either during the time of Abraham the Friend or
before him, and that he is the one whom God, He be exalted, mentions in

10 the Surah of the Cave.423 He reached the rising and setting places of the Sun
and built the Dam against the Gog and the Magog. The word ḏū is Arabic
and the ḏūs were kings of genuine Arabs, such as Ḏū Nuwās, Ḏū Ruʿayn, Ḏū
Šanātir, Ḏū l-Aḏʿār, Ḏū l-Manār, ḎūAṣbaḥ, Ḏū l-Aʿwād, and others whom you
will come to know if you are assiduous in learning the history of the world.

15 §226 Alexander, son of Philip, the Macedonian, the Greek, on the other
hand, was not Ḏū l-Qarnayn and his timewas about a thousand years before
Islam and about a thousand years after Moses, peace be upon him. This
Alexander ruled the land of the Romans, went to Egypt, and built the city
of Alexandria on the shore of the sea, fought against Darius, son of Darius b.

20 Bahman, King of Persia, and put him to flight, taking over the lands ruled by
the Persians, and raided India. Then he returned, but died before reaching
Alexandria and was carried there and (at his burial) philosophers spoke
words of wisdom, as we have earlier mentioned. He lived about 36 years,
during 12 of which he ruled as king.

25 An era is based on him and it is used until our own days by Jews, Romans,
Franks, and others and this era is known as the Roman era. It begins on
Monday and has 12 months in a year. These are: Tišrīn i, 31 days; Tišrīn ii, 30
days; Kānūn i, 31 days; Kānūn ii, 31 days; Šubāṭ, 28 days; Āḏār, 31 days; Nīsān,
30 days; Ayyār, 31 days; Ḥazīrān, 30 days; Tammūz, 31 days; Āb, 31 days; and

30 Aylūl, 30 days. As the year consists of 365 1/4 days, they set three consecutive
years on that (number of days, 365), and then count 366 days in the fourth
year and call this a leap year (sanat al-kabīs).424

423 Qurʾān (al-Kahf ), 18.
424 For this section, cf. al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ, 1:411–412.
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127b نيبواموينيثٰلثوةعستصقنتةنس|نوثٰلثوتسوةئامعبرأرصنتخبنيبوردنكسإلاخيراتنيبو

ةرجهلاةنسنممرحملاهّٰللارهشلوأسيمخلاموينيبوردنكسإلاخيراتنممويلوأنينثالاموي

يذنيبوردنكسإلانيبنوكيف.اموينوسمخوةسمخوةئاموةنسنوثٰلثوثٰلثوةئامعستةيوبنلا

تصْحَفوديلقتلاىلإىوهلاكدُْقَيملورابخألاءاملعنمتنكنإتنأوماعيفلألاوحننينرقلا

اهليصحتواهعمجيفتبعتدقةدئافكنودفالإوانههتدروأامقدصكلنيبتيفاشلاصحفلا٥

نَْميِدْهَيُهّٰللاَؐو﴿كلبقاهيفهاتنمعمرابخألاتاهَرُتيفْهُتَفوأبلطةقشمالباوفصاوفعاهلانت

ءاَشَي
ُ
١﴾.مٍْيِقَتسُْمطٍاَرِصىَلإِ

نورقلانعةيقابلاراثآلاباتكيفينوريبلادمحأنبدمحمناحيرلاوبأذاتسألالاقدقو227§

اذهىمسمةيناميفعقوامةياكحنمدبال:اقيقحتواعالطااذههباتكبوهبكيهانو٢ةيلاخلا

ةصوصخملاتايآلاالتنملنيبوفورعموهامنآرقلايفهصصقنمركذدقفنينرقلااذينعأمسالا١٠

اميظعارمأةردقلاوناطلسلانمهّٰللاهاطعأدقاديدسَاحلاصالجرناكهنأاهاضتقموهرابخأب

كلملاعْمَجودابعلاليلذتودالبلاخيودتوندملاحتفنمبراغملاوقراشملايفهدصاقمنمهنكمو

سانسنلاوسانلاوزغونارمعلايصاقأةدهاشموعامجإلابلامشلايفةملظلالوخدوةدحاوادي

اهلامشوضرألاقراشميفمهرقملةبقاصملادالبلاىلإامهجورخوجوجأموجوجأينيبلْوَحلاو

يتلاديدحلاربزنمهنمنوجرخياوناكيذلابعشلايفهلمعمدربمهترعمعفدومهتيداعفكو١٥

.عانصلالعفنمكلذدهاشنامكباذملاساحنلاباهمحلأ

:لْوَحلاو١٤.حص+ىلعألاىلإلفسألانمىلعألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:١نم…١موي٢

.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو

.٤٣ص،ينوريبللةيقابلاراثآلانم٢١٣.٢ةيآلا،ةرقبلاةروس،نآرقلا١
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Between the eras of Alexander and Nebuchadnezzar there are 436 years,
less 39 days. Between Monday, the first day of the era of Alexander, and
Thursday, the first of God’s month, Muḥarram, of the year of the prophet
Muḥammad’s hiǧra, there are 933 years and 155 days. Between Alexander

5 andḎū l-Qarnayn there are about 2,000 years. Now, if you are a historian and
your fancy does not lead you to (blind) imitation, but you study the question
lucidly, it will come clear to you that what I have here said is true. If (you
are) not (a historian), here you have had for yourself an additional piece of
useful information, in gathering and collecting of which I have exhausted

10 myself, but you have it here free, without the trouble of searching. Or you
may wander after trivial stories, following others who have done so before
you. But God leads to the righteous course whom He wishes.425

§227 Master Abū l-Rayḥān Muḥammad b. Aḥmad al-Bīrūnī426 has said in
his book al-Āṯār al-bāqiyah ʿan al-qurūn al-ḫāliyah [The Chronology of the

15 Ancient Nations]—what a man he was, well-read and accurate, and what a
book:427 It is necessary to mention what is said about the person so named,
I mean Ḏū l-Qarnayn, since stories about him are mentioned in the Qurʾān
and they are well known and obvious to the reader of the verses which
tell his story. The outcome is that he was a pious and just man, to whom

20 God had given much authority and power and had made him able to reach
the East and the West. He conquered towns and subdued countries, made
people humble and united all kingship in one hand, entered the darkness
in the North—as is unanimously admitted—and saw the furthest regions
of the inhabited world, fought men and monsters and barred the Gog and

25 the Magog, who live in the East and the North of the world, from entering
adjacent countries. He blocked their hostility and repelled their annoyances
by using blocks of iron, which he mixed with melted copper, as we see
artisans doing, to build anobstacle in themountainpath throughwhich they
used to come.

425 Qurʾān (al-Baqarah), 2:213.
426 Abū Rayḥān al-Bīrūnī (d. ca. 442/1050), historian and polymath. See “al-Bīrūnī,” in ei3

(2013/3): 50–56, and “Bīrūnī, Abū Rayḥān,” in EIr, 4:274–287.
427 Al-Bīrūnī, al-Āṯār al-bāqiyah, 43 = trans., 43.
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كولمدصقوفئاوطناكنأدعبمورلاكلمعَمَجينانويلاشبليفنبردنكسإلاناك١املو228§

اهامسوةيردنكسإلاىنبفرصمىلإداعمث.رضخألارحبلاىلإىهتناىتحنعمأومهرهقوبرغملا

47a .نيبارقبرقوهحبذميفحبذوسدقملاتيبدروفليئارسإينب|نماهبنموماشلادصقوهمساب

هجوتمث.نويناربعلاوربربلاوطبقلاهلتنادو.اهزاحفباوبألابابوةينيمرأىلإفطعنامث

ّصنتخبهرأثأيذلارأثللاًذخِآسرافكلمارادنباراَدوحن٥ امماشلابمهلمعيفلبابلهأورَ

ىلوتساو.تخبرذآنبسنسجَوُنَيهسَرحبُحاص}اهادحإ{يفهلَتقوتارمهمَزَهوهَبراحوهولمع

هيلعزعناكامىلعبلغوةديعبلاممألاازغونيصلاودنهلادصَقوسرُفلاكلاممىلعردنكسإلا

تاموروزرهشبضرموقارعلاىلإعجروندملاىنبواهخودفناسارخىلععجروعاقصألانم

.اهب

ليق.هبلاطميفسيلاطوطسرأهملعميأربرهظتسيوهدصاقميفةمكحلالمعتسي٢ناكو229§١٠

ريشدزأبِقُلامكاهبرغمواهعلطميأسمشلاينرَقهغولبببقللااذهلَوّأو.نينرقلاوذهنإكلذل

.بيصُيفلوانتيامكهدارأثيحهرمأذوفنلنيديلاليوطبنمهبنبا

47b يفاوبهذوسرافومورلاكلذب|اوَنَعنيفلتخمنينرقنيبنمهجاتتنالكلذنأنورخآهلوأو

اهنمركنأوشبليفتنبهمأبجوزتربكألاارادنأنمهودعبودعلالعفسرفلاهصرخامىلإكلذ

.هايأهتيبرتلشبليفىلإبسنامنإهنإو.هنمتلمحدقواهيبأىلعاهدرفةحئار١٥

:اهادحإ٦.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:اهزاحف٤.لصألايف“انبف”:ىنبف٢

يف:سنسجَوُنَي‖.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:هسَرح‖.لصألايف“اهيدحا”

.لصألايف“انبو”:ىنبو٨.باوصلاوهو“شنشجونبىّمسملا”ينوريبلا

.٤٤ص،ينوريبللةيقابلاراثآلانم٤٤.٢ص،ينوريبللةيقابلاراثآلانم١
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§228428 Alexander, sonof Philip, theGreekhadunited thekingshipof Rome
after it had been dispersed and he aimed at the kings of the West and
overpowered them. He was successful and reached the Green Sea. Then he
returned to Egypt andbuilt Alexandria, which henamed after his ownname.

5 Then he went to Syria and the Israelites who lived there, entered Jerusalem,
slaughtered an animal in the place of sacrifice, and made other offerings.

Then he turned towards Armenia and Derbend and took possession of
them.The Copts, Berbers, andHebrews became subservient to him. Then he
headed towardsDarius, son of Darius, King of Persia, taking revenge forwhat

10 Nebuchadnezzar and the people of Babylon had done in Syria. He fought
andputDarius to flight several times. Inoneof these,Dariuswas killedby the
commander of his guard *Nūǧašnaš429 b. Āḏurbaḫt. Alexander came to rule
over the kingdomof Persia and thenmarched to India and China and raided
far-off nations, conquering countries difficult to access.430 Then he returned

15 to Ḫorasan and subdued it. He built towns (there) and then returned to Iraq.
He fell ill in Šahrazūr and died there.

§229431 Alexander used wisdom to attain his aims and sought help in his
endeavours from the opinions of his teacher Aristotle. This is why it is said
that he was Ḏū l-Qarnayn. This cognomen comes from his reaching the

20 two “horns”, or the rising and setting places, of the sun, just like Ardašīr b.
Bahman was called “Long-Fathom”, because his orders penetrated where he
wanted, as if he just stretched his hand and took (what he wanted).

Another explanation is that this comes from his descending from two
equals (qirn), meaning Rome and Persia. With this they refer to what the

25 Persians have lied about, as people do of their enemies, namely that Darius
the Elder married Alexander’s mother, the daughter of Philip, but disliked
her odour and returned her to her father, after she had become pregnant.
The son was attributed to Philip because he brought him up.

428 Al-Bīrūnī, al-Āṯār al-bāqiyah, 44 = trans., 43–44.
429 This name is corrupt in al-Maqrīzī. The original of al-Bīrūnī reads al-musammá bi-

Nūǧašnaš. Al-Maqrīzī drops “al-musammá”, but keeps the preposition bi-, misreading
it as Ya-, which, together with some other inaccuracies, gives the form Yanūǧasnas.

430 Al-Bīrūnī reads yamurru, “… conquering countries through which he passed”, which
makes better sense. Al-Maqrīzī has ʿazza, having read YMR as ʿZ.

431 Al-Bīrūnī, al-Āṯār al-bāqiyah, 44 = trans., 44.
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اي”:هرجحيفهسأرعضوفقمرهبوهكردأنيحارادلردنكسإلالوقبهوركذامىلعاولدتساو

هنيبةيوستللاراهظإوهلةفأركلذبهبطاخامنإو“.هنمكلمقتنألكباذهلعفنمينربخأ!يخأ

يفةعيقولاوضارعألايفبلثلاوباسنألايفنعطلابنوعلومادبأيداعألانكـلوهسفننيبو

.راثآلاوليعافألا

شبليفهنإنيباسنلالجلاقدقفهلصأامأف.ىفخينأنمرهظأشبليفلردنكسإلا١ةونبو230§٥

نبثفاينبنانوينبايطنلنبيمورنبنوطيمنبسذره:لاقيو.سمْرُهنبويرَضُمنبا

ميهٰربإنبقٰحسإنبصيعلانبزفيلانبرفصألانبيفورنبليقوقنبطنَزبنبهَيموُرنبنوخوس

.مالسلاهيلع

T 60b لبابكولمدحأسريماص|ىلعجرخ.سكرطأىمسيالجرناكنينرقلااذنإليقدقو

بقلفاهبللكتوةورفلاكلتغبدوهيتباؤذوهرعشعمهسأرخلسوهلتقوهبرفظىتحهبراحو١٠

T 61a |.نينرقلايذب

اذهيفدقتعيوسيقلائرمانبرذنملاوهوءامسلاءامنبرذنملاوهنينرقلااذنإ٢ليقو231§

نماهمأنإلاقيهنإفسيقلبيفكلذدقتعيامكنجلانمتناكهمأنأبةبيجعتاداقتعاىمسملا

.نجلا

شعريرمشبركوبأوهنينرقلااذنإليقو.يريمحلالامهلانببعصلاوهنينرقلااذنإليقو١٥

اهلامشباجواهبراغموضرألاقراشمغلبهنإوهيقتاعىلعناسونتاتناكنيتباؤذلكلذبيمسو

نبةعيبرنبورمعنبدعسأوهونميلالواقمدحأرختفيهبودابعلالذأودالبلاخودواهبونجو

]لماكلا[:هيفلوقييذلاهرعشيفيريمحلامعنيرساينبديزنبهّٰللادبعنبحيبصنبكلام

.تةطوطخمنمصنلاققحنولصألانمتاقرولاضعبانهنمتطقس:ىلع٩

.٤٨–٤٧ص،ينوريبللةيقابلاراثآلانم٤٧.٢ص،ينوريبللةيقابلاراثآلانم١
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Toprove this they refer towhatAlexander said toDarius,whenhe reached
Darius and the latter was breathing his last. Alexander took his head in his
lap and said: “O brother, tell me who did this to you, so that I may revenge
your murder.” But Alexander addressed him like this out of gentleness, to

5 show that they were equals. People are, however, ever eager to slander their
enemies’ genealogies, defaming them and disparaging their deeds and their
memory.

§230432 It is more than clear that Alexander was Philip’s son. As to his
ultimate origin, the majority of genealogists say that his father was Fīlibbuš

10 b. Muḍaryū b. Hurmus—or Hurḏus—b. Mīṭūn b. Rūmī b. Lanṭī b. Yūnān b.
Yāfiṯ b. Sūḫūn b. Rūmiyyah b. Bizanṭ b. Qūqīl433 b. Rūfī b. al-Aṣfar b. al-Yafaz
b. al-ʿĪṣ b. Isḥāq b. Ibrāhīm, peace be upon him.

It is also said that Ḏū l-Qarnayn was a man called Aṭrakus who rebelled
against Ṣāmīrus, one of the kings of Babylon, and fought against him until

15 he vanquished and killed him. Aṭrakus skinned his scalp along with his hair
and his side locks. He tanned this scalp and wore it as a crown and thus was
given the cognomen of Ḏū l-Qarnayn.

§231434 It is also said that Ḏū l-Qarnayn was al-Munḏir b. Māʾ al-Samāʾ. He
was al-Munḏir b. Imriʾ al-Qays andmany curious things are believed of him,

20 such as that his mother was a Jinni, as is also believed in the case of Bilqīs,
whose mother is said to have been a Jinni, too.

It is also said that Ḏū l-Qarnayn was al-Ṣaʿb b. al-Hammāl al-Ḥimyarī. It
is also said that Ḏū l-Qarnayn was Abū Karib Šammar-Yarʿaš and he was so
called because of his two side locks that dangled down to his shoulders. He

25 reached the East and the West and journeyed to the North and the South,
subdued countries and made peoples subservient to him. One of the qayls
of Yemen, Asʿad b. ʿAmr b. Rabīʿah b. Mālik b. Ṣubayḥ b. ʿAbd Allāh b. Zayd b.
Yāsir-Yanʿam al-Ḥimyarī,435 boasts about him in his poem, where he says:

432 Al-Bīrūnī, al-Āṯār al-bāqiyah, 47 = trans., 48–49.
433 In al-Bīrūnī’s edited text Tawfīl, but clearly written as Qūqīl by al-Maqrīzī. Al-Bīrūnī’s

manuscripts offer a number of variants.
434 Al-Bīrūnī, al-Āṯār al-bāqiyah, 47–48 = trans., 49–50.
435 Cf. §214.
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دبعمريغضرألايفالعاكلماملـسميلبقنينرــقلا}وذ{ناــكدق

دــيسميركنمكلمباــبسأيغـــتبيبراـــغملاوقراـــشملاغلب

دــمرَْحطٍاثوٍأمحيذنيعيفاهبورغتقوسمشلابيغمىأرف

دــهدهلاباهكــلمىضقتىتحيتــمعتــناكسيــقلبهــلبقنم

نماوناكءاوذألانإفريخألااذهوهلاوقألاهذهنيبنمقحلانوكينأهبشيو١:لاق232§٥

يذوراعذألايذورافسملايذكيذنممهيماسأولختالنيذلامهوعاقبلانمهريغنودنميلا

نآرقلايفهنعيكحامهبشياذهعمهرابخأو.مهريغونزييذونذجيذوساونيذورتانش

٢.ملعأهّٰللاوديجملا

قستيلةلمجنينرقلايذركذيفهاندروأاممهيفرركتوردنكسإلايفانمالكلاطدقو:هبتاكلاق

.هدشرهّٰللاهمهلأنملكلذيفباوصلاهجوهّٰللاءاشنإنيبتيىتحمالكلا١٠

سوميلطبنانويلاتكـلمف.كسنلاراتخاوىبأفهنباىلعكلملاضرعردنكسإلاتام٣املو

.ماشلاورصميحاونىلعنانويلانمموقبلغتوةدمكلملاةسلاطبلاثراوتو

ملعأفاهربخفرعواهلهأهنمنصحتفةنيصحةنيدمىلعلزنهنأردنكسإلانع٤ىكحيو233§

مهدمأوةنيدملالوخدبمهرمأونيركنتماراجتسدف.مهتيافكةرجفنملانويعلاوةريملانماهيفنأ

لعفف.اهبتالاعملاوةريملانممهنكمأامعايتباومهعمامعيببمهيلإمدقتوةراجتلاليبسىلعلامب١٥

.هرثكأمهيديأيفلصحنأىلإةريملانورتشيراجتلالزيملفمهنعردنكسإلالحروكلذراجتلا

.“هبشت”باوصلا:هبشي٧.“رانملا”ينوريبلايف:رافسملا٦.تيف“اذ”:وذ١

ممألابراجتنمةرقفلارخآىلإانهنم٣.ينوريبلامالكىهتنا٤٨.٢ص،ينوريبللةيقابلاراثآلانم١

.١:٨٤،هيوكسملممألابراجتنم١:٨٧.٤،هيوكسمل
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Before me Ḏū l-Qarnayn was a Muslim,
a king, who ruled the world, not one enslaved.

He reached the East and theWest in search of
the causes of kingship from a Noble Lord.

5 He saw the setting place of the Sun when it set
in a spring of black slime and fetid mud.

Before him there was Bilqīs, my aunt,
whose rule was ended by a hoopoe.436

§232 He said: It would seem that the last of these (opinions) is the true
10 one because the ḏūs437 were all from Yemen, not from other places, and

the Yemenites’ names never lack ḏū, like Ḏū l-Misfār, Ḏū l-Aḏʿār, Ḏū Šanātir,
Ḏū Nuwās, Ḏū Ǧaḏan, Ḏū Yazan, and others. In addition, stories about him
resemble those in the Glorious Qurʾān, yet God knows best.

The author of the book says: We have spoken long about Alexander and
15 some parts of what we have said about Ḏū l-Qarnayn have been repeated

in order to make the exposition continuous, so that, God willing, the right
opinion in the matter would come clear to those in whom God has inspired
understanding.438

WhenAlexander died,439 kingshipwas offered tohis son,who refused and
20 preferred devotion instead. So the Greeks set up Ptolemy as their king and,

later, the Ptolemies inherited the kingship from one another for some time.
Some Greeks also achieved mastery over the regions of Egypt and Syria.

§233440 It is related that Alexander came to a fortified town the inhabitants
of which secured themselves in the fortification. Alexander acquainted him-

25 self with the situation andwas told that there were sufficient provisions and
overflowing springs in the fortification. So he sent men disguised as mer-
chants into the town and gave them goods to sell. He ordered them to sell
their wares and use their income to buy as many provisions and supplies
as they could. The merchants did so, while Alexander moved away from the

30 town. The merchants kept buying provisions until they possessed most of

436 The poem is in the metre kāmil.
437 Cf. §225.
438 Until here from al-Bīrūnī, al-Āṯār al-bāqiyah, 48 = trans., 50.
439 Miskawayh, Taǧārib al-umam, 1:87.
440 Miskawayh, Taǧārib al-umam, 1:84.
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T 61b فحزوكلذاولعفف|.اوبرهاومكيديأبىتلاةريملااوقرحأنأمهيلإبتككلذردنكسإلاملعاملف

.ةنيدملاكلموةعاطلاهوطعأفةريسيامايأاهرصاحفاهيلإردنكسإلا

يبسلابمهددهتوىرقلالهأنماهلوحنمدرشةنيدملاهذهلثمنعفرصنااذإاضيأناكو

اهلهأفاعضأاهلخددقهنأملعيىتحكلذكلازيالفةنيدملابنيمصتعمنيبراهاوجرخىتح

.ةنيدملاحتفيومهرصاحيفذئنيحعجر٥

هسفنىلعمهنمأيالهتصاخنمةعامجمورلانمهركسعيفنأهربـخيسيلاطوطسرأىلإبتكو

مادقإلاهركيولئاضفلاكلتبيفتالوقعمهلىريالومهتلآةرثكومهتعاجشومهممهدعبنمىريامل

.ةمرحلابوجوعمةنِظلابمهيلعلتقلاب

نإفمهممهدعبنمتركذامامأف.كباحصأهبتفصواموكباتكتمهف”:وطسرأهيلإبتكف

ههفرفهلاحهذهتناكنمفاهنعمهلوقعصقنومهتعاجشنمتركذامامأو.ةمِهلادعُبنمءافولا١٠

دعابتوةمالسلاببحتومزعلايهوتشيعلاةهافرنإفءاسنلاناسحبهصصحأو}هتشيعم{يف

نكميالامشيعلاذيذلنملوانتٺالوتاينلاكلصلختانسحكقلخنكيلوررغلابوكرنم

يرتشااذإكولمملانأملعاو.ةضغبةاساؤملاعمالوةبحمراثئتسالاعمسيلف.هلثمكتوخإطاسوأ

“.هقلخنعلأسيامنإوهالوملامنعلأسيال

اذه”:لاقفهرطشليللانمىضمدقوهبجاحهاتأنيصلادالبىلإردنكسإلاىهتنا١املو234§١٥

نأكلملاىأرنإ”:لاقمثفقوفهلخدأف“.هلخدأ”:لاق“.نذأتسيبابلابنيصلاكلملوسر

نألمتحيالهلتئجيذلانإ”:لاقف.بجاحلايقبواوفرصنافهترضحبنمرمأف“.ينيلختسي

لاقوالولسمافيسهيدينيبردنكسإلاعضوفحالسهعمدجويملف“.هوشتف”:لاقف“.كريغهعمسي

.هدنعيقبنمجرخأدقو“.تئشاملقوكناكمفق”:هل

.تيف“هيشيعم”:هتشيعم١١

.٨٦–١:٨٥،هيوكسملممألابراجتنم١
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them.When he heard of this Alexander wrote to them and ordered them to
burn all the provisions they had and to escape. They did so and Alexander
marched to the town and besieged it for some days until the inhabitants
surrendered and he had possession of the town.

5 Whenhehad to turnback fromsuch a town,Alexander used to scare away
the villagers around it by threatening tomake them his captives so that they
escaped and sought refuge in the town. He went on doing this until he knew
that several timesmore people had entered the town than usually lived in it.
Then he returned to besiege the town and conquered it.

10 Once Alexander wrote to Aristotle telling him that therewas in his army a
number of Romans among his intimate companions whom he did not trust
with his personal safety, as he saw their high-reaching ambition, bravery,
and the abundance of means, but he did not see corresponding intelligence
in them. However, he did not want to proceed to killing them based on

15 suspicions only, because he had to respect their inviolability.
Aristotle answered him: “I have understood your letter and what you said

about your companions.As towhat you said about their high-reaching ambi-
tion, fidelity is part of high-reaching ambition. As to what you said about
their bravery and lack of intelligence, you should let them live in luxury and

20 give them beautiful women because luxury weakens resolution and endears
one to safety, removing one further from embarking on anything perilous.
But let your manner be kind, so that people will be sincere to you in their
thoughts. Do not take for yourself more of the pleasures of life than your
ordinary companions are able to have because if you prefer yourself to them

25 youwill not inspire lovewhilemunificence never inspires hatred. Know that
when a slave is bought he does not ask about the wealth of his master but
about his character.”

§234441 When Alexander came to the land of China, his chamberlain came
to him at midnight and said: “The Ambassador of China is at the door.”

30 Alexander told him to let him in. The Ambassador entered, but stopped
and said: “If the King deems it suitable, let us be alone.” Alexander ordered
everybody, except for the chamberlain, to depart. Then the Ambassador
said: “What I came to say is only suitable for your ears.” Alexander ordered
him to be searched. No weapons were found on him and, after having sent

35 everybody away, Alexander placed an unsheathed sword in front of him and
said: “Stay where you are and say what you have to say.”

441 Miskawayh, Taǧārib al-umam, 1:85–86.
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بعصأىلعولوهلمعنكممناكنإف.هديرتامعكلأسأتئج.هلوسرالنيصلاكلمانأ”:لاقف

كنأيملع”:لاق“؟ينمكنمآيذلاامو”:ردنكسإلاهللاقف“.برحلانعكتينغأوهتلمعهوجولا

ميلستلاببسكلذنكيملينتلتقنإملعتكنإولحذبةبلاطمالوةوادعاننيبكتملوميكحلقاع

ليمجلاريغىلإبسنتمث.اكلممهسفنألاوبصنينأنميلتقمهعنميملومهكـلمكيلإنيصلالهأ

“.مزحلادضو٥

ثالثلكتكـلممعافتراكنمديرأيذلا”:لاقمث.لقاعلجرهنأملعوردنكسإلاقرطأف

T 62a كتبجأدق”|:لاق“.ال”:لاق“.اذهريغله”:لاق“.ةنسلكلكتكـلممعافترافصنوالجاعنينس

ليتقلوأنوكأ”:لاق“.كلاحنوكيفيكلق”:لاق“.كلذدعبيلاحنوكيفيكينلسنكـلو

“؟كلاحنوكيفيكنيتنسعافترابكنمتعنقنإف”:لاق“.سرتفمةليكألوأوأبراحينم

كلذيفنوكي”:لاق“؟ةنسعافترابكنمتعنقنإف”:لاق“.ةدمحسفأواليلقحلصأنوكي”:لاق١٠

سدسلانوكي”:لاق“؟ثلثلاعافترابكنمتعنقنإف”:لاق“.يتاذلعيمجباهذويكـلملءاقب

ىلعكنمترصتقادق”:لاقف“.كلملابابسأرئاسلويشيجليقابلانوكيودالبلاحلاصموءارقفلل

.فرصناوهركشف“.اذه

ردنكسإلاشيجبطاحأوضرألاقبطىتحنيصلاشيجلبقأسمشلاتعلط١املف235§

ىلإةنينأمطلاونمألادعببرحللاودعتساوليخلااوبكرىتحباحصأبثاوتوكالهلااوفاخىتح١٥

ىأرونافصلاىءارتاملف.بكاروهوجاتلاهيلعونيصلاكلمعلطذإكلذكمهانيبف.ملسلا

:لاق“.هّٰللاوال”:لاقولجرتف“؟تردغأ”:هبحاصفبرحللرضحهنأردقنيصلاكلمردنكسإلا

ةلقنمكقيطأالينأكيرأنأتدرأينإ”:لاق“.ريثكـلاشيجلااذهام”:لاقواندف“.ينمنداف”

.٨٧–١:٨٦،هيوكسملممألابراجتنم١
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The Ambassador said: “I am not an ambassador, but the King of China
himself. I came to ask youwhat you want, because I will do it if it is possible,
even if it were an extremely difficult task to do, in order to make it unneces-
sary for you to wage war.” Alexander asked him how he could be so sure of

5 his own safety. The King answered: “Because I know that you are wise and
intelligent and there is neither enmity nor revenge between us. You know
that killing me would not bring the nation of China to surrender their king-
ship to you because killingmewould not prevent them from choosing a new
king. An ugly and cowardly deed would only be attributed to you.”

10 Alexander was for a while quiet and realized that the King was an intelli-
gent man. Then he answered: “What I want from you is three years’ income
of your country now, and then half of the income yearly.” The King asked
whether that was all and Alexander said it was. The King said: “I accept this,
but do ask me what my condition will be after that.” Alexander asked, and

15 he replied: “I will fall the first victim to anyone who goes to war against me
and I will be an easy prey to a predator.” Alexander asked how it would be
if he only took two years’ income. The King said: “That would be somewhat
better and give me some more time.” Alexander asked: “What if I am con-
tent with a year’s income?” The King answered: “That would leave my rule

20 intact, but it would take away all my pleasure.” Alexander asked what if he
were to be content with a third, and the King said: “Then a sixth part would
go to the poor and the general benefit of the country and the rest tomy army
and other royal causes.” Alexander said: “So I will only take that.” The King
thanked him and returned.

25 §235442 At sunrise the Chinese army drew close. It covered the whole earth
and surrounded Alexander’s army, so that his men were afraid that they
would be destroyed. His companions mounted their horses and prepared
for war after having been certain of peace and tranquillity. When they were
doing this, the King of China came riding with the crown on his head.When

30 the armies saw each other and when he saw the King of China Alexander
thought that he had come for war and shouted: “Are you treacherous?” The
King dismounted and said: “By God, I am not.” Alexander told him to draw
closer. He did this and Alexander asked him: “What is this big army, then?”
The King replied: “I wanted to show you that I cannot oppose you,443 but

442 Miskawayh, Taǧārib al-umam, 1:86–87.
443 In al-Maqrīzī clearly uṭīquka “I cannot bear you”, but Miskawayh has uṭīʿuka “I will not

obey you because”, which is a better reading.
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براحنمو.اددعرثكأوكنمىوقأوهنممكلانكممالبقميولعلاملاعلاتيأرينكـلوفعضو

سيل”:ردنكسإلاهللاقف“.كلللذتلابهلللذتلاوكتعاطبهتعاطتدرأف.بلغيولعلاملاعلا

ليضفتلاقحتسينمكولملانمكنيبوينيبتيأرامف.ةيزجلايدؤينمالولذلاماسينمكلثم

كلملاقف“.كنعفرصنمانأوكنمهتدرأامعيمجنمكتيفعأدقو.كريغلقعلابفصولاو

.هعمهررقامفعضبنيصلاكلمهيلإثعبفردنكسإلاهنعفرصنامث“.رسختتسلف”:نيصلا٥

شوأَُرتتنبةَذاَيْبِنركذ

هُيْنِمانبشبلفاهجوزتفكلمتيبنمتناك.ينودقملاشُبَلِفنبمظعألاردنكسإلامأ236§

.هكـلمعستيوهناطلسكلذبأدهينأهبوركلذباجر.نْيّيِلاشملاكلمهَبوُراهيخأنمشلكرهنبا

هافنوهناطلسىلعهبلغفهبردغشبلفنأكلذوهكـلمعاطقناوهناطلسباهذلاببسكلذناكو

١.ايفنمتامفهنع١٠

اهدلوعمتراصفشبلفاهنعتاممث.مظعألاردنكسإلاهنباشبلفلةذايبنلاتدلوو

ىلإتراسوهتنفدف.توباتيفاهيلإلمحوتامنأىلإاهبتماقأفةيردنكسإلاهعمتمدقو

T 62b ترثكأوءاسنلارادقأتزواجف|اهتكـلموةنيدملاىلعتبلغىتحهينودقملهأاهعمماقف.هينودقم

َةَيشِخَْداهتنكعمهينوذجمنعترففاهبراحيلدئاقلاردْناَشُفاهيلإفحزف.فارشألاورايخألالتق

ىلعضبقواهلتقواهذخأىتحردْناَشفاهعبتف.اهنبانباردنكسإلانبشلكرهعمارادتنب١٥

.ردنكسإلانبانجسمث.مهبلكووهيتخأوةَيشِخُْدهمأىلعوردنكسإلانبشلكرإ

.هديبيزيرقملااهطخيتلالصألاةطوطخملانعذخأنس،انهنمءادتبا:ردنكسإلا١٦

.)40§(١٧٣ص،شويشورهباتكنمانهىلإ١
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it is not because I would be weak or insignificant but because I have seen
the supernal world to be favourable to you and to have given you power over
those who are more powerful and more numerous than you are. Whoever
fights against the supernal world will be overpowered. It was the supernal

5 world I wanted to obey by obeying you and it was for that reason I was
humbled, not you.” Alexander said: “A king like you is not to be humbled and
he should not pay taxes. Among kings like you and me I have not seen any
better qualified than you to be preferred and described as intelligent. I set
you free from everything I demanded and I will turn back (and leave you in

10 peace).”TheKing of China replied: “Youwill not be disappointed.” Alexander
left him, and the King of China sent (as presents) double the amount he had
promised (as tribute).

The Mention of Nibyāḏah bt. Tarāʾuš,

§236 themother of Alexander theGreat, son of Philip, theMacedonian. She
15 came from a royal family. She was given in marriage to Filibbuš b. Aminyuh

b. Hirakliš by her brother Arubas (Rūbah), king of the Messalinians, who
hoped that his own power would be achieved and his rule widened by it.
This, however, was the cause of his losing his power and his kingship. This
was because Philip betrayed him, took his power from him, and banished

20 him from his own kingdom. He died in banishment.444
Al-Nibyāḏah gave birth to Philip’s son, Alexander the Great. Then Philip

died and left her widowed. The mother followed her son to Alexandria,
where she stayed until he died and was carried to her in a coffin. She buried
him and returned toMacedonia. The people of Macedonia stood by her and

25 she conquered the town and ruled over it. She went beyond the measure of
women, killing many good and noble men. General Fušāndar (Cassander)
marched against her to do battle with her and she flew from Macedonia
with her daughter-in-law Roxanne (Duḫšiyyah),445 daughter of Darius, and
Hercules, son of Alexander, her grandson. Fushāndar followed her until he

30 overtook and killed her and captured Hercules, son of Alexander, together
with his mother, Duḫšiyya, and his two sisters. He put these three under
custody and imprisoned the son of Alexander.

444 Until here from kh §40.
445 Duḫšiyyah is a corruption from *RḪŠNH.
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128a :ليقو.ةليضفلاماتهمساىنعمو.يروغاثيفلايسراجهلاسخاموقيننب١سيلاطوطسرأ237§

سيللاتشرأهمسالصأ:ليقو.رهاقلادهاجملا:ليقو.مصخلارهاقهيبأمساىنعمولضافلالماكلا

يذلانسح:هانعمنوكيف.لوقي:سيللويذلا:اتونسح:شرأىنعمف.تاملكنمبكرموهو

.سْيِلالاَداَدشِْرأَةيمورلابهلصأ:ليقو.سْيِلاطَاَطسْرُأَ:اولاقفهوبرعمث.لوقي

هنأللوألاملعملايمسامنإو.نيينانويلادنعقلطملاميكحلاولوألاملعملاوروهشملامدقملاوهو٥

نإف.ضورعلاووحنلاعضاومكحهمكحولعفلاىلإةوقلانماهجرخموةيقطنملاميلاعتلاعضاو

عضاووهو.رعشلاىلإضورعلاومالكلاىلإوحنلاةبسنكنهذلايفيتلايناعملاىلإقطنملاةبسن

ّوَقُميناعملانكتملهنأىنعمبالقطنملا ةداملانعةَلآدّرجهنأهانعملب.وهاهموقفهلبققطنملابةمَ

أطخلابباوصلاهابتشادنعهيلإنوعجريمهدنعنازيملاكتراصىتحنيملعتملاناهذأىلإاهبرقف

قحهلونيحراشلاليصفتنورخأتملاهلصففنيدهمملالامجإلوقلالمجأهنأالإلطابلابقحلاو١٠

.ديهمتلاةليضفوقبسلا

ةريثكحورشاهلوةفورعمتايِقاَلْخأَلاوتايهلإلاوتايعيبطلاوتايقطنملايف٢هبتكو238§

هنإفةلمجلابو.اهيفأطخألئاسمهيلعتكَِردُتساوهيأرىأروهتقيرطكلسهدعبءاجنمرثكأو

هيلعبلغوبطلايفادحوأناك.اهبيبطواهبيطخواهريرحنواهذبهجواهملاعومورلافوسليف

ىلإهبسنبعجريناكوردنكسإلادلاوشبليفبطيبطلاملعيفارهامهوبأناكو.ةفسلفلاملع١٥

.نيينانويلايفلضافلابسنلاوهوسويبنلقسأ

.“ةليضفلا”دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:لضافلا…ليقو١–٢

طخبةدايزلا:وهوسيللاتشرأ٢–٣.رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:رهاقلا…١ليقو٢

:ادحوأ١٤.“همسا”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمنميألاشماهلايفيزيرقملا

.“دحوأ”باوصلا

.٥٤،٥٦ص،ةعبيصأيبأنبالءابنألانويعنم٥٤.٢ص،ةعبيصأيبأنبالءابنألانويعنم١
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§237446 Aristotle, sonof Nicomachus, the Stagirite (al-Haǧārisī), thePythag-
orean. His name means “perfectly virtuous”. It is also said it means “the per-
fect and virtuous one”. The meaning of his father’s name is “the vanquisher
of his enemy”. It is also said it means “the vanquishing struggler”. It is also

5 said that his name is originally Arištālalīs, which is a compound of several
words. The meaning of ariš is “good”, tā means “who”, and lalīs “he says”.447
So the meaning of the name is “good is he who says”. This was Arabicized
into Arisṭāṭālīs. It is also said that in the Roman language it is originally
Arišdādālālīs.

10 Among Greeks, Aristotle is the celebrated leader, the first teacher, and
the absolute philosopher. He was called the first teacher because he was the
originator of logical teaching and the one who brought it from potentiality
into actuality. His case is like that of the inventor of grammar and prosody:
the relation of logic to mental images is like the relation of grammar to

15 speech and prosody to poetry. Hence, Aristotle is the inventor of logic, but
not in the sense that meanings would not have been subject to logic before
him and that he would have subjected them to it, but in the sense that he
abstracted the tool from the material and made it more easily accessible
to students’ minds so that logic became for them like a balance to which

20 they take recourse in cases where right is not clearly distinguishable from
wrong and true from false. Aristotle put his words in a succinct form as
a founder does and later scholars have analysed all the particulars like
commentators do. But Aristotle has the merit of being the predecessor and
the pre-eminence of being the founder.

25 §238448 His books on logic, natural sciences, theology, andmorality arewell
known and many commentaries have been written on them. Most scholars
after him have followed his way and held his views, but in some points he
erred and has been corrected. All in all, he is the philosopher of the Romans,
their learnedman, great scholar, skilful researcher, orator, anddoctor.Hewas

30 unique in medicine, but he mainly studied philosophy. His father had been
skilful inmedicine andhad treatedPhilip, father of Alexander.Hedescended
from Asclaepius, which is an excellent genealogy among the Greeks.

446 Ibn Abī Uṣaybiʿah, ʿUyūn al-anbāʾ, 54.
447 Cf. Greek aristos “the best” and lalein “to speak”.
448 Ibn Abī Uṣaybiʿah, ʿUyūn al-anbāʾ, 54, 56.
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ّينْيِثأةنيدمىلإهوبأهلمحنينسينامثوطسرأغلباملو ءارعشلاوءاغلبلادنعماقأفءامكحلادلبةَ

عيمجةجاحلناسللاملعينعأطيحملامهدنعملعلااذهمساناكو.نينسعستمهنمملعتفنييوحنلاو

.ملعلكهبلصحتينايبوةليضفوةمكحلكىلإةاقرموةادأهنإف.هيلإسانلا

ةيعيبطلاوةيميلعتلاوةيسايسلاوةيقالخألامولعلادصقةغالبلاووحنلاورعشلاملعلمكتسااملف

ناكوةنسنيرشعهنمملعتيثبلف.ةنسةرشععبسذئمويهلونوطالفأىلإعطقناف.ةيهالإلاو٥

128b املو.هسفنيفهتلالجلهريغب|لعفيناكامكهتذمالتميلعتىلإهلكينكيملفهيفنمعامسلابهنمملعتي

ةبوسنملاةمكحلارادوطسرأذختاكلهاملف.ميلعتلارادىلعهفلختساةيناثلاةبيغلانوطالفأباغ

.ةينيثأةنيدميفنيئاشملاىلإ

ةضايركهنعلوضفلاليلحتللدتعملايعسلابةيندبلاةضايرلانوطالفأيأرنم١ناكو239§

هريغووطسرأىلإكلذيفمدقتو.ندبلاوسفنلاةضايريفناليلحتلاعمتجيلةمكحلابسفنلا١٠

وطسرأةمكحتناكو.نيئاشَّملابمهدعَبنَمواوُبِقُلفةاشممهوةمكحلانومّلَعُياوناكوهتذمالتنم

“.هعامسوقحلاهباصَأمْلِع”:اهللاقيهتقويفهبتكو

ىلإةمكحلاسانلاملعياهبثبلف.شبلفكلملااهيلإهاعدتسادقوةينودقمبنوطالفأدعبقحتلامث

ماقواهبماقأفانيثأىلإلقتنامث.اينودقمىلعوطسرأفلختسافايسآدالبىلإردنكسإلاراسنأ

اهنمجرخف.اهمظعيالومانصأللدجسيالهنأوهبهذميفنعطلابهيلععنشوةنهكـلانملجرهيلع١٥

نع:ليقو.ةنسنيتسونامثنعتامىتحاهبماقأو.دهازلاطارقسلىرجاممافوخاقيديقلخىلإ

نوعمتجياوناكعضومهربقىلعينبف.ةنسنيتسوعبس:ليقو.نيتسوتس:ليقو.نيتسوىدحإ

.رومألاليلجيفةروشمللهيف

ةدايزلا:اينودقم…فلختساف١٤.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:نييوحنلاو٢

:ةنس…ليقو١٦–١٧.“ايسآ”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+ةسكنمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخب

.“ةنس”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+نميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا

.٥٥ص،ةعبيصأيبأنبالءابنألانويعنم١
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When Aristotle was eight years old, his father brought him to Athens,
the city of philosophers, where he stayed among rhetoricians, poets, and
grammarians studying under them for nine years. The name of this science
was among them “the Comprehensive” (al-Muḥīṭ). I mean the science of

5 language because everybody is in need of it, as it is a tool and a ladder to
every field of wisdom, virtue, and clear exposition by which all sciences are
reached.

WhenAristotle hadmastered the sciences of poetry, grammar, and rheto-
ric, he studied ethics, politics, mathematics, natural sciences, and theology.

10 He dedicated himself to studying under Plato. He was seventeen then. He
remained Plato’s student for twenty years and received his teaching directly
from his mouth. Plato did not assign him the task of teaching his (elemen-
tary) students, as he did to others, because he respected him somuch.When
he went into his second occultation Plato left him in charge of the House of

15 Teaching (Academy). When Plato died, Aristotle established in Athens the
House of Wisdom, attributed to the Peripatetics.

§239449 Plato believed in moderate physical exercise to dissolve excessive
(substances), just like the soul is disciplined by wisdom so that the two
would unite in the discipline of the soul and the body. So he ordered that

20 Aristotle and his other students should walk when they were being taught
wisdom. They and their followers came hence to be called “walkers” (al-
maššāʾūn).450 At that time, it was said about Aristotle’s wisdom and books:
“knowledge that the Truth and his listeners have reached” (ʿilm aṣābahu l-
ḥaqq wa-summāʿuhu).

25 After Plato, Aristotle went to Macedonia, where King Philip had invited
him. He stayed with him teaching wisdom to people until Alexander went
to Asia and left Aristotle in charge of Macedonia. Then Aristotle went to
Athens and stayed there. A priest set himself against him and slandered him
for his religious opinions and for not prostrating to the idols and venerating

30 them. So Aristotle went away to Chalcis (Ḫalqīdīqā), being afraid of what
had happened to Socrates the Ascetic. There he stayed until his death at 68.
It is also said that he was 61, 66, or 67. Over his tombwas built a place where
people used to convene to negotiate in important matters.

449 Ibn Abī Uṣaybiʿah, ʿUyūn al-anbāʾ, 55.
450 From Greek peripatein “to walk around”.
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دنعامركمناكومهدنعنأشلاميظعردقلاليلجناكهنإفاننسسانللعضودق١ناكو240§

ةيعرلاوكولملانيبطسوتلاريثكسانلاىلإناسحإلاوفورعملاعانطصايفةبغرلاريثككولملا

.مهرومأحالصيفامئاق

لاصتالانعوطسرأىلختممألاةبراحملصخشوهدعبردنكسإلاكلموتاماملشبليفناكو

ىماتيلالوعوىمايألاجيوزتوةقافلالهأوءافعضلادفروسانلاحلاصمبةيانعلاىلعلبقأوكولملاب٥

حلاصمةماقإوءارقفلاىلعةقدصلاوكلذىلعمهتنوعموبيدأتلاوملعلايسمتلمدفرومهتيبرتو

نسحوعضاوتلاوبناجلانيلنمةياغلايفناكو.هتدالودلباريغاتسإةنيدمءانبددجوندملا

129a .فيعضلاويوقلاوريبكـلاوريغصلل|ءاقللا

اذإف“.سانلارضحيىتح”:لاقبئاغوطسرأوَمالكلاهنمهُتذمالتىعدتسااذإنوطالفأناكو

وطسرأرضحاذإف“.لقعلارضحيىتح”:لوقيةراتو“.سانلارضحدقفاوملكت”:لاقوطسرأءاج١٠

“.لقعلارضحدقفاوملكت”:لاق

هولعجوعضومباهونفدوساحننمءانإيفاهولعجوهتمراريغاتسإلهألقنوطسرأتاماملو

حصيىتحاورظانتوعضوملاكلذاوتأةمكحلانونفنمءيشمهيلعبعصاذإاوناكفمهلاعمجم

.مهناهذأفطلتومهركفحصتومهلوقعىكذتهتمرعضومىلإمهئيجمبنأنوريفمهنيبرجشاممهل

ناكو.ةيلقصةريزجباعماجادجسمنوملسملاهذختايذلالكيهلايفقلعدقةبشخيفهنإلاقيو١٥

.نيينانويلابءادتقاهبنوقستسياوراصوهومظعدقىراصنلا

هبوهبدؤموشبلفنبردنكسإلاملعموهومهريغنمومهئانبأوكولملانمذيمالتلاريثكناكو

.ديبعلاوءامإلانمةريثكةدِعواريثكالامفلخو.لوعيهلوقىلعوعجريهيأرىلإويدتقيناك

⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:وطسرأ١٢

.“مهل”دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+رسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:اوناكف١٣.“تام”دعب

.لصألايف“اراصنلا”:ىراصنلا١٦.لصألايف“اكذت”:ىكذت١٤

.٥٧و٥٦و٥٥ص،ةعبيصأيبأنبالءابنألانويعنم١
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§240451 Aristotle laid down laws of conduct to people. He was revered by
them and influential among them. Kings respected him. He was eager to do
good andbe kind topeople, oftenmediatedbetweenkings and their subjects
and was ready to amend their matters.

5 WhenPhilip died andAlexander ascended the throne and startedmaking
war on various nations, Aristotle left the company of kings and concentrated
on taking care of people’s welfare. He helped the weak and those in need,
married off widows and took care of orphans and their education. He also
supported those who wished to be educated and taught and helped them to

10 get education. He gave alms to the poor and upheld public benefits. He also
renovated his hometown of Stagira. He was extremely kind and humble and
received well both great and small, weak and powerful.

When his students asked him to teach while Aristotle was absent, Plato
used to say: “Let us wait until everyone is present.” When Aristotle came he

15 said: “Speak, for now everybody is present.” Sometimes he said: “Until the
Intellect is present.” AndwhenAristotle was present he said: “Speak, for now
the Intellect is present.”

When Aristotle died, the people of Stagira took his body and set it in a
copper urn and buried him. They set his burial place as their meeting point

20 andwhen somequestionbelonging to the subject of wisdomwasdifficult for
them they came to that place anddisputed thequestionbetween themselves
until it was solved.They thought that coming towhere hewas buried cleared
their intelligence and made their understanding sound and their minds
accurate. It is also said that (his body)was in thewooden (coffin)whichhung

25 in the temple which Muslims took as their congregational mosque in Sicily.
Christians used to venerate him and come there to pray for rain,452 following
the example of the Greeks.

Aristotle hadmanykings and their sons andothers as students.Hewas the
teacher of Alexander, son of Philip, and his instructor, and Alexander used

30 to follow his example and his advice and to rely on his word. Aristotle left
a great property and a large number of slaves and slave girls. He was white-

451 Ibn Abī Uṣaybiʿah, ʿUyūn al-anbāʾ, 55, 56, 57.
452 So clearly in themanuscripts (yastasqūna). IbnAbīUṣaybiʿah, ʿUyūnal-anbāʾ, 56, reads

here tastašfī “to seek a cure”, but refers to both istišfāʾ and istisqāʾ a few lines later.
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مفلاريغصىنقألهشأةيحللاثكنينيعلاريغصماظعلاميظعةماقلانسححلجأضيبأناكو

.هيشميفأطابتهباحصأىشاماذإفهدحوناكاذإهتيشميفعرسيردصلاضيرع

ناكو.لاؤسلادنعقارطإلاليطيوةملكلكدنعفقيوامئادبتكـلايفرظني١ناكو241§

ناكو.لدجلاوتاضايرلالهأبعامتجالاوناحلألاعامسبحيوراهنألاويفايفلايفلقتني

هتاكرحوهحكانموهبراشموهلكآموهسبالمتناكو.أطخلابفرتعيوهسفننمهمصخفصني٥

“.ملعيامبرقملانمملعأملعيالاملركنملا”:همتاخشقنناكو.موجنلاةلآهديبلازيالولادتعاب

.ةفسلفلابورضيفاباتكنيرشعوةئاموحنةريثكابتكفنصو

هنبالهشرفوةمكحللاتيبذختادقناكوكلملاسيناطسفوزنمزيفملعملانوطالفأ٢ناكو242§

ظفحلاءيطبمهفلاليلقافلختمامالغكلملانباناكو.هميلعتوهتمزالمبنوطالفأرمأوسروفاطت

هملعاملكوبادآلاوةمكحلاكلملانباملعينوطالفأناكف.اداحامهفايكذامالغوطسرأناكو١٠

هيعيوهظفحيفكلملانباىلإىقليامفقلتيوطسرأوادحاوافرحيعيالفادغهيسنمويلاائيش

129b .نوطالفأ|هبملعينأريغنمارس

ةكـلمملالهأوكلملارضحوللحلاويلحلاكلملانباسبلأوبهذلاتيبنيُزديعلامويناكاملف

ةساردوفرشلاةبترمىلإكلملانبابنوطالفأدعصةالصلاتضقنااملف.هذيمالتونوطالفأو

نوطالفأدييفطِقسْأُف.بادآلانمفرحبقطنالوةمكحلانمائيشمالغلادَؤُيملفةمكحلا١٥

.هتمكحباقثاوناكهنأوهمهفرادقمفرعالوهملعنحتميملهنأبرذتعاو

ىلإىلعألانمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ناكو١٠.لصألايف“هلكاام”:هلكآمو٥

.لصألايف“اقلي”:ىقلي١١.“ظفحلا”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألا

.٦٢–٦١ص،ةعبيصأيبأنبالءابنألانويعنم٥٧.٢ص،ةعبيصأيبأنبالءابنألانويعنم١
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skinned, bald on both sides of the head, of a comely stature, had prominent
bones and small eyes and a thick beard. He had bluish-black eyes and a
curved nose, a smallmouth and a broad chest.Whenhewas alone he used to
walk quickly, but when he walked with his companions he slowed his pace

5 down.

§241453 Aristotle always used to peruse books, halting at every word, and
when he was asked something, he thought long before answering. He wan-
dered in deserts and by rivers and loved to listen to music and to sit with
exercisers and debaters. He was just to his opponent even against himself

10 and admitted being wrong (when this was so). He was moderate in cloth-
ing himself, eating, drinking, marrying, and in other actions. He always had
astronomical instruments at hand. The inscription in his ring read: “He who
denieswhat he does not know ismore knowledgeable thanhewho acknowl-
edges what he does know.” He authored many books in various fields of

15 philosophy, about 120 in all.

§242454 His teacher, Plato, lived in the time of King Zūfisṭānīs. Zūfisṭānīs
had established a house of wisdomand furnished it for his sonNitaforus and
he ordered Plato to accompany his son and teach him. The son of the King
was retarded, of little understanding, and slow in memorizing. Aristotle, for

20 his part,was a clever boy, full of understanding and sharp. Plato used to teach
wisdom and learning to the son of the King, but whatever he taught him, the
boy had forgotten it by the next day, without having preserved a single bit.
Aristotle picked up the information that was given to the King’s son and he
learned and memorized it in secret, without Plato being aware of this.

25 When the festival day came, the Golden House was adorned and the
King’s son was clad in fine clothes and ornaments. The King and all his sub-
jects were present, together with Plato and his students. When the prayers
had been finished, Plato and the King’s son ascended on the stage of nobil-
ity and philosophical studies, but the boy was unable to produce anything

30 about philosophy and he could not say a word of learning. Plato was dumb-
founded and apologized, saying that he had not tested the boy’s knowledge
and had not got to know the extent of his understanding, but had trusted
that he had learned philosophy.

453 Ibn Abī Uṣaybiʿah, ʿUyūn al-anbāʾ, 57.
454 Ibn Abī Uṣaybiʿah, ʿUyūn al-anbāʾ, 61–62.
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“؟سروفاطننعبونيوةمكحلانمءيشظفحبعلطضيمكيفنم!ذيمالتلارشعماي”:لاقمث

:لاقووطسرأردبف.ايناثلوقلاداعأوهلنذأيملوهاردزاف“.ميكحلااهيأٰيانأ”:الئاقوطسرأردبف

رئاطلاردهيامكردهفةئيندبايثهيلعوةنيزريغبجردلايقرف“.قرا”:هللاقو“.ةمكحلاملعمايانأ”

.كلملانباىلإنوطالفأاهاقلأيتلابادآلاومكحلاعاونأبىتأو

ةقرسوطسرأاهاعودقسروقاطناهتنقلواهتيقلأيتلاةمكحلاهذه!كلملااهيأ”:نوطالفألاقف٥

“.نامرحلاوقزرلايفيتليحامف.افرحاهنمرداغامارساهظفحو

هنباحشريملووطسرأعانطصابرمأف.كلمللمويلاكلذلثميفهنباحشرينأدارأدقكلملاناكو

.وطسرأهبىتأاماونسحتسادقوعيمجلافرصناو.كلملل

.ماركإلاولالجإلاوماظعإلاوسيدقتلاانئرابل:مويلاكلذيفوطسرأهلاقام١ناكف243§

ايندلايفلضافتلاوعفريوطحيوعنميويطعينمةيطعةمكحلاويرابلاةبهومملعلاداهشألااهيأ١٠

شيبوليفنبسيلاطوطسرأانأ.يولعلاينابرلالقعلاةداموةايحلاحوريهيتلاةمكحلابرخافتلاو

باوصلاملعملسيدقتلاوحيبستلاوتيعووتظفح.ميظعلاكلملانبسروفاطنمداخميتيلا

.بابسألاببسمو

130a سأرةمكحلا:نوطالفأميكحلا|نعتيعو.لوصألابالسانلالضافتلوقعلابداهشألااهيأ

لهستينَأَتلابوبزاعلايأرلاكرديبقاثلاركفلابو.ناهذألاجئاتنوماهفألاحيقلتبادآلاومولعلا١٥

بيطيقالخألاةعسبورومألامتتحانجلاضفخبورودصلايفةدوملامودتملكلانيلبوبلاطملا

ىقَترُيوردقلامظعيقطنملاةباصإبوةبيهلاةلالجنوكتتمصلانسحبورورسلالمكيوشيعلا

.“اذك”ةملكاهقوفيزيرقملاعضو:شيبوليف١١.لصألايف“اقرف”:يقرف٣

.٦٣–٦٢ص،ةعبيصأيبأنبالءابنألانويعنم١
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Then Plato said: “O my students, is there any among you who has been
able tomemorize something and could answer inNitaforus’ stead?”Aristotle
stood up and said: “I can, O Master.” Plato undervalued him and did not
allow him to speak, but repeated his question. Again Aristotle replied: “I

5 can, O teacher of wisdom.” Plato told him to step up, and Aristotle ascended
the stairs without any ornaments and in lowly clothes, but then started
speaking like a bird and brought forth various kinds of words of philosophy
and learning which Plato had taught to the King’s son.

Then Plato said: “O King, this is the wisdom that I have been teaching and
10 dictating to Nitaforus. Aristotle has learnt it stealthily and memorized it in

secret and he has not left out a word. What can I do when it comes to what
Fate gives or deprives us of!”

The King had wanted to establish his son for kingship on a day like this,
but now he ordered Aristotle to be favoured and he did not prefer his son for

15 kingship. Everybody went home, applauding what Aristotle had done.

§243455 What Aristotle said that day was: Sanctification, glory, majesty, and
respect to our Creator! O you who are present, knowledge is a gift from
the Creator and wisdom is a present from Him who gives or deprives, who
lowers and raises (whomHe wants to). In the world one should contend for

20 superiority and boast in glory through wisdom, which is the soul of life and
thematter of divine and celestial intelligence. I amAristotle, son of Fīlūbīsh,
theorphan, servant of Nitaforus, sonof the greatKing. I havememorized and
learned, praise and sanctification be to the Teacher of Right and the Origin
of all Causes.

25 O you who are present, let people vie with each other concerning their
intelligence, not concerning their origin. I have learned from the wise Plato
philosophy, which is the head of all sciences, as well as learning (ādāb),
which is impregnated by understanding and is the product of minds.
Through piercing thought one reaches complicated ideas and acting slowly

30 makes it easier to reach the aim. With kind words love is preserved in peo-
ple’s breast and by courteous manners things are reached. By kind man-
ners life becomes enjoyable and happiness becomes perfect. By well-timed

455 Ibn Abī Uṣaybiʿah, ʿUyūn al-anbāʾ, 62–63.
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لاضفألابولامعألاوكزتفافعلابوةبحملارثكتعضاوتلابولصاوتلابجيفاصنإلاب.فرشلا

راثيإلابوبولقلامدختستقفرلابوراصنألارثكتملحلابوودعلارهقيلدعلابوددؤسلانوكي

لضفلامتيقدصلابوءاخإلاموديءافولابومركـلامساقحتسيماعنإلابودوجلامسابجوتسي

.مَكحلاديفتمايألاولاثمألابرضترابتعالانسحبو

بيطدجويةيفاعلابوتافآلادلوتٺتاعانشلانمو.ايندلاصقنفرعنمةدايزلابجوتسي٥

دحجلابوناسحإلارفكينملابو.معنلاردكتٺوشيعلاصغنتيهراكملالولحبوبارشلاوماعطلا

ريسحعابلاقيضلا.هبحاصرطاخمقلخلائيسلا.هنعلئازكلملاقيدص.نامرحلابجيماعنألل

سأيلا.رضاحلارقفلاعمطلا.القمناكنإوزيزعداوجلاو.اينغناكنإوليلذليخبلا.رظنلا

.ملعلافصنيردأال.رهاظلاىنغلا

.ةحيرقلاذحشتةضايرلا.رئاصبلاىلعثعبيرومألايفيورتلا.راثعلابجوتباوجلايفةعرسلا١٠

.حورلاباذعقمحألاةاساقم.لهاجلاسوبلءايرلا.ملاعلاراعشىوقتلا.بسحلانعينغيبدألا

.هسفنبرطاخمءالبللضرعتملا.تاقوألاعييضتتئافلابلاغتشالا.ىكونلالعفءاسنلابراتهتسالا

رطاخملا.رورغملهاجلاقيدص.ةنحملاقيحمتوحرفلاهرمثومزعلادييأتربصلا.ةرسحلاببسينمتلا

.سانلانيبعضيملهسفنفرعنم.بئاخ

مزلافبدألاكتافاذإ.بيبطلانممكحأبرجملا.هيلعالابوهملعناكهلقعىلعهملعدازنم١٥

ّتٱنم.لهجلاررضنمأيململعلاهعفنيملنم.تمصلا .طروتلجعنم.مطترارختفانم.مدنيملَدأََ

اهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:لولحبو٦.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:مَكحلا٤

:ريسح٧.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:دحجلابو‖.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإ

ةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:ذحشت١٠.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو

.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:ةنحملا١٣.ءاحلاباهظفلتىلإ
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silence the majesty of respect is attained and by precise speech one’s value
ismade great and one’s nobility is raised. Justice brings closeness and humil-
ity increases love. By chastity deeds become pure. By excellence leadership
is reached, and by justice enemies are vanquished. By clemency helpers will

5 become numerous and by lenience hearts are made subservient. By prefer-
ring (others over oneself) one receives the name of generosity. By conferring
benefits one earns the name of nobility. By faithfulness friendship is pre-
served and by truthfulness excellence is made perfect. By fitting expressions
proverbs are coined and by-gone (famous) days provide wise sayings.

10 He who knows the deficiency of the world is worthy of increase. Of
dastardly acts misfortunes originate. By health the goodness of food and
drink is enjoyed. By the occurrence of misfortunes life becomes muddled
and joys turbid. By demanding gratefulness good deeds are made null and
by avariciousness for goods privation becomes necessary. The friend of a

15 king456 will cease to be so. A man of bad habits is a risk to his friends. The
niggard has a regretful gaze. A stingy person is low even though he be rich.
The generous person is noble though he be poor. Greed is poverty that is
present, but giving up future hopes is obvious richness. Saying that you do
not know something, is half of knowledge.

20 A quick answer leads to stumbling. Reflection about things brings clarity
to the sight. Practice sharpens natural talent. Learning makes nobility of
origin unnecessary. Piety is the sign of a learned man. Hypocrisy is the
garment of the ignorant. Being roughly treated by a stupid man is painful
to the soul. Addiction to women is the act of stupid men. Being occupied

25 with what has gone is wasting one’s time. He who makes himself a target of
misfortunes puts himself at risk. Empty wishes cause regret. Patience is the
aid of resolution, its fruit is joy and it effaces tribulations. The friend of an
ignorant man will fail. Who risks himself will be disappointed. Who knows
himself will not be lost among people.

30 Who knowsmore than he understands, his knowledge is a misery to him.
An experienced man is wiser than the doctor. If you lack learning keep to
silence. Whom knowledge does not benefit is not safe from coming to the
harm of ignorance. Who acts slowly does not need to repent. Who boasts
falls into a scrape. Who makes haste will be hurled down. Who stops to

456 IbnAbīUṣaybiʿah, ʿUyūnal-anbāʾ, 63, reads al-malūl (“The friend of a(n easily)-wearied
man”), but the word al-malik is clear in al-Maqrīzī.
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ةياغاهلسيلبراجتلا.كبتراقيطيالاملمحنم.ملعلأسنم.منغىورتنم.ملسركفتنم

ءيشلكو.عابطلاالإهلقنعاطتسيءيشلكو.ناطلسدحألكىلعةداعلل.ةدايزيفاهنملقاعلاو

130b |.راقولابنويعلاهتظحلةمكحلابفرعنم.ءاضقلاالإةليحهيفأيهتي

دربدجونم.عماسلامهفءوسنمالإقطانلاىتؤيال.زاجيإلابةغالبلاظحنمىفتكيدق

بجعبانوتفمولهجلابارومغمناككلذكردمدعنمولاؤسلايفةعزانملانعهانغأنيقيلا٥

دنععزجلا.ميلعتلاليضفتنعةداعلاءوسبافورصموتبثتلابابنعىوهلابالودعمويأرلا

ىلإبرقأءيشسيل.هعزجنمدمحأهتبيصمىلعءرملاربصوربصلانمدمحأناوخإلابئاصم

ىلإةمالسلانمجرخبدأريغبناطلسلاةمدخبلطنم.ملظلاىلعةماقإلانممعنلارييغت

.لهسةءاندلاىلإطاطحنالاوبعصددؤسلاىلإءاقترالا.بطعلا

طخلاعمةنسلوأيفميكحلانمذيملتلاهملعتيءيشلوأوهبادآلانمفنصلا١اذهو244§١٠

.موجنلاىلإمث.ةسدنهلاىلإمث.باسحلاىلإهيقريمث.وحنلاورْعشِلاىلإكلذنعهعفريمث.ينانويلا

ةرشعهذهف.ةيولعلاراثآلامولعيهوةفسلفلاىلإمث.قطنملاىلإمث.اقيسوملاىلإمث.بطلاىلإمث

.نينسرشعيفملعتملااهملعتيمولع

ىعوىتحملعدعباملعمولعلاهذههملعوهيلعلبقأهبيدأتووطسرأظفحنوطالفأىأراملف

:هلوقاهنمةريثكهبادآوهمكحو.هركذمدقتاملاعماجاميكحافوسليفراصوةرشعلامولعلا١٥

هلنكتملنم:لاقو.اهبالإهلةايحاليذلادسجلانمحورلاةلزنمبةيعرلانم٢يلاولا245§

وهنممداصتال.كلاعبتسانلانكيكسفنلكسفنحلصأ.رثكنإوهينغمبلاملاسيلفةعانق

:ءرملا٧.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:ةليح٣.لصألايف“اورت”:ىورت١

.“ىقيسوملا”باوصلا:اقيسوملا١٢.لصألايف“ورملا”

.٦٦–٦٤ص،ةعبيصأيبأنبالءابنألانويعنم٦٣.٢ص،ةعبيصأيبأنبالءابنألانويعنم١
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think will be safe. Who considers will benefit. He who asks will know. Who
carries more than he can will be confused. Experience has no limit and an
intelligentmanwill gainmore of it. Habit is the ruler of everyone. Everything
can be changed except nature. From everything there is a way out except

5 from fate. Who is known for wisdom is looked at with reverence.
Brevity suffices for eloquence. The speaker is afflicted by the weak under-

standing of the listener. Who finds the solace of certainty does not need to
argue about a question but who lacks it will be immersed in ignorance and
is tempted to self-admiration of his opinion and led by his desire away from

10 the door of certainty and turned aside by bad habit from the excellence of
teaching. Impatience with the calamities of one’s friends is more laudable
than patience but patience with one’s own calamities is more laudable than
impatience. Nothing is closer to taking away bliss than sticking to injustice.
Who endeavours to become a ruler’s servant without manners goes from

15 safety to perdition. Rising to lordship is difficult but descending into low-
liness is easy.

§244457 This kind of learning is the first thing which a first-year student
learns from the philosopher, together with Greek script. Then his teacher
promotes him to the (study of) poetry and grammar, then to algebra, geom-

20 etry, astronomy, medicine, music, logic, and finally philosophy, which con-
cerns the sciences of supernal influences (āṯār). These ten sciences the stu-
dent will learn in ten years.

When he saw Aristotle’s power of memory and his learning Plato turned
to him and taught him these sciences, one after the other, until he had

25 learned the ten sciences and became a wise philosopher who mastered all
the fields which we have just mentioned. His wise sayings and maxims are
many, among them the following:

§245458 A ruler is related to his subjects as the soul is to the body, which
cannot live without it. He also said: If one does not possess contentment,

30 even a great property will not satisfy him. Improve your soul for your own
sake, and people will follow you. Do not hurt a man who is right and do

457 Ibn Abī Uṣaybiʿah, ʿUyūn al-anbāʾ, 63.
458 Ibn Abī Uṣaybiʿah, ʿUyūn al-anbāʾ, 64–66.



328 رشبلانعربـخلاباتك

نم.ككلملودعوهفهفلاخنمفككلُمعضومنَيِدلارِّيصَ.نيدلابكسمينمبراحتالوقحلاىلع

ال.كدعبنملةرْبعنكتالوىضمنمبربتعاو.هيلعةلذملالاخدإوهمدكيلعمارحفةنُسلابكسمت

.تبثيالاميفءانِغالولوزياميفرخف

.هتايحسانلاهركموللايفطرفأنم.هتلذاوبحأسانلاىلعربـجتنم.ةمادنلاثروتةلفغلا

لذب.بحاصرشلهجلا.فالسألاهانباممدهيبدألاءوس.همويلبقتامناطلسلاعزاننم٥

131a سفنلذكيفدهزينميفكتبغر.يناعملايطمالكلاراصتخا|.رغصألاتوملاسانللهجولا

.هريغبظعتانمديعسلا.ءاضغبلابولقلاىلإيدهتةميمنلا.ةمهرصقكيفبغرينميفكدهزو

.هفتححاتفملهاجلاناسل.مركـلاةجيتنءافولا

عضاوتلاب.رادقألامظعتلاضفإلاب.قطنملازْجعنمريختمصلا.ةليحلابابحتفتةجاحلا

كلمتيكينعيالامكرتب.يواسملالقيةلداعلاةريسلاب.دَدؤُسلابُجيَنؤملالامتحاب.ةمعنلامتت١٠

.كنعفكيرشلانعفك.هراكملارشنُتتاياعسلاب.لضفلا

،هاضرتقويفالهبضغتقويفءرملانحتما.ةظعمايألابلقتبوابدأتبراجتلابىفك

ريخ.روجلاهاضرنمطخسْهَركتالفكردتالةياغسانلاىضر.هتلذنيحيفالهتردقنيحيفو

امهّٰللاكاطعأاذإ.للزلاهبلكومةلجعلامالك.اهمدقأاهريخنإفتادوملاالإاهدجأءايشألا

.وفعلانمبحياملعفافرفظلانمبحت١٥

تاعماجتاملكينامثهتاهجةلمجيفبتكينمثمتيبهيلعىنبيونفدينأ١ىصوأو246§

ّنُسلاهبجحتناطلسةلودلا.ةلودلاهجايسناتسُْبمَلاعلا:يهوسانلاةحلصماهبيتلارومألاعيمجل .ةَ

.لصألايف“ورملا”:ءرملا١٢.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:هفتح٨

.٦٧–٦٦ص،ةعبيصأيبأنبالءابنألانويعنم١
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not fight a man who holds on to religion. Put religion in the place of your
dominion, and then he who opposes it is also the enemy of your dominion.
If one keeps to tradition (sunnah), the shedding of his blood459 and his
humiliation are forbidden to you. Take heed of those who are gone in order

5 not to be a warning example to those who will come after you. There is no
boasting about what will pass and no richness in what does not remain.

Heedlessness leads to regret. If one is tyrannical towards people, they
wish his humiliation. If one exceeds in blames, people will hate to see him
alive. If one stands against the ruler, he will die before his time. Lack of

10 manners brings down what the previous generations have built. Ignorance
is the worst companion. Losing face in front of people is the lesser death.
Brevity of speech is the folding of meanings. Desiring someonewhodespises
you is the humiliation of the soul and despising someone who desires you
is lack of ambition. Slandering brings hatred to hearts. Happy is he who

15 has taken heed from the example of others. Faithfulness is the offspring of
nobility. The tongue of the ignorant is the key to his death.

Necessity opens the door of stratagems. Silence is better than (showing
one’s) inability to speak.Worth is magnified by excellence. By being humble
grace is perfected. By bearing troubles, leadership comes by necessity. A just

20 life minimizes bad deeds. By leaving what does not concern you you will
attain excellence. By slandering evil deeds are spread around. If you keep
yourself from bad things, they will keep themselves from you.

Experience is schooling enough and in the variation of days there is a
warning example. Test a man when he is angered, not when he is pleased

25 and when he is powerful, not humbled. Pleasing everyone is an aim which
can never be reached: do not care about the dislike of those who are pleased
with injustice. The best things are the newest ones except in the case of love
and friendship where the best are the oldest. Hasty speech is entrusted with
slips. If God gives you victory to your liking, confer pardon to His liking.

30 §246460 Aristotlemade his will that when hewas to be buried, an octagonal
house should be built over his tomb, decorated with eight sentences which
contain all the things that benefit people, one on each side. The sentences
were: The world is a garden and government is its fence. Government is

459 Ibn Abī Uṣaybiʿah, ʿUyūn al-anbāʾ, 64, reads ḥarām ʿalayka ḏammuhu “it is forbidden
for you to blame him”.

460 Ibn Abī Uṣaybiʿah, ʿUyūn al-anbāʾ, 66–67.
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ّنُسلا قزرلاملا.لاملامهلفكَيناوعأشيجلا.شيجلاهدضعيعاركلملا.كِلَملااهسوُسَيةسايسةَ

.ملاعلاحالصاهبةَفْلألدعلا.لدعلامهكـلمتسيديبعةيعرلا.ةيعرلاهعمجت
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dominion sheltered by custom (sunnah). Custom is the sway held by the
king. The king is a shepherd assisted by an army. The army are the helpers
provided for by wealth. Wealth is provision collected by people. People are
slaves whom justice wins over. Justice is familiarity throughwhich theworld

5 thrives.
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132a ةيناغشألايهوسرُفلانمةثلاثلاةقبطلاركذ

لاقيو.كبابنبريشدرأمايقىلإينودجملاشبلفنبردنكسإلامايقنماوكـلمنيذلامهو247§

تايبأوروصقيهامنإضرألانمةفئاطىلعناكمهنمدحاولكنألفئاوطلاكولم:مهل

عجريوهبحاصىلعامهدحأريغيهوحنوكلذلثمضرألانمهل.هنمبيرقهودعوقدنخاهلوح

.ةفطخلاك٥

ةيناغشألاتناكو.رخآلاعيطيمهنمدحاونكيملفسرافدالبىلعمهكـلمدقردنكسإلاناكو

نممهنألطقفمهمظعتفئاوطلاكولمةيقبتناكوليجلايهوهامدالبوقارعلاكلمتمهنيبنم

مدهوهدالبكلموارادنبارادبلغاملردنكسإلا١ناكو.مهعيطتنأريغنمةكـلمملاتيب

هملعمىلإبتكارادنيواودومهبتكقرحأوةذبارهلالتقونارينلاتويبوسرفلانوصح

هوجولايفلامجويأرلايفةلاصأيوذالاجررهشناريإبدهاشهنأهملعيسيلاطاطسرأهريزوو١٠

امنإهنأومهازغاملاهتقيقحفرعناكولاًقَلخِوتٍآيهمهلىأرهنأوةعاجشوةمارصكلذعممهل

.مهلتقبالإهسفننكستالومُهَبوثُومهنعنَعظَنإنمأيالهنأوتخبلاوقافتالانسُْحبمهكـلم

يفداسفلانموهفمهلتقامأفسرافلاجريفكباتكتمهف:سلاطوطسرأهيلإ٢بتكف248§

لوقعلالهأنملاجرلاءالؤهلاثمأدلويلبابميلقإنألمهلاثمأدلبلاتبنألمهتلتقولوضرألا

دقنوكتكنألعبطلابكبقعءادعأوكءادعأاوراصفبيكرتلايفلادتعالاويأرلاىفداَدَسلاو١٥

كركسعيفمهايإكجارخإو.مهدعبنممومهنممورلاضرأىلعداقحألاترّثكوموقلاترتو

.كباحصأوكسفنبةرطاخم

كولملادالوأيعدتستنأوهولتقلانمديرتاملكيفكلغلبأوهيأربكيلعريشأينكـلو

اكلممهنمدحاولكريصيلتايالولامهيلوتونادلبلامهدلقتفهلحشرتيوكلمللحَلصَتسُْينمومهنم

،حص+ىلوألاةثالثلاتاملكلاالاةسكنمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ةفطخلاك…امنإ٣–٥

ىلإىلعألانمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:مهنيبنم٧.“ضرألا”دعب⌝زمراهيلإريشيو

.“ةيناغشالا”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألا

.١:٨٥،هيوكسملممألابراجتنم١:٨٥.٢،هيوكسملممألابراجتنم١
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The Third Class of Persian (Kings), the Ašġānians

§247 They are those who ruled from the rise of Alexander, son of Philip, the
Macedonian up to the rise of Ardašīr b. Bābak. They are called “the Petty
Kings” because each of them only ruled a part of the country, consisting of

5 castles and some houses with a moat around them and their enemies close
by. Each had some such part of the country. Thus, each envied his neighbour,
and they were like torn-off limbs (of a body).

Alexander appointed them over the land of Persia and not one of them
obeyed the others. Among them were the Ašġānians, who ruled over Iraq

10 and Media, which is the same as al-Ǧīl. Because they came from the royal
house, the other Petty Kings respected them, but they did not obey them.461
When he had vanquishedDarius, son of Darius, and subjected his country to
his rule, destroyed the Persian fortresses and fire temples, killed the hērbads
and burnt their books and Darius’ archives, Alexander wrote to his teacher

15 andVizier Aristotle, telling him that in Īrānšahr he had foundmenwith solid
opinions and handsome faces, who were, moreover, determined and brave.
Had he known their true form and manners he would not have marched
against them, since he had only become their king by happy coincidence
and good fortune. Now he was not safe: they might rebel when he travelled

20 away from them. His soul would not be calm unless he killed them.

§248462 Aristotle wrote back: I have understood your letter concerning the
menof Persia. Yet killing themwould bedestructive to the country. And even
if you were to kill them, the country would soon grow their likes because
the clime of Babylon generates such men, intelligent, rightly disposed in

25 opinion, symmetrical in their form. They would be your and your offspring’s
enemiesbynaturebecause youwouldhavekilled their relatives and raised in
them and their offspring a great hatred against the land of Rome. Expelling
them from your army would also be a risk for you and your companions.

Instead, I advise you to do something else which is more efficient in what
30 youdesired to achieve by killing them.You should invite the sons of the kings

and all who are appropriate and suitable for kingship. These you should
appoint over the land andgive themregions to rule over, so that eachof them

461 Until here fromMiskawayh, Taǧārib al-umam, 1:85.
462 Miskawayh, Taǧārib al-umam, 1:85.
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ىلعاوقفتيالوةعاطضعبىلإمهضعبيدؤيالوكلةعاطلاىلعاوعمتجيومهتملكقرفتتفهسأرب

.مهتملكعمتجتالودحاورمأ

132b دنهلاضرأىلإ|راسفسرفلاكلمزواجتينأهنكمأوهرمأمتفكلذردنكسإلا١لعفف249§

هعينصكعنصونيصلاىلإراسمث.اهندُمحتفوةلئاهةميظعبورحدعبةزرابماهكـلملتقىتح

كولمكلمنأدعباهنمجرخو.قارعلاىلإعجروىلامشلابطقلايلياممفاطمث.دنهلاضرأب٥

.لبابىرقنمةيرقيف:ليقو.روزرهشبهقيرطيفتامف.فئاوطلا

ىلعىلوتساوسرفلانمرادقألايوذوفارشألالتقنمغرفاملردنكسإلانأ٢ةياوريفو

قرشملابنمعيمجترتوينإ”:سلاطوطسرأىلإبتكدارأامىلإلصوونوصحلاوندملابيرخت

دالبدصقىلعيدعبنماورفاظتينأتيشخدقو.مهنوصحومهلقاعمبيرختومهكولميلتقب

“؟كلبقيأرلاامف.مهئابآبمهقحلأومهعمجأفتلتقنمدالوأعبتٺأنأتممهفبرغملا١٠

اوكـلماذإلَُفسِلاولاذنألاولَفسِلاىلإكلملاىضفأكولملاءانبأتلتقنإكنإ”:هيلإبتكف

عمجتنأيأرلاو.عظفأ}مهترعم{نمىشخيامواودَتعاواوملظواوغبواوغطاوردقاذإواوردق

حاشُيمهنمدحاولكنإف.دلبلانمةدحاوةَروكُوادحاوادلبمهنمدحاولككِلمتفكولملاءانبأ

الاممهسفنأبلغشلانممهلعقيفمهنيبءاضغبلاوةوادعلاهلجأنمدلوتتفهدييفامىلعرخآلا

“.برغملالهأنممهنعىأننمىلإهنعنوغرفتي١٥

موجنلاملعمهنادلبنعلقنوفئاوطلاكولمىلعقرشملادالبردنكسإلامسق٣اهدنعف250§

كلهاملف.ةيطبقلاوةينانويلاىلإاهلوحنأدعببرغملانادلبىلإةثارحلاوةفسلفلاوبطلاو

امنإمهنمدحاولاناكفمهنيباميفبرحلااوعفرفئاوطلايديأيفدالبلاتلصحوردنكسإلا

.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:ةثارحلاو١٧.لصألايف“مهترقم”:مهترعم١٢

.٣٤ص،ةزمحخيراتنم٣٤.٣ص،ةزمحخيراتنم١:٨٥.٢،هيوكسملممألابراجتنم١
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becomes a king in his own right. Then they will disagree among themselves
and be unified in obeying you, since they will not obey each other or agree
on one opinion, but will be of different minds.

§249 Alexander did so. All went well, and he was able to leave Persia and
5 march on to India, the king of which he killed in a duel after arduous and

terrible battles and then conquered its towns. Then he marched to China
and did there as he had done in India. Then he went near the North Pole
before returning to Iraq. After having appointed the Petty Kings, he left from
there but died in Šahrazūr on the way. It is also said that he died in one of

10 the villages of Babylon.463
In one recension464 it is said that when Alexander was done with killing

Persian nobles and magnates he turned to destroying their towns and for-
tresses. When he had done what he wanted he wrote to Aristotle: “I have
oppressed everybody in the East by having killed their kings and destroyed

15 their strongholds and garrisons. Now I fear that when I am gone they will
endeavour to attack the West. This is why I have thought of chasing down
the children of the princes I have killed, collecting them together, and letting
them join their fathers. What do you think?”

Aristotle replied: “If you kill the sons of kings, kingship will end up with
20 ignoble and lowpeople.When such people become kings, they gain strength

and becomeunjust and iniquitous, wrongful and hostile.What can be feared
of their shameful acts is even fouler. It is better that you collect together the
sons of kings and appoint each of them king over one place or one district.
Then they will jealously guard what they have against each other and as a

25 result enmity and hatewill arise between themand theywill be preoccupied
among themselves, so that theywill not have time to care about people living
further away in theWest.”

§250465 After this, Alexander divided the lands of the East between the
Petty Kings. He also brought to the West the sciences of astronomy, medi-

30 cine, philosophy, and agronomy from their country after having had them
translated into Greek and Coptic.466 When Alexander died and the lands
came into thehands of thePettyKings, they abolished internalwars. Instead,

463 Until here from Ibn Abī Uṣaybiʿah, ʿUyūn al-anbāʾ, 85.
464 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 34. Cf. §197.
465 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 34.
466 Cf. §198.
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نأىلإجاهنملااذهىلعاوقبفاباتكنيعبسوحنتعضومهمايأيفف.ةصيوعلالئاسملابرخآلابلغي

نمالإمهنمامو.وزغلاىلإهتمههبتَْمَسنممهدادعيفجرخالجرنورشعوفينمهنمكلم

ريغيفرخآلاهدصقيقدنخدحاولكلوضرألانمهنمبرقلابهودعراصوهسفنيففعض

.ةفطخلاكعجريمثضعبىلعمهضعب

نوُفسُْيطلزنيوقارعلاكلمينمنومظعياوناكفاكلمنيعستفئاوطلاكئٰلوأددعناكو251§٥

هيوكَسِْمبوقعينبدمحمنبدمحأيلعوبأذاتسألالاق١.هسفنبأدبيمهبتاكاذإناكونئادملايهو

ميلقإاوكـلمنيذلافئاوطلاكولمددعيففلتخادقو٢:ممهلابقاوعوممألابراجتهباتكيف

133a .سرفلاكلممظنفناكبابنبريشدرأكلملابماق|نأىلإلباب

اميقمناكوسخيطنأىلإراسواريبكاعمجعمجربكألاارادنباوهوكشآنأمعزمهضعبف

بلغوسخيطنألتقف.لصوملادالببايقتلافسخيطنأهيلإفحزومورلالبقنمقارعلاداوسب١٠

هفرشلفئاوطلاكولمرئاسهمظعوناهبصإويَّرلاىلإلصوملانمهدييفراصوداوسلاىلعكشآ

هومسو.هسفنبمهيلإبتكيناكاميفأدبومهبتكيفمهسفنأىلعهب}اوؤدبو{هلعفنمناكامو

.هلمعتسيوأمهنمادحألزعينأريغنمهيلإاودهأواكلم

ىيحيمهلتقدعبكلذوةيناثلاةرملاليئارسإينبازغيذلاوهوناكشأنبرذوجكلم٣مث252§

عفرو.كلذدعبةعامجمهلدعتملفمهيفلتقلارثكأفمهيلعهّٰللاهطلسف.مالسلاامهيلعءايركزنبا١٥

.لذلامهبلزنأوةوبنلامهنعىلاعتهّٰللا

.“وزغلا”دعب⌜زمراهيلإريشيو،ةسكنمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ةفطخلاك…امو٢–٤

:اوؤدبو١٢.حص+ىلعألاىلإلفسألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ممهلا…لاق٦–٧

.لصألايف“اودبو”

،هيوكسملممألابراجتنم١:٨٨.٣،هيوكسملممألابراجتنم٣٥.٢ص،ةزمحخيراتنمانهىلإ١

١:٨٨.
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they vanquished others by asking them difficult questions.467 In their times
about 70 bookswere composed.They remained so until twenty or so of them
had ruled as kings. Ambition led a number of them to make raids. Each was
weak by himself and their enemies were close by them. Each had a moat

5 which the others tried to conquer and they made raids against each other
but had to come back to their state of being like torn-off limbs.468

§251 The number of these Petty Kingdoms was 90. Their kings respected
those who ruled over Iraq and lived in Ctesiphon, i.e., al-Madāʾin. When
he wrote letters, the King of Iraq first mentioned his own name.469 Master

10 Abū ʿAlī Aḥmad b. Muḥammad b. Yaʿqūb Miskawayh470 says in his book
Taǧārib al-umam wa-ʿawāqib al-himam [Trials of Nations and Outcomes of
Ambition]:471 People have disagreed about the number of the Petty Kings
who ruled the clime of Babylon until Ardašīr b. Bābakān ascended the
throne and put the kingdom of Persia in order.

15 Some claim that Ašk, son of Darius the Elder, collected together a large
army and marched against Antiochus, who resided in the Sawād of Iraq
ruling on behalf of the Romans. Antiochus marched against him and they
met in the area of Mosul. Ašk killed Antiochus and conquered the Sawād,
taking possession of the area from Mosul to Rayy and Isfahan. The other

20 Petty Kings regarded himhighly because of his nobility and his deeds.When
they wrote to him, they began by mentioning his name before themselves,
but he started by mentioning his name first. They called him king and sent
him presents, but he could not nominate or discharge anyone.472

§252473 Then *Ǧūdarz b. Aškān ascended the throne. He was the one who
25 raided the Israelites the second time, after they had killed John, son of

Zachary, peace be upon them both. God gave him power over them and
he massacred them and the Israelites never regained their unity after this.
God, He be exalted, removed from them prophecy and sent them lowliness
instead.

467 Nihāyat al-arab, 158, also mentions these questions and lists a number of books com-
posed at the time.

468 Cf. §247.
469 Until here from Ḥamzah, Taʾrīḫ, 35.
470 (Ibn) Miskawayh (d. 421/1030), historian. See “Miskawayh,” in ei2, 7:143–144.
471 Miskawayh, Taǧārib al-umam, 1:88.
472 Cf. §266.
473 Miskawayh, Taǧārib al-umam, 1:88.
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ةيناغشأللاوعضخفلبجلادالبكلمنملاوعضخينأردنكسإلادعبسرفلاةنسنمناكو

ضرأبمالسلاهيلعميرمنبىسيعرهظهمايأيفوناكشأنباروباسمث.ناكشأنبكشآمهلوأو

يسرنمث.يناغشألازردوجمث.يناغشألاىزيبمثربكألاناناغشأنبزرذوجكلممث.نيطسلف

.يناغشألاشالبمث.يناغشألاىرسكمث.يناغشألاناودرأمث.يناغشألازمرهمث.يناغشألا

ىلعريشدرأبثونأىلإءالؤهةدمناكف.كبابنبريشدرأمث.يناغشألارغصألاناودرأمث٥

.ةنسنيتسواتسونيتئامسرفلارمأعمجوهلتقفناودرألا

مورلاضعبلربخالإةبرجتهنمدافتسيءيشمهريبادتنمانيلإعقيملو١:هيوكسمنبالاق253§

شيجيفهداوقةلجنمالجرهجوسرفلاكولمدحأناك.مورلاكولمضعبلةليحركذوهو

يفلغوأفاهزواجوةيكاطنأحتفىتحهدالبرثكأنعيسرافلاهالجأفهبراحفمورلاكلمىلإ

١٠133b لجرهل|درفناىتحةفلتخمرومأباوراشأفمهرواشفهموقءاسؤرمورلاكلمعمجف.مورلادالب

يلامفرفظلاهّٰللاقزرنإف.هبريشأايأريدنعنإ”:لاقفكولملاءانبأنمنكيملوهتكـلمملهأنم

نمكلملايللعجافيسفنبهيفرطاخأوحيحصلايأرلاينإ”:لاق“.كتجاحلس”:لاق“؟كدنع

.هبهلقّثوف“.معن”:لاق“.كدعب

.انهوجويفهوهجوالإيأروذالودجنمهنمقبيملفانكلميفتعمطدقسرفلانإ”:لاقف

كركسعنمبختنأفيلنذأتنأيأرلاف.ةريزجلاوماشلاىلإمهيرارذاولمحدقومهنعانفعضدقو١٥

باقعلاباعصوقرطلاقياضمبلكوأفمهفلخنمريصأورحبلايفمهلمحألجرفالآةسمخ

مهبولقتَْبِخنُومهدضعيفتفمهغلباذإيربخنإف.ةدجنلاوسأبلالهأنميباحصأنمالاجر

لتقالإسرفلانمدحأاهبتلكويتلاعضاوملابرميالف.نيعطقتممهلاومأومهتالايعىلإاوعجرو

“.مهفلخنمتنأمهدرشتومهيلعتَيتأماشلاىلإاوراصاذإنيذلاليلقلاالإملسيالف

.٨٩–١:٨٨،هيوكسملممألابراجتنم١
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After Alexander, the Persians submitted themselves to him who ruled
the land of the mountains. They submitted themselves to the Ašġānians,
the first of whom was Ašk b. Aškān. Then came Sābūr b. Aškān. During
his times Jesus, son of Mary, peace be upon him, came forth in the land of

5 Palestine. After him, Ǧūdarz b. Ašġānān the Elder ascended the throne and
then Bīzá l-Ašġānī, then Ǧūdarz al-Ašġānī, then Narsī l-Ašġānī, the Hurmuz
al-Ašġānī, thenArdawān al-Ašġānī, thenKisrá l-Ašġānī, then Balāš al-Ašġānī,
then Ardawān the Younger al-Ašġānī, and then Ardašīr b. Bābak. The length
of their rule until Ardašīr attackedArdawān and united the Persianswas 266

10 years.

§253 Ibn Miskawayh says:474 We have not heard any of their deeds from
which one could learn a lesson, except for a story of a Roman and his
stratagem on behalf of one of the Roman kings. A Persian king had sent one
of his mighty generals with an army against the King of Rome. They fought

15 each other until the Persians drove the Romans frommost of their lands and
conquered Antiochia and went even deeper into Roman territory. The King
of Rome called the leaders of his people together and consulted them. They
gave various pieces of advice to him until he remained alone with one of his
subjects who was not of royal lineage. This man said to him: “I have an idea

20 I would like to tell you. If God gives you victory, what will you give me?” The
King answered that he could ask what he wanted, and theman continued: “I
have the right opinion and I will riskmyself in this, so giveme kingship after
you.” The king promised this and swore it to him with binding oaths.

The man said: “The Persians desire our dominions and every one of their
25 skilled and resourcefulmenhas been sent against us, andweareweaker than

they. They have sent their families to Syria and al-Ǧazīrah. Now,my advice is
that you letme select 5,000men fromyour army. Iwill take themover the sea
behind their lines and set some of my strong and courageous companions
in the narrow places by the road and difficult mountain passes. When the

30 Persians hear of this, their strengthwill fail and theywill lose heart andhurry
in small groups to their families and properties. But they will not be able to
get past the places where I have set my companions without getting killed,
so that only a few of those who have attacked Syria will survive, and then
you can attack them from behind and drive them away.”

474 Miskawayh, Taǧārib al-umam, 1:88–89.
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مهلاومأيفمهتفَلَخدقمورلانأسرفلاغلباملف.ماشلاىلإهذفنأوهيأرىلإكلملا١هباجأف254§

لتقفقرطلاقياضمباورموءيشىلعنووليالنيعِطقَتُممههوجوىلعمهرثكأجرخمهيلاهأو

كلملالوحتف.ليلقلاالإمهنمملسيملفمهمزهف.مهنميقبنمىلإمورلاكلمجرخومهرثكأ

نممهلب.ةكـلمملاتيبلهأنماوسيلموقىلإمورلابةكـلمملاتيبلهأنمببسلاكلذب

.مهيفيقبفسقانيمرألهأ٥

ناغشأنبنارذأنبكشآنبروباشوزغللمهنمبهأتنممف٢:يناهبصإلانبةزمحلاقو255§

دعبثلاثلاكلملاوهوسيخطنأىكنأومورلاازغف.همايأيفمالسلاهيلعحيسملارهظيذلاوهو

يفمهيرارذنمعمجفاوبسوهدنجنمروباسلتقو.ةيكاطنأةنيدمأشنأيذلاوهوردنكسإلا

سرافنادلبنعهلقنردنكسإلاناكاممريثكبرفظف“!ارادتارأثلاي”:لاقومهقرغوةعامجنفس

.كلملارهنةيبرعلابيمسقارعلابرهنرفحىلعةقفنلاىلإهضعبفرصوهتكـلممضرأىلإهدرف١٠

134a |برخفمالسلاامهيلعءايركزنبىيحيلتقبِقعبليئارسإينبازغ.كشآنبزردوجمهنمو

.اريثكمهنمىبسودوهيلالتقيففرسأفاهلهأيففيسلاعضوويناثلابيرختلاميلشروأمهتنيدم

مالسلاهيلعحيسملاعفردعبكلذلبقةيموركلمسونايشفسأنبشططمهازغناكدقو

.ىبسولتقف.ةنسنيعبرأب

هرواجينمىلإبتكف.سرافنادلبوزغىلعمورلامزعهغلبوهرْسخُنبشالب٣مهنمو256§١٥

كولمدحأناكورْضَحلابحاصمهيلعىّلوفلاجرلاولاملابهودمأفمهدجنتسيفئاوطلاكولمنم

مئانغلابداعوهركسعحابتساومهكـلملتقومورلاركسعيقلف.مورلالامعألنيرواجملافئاوطلا

.شالبلاهسمخاولعجف.قارعلاىلإ

.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:رْضَحلا١٦

.٣٦–٣٥ص،ةزمحخيراتنم٣٥.٣ص،ةزمحخيرات١:٨٩.٢،هيوكسملممألابراجتنم١
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§254475 The King agreed and sent him to Syria. When the Persians heard
that the Romans had captured their properties and families, most of them
left at once, in small groups and without turning to left or right. So they
passed narrow places andmost of themwere killed. The King of Rome then

5 attacked those who had survived and put them to flight, so that only a few
of them evaded their fate. For this reason, the kingship moved from the
Roman royal family to people who did not belong to the royal family. Nay,
they belong to the family of Armīnāqus, and the kingship still remains with
them.

10 §255 Ḥamzah al-Iṣbahānī has said:476 Among those of them who made
military campaigns was Šābūr b. Ašk b. Aḏrān b. Ašġān, in whose time the
Messiah, peace be upon him, came forth. Šābūr raided the Romans and
caused damage to Antiochus, who was the third king after Alexander. It is
he who founded the town of Antiochia. Sābūr killed and captured many of

15 his men. He also collected some of their offpsring, put them into boats, and
drowned them, saying: “What a revenge for Darius!” He took many of the
lands of Persia, which Alexander had conquered, and returned them to his
kingdom. Some of the revenues he used for digging a channel in Iraq, which
is called “The King’s River” in Arabic (Nahr al-malik).

20 To them belonged Ǧūdarz b. Ašk. He raided the Israelites after they had
killed John, son of Zachary, peace be upon themboth. He ruined their city of
Jerusalem for the second time and put the inhabitants to the sword, killing
masses of Jews and capturing others. Before that, 40 years after theMessiah,
peace be uponhim, hadbeen raised to heaven, the Jewswere raidedbyTitus,

25 son of Vespasianus, King of Rome. He, too, killed and captured the Israelites.

§256477 Among them was Balāš b. Ḫusrah. He had heard that the Romans
were about to raid the land of Persia, so he wrote to those Petty Kings who
were his neighbours, asking for their assistance. They helped him with men
and money and he gave the command to the ruler of Hatra, who was one

30 of the Petty Kings close to Roman territory. He fought the Roman army and
killed their king, plundered the camp, and returned to Iraq ladenwith booty.
Of this they gave a fifth to Balāš.

475 Miskawayh, Taǧārib al-umam, 1:89.
476 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 35.
477 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 35–36.
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هيفاونبفاهعضوماوراتخاومهلاومأاوعمجمورلانإفةينيطنطسقلاءانبلاببسةوزغلاهذهتناكو

نأكلذباودارأو.هيلإتبسنفنوريننبنيطنطسقذئنيحمهكـلمناكو.اهيلإكلملااولقنوةنيدم

دوهيلاازغومورلاكولمنمرصنتنملوأاذهنيطنطسقو.سرفلادالبنمةكـلمملارادبرقت

.مويلاىلإةمئاقهدعبمهلمقتملفسدقلاب

ةدمواكلمرشعدحأةيناغشألاةثلاثلاةقبطلاددعنأسرفلابتكضعبيفو١:ةزمحلاق257§٥

هنباكلممث.ةنسنيسمخونيتنثاكشآنبكشآكلمف.ةنسنوعبرأوعبرأوةئامثالثمهكـلمنامز

هيخأنباكلممث.ةنسنيسمخروباشنبزردوجهنباكلممث.ةنسنيرشعواعبرأكشآنبروباش

رغصألازرذوجهنباكلممث.ةنسنيرشعوىدحإكشآنبكشآنبروباشنبشالبنبنَجيَْو

نبنازمرههمعكلممث.ةنسنيثالث⟩نجيونبيسرنهوخأكلممث.ةنسةرشععست⟨نَجيَْونبا

ةرشعيتنثانازمرهنبنازريفهنباكلممث.ةنسةرشععبسكشآنبكشآنبروباشنبشالب١٠

نيرشعواعبرأنازريفنبشالَبهوخأكلممث.ةنسنيعبرأنازريفنبورسخهنباكلممث.ةنس

.ةنسنيسمخواسمخشالبنبناَوُدرْأُهنباكلممث.ةنس

.نينسرشعكلمارادنبارادنبارادنبكشآمهلوأةثلاثلاةقبطلارخآباتكيفو٢:لاق258§

134b نبمارهبكلممث.ةنسنيتسناكشأنبروباشكلممث.ةنسنيرشعناكشأنبكشآ|كلممث

عستشالبنبزمرهكلممث.ةنسةرشعىدحإمارهبنبشالبكلممث.ةنسةرشعىدحإروباش١٥

كلممث.ةنسةرشععبسزمرهنبزوريفكلممث.ةنسنيعبرأشالبنبيسْرَنكلممث.ةنسةرشع

ّلِمنبهُرْسخُكلممث.ةنسةرشعيتنثازوريفنبشالب اعبرأناشالبكلممث⟨.ةنسنيعبرأناذاَ

ناناكشأنبريبكـلاناَوُدرْأُكلممث.ةنسةرشعثالثناشالبنبناوُدرْأُكلممث⟩.ةنسنيرشعو

ناناكشأنبديرفاهبكلممث.ةنسةرشعسمخناناكشأنبهُرْسخُكلممث.ةنسنيرشعواثالث

ناناَكشْأنبزَرَذْوجُكلممث.ةنسنيرشعونيتنثاناناكشأنبشالبكلممث.ةنسةرشعسمخ٢٠

ةيسرافلابهللاقيوريخألاناَوُدرْأُكلممث.ةنسنيرشعناناكشأنبيسْرَنكلممث.ةنسنيثالث

.ةثلاثلاةقبطلاكلمةدُمةلمجكلذف.ةنسنيثالثوىدحإمُزفأ

ةملكاهقوفيزيرقملاعضو:اراد١٣.“نحنو”هيفو،١٣ص،ةزمحخيراتنمةدايزلا:نجيو…عست٩

.ةزمحخيراتنم:ةنس…١مث١٧–١٨.“اذك”

.٢٤ص،ةزمحخيراتنم١٤.٢–١٣ص،ةزمحخيراتنم١
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This raid was the reason for the building of Constantinople. The Romans
put together their money, selected a place, and built there a town, transfer-
ring kingship there. Their king at the timewas Constantine, son of Nero, and
the city received its name from him. They wanted their capital to be close to

5 Persia. This Constantinewas the first of the Roman kings to convert to Chris-
tianity. He raided the Jews in Jerusalem, after which and until today the Jews
have not had any firm position.

§257 Ḥamzah has said:478 In some books of the Persians,479 it is said that
the number of the kings of the third, Ašġānian class was 11 and the period of

10 their rule was 344 years. Ašk b. Ašk ruled for 52 years, then his son Šābūr b.
Ašk ruled for 24 years, then his son Ǧūdarz b. Šābūr ruled for 50 years, then
his nephewWayǧan b. Balāš b. Šābūr b. Ašk b. Ašk ruled for 21 years, then his
son Ǧūdarz the Younger b.Wayǧan ruled (for 19 years, then his brother Narsī
b. Wayǧan ruled) for 30 years, then his uncle Hurmuzān b. Balāš b. Šābūr b.

15 Ašk b. Ašk ruled for 17 years, then his son Fīruzān b. Hurmuzān ruled for 12
years, then his son Ḫusraw b. Fīruzān ruled for 40 years, then his brother
Balāš b. Fīruzān ruled for 24 years, then his son Ardawān b. Balāš ruled for
55 years.

§258480 He said: According to another book, the first king of the third class
20 was Ašk b. Dārā b. Dārā b. Dārā, who ruled for 10 years, then Ašk b. Aškān

ruled for 20 years, then Šābūr b. Aškān ruled for 60 years, then Bahrām b.
Šābūr ruled for 11 years, then Balāš b. Bahrām ruled for 11 years, thenHurmuz
b. Balāš ruled for 17 years, then Narsī b. Balāš ruled for 40 years, then Fīrūz
b. Hurmuz ruled for 17 years, then Balāš b. Fīrūz ruled for 12 years, then

25 Ḫusruh b.Millāḏān ruled for 40 years, (then Balāšān ruled for 24 years), then
Ardawān b. Balāšān ruled for 13 years, then Ardawān the Elder b. Aškānān
ruled for 23 years, then Ḫusruh b. Aškānān ruled for 15 years, then Bih-āfarīd
b. Aškānān ruled for 15 years, then Balāš b. Aškānān ruled for 27 years, then
Ǧūdarz b. Aškānān ruled for 30 years, then Narsī b. Aškānān ruled for 20

30 years, then Ardawān the Last—in Persian he is called Afzum—ruled for 31
years. This is the sum total of the period of the third class.

478 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 13–14.
479 The reference to the books of the Persians is missing from Ḥamzah’s text.
480 Ḥamzah, Taʾrīḫ, 24.
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نييداعتماهيفاوناك١.ةنسنوثالثوثالثوةئامعبرأاكلمنيرشعردنكسإلاعماوناكو259§

مهنموبرعمهنمفزّيَحىلإزوَحتَونصحيفمهنمدحاولكنصحتدق.ضعبىلعمهضعبريغي

.ارادنبارادةيرذنمسرفلاىلإنوبستنيمهرثكأوسرفلانيدىلعنويناغشأ

نإ٢:ةيلاخلانورقلانعةيقابلاراثآلاباتكيفينوريبلادمحأنبدمحمناحيرلاوبألاقو260§

نبروباسنبشالبنبروباسنبشالبنبهاشروغفأهبقلوناكشأنبكشآةيناكشألالوأ٥

.ةنسةرشعثالثكلم.هدينبوخهبقل:ليقو.سواكيكنبسوايسنبرابجلاشآنبناكشأ

هبقلوكشآنبروباسمث.ةنسنيرشعواسمخناكشأهبقلوكشآنبكشآنبكشآهدعبكلممث

هبقلومارهبنبيسرنمث.ةنسنيرشعوىدحإزردوجهبقلوروباسنبمارهبمث.ةنسنيثالثنيرز

هبقلوزمرهنبمارهبمث.ةنسنيعبرأراَلاسَهبقلويسرننبزمرهمث.ةنسنيرشعواسمخرويك

١٠135a هدارَبهبقلوزوريفنبىرسك|مث.ةنسةرشععبسمارهبنبزوريفمث.ةنسنيرشعواسمخنشوُْر

نيرشعرمحألاهبقلويسرننبناودرأمث.ةنسنيثالثيراكشهبقلوزوريفنبيسرنمث.ةنسنيرشع

خيراتلاصقنفمهلوأنيبوردنكسإلاكلمنيبسرفلانمخيراوتلاباحصأرثكألصودقو٣.ةنس

نألةنسنينامثوةنسيتئامناودرأىلإردنكسإلاكلمءادتبانمكلذىلعنوكيفاشحافاناصقن

مهضعبونامزبردنكسإلادعباوكـلمءالؤهنأمهضعبمعزو.ةنسةرشععبرأكلمردنكسإلا

.طلخ١٥

رابجلاشآنبناكشأنبروباسنبشالبنبكشآردنكسإلادعبكلم٤:نورخآلاقو261§

نيسمخروباسنبنجيونبزردوجمث.ةنسنيرشعواعبرأكشآنبروباسمث.ةنسنيسمخونيتنثا

شالبنبنجيونبزرذوجمث.ةنسنيرشعوىدحإروباسنبشالبنبنجيوهيخأنبامث.ةنس

.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:زوَحتَو٢.“نيداعتم”باوصلا:نييداعتم١

نب”ةيقابلاراثآلايف:٢روباس…٢نب٥.ءاحلاباهظفلتىلإةراشإاهتحت“ح”زمريزيرقملاعضو:ناحيرلا٤

.ةدحاوةرم“روباسنبشالب

ىهتنا١٢٩.٣–١٢٨ص،ينوريبللةيقابلاراثآلانم٢٤.٢ص،ةزمحخيراتنمانهىلإةرقفلالوأنم١

.١٣٠ص،ينوريبللةيقابلاراثآلانم٤.ينوريبلامالك
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§259 Together with Alexander there were 20 kings, who ruled for 433
years.481 Theywere hostile to each other and raided each other. Each of them
settled himself in a fortress and kept to his area. Some of them were Arabs,
some Ašġānians who confessed the Persian religion. Most of them were of

5 Persian origin from the offspring of Darius, son of Darius.

§260 Abū l-Rayḥān Muḥammad b. Aḥmad al-Bīrūnī has said in his al-Āṯār
al-bāqiyah ʿalá l-qurūn al-ḫāliyah [Chronology of the Ancient Nations]:482
The first of the Aškānians was Ašk b. Aškān—his cognomen is Afġūr-šāh—
b. Balāš b. Sābūr b. Balāš b. Sābūr b. Aškān b. Āš the Mighty b. Siyāwuš b.

10 Kay Kāwūs. it is also said that his cognomen was Ḫūbnīdeh. He ruled for
13 years. After him Ašk b. Ašk b. Ašk—his cognomen is Aškān—ruled for
25 years. Then Sābūr b. Ašk—his cognomen is Zarrīn—ruled for 30 years.
Then Bahrām b. Sābūr—his cognomen is Ǧūdarz—ruled for 21 years. Then
Narsī b. Bahrām—his cognomen is Kaywar—ruled for 25 years. Then Hur-

15 muz b. Narsī—his cognomen is Sālār—ruled for 40 years. Then Bahrām b.
Hurmuz—his cognomen is Rūšn—ruled for 25 years. Then Fīrūz b. Bahrām
ruled for 17 years. Then Kisrá b. Fīrūz—his cognomen is Barādah—ruled for
20 years. Then Narsī b. Fīrūz—his cognomen is Šikārī—ruled for 30 years.
Then Ardawān b. Narsī—his cognomen is “the Red” (al-Aḥmar)—ruled for

20 20 years.Most Persianhistorians have telescoped the timebetween the reign
of Alexander and the first of their kings (Sāsānians), thus badly shortening
history. According to this, from the beginning of the reign of Alexander until
Ardawān there were 280 years because Alexander ruled for 14 years. Some of
them claim that these kings ruled some time after Alexander and some are

25 simply confused.

§261483 Others say that after Alexander Ašk b. Balāš b. Sābūr b. Aškān b.
Āš the Mighty ruled for 52 years, then Sābūr b. Ašk ruled for 24 years, then
Ǧūdarz b. Wayǧan b. Sābūr ruled for 50 years, then his nephew Wayǧan b.
Balāš b. Sābūr ruled for 21 years, then Ǧūdarz b.Wayǧan b. Balāš ruled for 19

481 Until here from Ḥamzah, Taʾrīḫ, 24.
482 Al-Bīrūnī, al-Āṯār al-bāqiyah, 128–129 = trans., 116–117.
483 Al-Bīrūnī, al-Āṯār al-bāqiyah, 130 = trans., 117.
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مث.ةنسةرشععبسشالبنبنازمرههمعمث.ةنسنيثالثنجيونبهسرنمث.ةنسةرشععست

نازوريفنبشالبمث.ةنسةرشععبسنازوريفنبورسخمث.ةنسةرشعيتنثانازمرهنبنازوريف

ةدمبكلذةلمجنوكيف.ةنسنيسمخواسمخنازوريفنبشالبنبناودرأمث.ةنسنيرشعواعبرأ

.ةنسنيسمخونامثوةئامثالثردنكسإلاكلم

رشعةعبرأمهتدعسرفلانممهئارزوومورلانمةعامجردنكسإلادعبكلم١:ليقو262§٥

نيرشعناكشأنبكشآمث.نينسرشعارادنبارادنبكشآكلممث.ةنسنيتسونامثةدماكلم

روباسنبشالبمث.ةنسةرشعىدحإروباسنبمارهبمث.ةنسنيتسناكشأنبروباسمث.ةنس

شالبمث.ةنسةرشععبسزمرهنبزوريفمث.ةنسنيعبرأشالبنبزمرهمث.ةنسةرشعىدحإ

.ةنسنيرشعواعبرأناشالبمث.ةنسنيعبرأناذالمنبورسخمث.ةنسةرشعيتنثازوريفنبا

مث.ةنسنيرشعواثالثناناكشأنبريبكـلاناودرأمث.ةنسةرشعثالثناشالبنبناودرأمث١٠

نبزرذوجمث.ةنسةرشعسمخناناكشأنبديرفاهبمث.ةنسةرشعسمخناناكشأنبورسخ

135b نيرشعناناكشأنبيسرنمث.ةنسنيثالثناناكشأنبشالبمث.ةنسنيرشعونيتنثا|ناناكشأ

ةئامعبرأردنكسإلاكلممايأبكلذةلمجنوكيف.ةنسنيثالثوىدحإريخألاناودرأمث.ةنس

.ةنسنيعستواتسوةنس

قارعلااوكـلمامنإمهوفئاوطلاكولمنيبنمةيناكشألاريستديقامنإسرفلانإ٢ليقو263§١٥

اتئامونوعبرأوتسفئاوطلاكولمةدمف.ردنكسإلاتوملنيتئامونيعبرأوتسةنسيفلابجلاو

.نينسرشعربكألازرذوجمث.ةنسنيتسناكشأنبروباشمث.نينسرشعهاشروغفأكلممث.ةنس

يناكشألايسرنمث.ةنسةرشععستيناكشألازردوجمث.ةنسنيرشعوىدحإيناكشألانزيبمث

شالبمث.ةنسنيعبرأورسخمث.ةنسةرشعىتنثاناودرأمث.ةنسةرشععبسزمرهمث.ةنسنيعبرأ

سمخردنكسإلاكلمينسبكلذةلمجف.ةنسةرشعيتنثارغصألاناودرأمث.ةنسنيرشعواعبرأ٢٠

.ةنسنورشعوتسوةئام

.“اذك”ةملكاهقوفيزيرقملابتك:هسرن١

.١٣٢ص،ينوريبللةيقابلاراثآلانم١٣٢.٢–١٣١ص،ينوريبللةيقابلاراثآلانم١
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years, then Narsah b. Wayǧan ruled for 30 years, then his uncle Hurmuzān
b. Balāš ruled for 17 years, then Fīrūzān b. Hurmuzān ruled for 12 years, then
Ḫusraw b. Fīrūzān ruled for 17 years, then Balāš b. Fīrūzān ruled for 24 years,
then Ardawān b. Balāš b. Fīrūzān ruled for 55 years. The sum total, together

5 with the reign of Alexander, would be 358 years.

§262484 It is said that after Alexander a group of Romans and their Persian
Viziers ruled. The kings were 14 in number and they ruled for 68 years. Then
Ašk b. Dārā b. Dārā ruled for 10 years, then Ašk b. Aškān ruled for 20 years,
then Sābūr b. Aškān ruled for 60 years, then Bahrām b. Sābūr ruled for 11

10 years, then Balāš b. Sābūr ruled for 11 years, then Hurmuz b. Balāš ruled for
40 years, then Fīrūz b. Hurmuz ruled for 17 years, then Balāš b. Fīrūz ruled for
12 years, thenḪusrawb.Millāḏān ruled for 40 years, thenBalāšān ruled for 24
years, then Ardawān b. Balāšān ruled for 13 years, then Ardawān the Elder b.
Aškānān ruled for 23 years, then Ḫusraw b. Aškānān ruled for 15 years, then

15 Bih-āfarīd b. Aškānān ruled for 15 years, then Ǧūdarz b. Aškānān ruled for
22 years, then Balāš b. Aškānān ruled for 30 years,485 then Narsī b. Aškānān
ruled for 20 years, then Ardawān the Last ruled for 31 years. The sum total
together with the reign of Alexander would be 496 years.

§263486 It is said that the Persians (only) registered the lives of the Aškā-
20 nians from among the Petty Kings. They took over the rule of Iraq and the

mountains 246 years after the death of Alexander. The period of the Petty
Kings was, thus, 246 years. Then Afġūr-šāh ruled for 10 years, then Šābūr
b. Aškān ruled for 60 years, then Ǧūdarz the Elder ruled for 10 years, then
Bīzan al-Aškānī ruled for 21 years, then Ǧūdarz al-Aškānī ruled for 19 years,

25 then Narsī al-Aškānī ruled for 40 years, then Hurmuz ruled for 17 years, then
Ardawān ruled for 12 years, then Ḫusraw ruled for 40 years, then Balāš ruled
for 24 years, then Ardawān the Younger ruled for 12 years. The sum total
together with the reign of Alexander would be 526 years.

484 Al-Bīrūnī, al-Āṯār al-bāqiyah, 131–132 = trans., 118.
485 In al-Bīrūnī, Jūdarz and Balāš come in the reverse order.
486 Al-Bīrūnī, al-Āṯār al-bāqiyah, 132 = trans., 119.
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اسمخكشآنبكشآمث.ةنسةرشعثالثارادنبكشآردنكسإلادعبكلملب١:ليقو264§

نبيسرنمث.ةنسنيسمخوىدحإروباسنبمارهبمث.ةنسنيثالثكشآنبروباسمث.ةنسنيرشعو

زمرهمث.نينسسمخزمرهنبمارهبمث.ةنسنيعبرأيسرننبزمرهمث.ةنسنيرشعواسمخمارهب

٢.ةنسنيرشعناودرأمث.ةنسنيثالثزوريفنبيسرنمث.ةنسنيرشعزمرهنبزوريفمث.نينسعبس

.ةنسنوتسوتسوةنساتئامكلذةلمجف٥

ةدملانإوةنسنوثالثوعبسوةئامسمخكبابنبريشدرأوردنكسإلانيبيتلاةدملانإليقو

روباسنبدرجدزيوتشدارزنيبنإونيتسوتسوةئامعبرأدرجدزيكلموريشدرأنيبيتلا

.ةنسنوعبسوةئامعست

ريرجنبدمحمرفعجيبألوقيفةنسنينامثوةئامعبرأفئاوطلاكولمةدمتناك:ليقو265§

ىسيعحيسملاثعبمهمايأيفو.ةنسنيرشعوةئامسمخ:يدوعسملايلعنسحلاوبألاقو.يربطلا١٠

136a كلمردنكسإلانأ|هيلعهّٰللاةمحريربطلاريرجنبدمحمرفعجوبأركذو.مالسلاهيلعميرمنبا

ردنكسإلادعبقارعلاداوسباوناكنيذلاكولملايففلتخادقو.فئاوطلاكولمسرفلادالبهدعب

.لبابميلقإاوكـلمنيذلافئاوطلاكولمةدعو

وهوسخيطنأمث.سقْيلسنبسقالبردنكسإلادعبكلم٣:هريغويبلكلانبماشهلاقف266§

اوناكو.ةنسنيسمخواعبرأقارعلاداوسكولملاءالؤهيديأيفناكو.ةيكاطنأةنيدمىنبيذلا١٥

.سرافوزاوهألاةيحانولابجلانوقرطتي

اريثكاعمجعمجفيرلابهأشنموهدلومناكوربكألااراددلونمكشآهللاقيلجرجرخمث

نمهدييفراصفداوسلاىلعكشآبلغوسخيطنألتقفلصوملادالببايقتلافسخيطنأدصقو

يفيزيرقملاطخبةدايزلا:ةنس…اعبرأ‖.لصألايف“انب”:ىنب١٥.لصألايف“تمحر”:ةمحر١١

.يربطلاخيراتنمةطقاسيهو.“قارعلا”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمنميألاشماهلا

رطسلاريغةسكنمىلعألاشماهلاورسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:هلمعتسي…لتقف١٨–350.٣

.“لصوملا”دعب⌝زمراهيلإريشيو،لوألا

.٧٠٦–١:٧٠٤،يربطلاخيراتنم٣.ينوريبلامالكىهتنا١٣٣.٢ص،ينوريبللةيقابلاراثآلانم١
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§264487 It is said: Nay, after Alexander Ašk b. Dārā ruled for 13 years, then
Ašk b. Ašk ruled for 25 years, then Sābūr b. Ašk ruled for 30 years, then
Bahrām b. Sābūr ruled for 51 years, then Narsī b. Bahrām ruled for 25 years,
then Hurmuz b. Narsī ruled for 40 years, then Bahrām b. Hurmuz ruled for

5 5 years, then Hurmuz ruled for 7 years, then Fīrūz b. Hurmuz ruled for 20
years, then Narsī b. Fīrūz ruled for 30 years, then Ardawān ruled for 20 years.
The sum total would be 266 years.

It is also said that the period between Alexander and Ardašīr b. Bābak
was 537 years and the period between Ardašīr and the King Yazdaǧird was

10 466 years and that between Zoroaster and Yazdaǧird b. Sābūr was 970 years.

§265 It is said that the period of the Petty Kings was 480 years according
to Abū Ǧaʿfar Muḥammad b. Ǧarīr al-Ṭabarī. Abū l-Ḥasan ʿAlī al-Masʿūdī has
said that it was 520 years. During their time the Messiah, Jesus, son of Mary,
peace be upon him, was sent. AbūǦaʿfarMuḥammad b. Ǧarīr al-Ṭabarī, may

15 God have mercy on him, has mentioned that the Petty Kings ruled over
Persia after Alexander. There is some disagreement about the kings who
ruled over the Sawād of Iraq after Alexander and the number of the Petty
Kings who ruled over the clime of Babylon.

§266488 Hišām b. al-Kalbī and others have said: After Alexander ruled Balā-
20 qus,489 son of Seleucus, then Antiochus, who is the onewho built Antiochia.

The Sawād of Iraq was in the hands of these kings for 54 years. They also
aimed at conquering themountains and the regions of al-Ahwāz and Persia.

Then there rose a man called Ašk, a descendant of Darius the Elder. He
had been born and had grownup in Rayy. Then he collected a large army and

25 headed forAntiochus.Theymet inbattle in the areaof Mosul. Antiochuswas
killed and Ašk conquered the Sawād, which was in his hands fromMosul to

487 Al-Bīrūnī, al-Āṯār al-bāqiyah, 133 = trans., 119.
488 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:704–706 = trans., 4:96–98.
489 Perdiccas?
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هلعفنمناكامومهيفهفرشوهبسنلفئاوطلاكولمرئاسهمظعويرلاوناهبصإىلإلصوملا

ريغنمهيلإاودهأواكلمهومسومهيلإهبتكيفهسفنبأدبومهبتكيفهباوؤدبوهلضفهلاوفرعو

.هلمعتسيوأمهنمادحألزعينأ

ينبازغيذلاوهوناكشأنبزرذوجروباسدعبكلممث.كشآنبروباسهنباهدعبكلممث

ليئارسإينبازغيذلانإليقو.مالسلاهيلعءايركزنبىيحيمهلتقدعبةيناثلاةرملاليئارسإ٥

.سخيطنأرأثنوبلطيسرافدالبتزغدقمورلاتناكوتيبلابرخومورلاكلمشوطيط

لاجرلابفئاوطلاكولمهدمأف.كبابنبريشدرأهلتقيذلاناودرأوبأشالبذئمويلبابكلمو

امهلناكورْضَحلابحاصمهيلعىلوفلجرفلأةئامعبرأهدنععمتجاىتححالسلاولاملاو

.هركسعحابتساومهكـلملتقومورلايقلف.ةريزجلاوداوسلانيب

لاقومهكـلمةدمماشهنيبيملو.كبابنبريشدرأكلمىتحاقرفتمسرافكلملزيملو:لاق١٠

مهولبجلادالبكلمينملكنوعيطياوناكسرفلاريغنمكولمردنكسإلادعبكلم:هريغ

.ةنسنيتسوةنسيتئاممهكـلمناكوفئاوطلاكولمنوعدينيذلانويناغشألا

ناكشأنبكشآنينسلاهذهنمكلم.ةنسنيعبرأوةئامثالثمهكـلمناك١:ليقو267§

حيسملارهظهكـلمنمنيعبرأوىدحإةنسيفوةنسنيتسروباسهنبامث.نينسرشع

حيسملاعفردعبسدقملاتيبازغةيموركلمشيطوطنأومالسلاهيلعميرمنبىسيع١٥

يناغشألايربيكلممث.نينسرشعربكألاناناغشأنبزرذوجكلممث.ةنسنيعبرأوحنب

يناغشألايسرنكلممث.ةنسةرشععستيناغشألازردوجكلممث.ةنسنيرشعوىدحإ

يتنثايناغشألاناودرأكلممث.ةنسةرشععبسيناغشألازمرهكلممث.ةنسنيعبرأ

ةدايزلا:ةنسنيتسو١٢.يربطلاخيراتنمةطقاس:كشآ…١مث٤.لصألايف“اودبو”:اوؤدبو٢

…ةئامثالث١٣.“ةنس”دعب⌜زمراهيلإريشيو،ىلعألاىلإلفسألانمنميألاشماهلايفيزيرقملاطخب

شماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:٢ةنس١٤.“ةنسنيتسو]اّتسو[ةنسيتئام”يربطلاخيراتيف:ةنس

طخبةدايزلا:١كلم…يسرن١٧–١٨.“يفو”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمنميألا

.“كلم”دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+رسيألاشماهلايفيزيرقملا

.٧٠٨–١:٧٠٦،يربطلاخيراتنم١
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Isfahan and Rayy. The other Petty Kings revered him because of his lineage,
his nobility among them, and his deeds. They acknowledged his excellence
and started their letters by mentioning his name while he himself started
his with his own name. They gave him the name of king and sent presents

5 to him, yet he could not appoint or discharge anyone.490
After him ruled his son Sābūr b. Ašk, then after Sābūr ruled Ǧūdarz b.

Aškān, who was the one who raided the Israelites for the second time, after
they had killed John, son of Zachary, peace be upon him. It is said that the
one who raided the Israelites was Titus, the king of Rome and it was he who

10 destroyed the temple. The Romans had been raiding Persia in revenge for
Antiochus. At that time, Babylon was ruled by Balāš, father of the Ardawān
whom Ardašīr b. Bābak killed. The Petty Kings helped him with men and
money and weapons until he had 400,000 men. As their commander he
appointed the ruler of Hatra, who ruled the area between the Sawād and al-

15 Ǧazīrah. He fought the Romans, killed their king, and pillaged their camp.
He said: The kingship remained dispersed in Persia until Ardašīr b. Bābak

ascended the throne. Hišām has not explicated the length of their rule,
but others have said that several kings, other than Persians, ruled after
Alexander. They obeyed everyone who ruled themountains, and these were

20 the Ašġānians, whowere also called the Petty Kings. Their rule lasted for 260
years.

§267491 It is said that their reign lasted for 340 years. Of these, Ašk b. Aškān
ruled for 10 years, then his son Sābūr ruled for 60 years and in the year 41
of his reign the Messiah, Jesus, son of Mary, peace be upon him, appeared.

25 Titus, the king of Rome raided Jerusalem about 40 years after the Messiah
had been raised to heaven. Then Ǧūdarz b. Ašġānān the Elder ruled for 10
years, then Babrī l-Ašġānī ruled for 21 years, then Ǧūdarz al-Ašġānī ruled for
19 years, then Narsī l-Ašġānī ruled for 40 years, then Hurmuz al-Ašġānī ruled

490 Cf. §251.
491 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:706–708 = trans., 4:99–100.
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.ةنسنيرشعواعبرأىناغشألاشالبكلممث.ةنسنيعبرأيناغشألاىرسككلممث.ةنسةرشع

136b .كبابنبريشدرأكلممث.ةنسةرشعثالثىناغشألارغصألاناودرأ|كلممث

مهنيبردنكسإلاقرفنيذلافئاوطلاكولمردنكسإلادعبسرفلادالبكلم:مهضعبلاقو

كالهدعبةنسنيسمخواعبرأناكهنإفداوسلاالخاهكـلمنيحنمةيحانبمهنمدحاولكدرفتو

.ناهبصإولابجلاكلمدقكولملالسننملجرفئاوطلاكولميفناكو.مورلادييفردنكسإلا٥

سيئرلاكناهبصإولابجلاوتاهاملاىلعواهيلعاكولماوناكوداوسلاىلعكلذدعبهدلوبلغمث

بتكيفمهركذلدصقكلذلوهدلوميدقتوهميدقتبترجةداعلانألفئاوطلاكولمرئاسىلع

.مهريغنودمهركذىلعرصُتقافكولملاريس

كولمةدمتناكففئاوطلاكلمنمةنسنيسمخوىدحإدعبدلوحيسملانإ١لاقيو268§

ةئامسمخ:ليقو.ةنسنيعبرأواعبرأوةئامثالث:ليقو.ةنسنيتسوتسوةنسيتئامفئاوطلا١٠

داوسلاىلعةبلغلامهدالوألدعبتأيهتمثلابجلااوكـلمنيذلاكولملانمف.ةنسنيرشعواثالثو

.اراد}نبا{كشآنأمعزيسرفلاضعبو.فساتسينبرايدنفسأدلونموهوهرسخنبكشآ

هدعبكلممث.ةنسنيرشعهكـلمناكوذابقيكدلونموهوريبكـلاناكشأنبكشآ:مهضعبلاقو

رشعربكألازردوجهنباكلممث.ةنسنيثالثروباسهنباكلممث.ةنسنيرشعوىدحإهنباكشآ

يسرنهنبامث.ةنسةرشععسترغصألازرذوجهنبامث.ةنسنيرشعوىدحإيرببهنبامث.نينس١٥

ىتنثاناكشأنبربكألاناودرأمث.ةنسةرشععبسناكشأنبشالبنبزمرهمث.ةنسنيعبرأ

يناكشألاشالبمث.نينسعستيناكشألاذيرفاهبمث.ةنسنيعبرأناكشأنبىرسكمث.ةنسةرشع

طخبةدايزلا:فئاوطلا…رصُتقاف٨–٩.ةسكنمىلعألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ىناغشألا٢

:تسو١٠.“كولملا”دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملا

.“ةنس”دعب⌝زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا

طخبةدايزلا:رغصألا…رشع١٤–١٥.لصألايف“نب”:نبا‖.“فساتسب”باوصلا:فساتسي١٢

:ةنس…٢مث١٧–١.354.“ربكالا”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+ةسكنمنميألاشماهلايفيزيرقملا

.“ةنس”دعب⌜زمراهيلإريشيو،حص+نميألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا

.٧١٠–١:٧٠٨،يربطلاخيراتنم١
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for 17 years, then Ardawān al-Ašġānī ruled for 12 years, then Kisrá l-Ašġānī
ruled for 40 years, then Balāš al-Ašġānī ruled for 24 years, then Ardawān the
Younger al-Ašġānī ruled for 13 years, and then Ardašīr b. Bābak came to rule.

Someone has said: After Alexander, Persia was ruled by the Petty Kings,
5 whom Alexander had dispersed so that each one of them was alone in his

region since he had been made king, except in the Sawād, which was in the
hands of the Romans for 54 years after the death of Alexander. Among the
Petty Kings there was a man, a descendant of the kings, who ruled over the
mountains and Isfahan. Afterwards, his descendants conquered the Sawād

10 and ruled over it, Media, the mountains, and Isfahan as kings, being like
leaders of the other Petty Kings because there was a habit of giving him
and his descendants precedence. This is why only they are mentioned in
historical books (kutub siyar al-mulūk), not the others.

§268492 It is said that the Messiah was born after 51 years had elapsed from
15 the reign of the Petty Kings. The period of the Petty Kings was 266 years. It is

also said: 344 years, or 523 years. Among the kings who ruled the mountains
andwhose offspringwere later able to conquer the SawādwasAškb.Ḫusruh,
who descended from Isfandiyār b. Bistāsf. Some Persians claim that Ašk was
the son of Darius, and others say that Ašk b. Aškān the Elder descended

20 from Kay Qubāḏ and ruled for 20 years, then after him his son Ašk ruled
for 21 years, then his son Sābūr ruled for 30 years, then his son Ǧūdarz the
Elder ruled for 10 years, then his son Babrī ruled for 21 years, then his son
Ǧūdarz the Younger ruled for 19 years, then his son Narsī ruled for 40 years,
then Hurmuz b. Balāš b. Aškān ruled for 17 years, then Ardawān the Elder

25 b. Aškān ruled for 12 years, then Kisrá b. Aškān ruled for 40 years, then Bih-
āfarīḏ al-Aškānī ruled for 9 years, thenBalāš al-Aškānī ruled for 24 years, then

492 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:708–710 = trans., 4:100–101.
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كشآنبروباسنبشالبنبزمرهنبزوريفنبشالبنبرغصألاناودرأمث.ةنسنيرشعواعبرأ

مهرهقأومهزعأومهرهظأوةيناكشألاكولممظعأناكو.ةنسةرشعثالثربكألاناكشأنبا

.سرفلاكلمعمجفكبابنبريشدرأكلممث.كولملل

نيعستىلعاكلمنوعستردنكسإلادعبرْصموماشلانيباموقارعلاكلم١:مهضعبلاقو269§

شالبنبهاشروغفأنييناكشألانمكلمف.نويناكشألامهونئادملاكلمينممظعيمهلكةفئاط٥

حيسملاناكهدهعىلعوروغفأنبروباسمث.ةنسنيتسونيتنثارابجلاكشآنبناكشأنبروباسنبا

ءايركزنبىيحيرأثبابلاطليئارسإينبازغيذلاروباسنبزرذوجمث.ةنسنيسمخواثالثىيحيو

نبزردوجمث.ةنسنيعبرأواعستروباسنبشالبنبزاربأهيخأنبامث.ةنسنيسمخواعستكلم

شالبنبنازمرهلاهمعمث.ةنسنيثالثواعبرأزاربأنبيسرنهوخأمث.ةنسنيثالثوىدحإزاربأ

اعبسىرسكهنبامث.ةنسنيثالثواعستشالبنبنازمرهلانبنازوريفهنبامث.ةنسنيعبرأواينامث١٠

ريشدرأهلتق.ةنسنيسمخواسمخمهرخآوهوشالبنبناودرأهنبامث.شالبهنبامث.ةنسنيعبرأو

.كبابنبا

نيرشعواثالثوةئامسمخيحاونلايففئاوطلاكولمرئاسكلموردنكسإلاكلمناكو:لاق

.ةنس

زمراهيلإريشيو،حص+لفسألاىلإىلعألانمرسيألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ربكألا…٢نب١–٢

.لفسألاىلإىلعألانملفسألاشماهلايفيزيرقملاطخبةدايزلا:ةنس…ىيحي٧–١٤.“شالب”دعب⌝

.“اعبس”يربطلاخيراتيف:اعست٨

.١:٧١٠،يربطلاخيراتنم١



Translation § 269 355

Ardawān the Younger b. Balāš b. Fīrūz b. Hurmuz b. Balāš b. Sābūr b. Ašk
b. Aškān the Elder ruled for 13 years. He was the greatest of the Aškānian
kings, themost famous, themost majestic and the one whomost frequently
vanquished other kings. Then Ardašīr b. Bābak ascended the throne and

5 united the kingship of Persia.

§269493 Someone has said that after Alexander 90 kings ruled Iraq and the
lands from Syria to Egypt in 90 parts, but all of them revered those who
ruled al-Madāʾin, and theywere theAškānians.Of theAškānians, there ruled
Afġūr-šāhb. Balāš b. Sābūr b.Aškānb.Ašk theMighty for 62 years, then Sābūr

10 b. Afġūr ruled for 53 years—and it was during his reign that theMessiah and
John lived—then Ǧūdarz b. Sābūr, who raided the Israelites as a revenge for
John, son of Zachary, ruled for 59 years, then his nephew Abrāz b. Balāš b.
Sābūr ruled for 49 years, then Ǧūdarz b. Abrāz ruled for 31 years, then his
brotherNarsī b. Abrāz ruled for 34 years, thenhis uncle al-Hurmuzānb. Balāš

15 ruled for 48 years, then his son Fīrūzān b. al-Hurmuzān b. Balāš ruled for 39
years, then his son Kisrá ruled for 47 years, then his son Balāš, then his son
Ardawān b. Balāš, whowas the last of them, ruled for 55 years and was killed
by Ardašīr b. Bābak.

He said: The reign of Alexander and all the Petty Kings lasted for 523 years
20 in those regions.

493 Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ, 1:710 = trans., 4:101.





Bibliography

Primary Sources

Al-Banākatī, Rawḍat ulī l-albāb
Dāwūd b. Muḥammad al-Banākatī (d. 730/1330), Rawḍat ulī l-albāb fī maʿrifat al-
tawārīḫ wa-l-ansāb, ed. Ǧ. Šiʿār (Silsileh-e Intišārāt-e Anǧuman-e Āṯār-e millī) (Tehe-
ran, 1348/[1930]).

Al-Bīrūnī, al-Āṯār al-bāqiyah
Abū Rayḥān Muḥammad b. Aḥmad al-Bīrūnī (d. ca. 442/1050), al-Āṯār al-bāqiyah
ʿan al-qurūn al-ḫāliyah, ed. P. Aḏkāʾī (Mīrāṯ-e maktūb 91) (Teheran: Mīrāṯ-e Maktūb,
1380 ahš/2001). Trans., see Sachau (1879).

Al-Dīnawarī, al-Aḫbār al-ṭiwāl
AbūḤanīfah Aḥmad b. Dāʾūd al-Dīnawarī (d. not later than 290/902–903), al-Aḫbār
al-ṭiwāl, ed. V. Guirgass (Leiden: Brill, 1888).

Firdawsī, Šāhnāmeh
Abū l-Qāsim Firdawsī (d. 411/1019–1020), Šāhnāmeh, ed. Dj. Khaleghi-Motlagh–
A. Khatibi (Persian Text Series. New Series 1) (New York: Bibliotheca Persica, 1987–
2008), 8 vols.

Al-Ǧahšiyārī, al-Wuzarāʾ
Muḥammad b. ʿAbdūs al-Ǧahšiyārī (d. 331/942–943), Kitāb al-Wuzarāʾ wa-l-kuttāb,
ed. M. al-Saqqā, I. al-Abyārī, and ʿA. Šalabī (Cairo: Maṭbaʿat Muṣṭafá l-Bābī l-Ḥalabī
wa-Awlādihi, 1357/1938).

Al-Hamdānī, al-Iklīl ii
al-Ḥasan b. Aḥmad al-Hamdānī (d. 334/945),Kitābal-Iklīl. ii, ed.M. b. ʿA. al-Akwaʿ al-
Ḥiwālī (al-Maktabah al-Yamaniyyah 3) (Cairo: Maṭbaʿat al-Sunnah al-Muḥammad-
iyyah, 1386/1967).

Al-Hamdānī, al-Iklīl viii
N.A. Faris, al-Iklīl (al-juzʾ al-thāmin) by al-Ḥasan ibn-Aḥmad al-Hamdānī (Princeton
Oriental Texts vii) (Princeton: Princeton University Press, 1940).

Ḥamzah al-Iṣfahānī, Taʾrīḫ
Ḥamzah b. al-Ḥasan al-Iṣfahānī (d. 350/961 or 360/971), Taʾrīḫ sinī mulūk al-arḍ wa-
l-anbiyāʾ (Beirut: Manšūrāt Dār Maktabat al-Ḥayāt, n.d.).

Ibn ʿAbd al-Ḥakam, FutūḥMiṣr
ʿAbd al-Raḥmān b. ʿAbdAllāh Ibn ʿAbd al-Ḥakam (d. 257/871), FutūḥMiṣr =C. Torrey,
The History of the Conquests of Egypt, North Africa, and Spain (Yale Oriental Series,
Researches 3) (Yale: Yale University Press, 1922).

Ibn Abī Uṣaybiʿah, ʿUyūn al-anbāʾ
Aḥmad b. al-Qāsim Ibn Abī Uṣaybiʿah (d. 668/1270), ʿUyūn al-anbāʾ fī ṭabaqāt al-
aṭibbāʾ, ed. A. Müller (Cairo, 1299/1882), 2 vols.



358 bibliography

Ibn al-Aṯīr, al-Kāmil
ʿAlī b.Muḥammad Ibnal-Aṯīr (d. 637/1239),al-Kāmil fī l-taʾrīḫ (Beirut:Dār Ṣādir, n.d.),
13 vols.

Ibn al-Balḫī, Fārsnāmeh
Ibn al-Balḫī (d. after 510/1116), Fārsnāmeh, ed. G. Le Strange and R.A. Nicholson
(E.J.W. Gibb Memorial Publications. New Series 1) (London: Luzac, 1921).

Ibn Ḫaldūn, Taʾrīḫ
ʿAbd al-Raḥmān Ibn Ḫaldūn al-Maġribī (d. 808/1406), Muqaddimah and Taʾrīḫ (Bei-
rut: Dār al-Kitāb al-Lubnānī, 1966–1968), 7 vols.

Ibn al-Nadīm, al-Fihrist
Muḥammad b. Isḥāq Ibn al-Nadīm (d. in the 380s/990s), al-Fihrist, ed. R. Taǧaddud
(Intišārāt-e Asāṭīr 348) (Tehran: Asāṭīr, 1381 ahš/[2003]).

Kitāb Hurūšiyūš
KitābHurūšiyūš (4th/10th c.) = 1)Traducciónárabede lasHistoriae adversuspaganos
de Orosio. Edición y estudio Mayte Penelas (Fuentes arábico-hispanas 26) (Madrid:
Consejo superior de investigaciones científicas, 2001); 2)Taʾrīḫ al-ʿālam, ed. ʿA. Bada-
wī (Beirut, 1982).

Al-Maqdisī, al-Badʾ
al-Muṭahhar b. Ṭāhir al-Maqdisī (d. after 355/966), Kitāb al-Badʾ wa-l-taʾrīḫ, ed.
C. Huart (Paris 1899–1907, repr. [of the Arabic text only] Beirut: Dār Ṣādir, n.d.), 6
vols.

Al-Maqrīzī, al-Ḫabar
Aḥmad b. ʿAlī al-Maqrīzī, (d. 845/1442), Kitāb al-Ḫabar ʿan al-bašar, ed. Ḫ.A. al-Mullā
l-Suwaydī and ʿĀ. ʿAbd al-Ġanī (Beirut: al-Dār al-ʿArabiyyah li-l-Mawsūʿāt, 2013), 8
vols.

Al-Maqrīzī, al-Ḫiṭaṭ
al-Mawāʿiẓ wa-l-iʿtibār bi-ḏikr al-ḫiṭaṭ wa-l-āṯār, ed. A.F. Sayyid (London: Muʾassasat
al-Furqān, 2013), 7 vols.

Al-Masʿūdī, Murūǧ al-ḏahab
ʿAlī b. al-Ḥusayn al-Masʿūdī (d. 345/956), Murūǧ al-ḏahab, ed. B. de Meynard and
P. de Courteille, revised by C. Pellat (Publications de l’Université Libanaise. Section
des études historiques xi) (Beirut: Librairie orientale, 1966–1979), 8 vols.

Al-Masʿūdī, al-Tanbīh
Kitâb at-Tanbîh wa’l-Ischrâf auctore al-Masûdî, ed. M.J. de Goeje (Bibliotheca Geo-
graphorum Arabicorum viii) (Leiden: E.J. Brill, 1894, repr. Beirut: Dār Ṣādir, n.d.).
Trans., see Carra de Vaux (1896).

Mīrḫwānd, Rawḍat al-ṣafāʾ
Muḥammad b. Khāwandšāh Mīrḫwānd (d. 903/1498), Rawḍat al-ṣafāʾ fī sīrat al-
anbiyāʾ wa-l-mulūk wa-l-ḫulafāʾ, ed. Ǧ. Kayān-Farr (Teheran: Intišārāt-e Asāṭīr, 1385
ahš/[2007]), 15 vols.



bibliography 359

Miskawayh, Taǧārib al-umam
Aḥmad b. Muḥammad Miskawayh (d. 421/1030), Taǧārib al-umam wa-taʿāqub al-
himam, ed. S. Kisrawī Ḥasan (Beirut: Dār al-Kutub al-ʿIlmiyyah, 1424/2003), 7 vols.

Al-Mubaššir, Muḫtār al-ḥikam
al-Mubaššir b. Fātik (5th/11th c.),Muḫtāral-ḥikamwa-maḥāsinal-kalim, ed. ʿA. Bada-
wī (Madrid, 1377/1958).

Muǧmal al-tawārīḫ
Muǧmal al-tawārīḫ wa-l-qiṣaṣ (6th/12th c.), ed. Malik al-Šuʿarāʾ Bahār, 2nd edition
(n.p., n.d.).

Nihāyat al-arab
Nihāyat al-arab fī taʾrīḫ al-Furs wa-l-ʿArab (4th/10th c.?), ed. M.T. Dānišpažūh (Tehe-
ran: Anǧuman-e Āṯār o-Mafāḫir-e Farhangī, 1374 ahš/[1976]).

Al-Nuwayrī, Nihāyat al-arab
Muḥammad b. al-Qāsim al-Nuwayrī (d. 733/1333), Nihāyat al-arab (Cairo: Wizārat
al-Ṯaqāfah, n.d.), 31 vols.

Qazwīnī, Lubb al-tawārīḫ
Yaḥyāb. ʿAbdal-Laṭīf Qazwīnī (d. 960/1553), Lubbal-tawārīḫ, ed.M.HāšimMuḥaddiṯ
(Teheran: Anǧuman-e Āṯār o-Mafāḫir-e Farhangī, 1386/2007).

Al-Rāzī, Mafātīḥ al-ġayb
Faḫr al-Dīn Muḥammad b. ʿUmar al-Rāzī (d. 606/1210), Tafsīr al-Faḫr al-Rāzī al-
muštahir bi-l-Tafsīr al-kabīr wa-Mafātīḥ al-ġayb (Beirut: Dār al-Fikr, 1981), 32 vols.

Ṣāʿid al-Andalusī, Ṭabaqāt al-umam
Ṣāʿid b. Aḥmad al-Andalusī (d. 462/1072), al-Taʿrīf bi-ṭabaqāt al-umam, ed. Ġ.-R.
Ǧamšīdnižād-e Awwal (Mīrāṯ-e Maktūb 40) (Teheran: Muʾassaseh-ye Intišārāt-e
Hiǧrat, 1376 ahš/[1998]). Trans., see Salem–Kumar (1991).

Al-Šahrastānī, al-Milal
Muḥammadb. ʿAbd al-Karīmal-Šahrastānī (d. 548/1153),Kitābal-Milal=W.Cureton,
Book of Religions and Philosophical Sects by Muhammad al-Shahrastani (London:
The Society of Oriental Texts, 1846).

Ṭabaqāt-e Nāṣirī
Minhāǧ ʿUṯmān b. Sirāǧ-e Ǧūzǧānī (written 658/1260), Ṭabaqāt-e Nāṣirī, ed. ʿAbd
al-Ḥayy Ḥabībī (Kābul: Anǧuman-e Tārīḫ-e Afghānistām, 1342 ahš/[1964], repr.
Teheran: Intišārāt-e Asāṭīr, 1389 ahš/[2011]), 2 vols.

Al-Ṯaʿālibī, al-Ġurar
al-Ṯaʿālibī, al-Ġurar (written ca. 412/1022) =H. Zotenberg,Histoire des Rois des Perses
(Paris, 1900, repr. Amsterdam: Oriental Press, n.d.).

Al-Ṭabarī, Taʾrīḫ
Muḥammad b. Ǧarīr al-Ṭabarī (d. 310/923), Taʾrīḫ al-rusul wa-l-mulūk = 1) Annales
quod scripsit (…) al-Ṭabarî, ed. M.J. de Goeje et al. (Leiden: Brill, 1879–1901), 15 vols.;
2) ed. M.A. Ibrāhīm (Ḏaḫāʾir al-ʿArab 30) (Cairo: Dār al-Maʿārif, n.d.), 21 vols. Trans.



360 bibliography

vol. 1, see Rosenthal (1989); vol. ii, see Brinner (1987); vol. iii, see Brinner (1991);
vol. iv, see Perlmann (1987).

Ṭūsī, ʿAǧāʾib al-maḫlūqāt
Muḥammadb.MaḥmūdṬūsī (6th/12th c.), ʿAǧāʾibal-maḫlūqātwa-ġarāʾibal-mawǧū-
dāt, ed. M. Sutūdeh (Teheran:Wizārat-e Farhang o-Iršād-e Islāmī, 1387 ahš/[2010]).

Al-Yaʿqūbī, al-Taʾrīḫ
Aḥmad b. Abī Yaʿqūb al-Yaʿqūbī (d. after 295/908), al-Taʾrīḫ (Beirut: Dār Ṣādir, n.d.),
2 vols.

Al-Zabīdī, Tāǧ al-ʿarūs
MuḥammadMurtaḍā b.Muḥammad al-Zabīdī (d. 1205/1791),Tāǧal-ʿarūs, ed. ʿA. Far-
rāǧ et al. (Kuwait City: Maṭbaʿat Ḥukūmat al-Kuwayt, 1965–2001), 40 vols.

Secondary Sources

Bailey (1930–1932)
Bailey, H.W., “Iranian Studies,”bsoas 6 (1930–1932): 945–955.

Barthold (1944)
Schaeder, H.H., “W. Barthold, Zur Geschichte des persischen Epos,”zdmg 98 (1944):
121–157.

Bauden (2003)
Bauden, F., “Maqriziana i: Discovery of an autograph manuscript of al-Maqrīzī:
towards a better understanding of his working method description: Section 1,”msr
7/2 (2003): 21–68.

Bauden (2004)
“The Recovery of Mamlūk Chancery Documents in an Unsuspected Place,” in The
Mamluks in Egyptian and Syrian Politics and Society, ed. M.Winter and A. Levanoni
(Leiden: E.J. Brill, 2014), 59–76.

Bauden (2014)
“Taqī al-Dīn Aḥmad ibn ʿAlī al-Maqrīzī”, in Medieval Muslim Historians and the
Franks in the Levant, ed. A. Mallett (Leiden–Boston: Brill, 2014), 161–200.

Bauden (forthcoming)
“Maqriziana xiv: Al-Maqrīzī’s last opus (al-Ḫabar ʿan al-bašar) and its significance
for the historiography of the pre-modern Islamicate world.”

Bosworth (1999)
Bosworth, C.E. (trans.), The History of al-Ṭabarī. v: The Sāsānids, the Byzantines, the
Lakhmids, and Yemen (Bibliotheca Persica) (Albany: State University of New York
Press, 1999).

Boyce (2001)
Boyce, M., Zoroastrians. Their religious beliefs and practices (London–New York:
Routledge, 2001).



bibliography 361

Brinner (1987)
Brinner, W.M. (trans.), The History of al-Ṭabarī. ii: Prophets and Patriarchs (Biblio-
theca Persica) (Albany: State University of New York Press, 1987).

Brinner (1991)
TheHistory of al-Ṭabarī. iii: The Children of Israel (Bibliotheca Persica) (Albany: State
University of New York Press, 1991).

Brock (1970)
Brock, S., “The laments of the philosophers over Alexander in Syriac,” jss 15 (1970):
205–218.

Carra de Vaux (1896)
Carra de Vaux, B., Maçoudi, Le Livre de l’Avertissement et de la révision (Paris: Impri-
merie nationale, 1896).

Cassarino (2000)
Cassarino, M., L’aspettomorale e religioso nell’opera di Ibn al-Muqaffaʿ (SoveriaMan-
nelli: Rubbettino, 2000).

Cereti (2001)
Cereti, C.G., La letteratura pahlavi. Introduzione ai testi con riferimenti alla storia
degli studi e alla tradizionemanoscritta (Sīmorgh. Collanadi StudiOrientali) (Milano:
Mimesis, 2001).

Crone (2000)
Crone, P., “The Significance of Wooden Weapons in al-Mukhtār’s Revolt and the
ʿAbbāsid Revolution,” in Studies in Honour of Clifford Edmund Bosworth, ed. I.R. Net-
ton (Leiden–Boston: Brill, 2000), 2 vols., 1:174–187.

Daryaee (2009)
Daryaee, T., Sāsānian Persia. The Rise and Fall of an Empire (London: I.B.Tauris,
2009).

de Blois (2002)
de Blois, Fr., “Naṣrānī (Nazōraios) and ḥanīf (ethnikos): Studies on the religious
vocabulary of Christianity and Islam,”bsoas 65 (2002): 1–30.

de Callataÿ (2013)
de Callataÿ, G., “Kishwār-s, planètes et rois du monde. Le substrat iranien de la
géographie arabe, à travers l’exemple des Ikhwān al-Ṣafāʾ,” Les Cahiers du mideo
6 (2013): 53–71.

Deferrari (1964)
Deferrari, R.J. (trans.), Paulus Orosius: The Seven Books of History against the Pagans
(Washington, d.c.: The Catholic University of America Press, 1964).

Dodge (1970)
Dodge, B. (trans.), The Fihrist of al-Nadīm. A Tenth-Century Survey of Muslim Culture
(New York: Columbia University Press, 1970), 2 vols.



362 bibliography

Doufikar-Aerts (2010)
Doufikar-Aerts, F., Alexander Magnus Arabicus. A Survey of the Alexander Tradition
through Seven Centuries: from Pseudo-Callisthenes to Ṣūrī (Paris–Leuven–Walpole:
Peeters, 2010).

Dozy (1881)
Dozy, R., Supplément aux dictionnaires arabes (Leiden: Brill, 1881), 2 vols.

Fagnan (1893)
Fagnan, E., Catalogue général des manuscrits des bibliothèques publiques de France,
vol. xviii: Alger (Paris: E. Plon, Nourrit et Cie, 1893).

Ferré (1986)
Ferré,A., “Les sourcesduKitābal-masālikwa-l-mamālikd’Abū ʿUbaydal-Bakrī,”ibla
158 (1986): 185–214.

Fihris al-kutub
Fihris al-kutub al-ʿarabiyyah al-mawǧūdah bi-l-Dār (Cairo: Dār al-Kutub al-Miṣriy-
yah, 1924–1963), 10 vols.

Fischel (1961)
Fischel, W.J., “Ibn Khaldūn’s use of historical sources,” si 14 (1961): 109–119.

Fischel (1967)
Ibn Khaldūn in Egypt. His Public Functions and His Historical Research (1382–1406)
(Berkeley–Los Angeles, 1967).

Gabrieli (1932)
Gabrieli, F., “L’opera di Ibn al-Muqaffaʿ,”rso 13 (1932): 197–247.

Gilliot (1989)
Gilliot, C., “Les œuvres de Ṭabarī,”mideo 19 (1989): 49–90.

Gnoli (1993)
Gnoli, G. (1993), Iran als religiöser Begriff im Mazdaismus (Rheinisch-Westfälische
Akademie der Wissenschaften, Geisteswissenschaften, Vorträge g 320) (Opladen:
Westdeutscher Verlag, 1993).

Graf (1944–1953)
Graf, G.,Geschichteder christlichenarabischenLiteratur (Studi e testi 118, 133, 146–147,
172) (Città del Vaticano: Biblioteca apostolica vaticana, 1944–1953), 5 vols.

Griffith (2013)
Griffith, S.H., The Bible in Arabic. The Scriptures of the “People of the Book” in the
language of Islam (Princeton–Oxford: Princeton University Press, 2013).

Grignaschi (1969)
Grignaschi, M., “La Nihāyatu-l-ʾarab fī aẖbāri-l-Furs wa-l-ʿArab (première partie),”
béo 22 (1969): 15–67.

Grignaschi (1973)
“La Nihāyatu-l-ʾarab fī aẖbāri-l-Furs wa-l-ʿArab et les Siyaru mulūki-l-ʿAǧam du ps.
Ibn-al-Muqaffaʿ,”béo 26 (1973): 83–184.



bibliography 363

Gutas (1998)
Gutas, D., Greek Thought, Arabic Culture. The Graeco-Arabic Translation Movement
in Baghdad and Early ʿAbbāsid Society (2nd–4th/8th–10th centuries) (London–New
York, Routledge, 1998).

Hämeen-Anttila (2002)
Hämeen-Anttila, J., “Mesopotamian National Identity in Early Arabic Sources,”
wzkm 92 (2002): 53–79.

Hämeen-Anttila (2006)
The Last Pagans of Iraq. IbnWaḥshiyya andhis NabateanAgriculture (IslamicHistory
and Civilization. Studies and Texts 63) (Leiden–Boston–Köln: Brill, 2006).

Hämeen-Anttila (2010–2011)
“Ṣāʿid al-Andalusī, His System of Nations and the Progress of Science,” zgaiw 19
(2010–2011): 1–34.

Hämeen-Anttila (2014)
“Armāyīl andGarmāyīl: the Formationof anEpisode inFirdawsī’s Shāhnāme,”wzkm
104 (2014): 87–103.

Hämeen-Anttila (forthcoming a)
Khwadāynāmag. The Middle Persian Book of Kings (Leiden–Boston: Brill).

Hämeen-Anttila (forthcoming b)
“Rustam in Arabic Literature and the Middle Persian Khwadāynāmag,” wzkm 107.

Hartman (1953)
Hartman, Sven S., Gayōmart. Étude sur le syncretisme dans l’Ancien Iran (Uppsala:
Almqvist &Wiksells Boktryckeri, 1953).

Hinz (1970)
Hinz, W., Islamische Masse und Gewichte umgerechnet ins metrische System (Hand-
buch der Orientalistik i. Ergänzungsband 1:1) (Leiden–Cologne: Brill, 1970).

Hintze (2009)
Hintze, A., “Avestan literature,” in The Literature of Pre-Islamic Persia, ed. R.E. Emm-
erick, and M. Macuch (Companion Volume i to A History of Persian Literature. A
History of Persian Literature xvii) (London–New York: I.B.Tauris, 2009), 1–71.

Hovannisian–Sabagh (1998)
Hovannisian, R.G. and G. Sabagh (eds.), The Persian Presence in the Islamic World
(Giorgio Levi della Vida Conferences 13) (Cambridge: Cambridge University Press,
1998).

Huyse (2008)
Huyse, P., “Late Sāsānian Society between orality and literacy,” inThe Idea of Iran iii:
The Sāsānian Era, ed. V. Sarkhosh Curtis and S. Stewart (London–NewYork: I.B.Tau-
ris, 2008), 140–155.

Huyse (2009)
“Inscriptional literature in Old and Middle Iranian languages,” in The Literature of



364 bibliography

Pre-Islamic Persia, ed. Emmerick, R.E. and M. Macuch (Companion Volume i to A
Historyof PersianLiterature.AHistoryof PersianLiteraturexvii) (London–NewYork:
I.B.Tauris, 2009), 72–115.

Jackson Bonner (2015)
Jackson Bonner, M.R., al-Dīnawarī’s Kitāb al-aḫbār al-ṭiwāl: An historiographical
study of Sāsānian Iran (ResOrientales xxiii) (Bures-sur-Yvette: Groupe pour l’Étude
de la Civilisation du Moyen-Orient, 2015).

Jeffery (1938)
Jeffery, A., The Foreign Vocabulary of the Qurʾān (Baroda; repr. Leiden–Boston: Brill,
2007).

Kazis (1962)
Kazis, I.J., The Book of the Gests of Alexander of Macedon. Sefer Toledot Alexandros
ha-Makdoni (Cambridge, Mass., 1962).

Khalidi (1975)
Khalidi, T., IslamicHistoriography. TheHistories of Masʿūdī (Albany: State University
of New York Press, 1975).

König (2015)
König,D.G., Arabic-IslamicViewsof theLatinWest:Tracing theEmergenceof Medieval
Europe (Oxford: Oxford University Press, 2015).

Kraus (1933)
Kraus, P., “Zu Ibn al-Muqaffaʿ,”rso 14 (1933): 1–18.

Krawulski (1978)
Krawulski, D., Īrān—Das Reich der Īlḫāne (Wiesbaden: Harrassowitz, 1978).

Kristó-Nagy (2013)
Kristó-Nagy, I.T., La pensée d’ Ibn al-Muqaffaʿ (Studia Arabica 19) (Paris, 2013).

Latham (1990)
Latham, J.D., “Ibn al-Muqaffaʿ and early ʿAbbasid prose,” in Abbasid Belles Lettres, ed.
J. Ashtiany et al. (Cambridge History of Arabic Literature) (Cambridge: Cambridge
University Press, 1990), 48–77.

Lecomte (1965)
Lecomte, G., Ibn Qutayba (mort en 276/889). L’homme, son œuvre, ses idées (Damas,
1965).

Levi della Vida (1954)
Levi della Vida, G., “La traduzione araba delle storie di Orosio,” al-Andalus 19 (1954):
257–293.

Lippert (1895)
Lippert, J., “Abû Maʿšar’s Kitâb al-ulûf,” wzkm 9 (1895): 351–358.

MacKenzie (1971)
MacKenzie, D.N., A Concise Pahlavi Dictionary (Oxford: Oxford University Press,
1971).



bibliography 365

Markwart (1931)
Markwart, J., A Catalogue of the Provincial Capitals of Ērānshahr (Pahlavi Text, Ver-
sion and Commentary), ed. G. Messina (Analecta Orientalia 3) (Roma: Pontificio
Istituto Biblico, 1931).

Messina (1939),
Messina, G., Libro apocalittico persiano Ayātkār i Žāmāspīk (Biblica et Orientalia 9)
(Roma: Pontificio Istituto Biblico, 1939).

Mittwoch (1909)
Mittwoch, E., “Die literarische Tätigkeit Ḥamza al-Iṣbahānīs. Ein Beitrag zur älteren
arabischen Literaturgeschichte,” Mitteilungen des Seminars für Orientalische Spra-
chen an der Königlichen Friedrich-Wilhelms-Universität zu Berlin. Jahrgang xii, Zwei-
te Abteilung: Westasiatische Studien (1909): 109–169.

Monchi-Zadeh (1975)
Monchi-Zadeh, D., Topographisch-historische Studien zum iranischen Nationalepos
(Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes xli/2) (Wiesbaden: Franz Steiner,
1975).

Nöldeke (1879)
Nöldeke, Th.,Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sāsāniden aus der arabis-
chen Chronik des Tabari (Leiden: Brill, 1879).

Nyberg (1974)
Nyberg, H.S., AManual of Pahlavi. ii: Glossary (Wiesbaden: Harrassowitz, 1974).

Penelas (2001a)
see Primary sources, sub Kitāb Hurūshiyūsh.

Penelas (2001b)
Penelas, M., “A possible author of the Arabic translation of Orosius’ Historiae,” Al-
Masāq 13 (2001): 1–25.

Penelas (2009)
“¿Hubo dos traducciones árabes independientes de las “Historias contra los paganos
de Orosia?”,” Collectanea Christiana Orientalia 6 (2009): 223–251.

Perlmann (1987)
Perlmann,M. (trans.),TheHistoryof al-Ṭabarī. iv:TheAncientKingdoms (Bibliotheca
Persica) (Albany: State University of New York Press, 1987).

Peters (1968a)
Peters, F.E., Aristotle and the Arabs: the Aristotelian Tradition in Islam (New York
University Studies in Near Eastern Civilization i) (New York–London: New York Uni-
versity Press–University of London Press, 1968).

Peters (1968b)
Aristoteles Arabus. The Oriental translations and commentaries on the Aristotelian
corpus (New York University Department of Classics Monographs on Mediterranean
Antiquity 2) (Leiden: Brill, 1968).



366 bibliography

Pourshariati (2010)
Pourshariati, P., “The Akhbār al-ṭiwāl of Abū Ḥanīfa Dīnawarī: a shuʿūbī treatise on
Late Antique Iran,”Res Orientales xix (2010): 201–289.

Reebstock (1992)
Reebstock, U., Rechnen im islamischen Orient. Die literarischen Spuren der praktis-
chen Rechenkunst (Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1992).

Rollinger (1998)
Rollinger, R., “Der Stammbaum des achaimenidischen Königshauses oder die Frage
der Legitimität der Herrschaft des Dareios,” Archäologische Mitteilungen aus Iran
und Turan 30 (1998): 155–209.

Rosenthal (1975)
Rosenthal, F.,The Classical Heritage in Islam, trans. E. and J.Marmorstein. (London–
New York: Routledge, 1975).

Rosenthal (1989)
(trans.), The History of al-Ṭabarī 1: General Introduction and From the Creation to the
Flood (Bibliotheca Persica) (Albany: State University of New York Press, 1989).

Sachau (1879)
Sachau, C.E., The Chronology of Ancient Nations (London: Allen Co, 1879).

Sahner (2013)
Sahner, C.C., “From Augustine to Islam: Translation and History in the Arabic Oro-
sius,” Speculum 88 (2013): 905–931.

Salem–Kumar (1991)
Salem, S.I., and A. Kumar (trans.), Science in the Medieval World. “Book of the Cate-
gories of Nations” by Ṣāʿid al-Andalusī (History of Science Series 5) (Austin: University
of Texas Press, 1991).

Shahîd (1984)
Shahîd, I., Byzantium and the Arabs in the Fourth Century (Washington: Dumbarton
Oaks Research Library and Collection, 1984).

Shboul (1979)
Shboul, A.M.H., al-Masʿūdī & His World. A Muslim humanist and his interest in non-
Muslims (London: Ithaca Press, 1979).

Silverstein (2007)
Silverstein, A.J., Postal Systems in the Pre-Modern Islamic World (Cambridge: Cam-
bridge University Press, 2007).

Spitaler (1956)
Spitaler, A. (1956), “Die arabische Fassung des Trostbriefs Alexander an seine Mut-
ter,” inStudiOrientalistici inonorediGiorgioLevidellaVida (Pubblicazionidell’Istituto
per l’Oriente 52) (Roma, 1956), 2 vols., 2:493–508.

Stoneman (2012)
Stoneman, R. et al. (eds.), The Alexander Romance in Persian and the East (Ancient



bibliography 367

Narrative. Supplementum 15) (Groningen: Barkhuis Publishing&GroningenUniver-
sity Library, 2012).

Tafazzoli (2000)
Tafazzoli, A., Sāsānian Society (Ehsan Yarshater Distinguished Lecture Series) (New
York: Bibliotheca Persica Press, 2000).

Tavadia (1956)
Tavadia, J.C., Die mittelpersische Sprache und Literatur der Zarathustrier (Iranische
Texte und Hilfsbücher 2) (Leipzig: Harrassowitz, 1956).

Thomas (2009ff.)
Thomas,D. (ed.),Christian-MuslimRelations:ABibliographicalHistory (Leiden: Brill,
2009), 7 vols. to date.

Ullmann (1970)
Ullmann, M., Die Medizin im Islam (Handbuch der Orientalistik. Erste Abteilung:
Der Nahe und der Mittlere Osten. Ergänzungsband vi, Erster Abschnitt) (Leiden–
Cologne: Brill, 1970).

Ullmann (1972)
Die Natur- und Geheimwissenschaften im Islam (Handbuch der Orientalistik. Erste
Abteilung: Der Nahe und der Mittlere Osten. Ergänzungsband vi, Zweiter Abschnitt)
(Leiden–Cologne: Brill, 1972).

Ullmann (1978)
“Ḫālid ibn Yazīd und die Alchimie: eine Legende,”Der Islam 55 (1978): 181–218.

van Bekkum (1986)
van Bekkum, W.J., “Alexander the Great in Medieval Hebrew literature,” Journal of
theWarburg and Courtauld Institutes 49 (1986): 218–226.

van Bladel (2009)
van Bladel, K., The Arabic Hermes. From Pagan Sage to Prophet of Science (Oxford
Studies in Late Antiquity) (Oxford: Oxford University Press, 2009).

van Ess (1991–1997)
van Ess, J., Theologie und Gesellschaft im 2. und 3. Jahrhundert Hidschra. Eine Ge-
schichte des religiösen Denkens im frühen Islam (Berlin and New York: Walter de
Gruyter, 1991–1997), 6 vols.

van Koningsveld (2016)
van Koningsveld, P.S., The Arabic psalter of Ḥafṣ ibn Albar al-Qūṭī. Prolegomena for a
Critical Edition (Leiden: Aurora, 2016).

Wolohojian (1969)
Wolohojian,A.M.,TheRomanceof Alexander theGreatbyPseudo-Callisthenes.Trans-
lated from the Armenian Version with an Introduction (New York–London, 1969).

Zakeri (2008)
Zakeri, M., “al-Ṭabarī on Sāsānian History: a Study in Sources,” in al-Ṭabarī. AMedie-
val Muslim Historian and His Work, ed. H. Kennedy (Studies in Late Antiquity and
Early Islam 15) (Princeton, New Jersey: The Darwin Press, 2008), 27–40.



368 bibliography

Zuwiyya (2001)
Zuwiyya, Z.D., Islamic Legends concerningAlexander theGreatTaken fromTwoMedi-
eval Arabic Manuscripts in Madrid (Albany: State University of New York Press,
2001).



List of QuotedManuscripts

Algiers, Bibliothèque nationale, ms 1589

Cairo, Dār al-Kutub al-Miṣriyya, ms 5251 Taʾrīḫ

Istanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, ms Aya Sofya 3365
Istanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, ms Fatih 4340
Istanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, ms 2926/5

Liège, Université de Liège, Bibliothèque alpha (Architecture, Lettres, Philosophie, Histoire et
Arts), ms 2232



Index of Qurʾānic Verses

Page and line numbers between parentheses refer to the translation.

[2]ةرقبلا

ُءاَشَينَْميِدْهَيُهّٰللٱَو
[227]مٍْيِقَتسُْمطٍاَرِصىَلإِ

300:6–7 (301:12)

[18]فهكـلا

اًرْكِذُهْنِممُْكْيَلَعاْوُلْتَأسَلُْقِنْيَنْرَقْلٱيِذنَْعكََنوُلَأسَْي [83]

292:15 (293:28)

ّنإِ ّنكََّماَ رَألْٱيِفُهَلاَ ءيَْشلُِّكنِْمُهاَنْيَتآَوضِْ
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116 ṭawīl/ليوطلا اردقو انوبأ

116 ṭawīl/ليوطلا ارصيقو اذإ

114 mutaqārib/براقتملا طحي رهدايأ

288 ṭawīl/ليوطلا نالهك ركسعب

306 kāmil/لماكلا ديس غلب

280 kāmil/لماكلا دشرم غلب

288 basīṭ/طيسبلا المتحم اومس

112 ramal/لمرلا مرش انلعجف

280, 306 kāmil/لماكلا دمرح ىأرف

288 ṭawīl/ليوطلا ابصن دقف

288 ṭawīl/ليوطلا متاحو نمف

116 ṭawīl/ليوطلا ارخأت انعمجيف

306 kāmil/لماكلا دبعم ناكدق

280 kāmil/لماكلا دشحتو ناكدق

288 basīṭ/طيسبلا البق نيعبتلاك

280 kāmil/لماكلا دهدهلا نم

306 kāmil/لماكلا دهدهلاب نم

116 ṭawīl/ليوطلا ارونسلا ءانبأو

114 mutaqārib/براقتملا طبنلا لهأو
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ʿAbbād b. al-Ḍaḥḥāk 279
ʿAbd al-Malik b. Hišām 291
ʿAbd al-Razzāq (b. Hammām) 283
ʿAbd Šams b. Yašǧub 139
ʿAbd Allāh b. ʿAmr 283
ʿAbd Allāh b. al-Ḍaḥḥāk 279
Abǧad 93
Abraham 91, 95, 105, 111, 113, 291, 293, 295,

299
Abrāz b. Balāš 355
Abū Hurayrah 283
Abū Karib, see Šammar-Yarʿaš
Abū Mālik b. ʿAmmīkarib 287
Abū Maʿšar al-Munaǧǧim 53, 55
Abū ʿUbaydah 279
Abūdāḏ 57
Adam 7, 47, 53, 59, 61, 63, 65, 67, 69, 89
Afġūr-šāh, see Ašk b. Ašk
Afġūr-šāh b. Balāš 355
Afrāsiyāb b. Bašank 4, 53, 55, 119, 121, 127, 129,

131, 149, 151, 153, 155, 159, 161, 165, 167,
173

Afrī bt. Siyāmak 63, 65
Afrīdūn b. Aṯfiyān 16n, 28–29, 95, 97, 99, 101,

103, 105–115, 117, 131, 133, 135, 175, 235, 291
Afzum, see Ardawān the Last
Aǧāʾuš, seeHaggai
Aǧrub 63
Aǧsād b. Afrāsiyāb 165
al-Aḥmar, see Ardawān b. Narsī
Ahriman 57, 59, 61, 63
Aḫšūnūs, see Xerxes
Alexander (a soldier) 275
Alexander the Elder 237
Alexander the Great, see Alexander the

Macedonian
Alexander the Macedonian (Alexander the

Great) 4–8, 10, 15n, 18, 23, 29, 41, 47, 55,
65, 87, 137, 143n, 197, 217–233, 237–311,
313–319, 333, 335, 339, 341, 345–355

Alexander b. Amniyuh 237
Alexander b. Ṯarāʾuš 239
ʿAlī (b. Abī Ṭālib) 281, 287, 295

Almīṭuh, see Amyntas
ʿAmmīkarib 287
ʿAmr b. ʿArīb 287
Amyntas (Almīṭuh) 29, 245
Andarmān 181
al-ʿAnqāʾ (Phoenix) 181
Antiochus 265, 337, 341, 349, 351
Anṭīruh 203
Anūš 67
Ardašīr, see Bahman
Ardašīr, son of Darius 227, 233
Ardašīr b. Bābak(ān) 6, 8, 47, 203, 235, 333,

337, 339, 349, 351, 353, 355
Ardašīr Maqdūšī, see Artaxerxes Macrocheir
Ardašīr the Second 233
Ardašīr the Third 233
Ardawān 345–351
Ardawān al-Ašġānī 339, 353
Ardawān b. Balāš(ān) 339, 343, 347, 351, 353,

355
Ardawān the Elder b. Aškān(ān) 343, 347,

353
Ardawān the Last (Afzum) 343, 347
Ardawān b. Narsī (al-Aḥmar) 345, 349
Ardawan the Younger al-Ašġānī 339, 347,

353, 355
ʿArīb b. Zayd 287
Arišdādālālīs, see Aristotle
Arištālalīs, see Aristotle
Arisṭāṭālīs, see Aristotle
Aristotle, son of Nicomachus (Arišdādālīs,

Arištālalīs, Arisṭāṭālīs) 2n, 8, 10, 18, 247,
251, 259, 265, 277, 293, 303, 309, 315–331,
333, 335

Arniyān 215
Arsīǧasǧū (Artaxerxes iv) 233
Artaxerxes, son of Xerxes 217, 219
Artaxerxes, son of Darius 217, 219
Artaxerxes Macrocheir (Ardašīr Maqdūšī)

233
Artaxerxes Ochus 217
Artemidora 209
Arubas (Rūbah) 313
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Arwanān 97
Āš b. Yūbarān 43
Asʿad Abū Karib (Tubbaʿ) 183, 281n
Asʿad b. ʿAmr 305
Asclaepius 315
Ašfahūm 165
Asfatūr 85
Ašk b. Ašk(ān) (Afġūr-šāh, Ḫūbnīdeh) 339,

343, 345, 347, 349, 351, 353, 355
Ašk b. Ašk b. Ašk (Aškān) 345, 353
Ašk b. Balāš 345
Ašk b. Dārā 227, 327, 343, 347, 349
Ašk b. Ḫusruh 353
Aškān, see Ašk b. Ašk b. Ašk
Astūdiyā 187
Asṭūyah 111
Aṭanrīq b. Šašlad 193
ʿAṯnayāl b. Qanāz 135
Aṭrakus 305
Awrāš 63
Awrāšnī 63
ʿAyrak 287
Ayrišn 119
al-Azdahāq, see Bīwarāsf
Azīnāwand, see Ṭahmūraṯ
Azwāreh 187

Babrī l-Ašġānī 351, 353
Bāḏāfrah 179
Bahman (Kay Ardašīr Bahman) 185, 187–193,

197, 199, 201, 217, 219, 279
Bahman b. Isfandiyār 235
Bahrām b. Hurmuz 345, 349
Bahrām b. Sābūr, see Bahrām b. Šābūr
Bahrām b. Šābūr (Bahrām b. Sābūr, Ǧūdarz)

343, 345, 347, 349, 355
Balāʿāṯ Balāṣīr 131
al-Balāḏurī 41
Balāqus 349
Balāš 347, 351
Balāš al-Ašġānī, see Balāš al-Aškānī
Balāš al-Aškānī (Balāš al-Ašġānī) 339, 353
Balāš b. Aškānān 343, 347
Balāš b. Bahrām 343
Balāš b. Fīruz(ān) 343, 347
Balāš b. Ḫusrah (Balāš b. Kisrá) 341, 355
Balāš b. Sābūr 347
Balāšān 343, 347
Balṭašāsar 233

Banū 227
Barādah, see Kisrá b. Fīrūz
Barāsb 63
Barī 63
Bāris 41
Baršan 135
Bārūs 265
Basanqūh 151
Bawān b. Īrān 43
Benjamin, son of Jacob 187
Bīb b. Ǧūdarz 145, 155, 159, 163, 165
Bih-āfarīd b. Aškānān 343, 347, 353
Bilqīs 281, 305, 307
Bīlūs b. Maṭriyūs, see Philip
al-Bīrūnī 10, 51n, 301, 345
Bisṭām b. Kardam 151, 165
Bistāsf (Kay Bahman, Kay Bistāsf) 49, 171,

173–185, 235
Bīwarāsb, see Bīwarāsf
Bīwarāsf b. Arwandāsf (Bīwarāsb, al-Azdahāq,

al-Ḍaḥḥāk, Dah-Āl) 4, 7, 49n, 55, 85, 87,
89–103, 105, 107, 109, 111, 141n, 235

Bīzá l-Ašġānī, see Bīzan al-Aškānī
Bīzan b. Bīb 145, 163
Bīzan al-Aškānī (Bīzá l-Ašġānī) 339, 347
Bucephalus 247
Buḫt-Naṣṣar, see Nebuchadnezzar
Burzāfrah 157, 159, 161, 163

Caesar 117, 281
ps.-Callisthenes 8
Cambyses, son of Cyrus 195, 201, 233
Cassander (Fušāndar) 313
Cleopatra 239
Constantine, son of Nero 343
Croesus 191
Cyrus (Ǧīruš, Kisrá i, Kūruš, Qūruš) 135, 185,

187, 189, 191, 193, 195, 203, 217, 233

Dah-Āl, see Bīwarāsf
al-Ḍaḥḥāk, see Bīwarāsf
al-Ḍaḥḥāk b. Maʿd 279
Daniel 171
Dārā, see Darius
al-Dāraquṭnī 279, 349, 353
Darius the Elder (Dārā, Dāriyūš) 4, 8, 187,

197, 201–205, 207, 221, 233, 235, 277, 279,
303, 337

Darius Nothus (Nūṭū) 217, 219
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Darius the Younger (Dārā, Dāriyūš) 4, 8, 47,
65, 137, 187, 195, 201, 219, 221–235, 241,
243, 245, 251–261, 269, 277, 299, 303,
305, 333, 341, 345

Dāriyūš, see Darius
Dāšī b. Aǧlā 205
Dastān b. Barāmān 141, 187
Dazī 63
Demaratus (Laǧḏamūn) 207
Dīnah bt. Barākīl 69
al-Dīnawarī 7
Diogenes 265
Dīs 63
Ḏū l-Aḏʿār, see Šammar-Yarʿaš
Ḏū Aṣbaḥ 299
Ḏū l-Aʿwād 299
Ḏū Ǧaḏan 307
Ḏū l-Manār 299
Ḏū l-Misfār 307
Ḏū Nuwās 299, 307
Ḏū l-Qarnayn 8, 10, 105, 237, 279–307
Ḏu Ruʿayn 299
Ḏū Šanātir 299, 307
Ḏū Yazan 307
Duḫšiyyah, see Roxanne
Dumušqān b. Arant 233

Epaminondas (Īminundah) 24, 237
Esau, son of Isaac 293
Esther 187
Eve 61, 63, 65, 67
Ezra, son of Samuel 203

Faḫr al-Dīn al-Rāzī 11, 293
Falūḥ b. Lamaṭī 77
Farāmarz b. Rustam 153, 187
Fāris 41, 43, 135
Farrūḫ 179
Fars 43
Farwāl 63, 65, 67
Fāsār 153
Fayrak 287
Filibbuš b. Aminyuh, see Philip
Fīlibbuš b. Muḍaryū, see Philip
Fīlibbuš b. Miṣraym, see Philip
Fīlqūs, see Philip
Fīlwūs, see Philip
Firdawsī 3
Fīrūz b. Bahrām 345

Fīrūz b. Hurmuz (Fīruzān b. (al)-Hurmuzān)
343, 347, 349, 355

Fīruzān b. (al)-Hurmuzān, see Fīrūz b.
Hurmuz

Furūd b. Siyāwuḫš 159
Fušāndar, see Cassander
Fūṭīs 265

Ǧabalah b. Sālim 2
Galen 293
Ġālib b. Zayd 287
Ǧam b.Wanǧahān, see Ǧamšīd
Ǧāmāsb (Ǧāmāsf) 179, 183
Ǧāmāsf, see Ǧāmāsb
Ǧāmir b. Yāfiṯ 63, 103
Ǧamšīd (Ǧam b.Wanǧahān) 81–87, 91, 93,

95, 97, 99, 107, 109
Ǧarīr b. ʿAṭiyyah 117
Gayōmart (or b. Umaym) 4, 5, 6, 7, 10, 43, 47,

53, 55, 57, 59, 61, 63, 65, 67, 69, 71, 117
Ǧihrāzāḏ, see Šihrāzād
Ǧīruš, see Cyrus
Gomer, son of Japheth, see Kāmir b. Yāfiṯ
Ǧū-Hurmuz 179, 181
Ǧūdarz, see also Bahrām b. Sābūr
Ǧūdarz b. Abrāz 355
Ǧūdarz al-Aškānī (al-Ašġānī, Ašk(ān)(ān))

169, 339, 341, 343, 347, 351
Ǧūdarz the Elder 339, 347, 351, 353
Ǧūdarz b. Ḥaswā(r) 141, 157–165
Ǧūdarz b. Sābūr, see Ǧūdarz b. Šābūr
Ǧūdarz b. Šābūr (Ǧūdarz b. Sābūr) 343
Ǧūdarz b. Wayǧan b. Balāš 345
Ǧūdarz b. Wayǧan b. Sābūr (the Younger)

343, 345, 353, 355
Ǧunādah b. Ġālib 287

al-Ḥaǧǧāǧ b. Yūsuf 67
Haggai (Aǧāʾuš) 201, 203
Hāmān 203
al-Hamaysaʿ (Abū l-Muṣʿab) 287
al-Hamdānī (al-Ḥasan b. Aḥmad) 281n, 287,

289n
Ḥamzah al-Iṣbahānī 3n, 9–10, 17–18, 23, 51,

71, 77, 87, 225, 341, 343
al-Ḥāriṯī 289
Harkališ, seeHeracles the Mighty
Ḫarzāsf b. Kay Šawāsf 167, 173, 177, 179, 181
al-Ḥasan (al-Baṣrī) 283, 293, 295
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Ḥātim (al-Ṭāʾī) 289
Ḥaṭṭī 93
Hawwiz 93
al-Hayṯam (b. ʿAdī) 287
Ḫazūrah 61
Hercules the Mighty (Harkališ) 247, 249
Hercules, son of Alexander 313
Hermes 279
al-Ḫiḍr 283, 291, 293, 297
Ḥimyar 183, 281, 287, 291, 293
Hirdīs b. Fayṭūn 279
Hišām b. Muḥammad, see Ibn al-Kalbī
Ḫūbnīdeh, see Ašk b. Ašk
Ḫumān 163
Ḫumānī bt. Ardašīr 179, 187, 195–199, 201, 235
Hurmuz 59, 347, 349
Hurmuz al-Ašġānī 339, 351
Hurmuz b. Balāš ((al)-Hurmuzān b. Balāš)

343, 347, 353, 355
Hurmuz b. Narsī (Sālār) 349
al-Hurmuzān 117
(al)-Hurmuzān b. Balāš, seeHurmuz b. Balāš
Ḫūšak, seeḪūzak
Hūšang (Ūšahanǧ, Ūšahanq) 5, 53, 55, 57, 63,

65, 67–73, 75, 97, 99
Ḫusraw 347
Ḫusraw the First, see Xerxes
Ḫusraw the Second 233
Ḫusraw b. Aškānān 343, 347
Ḫusraw b. Fīruzān 343, 347
Ḫusraw b. Millāḏān 343, 347
Ḫusruh b. Aškānān, seeḪusraw b. Aškānān
Ḫusruh b. Millāḏān, seeḪusraw b. Millāḏān
Ḫūzak (Ḫūšak) 111

Iblīs 49, 59, 71, 75, 87
Ibn ʿAbbās (ʿAbd Allāh) 279, 291, 293
Ibn ʿAbd al-Ḥakam 10, 285
Ibn Abī Ḏuʾayb al-Ḫuzāʿī 289
Ibn Ḫaldūn 1, 3n, 9, 11, 12, 14–16
Ibn Isḥāq 281, 295
Ibn al-Kalbī (Hišām b. Muḥammad) 41n, 43,

67, 75, 85, 91, 105, 129, 183, 279, 349
Ibn Miskawayh, seeMiskawayh
Ibn al-Muqaffaʿ 2, 7
Ibn al-Naḥḥās 41
ʿIkrimah 279
Īminundah, see Epaminondas
Īraǧ 105, 107, 109, 111, 117, 119

Īrān b. Aššūr (or b. Afrīdūn) 43
Isaac (Isḥāq) 43, 293
Iṣbahān b. Nūḥ 77
Isfandiyār b. Bistāsf 179, 181, 187, 353
Isḥāq, see Isaac

Jeremiah 171, 175, 201
Jesus, son of Mary (Messiah) 339, 349, 351
John, son of Zachary 337, 341, 351, 355
Joseph, son of Jacob 43, 147n
Joshua 119
Jupiter (Liyūbiš, al-Muštarī) 22, 59, 231, 243

Kaʿb al-Aḥbār 293
Kābī 97, 99, 101
Kahlān b. Sabaʾ 287, 289
Kaliman 93
Kāmir b. Yāfiṯ (Gomer, son of Japheth) 59
Karsāsf 131
Kay Ardašīr Bahman, see Bahman
Kay Bahman, see Kay Bistāsf
Kay Bistāsf, see Bistāsf
Kay Ḫusraw 155, 157, 159–167, 169, 233
Kay Kāwūs (Kayāfūh b. Kīnīh, Qābūs) 141–

157, 181, 233, 235
Kay Luhrāsf b. Kayāwiǧān (Luhrāsb) 167,

169–171, 179, 233
Kay Qubāḏ (Kisrá Qubāḏ) 4, 6, 47, 55, 115,

131, 139, 141, 233, 353
Kay Šawāsf 167
Kayāfūh b. Kīnīh, see Kay Kāwūs
Kaydār 151, 153, 165
Kaywar, see Narsī b. Bahrām
Kisrá 117
Kisrá I, see Cyrus
Kisrá l-Ašġānī 339, 353
Kisrá b. Aškān 353
Kisrá b. Fīrūz (Barādah) 345, 355
Kisrá Qubāḏ, see Kay Qubāḏ
Kūruš, see Cyrus

Laǧḏamūn, see Demaratus
Laḫm b. ʿAdī 87
Lāwaḏ b. Iram 43
Leonidas (Liyūniyuh) 205n, 207, 209
Liyūbiš, see Jupiter
Liyūniyuh, see Leonidas
Luhrāsb, see Kay Luhrāsf
Lunṣulah 245
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Māǧam 233
Mahalāʾīl 67, 69, 287
Malhā 61
Malhiyyānah 61
Mālik b. Zayd 287
Malnūs b. Maṭranūs 279
Manūšǧihr b. Manušǧūr, see Manūšihr b.

Masǧarīz
Manūšihr b. Masǧarīz (Manūšǧihr b. Manuš-

ǧūr) 6, 43, 47, 117–129, 131, 133, 139, 235
al-Maqrīzī 1, 3n, 5–18, 22–24, 26–28, 41n,

45n, 47n, 49n, 51n, 53n, 57n, 63n, 69n,
71n, 77n, 81n, 83n, 89n, 99n, 105n,
107n, 109n, 113n, 115n, 117n, 119n, 121n,
127n, 129n, 135n, 143n, 155n, 169n, 183n,
189n, 201n, 213n, 221n, 225n, 227n,
273n, 281n, 289n, 303n, 305n, 311n,
325n

Mard 61
Mardānah 61
Mardonius 211, 213
Mārī 59
Māriyānah 59
Marzabā b. Marzabah 279
Mašiyyānah 55, 57
Maššā 55
Mašših 57
al-Masʿūdī 10, 55, 111, 349
Mayšā 57, 61, 63, 67
Mayšān 63
Messiah, son of Mary, see Jesus
Miletus 265
Miskawayh (Ibn Miskawayh) 10, 337, 339
Moses, son of ʿImrān 119, 235, 291, 299
Muʿāwiyah 283
Muḥammad (the Prophet) 175, 301
al-Munḏir b. Imriʾ al-Qays (al-Munḏir b. Māʾ

al-Samāʾ) 305
al-Munḏir b. Māʾ al-Samāʾ, see al-Munḏir b.

Imriʾ al-Qays
Muqātil (b. Sulaymān) 295
al-Muštarī, see Jupiter

Nabīṭ b. Aššūr 43
al-Nabiyāḏah bt. Ṯarāʾuš, see Olympias
Nafīs b. Isḥāq 65
Nafwār 93
Namrūḏ b. Kanʿān, see Nimrod
Narsah b.Wayǧan, see Narsī b. Wayǧan

Narsī l-Ašġānī, see Narsī l-Aškānī
Narsī l-Aškānī (Narsī l-Ašġānī) 339, 347, 351
Narsī b. Abrāz 355
Narsī b. Aškānān 343, 345
Narsī b. Bahrām (Kaywar) 345, 349
Narsī b. Balāš 343
Narsī b. Fīrūz (Šikārī) 345, 349
Narsī b. Ǧūdarz 353
Narsī b. Wayǧan (Narsah b.Wayǧan) 343
Nebuchadnezzar (Buḫt-Naṣṣar) 8, 29, 169,

171, 195, 201, 203, 233, 235, 283, 301, 303
Nibyāḏah bt. Tarāʾuš, see Olympias
Nimrod (Namrūḏ b. Kanʿān) 43, 95, 111, 113,

141, 191, 283, 293
Nīn b. Bālī, see Ninus, son of Belus
Ninus, son of Belus (Nīn b. Bālī) 191
Nitaforus 321, 323
Noah 29, 41, 49, 53, 59, 67, 77, 79, 89, 91, 103,

105, 281
*Nūǧašnaš b. Aḏurbaḫt 303
Nūǧiyuh, see Bucephalus
al-Nuʿmān b. Bašīr 287

Olympias (al-Nabiyāḏah bt. Ṯarāʾuš, Nibyāḏah
bt. Tarāʾuš) 239, 313

Orosius 6, 9, 11–16, 18–26, 135, 189, 195, 201,
203, 217, 219, 227

Parmenio (Yarmiyūn b. Yub) 229
Philip (father of Alexander, Bīlūs b. Maṭriyūs,

Filibbuš b. Aminyuh, Fīlibbuš b. Miṣraym,
Fīlibbuš b. Muḍaryū, Fīlqūs, Fīlwūs) 6,

23, 41, 65, 87, 223, 227, 237, 239, 245, 247,
251, 253, 271, 273, 279, 281n, 299, 303,
305, 313, 315, 317, 319

Phoenix, see al-ʿAnqāʾ
Pīrān b.Wīseh 149, 151, 153, 155, 161, 163, 165
Places

Ābiyyah 229
Abnuh, see Olynthus
Achaia 227
Aḏān 45
al-Ahwāz 45, 51, 169, 349
Alexandria (of Babylon) 225
Alexandria (of Egypt) 43, 227n, 231, 251,

263, 269, 285, 303, 313
Alexandria (of Herat) 22, 261
Alexandria (of Isfahan) 225, 261
Alexandria (of Marw) 225, 261
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Alexandria (of Maysān) 227
Alexandria (of Samarqand) 225, 261
Alexandria (of the Sawād) 227
Alexandria (of Sind) 225
al-Anbār 129, 183
Andalus 249
Anqalān, seeMycale
Araḫšīš, see Araxes
Araxes (Araḫšīš) 193
Arkāniyah, seeHyrcania
Armenia 45, 207, 255, 303
Aryān-šahr 113
Asia 135, 205, 213, 233, 245, 317
Asia Minor 213
Astān-Īrān 139
Athens 205, 317
Awlīṭah, see Olynthus
Azerbaijan 45, 129, 175, 177, 183, 255
Bāb al-Abwāb, see Derbend
Bāb Nīq 129
Babylon 8, 12, 14n, 63, 69, 75, 77, 83, 89,

93, 97, 101, 109, 111, 129, 131, 133, 141, 143,
145, 171, 183, 185, 189, 191, 193, 201, 219,
221, 225, 233, 235, 249, 251, 261, 275, 297,
303, 305, 333, 335, 337, 349, 351

Baghdad 143
Bahman-Ardašīr 187
Bahmīniyā 187
Balḫ (al-Ḥasnāʾ) 45, 119, 121, 139, 143, 159,

161, 165, 167, 169, 177, 179, 181, 183, 197,
235

al-Barīqun 227
Baršatlūlam, see Persepolis
Barṭāriyah 239
al-Baylaqān 45
Bayt al-Maqdis, see Jerusalem
Boeotia (Muwāšiyah) 213
Bucephale (Naǧfalān) 247
Buḫārā 45, 167
Cappadocia 233
Caspian Sea 217
Chalcis (Ḫalqīdīqā) 317
China 3, 105, 109, 151, 161, 163, 175, 183,

263, 275, 303, 309, 311, 313, 335
Cilicia (Ǧalīǧiyah) 231, 233
Constantinople 41n, 343
Ctesiphon (Ṭaysafūn) 87, 337
Cydnus (Ǧiṯṯīm) 229
Damascus 171

Dām-Dāḏ 61
Dārā 221
Dārabǧird 201
Darāniyyah 213
Daš-Ǧut 89
Demavend 59, 69, 83, 93, 95, 97, 101, 105,

109, 117, 141
Derbend (Bāb al-Abwāb) 43, 45, 303
al-Dīnawar 45
Egypt ix, 10, 12, 15, 91, 119, 171, 201, 217,

227n, 231, 233, 243, 245, 251, 261, 263,
285, 299, 303, 307, 355

Epirus 239
Euphrates 121n, 189, 191
al-Fallūǧah 141
Farġānah 45, 175
Fārs 41n, 43, 45, 51, 67, 75, 79, 113, 235
Fasā 173
Ǧahannam (Hell) 59, 209
Ǧalīǧiyah, see Cilicia
Ǧalūlā 51
Ǧayḥūn, see Oxus
al-Ǧazīrah 221, 255, 261, 339, 351
Ǧī 261
Ǧīdah, see Gyndes
al-Ǧīl 255, 333
Ǧiṯṯīm, see Cydnus
Gordie (ʿŪḏiyānah) 229
Greece 261
Ǧurǧān 45, 165
Gyndes (Ǧīdah) 189
Ḫaḍrāʾ (of the Turks) 167
Ḫalqīdīqā, see Chalcis
Hamaḏān 45, 77
al-Ḥasnāʾ, see Balḫ
Haštarīš, seeHister
Hazār-istūn 197
Hell, see Ǧahannam
Herat 45, 225, 261
Ḥiǧāz 109, 171
al-Hind 109
Hister (Haštarīš) 203
Ḥulwān 45, 283
Ḫumīhun 197
*Ḫunīrāṯ 109
Ḫurāsān 43, 45, 51, 143, 149, 153, 159, 163,

169, 235, 255, 261
Ḫwārizm 45, 61
Hyrcania (Arkāniyah) 217
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Ifrīqīn 293
Ifrīqiyyah 22n, 249
India 3, 24, 71, 95, 105, 129, 169, 173, 175,

183, 247, 249, 261, 263, 299, 303, 335
Īrāǧ Iraq 111
Iran 1, 3n, 4, 5, 8, 9, 10, 18, 28, 41n, 43,

109n, 111, 113
Īrānšahr 10, 41n, 109, 111, 113, 119, 225,

333
Iraq 43n, 45, 51, 105, 107, 117n, 143, 189

(gl.), 261, 291, 303, 333, 335, 337, 341, 347,
349, 355

ʿIrāq 43
Iṣbahān, see Isfahan
Isfahan (Iṣbahān) 77, 95, 97, 99, 139, 165,

177, 187, 197, 261, 337, 351, 353
Iṣṭaḫr 61, 71, 117, 177, 197, 225
Jerusalem (Bayt al-Maqdis) 8, 171, 183,

185, 195, 201, 203, 227, 291, 303, 341, 343,
351

Jordan 171
Judaea 195
Kabul 147
Kalank-*Dīs 89
Kašġar 225
King’s River (Nahr al-Malik) 341
Kirdabindād 77
Kirmān 45
Kufah 69
al-Kurǧ 45
Lydia 191, 193, 217
Macedonia (Maǧḏūniyah, Maqḏūniyah)

205, 237, 251, 255, 313, 317
al-Madāʾin 51, 77n, 87, 337, 355
Maǧḏūniyah, seeMacedonia
al-Māhāt, seeMedia
Maqdilā 143
Maqḏūniyah, seeMacedonia
Marathon 205, 207
Maʾrib 145
(al)-Marw 45, 129, 225, 261
Maysān 227
Media (al-Māhāt) 45, 113, 333, 353
Mihrīn 77
Mosul 129, 183, 337, 349
Mūqān 45
Muwāšiyah, see Boeotia
Mycale (Anqalān) 213
Naǧfalān, see Bucephale

Nahr al-Malik, see King’s River
Nārat-Kawād 139
Nars 141
Nasā 165
Nicea (Nīǧiyah) 247
Nīǧiyah, see Nicea
Nihāwand 51
Nīsābūr 45
Ocean 247, 249
Olynthus (Awlīṭah) 211
Oxus (Ǧayḥūn) 139
Palestine 119, 169, 171, 175, 183, 245, 339
Persepolis (Baršatlūlam) 231
Persia 41, 43, 95, 117, 119, 127, 131, 163,

173, 175, 195, 197, 201, 205, 209, 213,
217, 219, 225, 227, 229, 239, 241, 243,
245, 253, 257, 259, 261, 277, 299, 303,
333, 335, 337, 341, 343, 349, 351, 353,
355

al-Qādisiyyah 51
Qāf (Mountain of) 297
Qāšān 45
Quhandiz, see Quhandiz-Marw
Quhandiz-Marw (Quhandiz) 77, 129
Qum 45
(al)-Qūmis 225, 263
Rayy 45, 69, 117, 337, 349, 351
Rhodos 231, 233, 243, 245
Rome 41n, 105, 113, 169, 187, 197, 237, 239,

245, 261, 277, 281, 293, 297, 303, 333, 339,
341, 351

al-Ruḫḫaǧ 147
al-Šābirān 45
Sābūr 75
Šahrazūr 263, 303, 335
al-Šām 189n, 231
Samarqand 45, 181, 225, 261
Saraḫš 45
*al-Ṣarāt 121
Šardaš, see Sardis
Šarḏiš, see Sardis
Sardis (Šardaš, Šarḏiš) 22, 229, 241
al-Ṣarḥ 143
Sāriyah 77
al-Šāš 45
Sawād 93, 111, 131, 187, 227, 351, 353
Sawād of Iraq 337, 349
Sawād of Kufah 69
Sea of the Ḫazar 45
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Sicily 319
Sidon 217
Siǧistān 45
Sīlān 177
al-Sind 109, 245, 263
Šīsiyah (Scythia) 193, 195, 203
Sistan 141, 143, 145, 147, 155, 181, 187
Sogdia 225
Stagira 319
Sudd (the two Sudds) 287
Ṣūl 181
Ṣurḥā 143
al-Sūs 69
Syria 43n, 113, 143, 183, 189, 195, 203, 231,

233, 243, 245, 255, 261, 303, 307, 339, 341,
355

Ṭabaristān 45, 59, 69, 119
al-Ṭālaqān 45
Ṭamīḏar 179
Ṭarākiyyah 227
Tarsus 231, 233, 241, 243, 245
Taurus (Ṭūruh) 229, 233
Ṭaysafūn, see Ctesiphon
Tell ʿAqarqūf 143
Thessalia 227
Tiberias 171
Tibet 181, 183
Tigris 87, 121, 131, 169, 187, 189 (gl.)
Transoxania 149
Ṭūruh, see Taurus
Ṭūs 145, 147, 149, 157, 159, 161, 165
Tustar 117
Ṭuwāǧīš 227
al-Ubullah 187
ʿŪḏiyānah, see Gordie
Upper Zāb, see Zāb
Wādī l-Qurá 171
Yaṯrib 171
Yemen 91, 129, 133, 139, 145, 147, 183, 305,

307
al-Yūqah 227
Zāb (the two Zābs, Upper Zāb) 131, 187
Zābulistān 187
Zaranǧ 95

Plato 317, 319, 321, 323, 327
Plato the Second 265
Polemon 265
Porus 247, 261, 263
Ptolemy 307

Qābūs, see Kay Kāwūs
*Qaršat 93
Qatādah (b. Diʿāmah) 281, 293, 295
Qaynān 67
Qayṣar, see Caesar
Qūruš, see Cyrus

Rāḥab 189
Rastīn 221
al-Rāyiš b. Ṣayfī 129
Roxanne (Duḫšiyyah) 8, 225, 227, 257, 261,

269, 313
Rūbah, see Arubas
Ruhhām b. Ǧūdarz 163
Rūmī b. Lanṭī 279
Rūqiyyah 297
Rūšn, see Bahrām b. Hurmuz
Rustam b. Dastān 3, 141, 143, 145, 147, 149, 151,

153, 155, 181, 187

Ṣaʿb b. ʿAbd Allāh 279
al-Ṣaʿb b. Ḏī Marāṯid 291, 293
al-Ṣaʿb b. al-Hammāl 305
al-Ṣaʿb b. Mālik 289
Sabaʾ 139
al-Šaʿbī 93
Sābūr b. Afġūr 355
Sābūr b. Ašk(ān), see Šābūr b. Ašk
Šābūr b. Ašk(ān) (Sābūr b. Ašk(ān), Zarrīn)

339, 341, 345, 347, 349, 351, 353
Šaddād b. ʿĀd 71, 79
Šadīd b. ʿĀd 79
Saʿdiyānūs, see Sogdianus
Ṣaʿfaḍ 93
Sāhrā 163
Šahrak 153
Šahrāt 153
Ṣāʿid al-Andalusī 3n, 6, 10, 23, 45, 47, 49
Saʿīd (b. Bašīr) 281
Saʿīd b. Ǧubayr 297
Sālār, seeHurmuz b. Narsī
Salm, see Salmanāṣ
Šalm, see Sarm
Salmanāṣ (Salm) 131
Sām b. Narīmā 131
Sām b. Nūḥ, see Shem
Šamīrān, see Semiramis
Ṣāmīrus 305
Šammar b. al-ʿAṭṭāf 129
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Šammar-Yarʿaš (Abū Karib, Ḏū l-Aḏʿār) 141,
145, 305

Sanārift, see Sennacherib
Šāniyuh b. Yīliyuh 205
Šarbiyūn b. Iflīmiyūn 239
Šarfarṯān, see Tissaphernes
Sarm (Šalm) 105
Sarnafwār 93
Sārwarum (Zaw b. Yawmāsb) 133
Sāsān b. Bahman, the Elder 4, 8, 187, 189, 197,

235
Satan 77, 107
Saul 185
Sayāwiḫš, see Siyāwuš
Semiramis (Šamīrān) 191, 195
Sennacherib (Sanārift) 131, 171
Sennacherib the Second 233
Seth 67
Shem (Sām b. Nūḥ) 41, 43, 281
Sīfrah 155
Šihrāzād (Ǧihrāzāḏ) 195, 201
Šikārī, see Narsī b. Fīrūz
Sinān b. ʿUlwān 91
Sinwār 97
Siyāmak 61n, 63, 65
Siyāmī 63
Siyāwuš (Sayāwiḫš) 143, 145, 147, 149, 151, 153,

155, 157, 159, 165
Socrates 317
Sogdianus (Saʿdiyānūs) 233
Solomon, son of David 105, 157, 159, 189, 203,

235, 283
Suʿdá 145, 147, 149, 153
Sufyān al-Ṯawrī 283
Summā 183
Ṣurūyāʾīl 203

al-Ṭabarī (Muḥammad b. Ǧarīr) 7, 9, 15, 16–
17, 23, 28, 41n, 43n, 63, 67, 69, 71, 75, 81,
83, 89, 105, 107n, 109, 111, 117, 121n, 141n,
155n, 177n, 179n, 183n, 221n, 291, 349

Tahmāsb 131
Tāǧ 89, 91
Ṭahmūraṯ b. Waywanǧahān, see Ṭahmūraṯ b.

Waywanǧahān
Ṭahmūraṯ b. Waywanǧahān (or Īwankahār)

(Azīnāwand) 49, 75–79, 81, 85, 97, 235
Ṭamarīš (Thamyris, Tomyris) 193, 203
Tatrūbah 165

Thamyris, see Ṭamarīš
Themistocles 209, 211
Ṭīrāš b. Yāfiṯ 41n, 43
Tīrī-Šīr 28, 221
Tissaphernes (Šarfarṯān) 217
Titus, son of Vespasianus 341, 351
Tomyris, see Ṭamarīš
Tribes, dynasties, families, and other groups

ʿAbbāsids 1, 2
Achaemenids 4–8, 217n
ʿĀd 139
al-ʿAǧam 41n, 145
Arabs (Tāǧiyān) ix, 1, 2, 8, 41n, 55, 73, 89,

91, 133, 145, 291, 299, 345
Aryān 41n, 51, 55, 151
Ašġānians, see Aškānians
Aškānians (Arsacids, Ašġānians, Parthians)

1, 4–6n, 18, 65, 235, 333, 339, 345, 351, 355
Arsacids, see Aškānians
Athenians 205, 209, 211, 213, 217, 227
Aylān 135
Banū Qaḥṭān 139
Berbers 51, 303
Blacks (Sūdān) 51
Burǧān 109
Chaldaeans 79
Chinese 51, 109
Christians 51, 175n, 319
Copts 217, 291, 303
Franks 249, 299
Ǧarāmiqah 43, 143
Ġassān 281
Gog 287, 289, 291, 293, 299, 301
Goths 193
Halicarnasseans 209
Hamdān 289
Ḫazars 109, 163
Hebrews 303
Ḥimyar(ites) 183, 281, 287, 291, 293
Illyrians 227
Indians 51, 291
Israelites 13, 15, 16n, 41n, 43, 119, 171, 183,

185, 189, 195, 303, 337, 341, 351, 355
Jews ix, 51, 53, 89, 175n, 187, 201, 203, 217,

299, 341, 343
Juda 203
Kayanids 4, 5, 6n, 8, 41, 53, 65, 135, 139
Lacedaemonians 205, 207, 233
Magi, seeMagians
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Magians (Magi) 49, 51, 61, 159, 175, 177,
183, 187, 197

Magog 287, 291, 293, 299, 301
Messalinians 313
Nabateans 43, 97, 111, 113, 115, 135
Parthians, see Aškānians
Persians ix, 6, 7, 8, 10, 15n, 41, 43, 45, 47,

49, 51, 53, 55, 57, 59, 65, 67, 69, 71, 73, 75,
81n, 87, 89, 91, 95, 97, 99, 103, 105, 107,
111, 113, 117, 121, 131, 133, 135, 139, 145, 159,
181, 187, 189, 193, 201, 205, 207, 209, 211,
213, 215, 217, 219, 227, 229, 231, 239, 241,
243, 245, 255, 257, 277, 279, 291, 299, 303,
339, 341, 343, 347, 351, 353

Petty Kings 4, 6, 10, 47, 65, 253, 261, 333,
335, 337, 341, 347, 349, 351, 353, 355

Pīšdādians 4, 5, 6n, 53, 65, 67
Quḍāʿites 135
Romans ix, 6, 13, 41n, 51, 109, 111, 169, 175,

207, 209, 211, 213, 215, 217, 227, 231, 237,
243, 253, 257, 259, 281, 291, 299, 309, 315,
337, 339, 341, 343, 347, 351, 353

Ṣābians 49, 75, 79, 91, 183
Sardinians 249
Sāsānids, Sāsānians 1, 4, 5, 6, 8, 41, 43, 47,

49, 53, 65, 345
Scythians 193
Seleucids 4
Sicilians 249
Slavs 109
Sūdān, see Blacks
Tāǧiyān, see Arabs
Ṯamūd 111
Ṭayyiʾ 129
Thebans (Ṭumāniyyūn) 24, 227
Thracians 227
Ṭumāniyyūn, see Thebans
Turks 3, 51, 53, 105, 109, 111, 113, 119, 121,

125, 129, 131, 139, 149, 153, 155, 159, 161,
163, 165, 167, 169, 173, 175, 177, 179, 181,
183, 263

Umayyads 1, 2
Yemenites 91, 307
Zoroastrians 91, 261

Tubbaʿ, see Asʿad Abū Karib
Ṭūǧ 105, 109, 111, 113, 117, 119, 127, 131, 133
Ṭūs b. Kardam 165

ʿUbayd b. ʿUmayr 295
Ūlāq 233
ʿUmar b. al-Ḫaṭṭāb 51, 287
Umaym b. Lāwuḏ 43, 47, 59
ʿUqbah b. ʿĀmir 285
Ūšahanǧ, seeHūšang
Ūšahanq, seeHūšang
ʿUṯmān b. ʿAffān 47, 51

Wadak 91, 103
Wandān 111
Wayǧan b. Balāš 343, 345
Waykarar 71
Wayzak 43

Xerxes, son of Artaxerxes 217, 219
Xerxes, son of Darius (Aḫšūnus, Ḫusraw the

First) 207–217, 233

Yarmiyūn b. Yub, see Parmenio
Yaʿrub b. Qaḥṭān 129
Yazdagird ii 4
Yazdaǧird b. Sābūr 349
Yazdaǧird b. Šahriyār 47, 51
Yūdāsf 28, 77
Yūnān b. Yāfiṯ 279
Yūnīn b. Sām 291
Yūnus (b. ʿUbayd) 283

Zāb (Zāġ, Zih) 55, 131
Zachary 201, 203, 337, 341, 351, 355
Zāġ, see Zāb
Zarbābīl 189
Zarhī b. Ṭahmāsfān 95
Zarībušt b. Saqmān, see Zoroaster
Zarrīn, see Šābūr b. Ašk
Zaw, see Zāb
Zaw b. Yawmāsb, see Sārwarum
Zayd b. ʿAmr 287
Zayd b. Kahlān 287
Zeno the Younger 265
Zih, see Zāb
Zoroaster (Zarībušt b. Saqmān) 7, 49, 173,

175, 177, 183, 349
al-Zubayr b. Bakkār 279, 295
Zūfisṭānīs 321
al-Zuhrī (Muḥammad b. Šihāb) 283
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al-Āṯār al-bāqiyah ʿan/ʿalá al-qurūn al-ḫāliyah
(Abū l-Rayḥān al-Bīrūnī) 301, 345

Kitāb Hurūšiyūš (Orosius) 201
Kitāb Tawārīḫ al-bašar, man baqiya minhum

wa-man ġabar (Ḥamzah al-Iṣbahānī) 51
KitābWaṣf al-duwal wa-l-ḥurūb (Orosius)

189

Taǧārib al-umamwa-ʿawāqib al-himam
(Miskawayh) 337

al-Tanbīh wa-l-išrāf (al-Masʿūdī) 111
Taʾrīḫ (madīnat) Rūmah (Orosius) 239, 241,

245, 251
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[FutūḥMiṣr wa-aḫbāruhā] (Ibn ʿAbd al-
Ḥakam) 285

Kitāb Hurūšiyūš (Orosius) 135, 195, 201, 203,
217, 219, 227

[Kitāb Taʾrīḫ al-rusul wa-l-mulūk] (al-Ṭabarī)
63, 67, 69, 71, 75, 81, 83, 89, 105, 109, 117,
291, 349

Kitāb tawārīḫ al-bašar, man baqiya minhum
wa-man ġabar (Ḥamzah al-Iṣbahānī) 51,

71, 77, 87, 225, 341, 343

KitābWaṣf al-duwal wa-l-ḥurūb (Orosius)
189

[Murūǧ al-ḏahab wa-maʿādin al-ǧawhar] (al-
Masʿūdī) 55, 349

[Ṭabaqāt al-umam] (Ṣāʿid al-Andalusī) 45,
47, 49

Taǧārib al-umamwa-ʿawāqib al-himam
(Miskawayh) 337, 339

al-Tanbīh wa-l-išrāf (al-Masʿūdī) 111
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ʿālaǧa l-diryāq 109

farwardīn 59

ǧīdah 189

hur(m)uz 59

kahlān 289

māh 59

nataǧa l-biġāl 109

rūz 59

Sūriyyah 189
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barīd 201
būm-šāh 71
burrīḏeh-dunbeh 201
buzurǧ-firmaḏār 165

dabīrfaḏ 173
dirafš-i Kābiyān 99

Farwardīn (month) 59

hirbaḏ 113
Hurmuz(d) (day) 59

Īrān-mārʿar 173
īrbad 113
iṣbahbaḏ 147
Iṣṭaḫr-*kuḏā 71

Karšāh 61
kay 107
Kilšāh 55

Mihr (day) 95, 97
Mihr (month) 95, 97
Mihraǧān 97
mōbadānmōbad 121

namrūḏ 113
Nawrūz 59

Pīšdād 71

Ṣīn-baġā 109

ṭarāḫinah 149
tubbaʿ 291

ʿuqūd 53

zamzamah 175
Zand 175
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